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PREFACE 


My interest in Old Assyrian texts was first aroused during a seminar 
conducted by Prof. F. R. Kraus and devoted to the reading of texts from 
S. Surri-D. J. Wiseman, Cuneiform Texts from Cappadocian Tablets in the 
British Museum, Vol. V (London 1956). The subsequent study of P. 
GaRELLI's Les Assyriens en Cappadoce (Paris 1963) made me choose this 
corpus of texts as the subject of my thesis. My original intention of publish- 
ing the group of ca. 120 Old Assyrian texts in the LIAGRE Bont Collection 
of the Nederlands Instituut voor het Nabije Oosten, was soon abandoned, 
since the edition of a random group of texts, all purchased from dealers, 
seemed less appropriate to serve as a dissertation. Then, in a later stage, 
the theme ‘Old Assyrian Caravan Texts’ had to be given up due to the 
publication of M. T. LanskN's Old Assyrian Caravan Procedures (Leiden 
1967). which I was fortunate enough to read in manuscript. Hence evolved 
my decision to treat some aspects of Old Assyrian trade and its terminol- 
ogy, Which linked up with problems discussed by GARELLI, Larsen, and 
others, and still needed further clarification. 

I am happy to acknowledge the help and co-operation I received from 
various sides during the past years, Dr. A. A. Kampman, director of the 
Nederlands Instituut voor het Nabije Oosten, Leiden, kindly allowed me 
to make use of the unpublished texts in the Liacre Boat Collection, 
which I plan to publish in the next few years as a volume in the SLB and 
TLB series. The library of the aforesaid Institute has proved to be an 
indispensable tool in the course of my studies. Mag. M. T. Larsen, 
Copenhagen, most helpfully provided me with his transliterations of un- 
published texts in Berlin and elsewhere, and made me benefit from valu- 
able observations and critical remarks. During a short stay in the U.S.A., 
which was made possible by grants from the University of Leiden and 
from the Oriental Institute of the University of Chicago, I could take 
cognizance of unpublished copies of texts in Berlin, by means of micro- 
films, in keeping at the Oriental Institute. Prof. I. J. Gets, Chicago, 
greatly obliged me by placing at my disposal his transliterations of un- 
published texts in Istanbul and Kayseri. Prof. S. N. KRAMER, Philadelphia, 
was kind enough to grant me permission to study unpublished texts 
(from the HrLPRECHT bequest) in the University Museum, which quite 
recently have been published in HUCA 39 and 40-41 in copies prepared 
by the late Mrs. Lewy. Prof. R. FRANKENA, Utrecht, who read the manu- 
script, deserves my warm thanks for a number of critical remarks and 
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valuable suggestions. T am also grateful to Mr. M. Stot. Leiden, for a 
number of references, and for his occasional help in checking literature. 
Mr. C. B. F, Wanker of the Department of Western Asiatic Antiquities 
of the British Museum, London, was most helpful in collating a number 
of texts published in the CCT series. 

The gratitude L owe to Mrs. and Mr. PosroATE, London, for readily 
accepting and skillfully performing the laborious task of correcting the 
English of my voluminous manuscript, can hardly be expressed in words, 
Their numerous corrections of mistakes, flaws, and inconsistencies have 
greatly contributed to the readableness of the book. Some more material 
improvements, kindly suggested by Mr. J. N. PosrGarE, have also been 
adopted. Any mistakes still to be found in the English are solely to the 
account of the author, who could not resist the temptation of making 
some last-minute changes. 

I gratefully acknowledge the never fading interest and help of my 
teacher, Prof, E. R. Kraus, who even went as far as translating Turkish 
articles for me. The impact of his stimulating observations, his sound 
and critical judgment, and his great accuracy is present on many pages, 
though frequently not perceptible to the reader. Both the shape and the 
contents of this book have greatly profited from his guidance. This does 
not mean that he shares all the views expressed in the following pages; 
I alone bear the responsibility for them. 

The editors of Studia et Documenta ad Iura Orientis Antiqui Pertinen- 
tia’ deserve my sincere recognition for having accepted this dissertation 
in their series, even though its subject matter is not primarily of legal 
nature, and the book even contains a chapter on “smuggling”. Finally 
I acknowledge a substantial grant from the Netherlands Organization for 
the Advancement of Pure Research (Z.W.O.), which made the publication 
of this thesis possible. 


Nijmegen, May 1971 


ABBREVIATIONS AND BIBLIOGRAPHY 


In quoting Assyriological literature and text-editions the abbreviations 
used in the Chicago Assyrian Dictionary (CAD) have been followed, Note 
the following abbreviations of some recent publications, not yet mentioned 
in the CAD: 


EDZARD 1968 D. O. EDZARD, Sumerische Rechisurkunden des ITI, Jahr- 
lausends aus der Zeit vor der III. Dynastie von Ur, München 
1968 (Bayer. Akad. d, Wiss., phil.-hist, KL, Abh., N. F., 
Heft 67). 

Epzarp 1970 D. O. Epzarp, Althabylonische Rechts- und Wirtschafts- 
urkunden aus Tell ed-Dér im Iraq. Museum, Baghdad, 
München, 1970 (Bayer. Akad. d. Wiss, phil.-hist, Kl., 
Abh., N.F., Heft 72). 

ARO 1970 J. Ano, Mittelhabylonische Kleidertexte der Hilprecht- 
Sammlung Jena, Berlin 1970 (Sitzungsber, Sachs, Akad. d. 
Wiss., phil.-hist, KL, Band 115/2). 


In quoting the CAD and W. von Sonex, Assyrisches Handwörterbuch 
(AHw) a and b after the page-number are the left- and right-hand column 
of each page. When the manuscript was finished AHw had reached the 
word pessti(m) (fasc. 9), the volume of the CAP last published was A/2. 
The following abbreviations are used for frequently quoted studies and 
text-editions in the OA field: 


Books 


BSI App. E. Bil Gig, Einheimische Appellativa der Kappa- 
dokischen Texte und ihre. Bedeutung für dic Ana- 
tolischen Sprachen. Ankara 1954. 

EL I. II) G. Eisskk-J. Lewy, Die Altassyrischen Rechts- 
urkunden vom Kiiltope, 1, und 2, Teil (= I), 
Leipzig 1930 (Urkunden 1-290) 0 MVAeG 33, 
1928; 3. und 4. Teil (— II), Leipzig 1935 (Ur- 
kunden 291-341), MV.4eG 35,3, 1930. A quota- 
tion like EL ago means text no. 290; one like 
EL II p. 180 means the text of the book. 

GARELLI AC P. GARELLI, Les Assyriens en Cappadoce. Paris 


1963. 


XVI ABBREVIATIONS AND BIBLIOGRAPHY 


Hecker GKT 
Hinscu UAR 


LANDSBERGER AHK 


LARSEN OACP 


ORLIN ACC 


BALKAN 1965 

BALKAN 1967 
BALKAN-LANDSBERGER 
1950 


BiLGl¢ 1945-51 


GARELLI 1957 


GARELLI 1964 
GARELLI 1965 
GARELLI 1966 


GARELLI-KENNEDY 


1960 


liesen 1961 


K. HECKER, Grammatik der Kültepe-Texte. Roma 
1968 (AnOr 44). 

H. Hirscu, Untersuchungen zur altassyrischen 
Religion. Graz 1961 (AfO Beiheft 13/14). 

B. LANDSBERGER, Assyrische Handelskolonien in 
Kleinasien aus dem dritten Jahrtausend. Leipzig 
1925 (Der Alte Orient, 24,4). 

M. T. Larsen, Old Assyrian Caravan Procedures. 
Istanbul 1967. 

L. L. Opus, Assyrian Colonies in Cappadocia. 
The Hague 1970, 


Arlicles 


K. BALKAN, Review of L. Matouš ICK 2, in: 
OLZ 60, 1965, col. 146-162. 

K. BALKAN, 'Contributions to the Understanding 
of the Old Assyrian Merchants of Kanis’, OrNS 
36, 1967, 393-415 (on the verb kahásun). 

K. BALKAN-B. LANDSBERGER, Die Inschrift des 
assyrischen Königs Irisum gefunden in Kültepe 
1948“, Belleten 14, 1950, 219-268. 

E. Bitte, Die Ortsnamen der“ Kappadokischen" 
Urkunden im Rahmen der alten Sprachen Ana- 
toliens', AfO 15, 1945-51, 1-37. 

P. GARELLI, "Trois tablettes cappadociennes du 
musée de Rouen’, RA 51, 1957, 1-11 (quoted after 
their museum number HG). 

P. GARELLI, ‘Tablettes cappadociennes de collec- 
tions diverses. RA 58, 1964, 53-68 (Sch. 1-13); 
111-136 (Sch. 14-22; Goudsch. 1-2); RA 59, 
1965, 19-48 and 149-176 (tablets from Geneva 
with MAH-numbers) ; RA 60, 1966, 93-144 (MAH- 
tablets and texts from various sources). Ouoted 
after page and number. 

P. GARELLI-D. A. KENNEDY, ‘Seize tablettes cap- 
padociennes de l'Ashmolean Museum d'Oxford', 
ICS 14, 1960, 1-22. Quoted after number. 

H, HigscH, ‘Zu einer neuen Edition altassy- 
rischer Texte’, WZKM 57, 196r, 43-58 (review 
of ATHE). 
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LANDSBERGER 1940 


LANDSBERGER 1950 


LANDSBERGER 1965 
LANDSBERGER 1967 
H. Lewy 1963 
H. Lewy 1964 


H. Lewy 1965 


H. Lewy 1966 


H. Lewy 1968 
H. Lewy 1970 
Lewy 1946 


Lewy 1950 


Lewy 1950b 


Lewy 1952 


Lewy 1956 
Lewy 1957 


Lewy 1958 


B. LANDSBERGER, Vier Urkunden vom Kültepe', 
TTAED 4, 1940, 7-31. Quoted after number 

B. LANDSBERGER, * Kommt Hattum, "Hettiter- 
land" und Hatt wm. "Hettiter" in den Kültepe- 
Tafeln vor?', ArOr 18,2, 1950, 329-350; with 
'Berichtigung' in ArOr 18,3, 1950, 321-329. 

B, LANDSBERGER, Tin and Lead: the Adventures 
of two Vocables', JNES 24, 1965, 285-2906, 

B, LANDSBERGER, 'Akkadisch-hebrüische Wort- 
gleichungen', Supplement Vetus Testamentum 16, 
1967 (Festschrift W. BAUMGARTNER), 176-204. 
H. Lewy, 'Nesa', JCS 17, 1963, 103-4. 

H, Lewy, 'The Assload, the Sack and other 
Measures of Capacity’, RSO 39, 1964, 181-197. 
H, Lewy, “Anatolia in the Old Assyrian Period’, 
Cambridge 1965. Being CAH 1, revised edition, 
ch. XXIV, $ VII-X, published separately, 

H. Lewy, ‘Assyria c. 2600-1816 Dt". Cambridge 
1966. Being CAH I revised edition, ch. XXV, 
published separately. 

H. Lewy, ‘Old Assyrian Texts in the University 
Museum' (1), HUCA 39, 1965, 1-33. 

H. Lewy, ‘Old Assyrian Texts in the University 
Museum’ (2), HUCA 40-41, 1970, 4080. 

J, Lewy, ‘Studies in Akkadian Grammar and 
Onomatology', OrNS 15, 1946, 361-415. 

J- Lewy, ‘Hatta, Hattu, Hatti, Hattusa and 
"Old Assyrian” Hatturn', ArOr 15,5, 1950, 366- 
ATE. 

J, Lewy, ‘Studies in Old Assyrian Grammar and 
Lexicography', OrNS 19, 1950, 1-36. 

J. Lewy, Studies in the Historic Geography of 
the Ancient Near East, ONS 21, 1952, 1-12; 
265-292; 393-411. 

J. Lewy, *On some Institutions of the Old Assy- 
rian Empire“, HUCA 27, 1956, 1-79, 

J. Lrwv, Apropos of a Recent Study in Old 
Assyrian Chronology’, OrNS 26, 1957, 12-36. 

J. Lewy, ‘Some Aspects of Commercial Life in 
Assyria and Asia Minor in the Nineteenth Pre- 
Christian Century’, J/AOS 78, 1958, 80-101. 
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Lewy 1959 
Lewy 1960 
Lewy 1961 


Lewy 1962 


Lewy 1967 
MArocs 196g 


OPPENHEIM 1937-30 


POLANYI 1957 


GARELLI 1964-1966 
KTK 


KUG 


T-numbers 


L-29-numbers 


J. Lewy, ‘The Old Assyrian Surface Measure 
Sublum', Analecta Biblica 12, 1959, 216-226, 

J. Lewy, “Grammatical and Lexicographical 
Studies’, OrNS 29, 1960, 20-45, 

J. Lewy, 'Amurritica', HUCA 32, 1961, 31-74. 
J. Lewy, “Old Assyrian Evidence concerning 
Kussaru and its Location“, MUCA 33, 1962, 45- 


57- 

J. Lowy and H Lewy, ‘Old Assyrian Subrim', 
HUCA 38, 1967, 1-15. 

L. Marou$, Der Streit um den Nachlass des 
Puzur-AsSur', ArOr 37, 1969, 156-180. 

A. L. OPPENHEIM, Lexikalische Untersuchungen 
zu den "Kappadokischen" Briefen', AJO ta, 
1937-39, 342-362. 

K. Porasvr, 'Marketless Trading in Hammura- 
bi's Time’, in: K. POLANYI et. al., Trade and 
Market in the Early Empires. Glencoe 1957, 12-26. 


Texteditions 


see above sub "Articles", 

N. B. JANKOVSKAJA, Klinopisnye teksty tz Kul- 
Tepe v sobranijach SSSR—Vis'ma i dokumenty 
torgovogo ob'edine nija v Maloj Azii XIX v. d.o 
i.e.) Moscow 1968 (121 texts, including those al- 
ready published by GOLËNISCHEFF and Sites Ko; 
of, my review BiOr 27, 1970, 367ff.). 

K. HREKER, Die Keilschrifexte der Universitäts- 
bibliothek Giessen—unter Benutzung nachgelas- 
sener Vorarbeiten von J, Lewy. Giessen 1966 (48 
texts, including those edited earlier in EL; ef. my 
review BiOr 24, 1967, 183ff.). 


Unpublished texts 


unpublished texts in Istanbul from Hrozx?'s 
excavations at Kültepe, as quoted in articles of 
H. Lewy, J. Lewy and L. Matouš. 

texts in the University Museum, Philadelphia, 
now published in H. Lewy 1968 and 1970. 


ABBREVIATIONS AND BIBLIOGRAPHY XIX 


Quoted by museum number and page of the 
edition. 

LB-numbers unpublished texts in the Bout Collection of the 
Nederlands [Instituut voor het Nabije Oosten, 
Leiden; quoted according to my transliterations. 
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INTRODUCTION 


Old Assyrian trade with Anatolia flourished and is epigraphically best 
documented during the r9th century B.C. (middle chronology; archae- 
ologically speaking during Kültepe-&dru» level II). During that period 
Assyrians imported large quantities of tim and woollen textiles into 
Anatolia by means of donkey caravans, and were actively engaged in the 
internal Anatolian trade in wool, woollen fabrics and copper, with the 
ultimate goal of acquiring silver and gold to be shipped back to Assur. 
Our only source of information about this trade is the archives of the 
Assyrian merchants, buried in the ruins of their houses in level H of the 
commercial settlement, called Adrum by the Assyrians, at the foot of the 
city-mound of Kültepe, ancient Kanis, which lies ca. 20 km. north-east 
of modern Kayseri, south of the river Kizilirmak (ancient Halys), in 
central Anatolia. The discovery of the settlement at Kanis and its archives 
is particularly fortunate, because drum: KaniS was the administrative 
centre of a network of commercial settlements, scattered over ancient 
Anatolia, and attached as a rule to the capitals of the local kingdoms or 
to other cities important for economic or strategic reasons. Of the some 
20 such settlements mentioned in the ancient texts, only two have been 
identified besides Kanis-Kültepe: those at Boğazköy (Hattus) and Alişar 
(most probably Amkuwa), but they have yielded only a few dozen tablets 
in fragmentary condition, which are moreover slightly later than the main 
body of texts from Kiltepe-Adrum level II. 

For a reconstruction of Old Assyrian trade we can now use some three 
thousand texts, the majority of which is only available in cuneiform 
copies, without accompanying transliterations, translations and commen- 
tary (this holds good especially for the letters): the original tablets belong 
to a great number of public and private collections all over the world, 
They have been acquired and have become available for study in in- 
creasing numbers since the last decades of the nineteenth century. Apart 
from some 600 texts, excavated at Kültepe in 1925 by B. HnozN* and 
published as ICK 1 and 2 (ICK 3 is to follow in due time), all the tablets 
come from illicit excavations by local inhabitants. They represent the 
widely scattered remains of probably originally complete merchants' 
archives, which according to the findings of modern excavators could 
comprise several hundreds of texts each. The systematic excavations 
undertaken annually since 1948 at Kültepe by the Turkish Historical 
Society and the Turkish Department of Antiquities, and directed by 
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T. Orbe, have unearthed many new archives, comprising texts which by 
now must approach fifteen thousand in numbers, Unfortunately almost 
none of these have been published after more than twenty years, so that 
we can use only the material discovered by clandestine tablet diggers and 
subsequently published, and about two thirds of the texts found by 
HROZNY. 

The interpretation of the excavation reports and the inscribed material 
confronts us with a great Variety of problems of archaeological, historical, 
political, juridical, economic and linguistic nature. As the present study 
is mainly concerned with the trade proper and its terminology, no attempt 
is made here to give even a brief introduction to the whole range of prob- 
lems of Old Assyrian studies, The reader is referred to à number of recent 
studies, well suited to this task, as A. Gorrze, Kleinasien? (64-81), 
P. GankELt, AC and L, L. Opus, ACC, GARELLI's book being the most 
comprehensive and informative. 

As for the trade itself, we may state that there now exists a fair degree 
of unanimity about the identity of the goods traded, especially after 
GARKLLI AC (269ff.) and LANDSBERGER 1965 have shown annukum to be 
"tin" and not "lead"; only the exact nature of the metal am Bim asium 
and the textile Euánum are still in dispute. Also the economic function 
and commercial role of the various items making up the merchandise has 
become much clearer, though especially the metallurigical and commercial 
aspects of tlie copper trade and the mechanism of the imports of tin into 
Assur require further study and additional textual data, But there exist 
many unanswered questions as to the structure of the trade, the organiza- 
tion and methods of the trading companies or "firms", the structure and 
functions of the official body called Adrwm and the operations performed 
in and by the “kdrum-house” (bit hdrum), and the measure of influence 
exercised by the Assyrian and Anatolian governments and their repre- 
sentatives, The powers and tasks of the various persons engaged in the 
trading process—the principals or financial backers (wmmednum), the 
(licensed?) merchants proper (lamkárum), the transporters (kussdrum), 
the “commission-agents” (mer wmmednim, Lamkárum), and the represent- 
atives of the traders (fa kima PN, Sazsuztum)—and the meaning and role 
of the "houses" or "firms" (bitum), still need much further study, Equally 
complex are the problems concerning the various taxes, the ways of 
financing business, the methods of settling accounts, dividing profits and 
paying dividends, and the financial dealings in the bit Adrim, both in 
connection with what seem to be collective commercial enterprises and in 
carrying out book translers for its members and between Assyrian mer- 
chants and the local Anatolian palaces. 
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Problems of a different nature have been raised by the late K. PorAxvt 
and his school. They maintain the non-existence of markets during the 
period under discussion, and opt for the ‘port-of-trade system instead. 
Merchants, moreover, in their view, are not private, 'capitalistic' enter- 
preneurs but rather government officials. Finally they deny to silver the 
function of money, in the sense that it serves as "an indirect means of 
exchange“, and stress the nature and importance of book transfers and a 
kind of banking system as "administrative devices designed to make 
barter more effective and therefore the developing of market methods 
unnecessary" (POLANYI, 1968, 188), 

A solution of all these, basically interrelated questions can, if ever, only 
be achieved by a comprehensive, systematic and structural approach to the 
material. The great number of texts excavated though for the greater 
part still unpublished , all dated within a relatively short period of time 
(some three generations), all originating from a relatively «mall group of 
people, and almost all dealing with some aspect of the trade, foster the 
hope that eventually a very detailed knowledge and understanding of Old 
Assyrian trade may be achieved, vielding a picture which may prove to be 
unique in ancient economic history. The text material, moreover, may well 
be substantially increased by new discoveries: the size of kdrum Kunis 
recently has proved to be much bigger than expected, covering some 
dozens of acres; the discovery of the ^if kdrim and its archive could add 
essential new data; the identification and excavation of one of the other 
settlements in Anatolia could provide information from a different angle; 
and, finally, there may even come a day when the Old Assyrian levels in 
the home town of Assur, hitherto untouched, may yield their secrets and 
texts, complementing the picture in an essential way. This is of course 
futuristic thinking and not yet reality. Nevertheless these circumstances, 
and the fact that some fifteen thousand tablets are still awaiting publica- 
tion. call for an extremely detailed analysis of the textual material. An 
attempt is made in this study to give such an analysis, in order to reach 
a better understanding of certain types of texts, of some of the terminology 
and a number of aspects of the trade more or less well documented in the 
material. It is my experience that data and phenomena which at first 
seem to be atypical or isolated may eventually turn ont to be exponents of 
a more general trend or pattern, yielding welcome information, which has 
to be fitted into the general picture. 

For the time being each detailed analysis is confronted with a number 
of problems. As already stated we can use only the remains of scattered 
archives, This makes a reconstruction e.g. of the activities of one single 
"firm" or a comparison between the methods and preferences of various 
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"firms" extremely difficult; the observation of certain developments in 
the trade during the period covered by the archives is still nearly impos- 
sible. Large-scale prosopographic studies may contribute to a reconstruc- 
tion of the archives anc to answering the question of who is who, but the 
results, even with the help of a computer, are for the time being not very 
rewarding, 

A fruitful approach is the systematic analysis of specific types of texts, 
which owe their existence to the fact that many phases and operations of 
the trading process required the drawing up of contracts, the keeping of 
accounts and the exchange of letters; moreover in many cases copies of 
such documents were sent from AS&ur to Anatolia and vice versa. LARSEN's 
analysis of the "caravan texts" (OACP) is a fine example of this method 
of textual interpretation and shows the results which may be obtained in 
this way. This procedure might be applied to other categories—though the 
“Sitz im Leben" of other texts is not always as clear—in order to cast 
light on further stages of the trade. 

Apart from the sad state of the archives, problems of prosopography, 
and the complicated structure of the trade, we are at almost every step 
confronted with the difficulties of the Old Assyrian dialect, Fortunately 
the purely grammatical problems have been substantially reduced by the 
publication of K. HECKER's Grammatik der Kültepe Texte (1968; AnOr 44). 
Only the peculiarities of the rather limited Old Assyrian syllabary create 
from time to time problems of interpretation, as groups of syllables may 
be read in various ways, A more serious obstacle is the idiom, the argot, 
the Assyrian traders used to describe, in rather few words, their commer- 
cial and financial transactions. Notwithstanding the most helpful contri- 
butions by the two Akkadian dictionaries and various special studies 
many technical terms and expressions are only imperfectly understood, 
and often the real difference of meaning between seemingly synonymous 
words still escapes us, We are also hindered by their habit of using rather 
technical words both in a well-defined, rather stereotyped context with a 
specific meaning, and elsewhere with a more general, less clear-cut one, a 
feature already observed by LARSEN OACP 1711. 

The present study deals with a number of problems of the structure of 
the trade and its terminology, connected with topics treated and issues 
raised by Lewy, GARELLI, LARSEN et al. in recent studies!), which however 

'] Only occasional references to Opis. ACC (1970), which appeared when my 
manuscript was finished, could be inserted, This is hardly a serious deficiency 
because ORLIN 8 main interest is in the political relationship between the Assyrian 
colonies and the indigenous Anatolian administration, so that our studies have 


relatively few points of contact (ORLIN does not discuss smuggling, though it is a 
feature bearing on the relationship he is interested in); moreover his manuscript 
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had received only passing notice there, or whose treatment 1 had found to 
be insufficient or (partly) wrong. 1t tries to combine a systematic study of 
certain types of texts and of certain specific procedures and features 
described in these texts, with an analysis of the meaning and use of a 
number of key words. Unlike Larsen’s OACP, texts are not normally 
quoted and edited in full, but selected passages are presented and discuss- 
ed, which shed light on some feature or contain a word to be analysed; in 
this way it was possible to use most of the textual data available. 

At times it proved difficult to single out specific problems or aspects, 
for the more one approaches the central questions relating to the structure 
of the trade, the more features prove to be intimately related. In the 
course of a discussion of some problem other, related ones at times could 
only be touched on (e.g. the questions concerning accounting and banking 
in the bit Adrim, and the operational procedures of collective undertakings 
organised by the kárum, in which individual merchants could partake by 
investing in or subscribing to an enterprise) for reasons of space, or 
because I have not arrived at a more or less satisfactory solution. In most 
cases nevertheless some preliminary remarks had to be made on these 
matters, and I hope to be able to continue the study of these rather diffi- 
cult, but certainly important aspects of the trade. It requires the treat- 
ment of a large number of textual data, and for that reason alone if for 
no other could not be incorporated in this book. 

It seems superfluous the summarise here the main contents of all the 
chapters which follow; a consultation of the table of contents and the 
conclusions will provide sufficient information, | recognise that not all 
topics treated in this study are of equal importance for an understanding 
of the nature and structure of the trade, Some sections deal with the more 
material aspects (donkey harness, terminology of packing, namesof textiles), 
others are more concerned with operational devices and structural 
features, dealing with taxation, investments in the funds of the kdrunt, 
the textile trade, smuggling, and with questions of supply and demand, 
market and prices. The analysis of the textile production sheds some, 
much wanted, light on the situation in the home town of Assur, still 
rather obscure in many respects. 

The analysis of the terminology plays, as the title indicates, a rather 
important role in various chapters. This is based on my conviction that a 
structural approach, however valuable and necessary in itself, should go 


dates from before the publication of GARELLI AC (1963), who had already discussed 
the political relationship in considerable detail, and whose conclusions are not 
affected by OnLis's results, A review of Oxris's book will be published in à forth- 
coming volume of the journal Anatolica (Leiden) 
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hand-in-hand with an adequate understanding of the technical vocabulary. 
The imaginative, tentat-ve reconstruction of the trade, given by Potany1 
1957 contains a mimber of factual mistakes, owing to a misunderstanding 
of the texts and their terminology, and serves both as a warning and a 
challenge, We would do better to approach the central questions step by 
step, starting from aspects where both the textual material at hand and 
our understanding of it look promising, and trying to incorporate the 
results obtained into a general picture, which, for the time being, will of 
course continue to include numerous dark patches. Rather than start a 
completely new investigation, | have deliberately tried to build on the 
results already obtained in recent studies, thus gradually widening the 
extent of our understanding of the trade. This decision must also account 
for the composition of the book, which at first sight may give the im- 
pression of being a somewhat haphazard collection of separate studies on 
Old Assyrian texts. 1 trust they nevertheless show enough inner coherence, 
and hope they help to pave the way toa better understanding of the trade 
und of the archives as a whole, and in this way may stimulate the edition 
of the many unpublished texts, preserved in Ankara. 

At various places in this study, especially in the last chapters, | have 
discussed and analysed a fair amount of linguistic facts. Some of the 
results obtained in this way have certainly consequences for our recon- 
struction and understanding of the trade (e.g. theanalysisof mahirum and 
data bearing on the function of silver as money); others do not have that 
pretention. They are almost exclusively of a linguistic nature, being 
semantic and grammatical facts established by analysing the technical 
vocabulary and its use. They show how rich and flexible the Old Assyrian 
dialect was, and how it was used and adapted to meet the requirements of 
the merchants and their scribes, developing into a kind of professional 
argot of a type which may have belonged to the curriculum of the 
Babylonian achool*), 

Whatever aspect of Old Assyrian trade one tries to analyse, one is in- 
variably confronted with a wealth of textual material. The number of 
texts one has to discuss is always substantial, whether one tries to re- 
construct archives, or concentrates on certain types of texts or on key 
words. Moreover, as stated above, the majority of these texts are only 
available in eunciform copies, so that references to and quotations from 

4) Commercial terminology. of com. was included in both ana tiu (MSL 1) 
and m gakra un 1 and 2 (MSL 5); that Babylonian students had to study 
the speech or jargon of tbe varius crafts and professions ts clear from some 
€ dub.ba-tests K 2450 N DT 147 Ai LK A 66: e£ ZA 4, 434 1 - C. J. Gano, Teachers 


and Students (m the Oldest Schools, 1956, 20 fi idem, HSOAS 20, 1957, 245 M). 
Hough the speech (fmm) of the merchant is not mentioned in the texts preserved. 
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sources should as a rule appear in the form of transliterations accompanied 
by annotated translations. Besides, the nature of the texts and the 
problems discussed frequently call for more extensive quotations. This 
makes the argument at times rather circumstantial and cumbersome for 
the reader. As this could not be avoided I have tried to present the texts 
(often numbered consecutively) in logically arranged paragraphs, follow- 
ing the development of the argument, It is to be hoped that the future 
publication of a corpus of Old Assyrian letters will make the use of texts 
much easier. 

The nature of this study calls for rather extensive indexes. A thematic 
index has not been prepared; the table of contents together with the list 
of Akkadian words will serve as such. Quotations from studies on Old 
Assyrian texts are also not tabulated, though I have of course used, at 
times with great profit, recent studies of BALKAN, GARELLI, LANDSBERGER, 
J. and H. Lewy, MarovsS et al, The index does contain references to 
Hecker GAT and to von SODEN AH and CAD; these publications will 
naturally be used as authoritative sources on matters of OA grammar and 
vocabulary. I have therefore listed all those references where | consider 
their treatment unconvincing, incomplete or wrong. This mere listing of 
some shortcomings should not obscure the fact that I am greatly indebted 
to the authors of these handbooks, which I have consulted with great 
profit; it only shows that they merit special attention and at times 
correction from specialised studies. 


PART ONE 


THE DONKEYS AND THEIR LOADS 


CHAPTER ONE 


THE EQUIPMENT OF THE CARAVAN DONKEYS 


Numerous texts, dealing with caravans provide information on the 
equipment of the donkeys, the packing and the loading of the merchandise, 
the units of transport and the composition of caravans which travelled 
from ASSur to Anatolia, It is the purpose of this chapter to analyse these 
data, not only to describe the material aspects of caravan transport, but 
also to discover how facts and figures which emerge function in the 
commercial process, and even, to some extent, may condition the mechan- 
ics of the trade, 

Two types of texts provide the information we need, Firstly a relatively 
small group of texts which describes in some detail one or more of the 
points mentioned above, acquainting us with the terminology the 
Assyrians used for these rather technical matters. Secondly a much bigger 
number of texts most important among which are those called “notifying 
messages" and "caravan accounts" by LARSEN—mentioning almost 
exclusively numbers of asses, textiles, tin, wrapping materíal, bags etc!). 
By means of comparative statistics these texts yield precious information 
on methods of packing, loading, units of transport and the composition of 
the donkey-loads and the caravans. While texts of the first group will 
normally be quoted verbatim in the following pages, those of the second 
will as a rule be represented by their figures, quoted according to the 
number given to a particular text in the appendix on p. 69ff. where 
all pertinent texts have been summarized in à table. 


I, THE DONKIYS 


Merchandise was normally transported on asses. Only in Anatolia, and 
mainly for the transport of large quantities of copper, carts were occasion- 
ally used?*), The asses, called simply emdrum/ANSe or emdrnm salldmum 
(denoting some kind of black coloured animal)*) apparently were available 


D Lansan, OACI, Off, 

9) GAWELLI, AC, zent ` ef. foc the exceptional ee of horses Lewy 1950, 396! 

*) selíiümmm (or salámwm but neither a jerii nor a Parás-form a» such yield a 
satiMfactory meaning) m treated as x *abstantive, not receiving the adj plural 
ending, not even in BIN 4, 25, 7 which alone uses zim instead: 4 ANSE.UT.A 
pt-al-mu (cf. zapp sa-al-mustim, quoted in HALKAN, Obs., 43; note also kalbum 
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in unlimited quantities, We almost never read about a lack of caravan 
donkeys, There is no clear information about the provenance of these 
animals, which may have been bred and trained by the Assyrians them- 
selves*). Two texts mertion that asses were kept in a "paddock" (? g/w- 
gamlimiz cl. CAD G bya s.v.]*). TC 1,16 mentions the “return” of donkeys 
to such an installation, which should be located near Kanis; TC 2,7 shows 
that donkeys could be bought in a "paddock", this time located near 
Assur. The last text mentions "to or zo donkeys", which indicates that 
the supply of animals was not unimportant, A regular supply of donkeys 
in fact was essential for the commerce, Normally donkeys were sold in 
Anatolia after the arrival of a caravan, because they were not needed for 
the shipment of (relatvely small) quantities of silver and gold back to 
Assur. As the purchase price of a donkey was about 20 shekels of silver*) 
the turnover of the persons or body which ran the paddock should have 
been substantial. 

TC 3/2,192 acquaints us with two types of donkeys: ANSE wf-qi-ton and 
ANSE Fiume, without, however, informing us about the differences 
between them, We only note that wpgum and Aib/pšum remain in the sing, 
even when preceded by 2 (or a higher number) ANSE; both words appar- 
ently are appositions used without number congruence. TC 1, 16, 4ff. 
teaches us that the multdlum, "halves", the bags or containers which a 
donkey carried in pairs on its flanks (cf. below p, 13 and 25), could be 
qualified as Sa K and $a upgim (the first combination also in CCT 5, 
29a, 4), thereby showing that both Anse Avh/psum and ANSE Me 
were used as pack«asses, 

The meaning of Ai: psn and upg (both verbal abstracts) is difficult 


KA- im an OA (incantation, quoted in Hiksen (AR Sz ad p. 71, lines 2-3). 
Note the writing b Ante ul d-a-mw-um i) GARELLI 1965, 164 no, 27. 11. ] do not 
understand what A. I. Grant, Letlers from Mesopotamia, 19607. 24 no. 4 means 
with his translation " sallaw donkey" ; the problems of the word have been mentioned 
in CAD S 740 discussion One could im addition point to ANSE pallam in Nbk 43, 1. 
LANDSBERGER, Wid 3, 247 b) with note 7 equates gu with suldmu, which should 
denote a "negro "species (of MSL 8/2, 1458 al 320). 

*j J. Lewy's hypothesis (Lewy roór, 74 and notes 238-239) that the donkeys 
used by the Assyrians should be of western origin (especially Damascus) cannot be 
proved, and seems unlikely Even if the asses originally were imported from the 
West (cf. also the ata mentioned in JCS 22, ton, SH), there Ww no reason to 
Assume the Assyriane depended on imports for their supply of donkeys. Lewys 
these: that the place mat Nur where the "paddock was located according to 
TC 2.7 was called Amurram and had Amorite inhabitants (cf. Lewy 1961, 40. 
hot. 72€) lacks proof 

*) Cf. also Lawy 1901, 72 with note 2348/9. 

*) GARELLI AC at, 

*j TC 1, 16, gif tends? 20 mutatum Fa kisitli * 5 maesta fa pe gi-tm 
* 76 e-li-a-tum boat Ip alitum d A- * d EHS-e a Anadi 9 peditum fa 
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to establish. The combination mutatum $a kib|p51m may indicate krb/h$um 
was a kind of pack-saddle, to which the i] were attached, or even 
a packet of special type, to which the miuttádtum in question were adapted, 
If this were true we would have to assume that ANSE Aib/pSum is an 
abbreviation for ANSE $a ii, and in fact means something like: “a 
donkey with a &Aib|P$swrload". In general one has tried to explain 
kib]bSum and upqum as qualifications of the donkeys themselves. Lewy, 
acknowledging both were used as pack-asses, describes wpqum as “a 
donkey ordinarily used as a pack-ass but trained in such a way that it 
can at any time be put to a wagon or a cart". For kibjpšum he refers to 
Arabic kabbasa, to train a pack-animal" (but the element "pack" is not 
essential in this verb, which primarily means “to tame, to break, to 
train"')*). 4 Hw 472a proposes " Jungesel?" for &ib/pSum, without suggest- 
ing any etymology*). Both CAD E 183b and A Hw 222b mention wpgum 
as a derivative of the verb epégum, "to be massive, solid" ; the use of the 
verb suggests that «pgum applies rather to the packet or load than to the 
donkey itself, whose strength is elsewhere described by means of the 
adjective dannum (CCT 3, 44b, 19; opposite: ragqum)!"). 

Starting from the meaning of efégum we suggest that ANSE upqum 
denotes a donkey equipped to carry massive, heavy loads, i.e. loads rela- 
tively small in volume, but rather heavy, Confirmation for this interpreta- 
tion can be found in CCT 5, 29a (quoted below on p. 25); the text mentions 
a caravan of 8 donkeys, two of which were loaded with tin (4 Suglatum), 


A-Sur—i-di e U. NIGIN, 3 e-li-a-tum ku-nu-a-tum V! £a-ni-a-am KU-ul-KU-lam ig ur 
13 ANSE. MI. A Id fa-na-df-a,... „ 13 na-r(w)-qid-tim]) Ip [a ko-n-xu-I enm] 
7 a-sé-er li a- li- al * fu-ra-di-a-ni-ma A RH Ari 19 tiegd-ld-ld-ni-ma, 20 
half-packs of hib/psem-donkeys, 8 half-packs of upgum-dlonkeys, 16 top-packs of 
mine; 1 top-pack of the transporters, t of Anali, 1 top-pack.of A&Sur-idi, in all 3 top- 
packs of yours. Don't load another roll (?) on the donkeys, . . If you add (another) 
13 bags containing [your] rolls to my top-packs, you maltreat the donkeys,” Cf. for 
xulkullum below ch, III. 5, b). 

*) Lewy 1046, 397*; Lewy 1950, 3794, 

*) CAD E 18 4a, 2 translates KTS ob, 21: 30 mna-na-Tu-nn e-pi-ig-ma with “make 
an wpqu-load of the mentioned thirty minas", The text deals with the shipment of 
three packets (of 30, ro and 11 minas of silver) by a certain Puzur-sadü'é from 
Anatolia to Assur, In case he is held up, measures should be taken that the first 
packet (called "their 30 minas", 30 ma-na-Tu-nu; the translation of CAD would 
require gu-, cf. Hicker GAT $ 48b) nevertheless reaches ASSur without delay. 
For that reason wppugum is necessary, and this action precedes the commitment 
of the silver to a special transporter (mer ummednim). The verb may denote a spectal 
way of packing, but we do not know whether this transporter used an ass, or carried 
this relatively small weight on his body. This isalated text therefore does not help 
us to discover the meaning of uppum. 

10) 4Hw mentions Aib/ptien neither under kabüfu J, Mütze aufsetzen", u deriva- 
tive from Abs (416a), nor under kapán(m), "?" (443b). 
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while the remaining six carried in all 157 Autan&. The latter six donkeys 
apparently were equipped with the 12 mulldtum $a kib/piim mentioned 
in line 4, which suggests Aih/plum is connected with the transport of 
textiles. Unfortunately TC 1,16 contains no information about the 
merchandise shipped, and hence we cannot confirm this tentative con- 
clusion, nor substantiate a possible relation between tbgqum and transport 
of tin. Anyhow KTS 9b, 21, quoted above in note 9, does use the D of 
épéqum in connection with a transport of another metal, silver. 

The mere existence of &ib/pb$um alongside upgum, according to TC 3/2 
to à not uncommon, though rarely mentioned feature, warns us not to 
generalise easily, when speaking about one donkey-load" the carrying 
capacity and the ways ol packing and loading may have been different 
for various donkeys or types of goods, 


2. THE HANNESS: Mirtio 


The harness of the donkeys was called unitum. This word originally 
has a more general meaning, “utensils”, also furniture“, both in OA and 
vlsewhere!!), and is sometimes used as a word for commercial goods, 
merchandise). But frequently it clearly means harness“ ih, mainly in 
texts which describe how much silver was spent in ASSur for the purchase 
of donkeys and their harness. Various formulations are used in these 
contexts, e.g. after stating the purchase price of the donkey(s): x Gin 
KÜ. BABBAR t-ni-sii{-me), "x shekels (of silver) its/their harness", ef. 
CCT 3, 27a, 21 = KTS 38a, 21f. (LAksEN, OACP, 121.); CCT 4, 7a, 15-16; 
TC 2, 6, 15; etc. Also: x GIN n-nti-ul. ANSE, "x shekels the harness of the 
donkey(s)"*, c. TC 3/t, 43, 31-32; CCT 2, 2, 38. In these cases we receive 
exact information about the cost of the harness. This 1s not the case when 
the price of the harness is not mentioned separately, as in the phrase: 
x GIN KU, BABBAR Sim ANSI dt fi-mu-5i, "x shekels of silver the purchase 
price of a donkey, with its harness", cf. ag. BIN 6, 65, 12-13, 

The price of one donkey harness fluctuated between 2 and 3 shekela of 
silver, as computed by GARELLI and Larsen (below note 13), The 


1t) Cf Satoxx, Mabel, p. 16,2; Hausgerüte 1, 12, 9; cf. my comments in Dir 
22, 1965, 36a aL; TC 3/3, 166, 5, COT t 20a, 15, EL 4, 3 ff, 

13) The meaning "merchandise" i^ frequent when the texts make mention of 
"going up to" (e/d'uni) anc "coming down from" (warddun) the palace of . 
in connection with the payment of tases, €f. OCT 2, 6, 23ff.: 5b, Off; 25. (sf; 
4. tha, 25 fl.. In other contexts: BIN 6, 14, „ CCT 2, 15, 8. 

n Cf Ganeiut AC, 2908. Lansu OACP la Hg 144 (MSL 6, 76) git sa, al 
kad, is equated with azasnillum = surn ta wnüdtt, "zurzum (a kind of small bag, 
woe below sub c) as part of the harness". Cf. also PRU VI, 1970, 113 no. 155, 5. 

ké 


2. THE HARNESS: unitum-matlilikum E 


exceptional higher prices they mention are wrong; the texts they quote 
require a different reading or interpretation. 1. 

Two or three shekels of silver represent a considerable amount of money, 
and this proves a harness was n valuable item. It consisted of several 
parts, probably mostly of leather and cloth, which should have been strong 
and well made, to be used for heavy loads during long periods o time. 

Like the present day donkey harness in the Near East it most probably 
consisted of a pack-saddle, on which rested or to which were attached the 
pair of sacks or containers, called muttafum. Furthermore leather straps 
and belts to tie up the saddle and the sacks, and perhaps some additional 
smaller pouches for keeping smaller items. Several texts provide informa- 
tion about the parts of the harness, and they will be analysed in this 
section. A discussion of the multátum: will be postponed to the second 
chapter, because most Of the information bears on their contents and 
therefore requires treatment in connection with questions about packing, 
loading and standard units of merchandise. It may suffice here to state 
that the main reason for considering them part of the harness is that we 
never meet separate prices for the purchase of »wltdtum. Combinations 
like muttdtum ša kibipkimjupgim (quoted above sub 1) and mutum Sa 
ANSE!5) moreover indicate they more or less belonged to the donkeys. 
On the other hand the leather bags called naruggdtum (see ch. HT, 5, a) 
do not belong to the harness, as shown by VAT 9218, r2 M., which mentions 
a payment for naruggdtim à unit ANSE, "bags and donkey harness". 
Indeed several texts mention separate purchase prices of these bags. 

Besides the mi we meet the items called wmaflihtum/maltlishum, 
ukdpum and zurzum. 


a) matlihium malltihum 


Mentioned in CCT t, 39b, 8; 5, 33b, 3; 41a, 32; TC 32. 115, 19; OLP 
27. 58, 306 and in two unpublished texts called C 44, 5ff. and Ankara 7, 28ff. 


EZ LARSEN : but as he suggests on p. 142 we should 
rather supply maptun, "export in CCT 3, 5a, 12. In TC 2, 14 (Lansen "Type 
319", p. 114) the number ape in line 13 surely has to be emended to 4 an the 
loading figures and other considerations show (cf, Larsen 148); this yields ca. 4 
shekels as cost of the harness for cach donkey. TC 3/2, 139, 3% mantioned by GARRL= 
Li, requires another interpretation; we have to read: "4 minas kumm tin (costing) 
½% mina of silver; 4 shekels (price of) the donkey harness.” A price of 4 shekeli can 
moreover be found in CCT 4, zu, (5f, 9 Gin KD. BARBAR [imunit An (cf. Hime 
13); TC 3/1, 36, 4% (Larsen “Type 3:3"). An unpublished text in the Boni Collec- 
tion, LB 1200, 16, mentions harness of 13 shekels for 6 asses. In KTB 17,7 one has 
to read | V, màj-wa 6 GE KO UANNAN und! ANSE, 36 shelels for (t donkeys (lime 5), 
GARELLI'S lowest figure i» hehe: one might moreover compare GARIHGd 965, Tha, 
no. 27, 12-13: t Vy shekel; ICK t, 52, 15: 1 % shekel apiece. 

1T) kt dika to et BALKAN (ez, 408" 
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quoted by BSI App. 73 and 78. The meaning proposed by BILGIÇ, 
loc, cit., "eine Holz- od. Brettsorte, mit der Stühle und sonstige Gegen- 
stánde hergestellt werden” (probably based on the occurrence in TC 3/2, 
113) is unacceptable. Lewy 1956, 32' wrote: "it is uncertain whether 
this term denotes "straps(?) of leather(?)", but its Hurrian character can 
hardly be questioned" (though the word is unknown at Nuzi). CAD Z s.v, 
zurzu leaves the word untranslated; AHw 633b refers to Lewy (loc. cit.) 
and translates “em Riemen“. 

CCT 1, 39b, DÉI. writes in connection with a caravan: 3i» ANSE, HILA 
? zu-ur-zi * ri-hà-hí ma-al-£H»-1h-8l | -im[i? ] * wa-si-sti-mu i , 
u ylä falihi, "the purchase price of the donkeys, the 2., ., m. and their 
export tax had not at all been accounted for". These items are again 
mentioned in connection with a donkey or donkeys in CCT 5, 33b, rff.: 
6 u-ká-pi * zu-ur-zi 3 i ma-al-li-th-Sa-am * f zi-ku-hi S 2 GÍN KÙ, 
BABBAR P jil-bu-lu ? A ilg? ina eld ANSE-ri-5u * alagge, "6 u., z. and a n., 
besides zikuhi, which cost 2 shekels of silver, A took; when his ass 
appears I will take (them back)." This text is important because the 
writing ANSE-ri-5u (without m.) could point to a singular!*), just as the 
price paid supposes the harness for one donkey. The text deals with a 
private dispute in which one single harnessed donkey seems to be involved, 
If this is correct this means that the harness consisted of 6 zurzi and 
ukápü and only one matlih$um, in which case the translation proposed 
by Lewy is hardly acceptable. This would make »atlifi$um a candidate 
for the meaning “pack-saddle”. Also TC 3/2, 113, 19 could point to this 
meaning. The text reads: !* Au-tal-Iu-um Sa. ku-si ™ ša ma-at-li-ih-si-im, 
and might be translated with “the back of the seat of (mounted on) the 
packsaddle", In this connection it is important that kussium $a emárim 
does occur (BIN 4, 164. 30 = OIP 27, 55, 19; CCT 2, 18, 29) with the 
meaning "donkey saddle“, and that asses were sometimes used as riding- 
animals (cf. CAD / 133a, d). 

According to the text C, 44, 5 a mt. costs only 9 shekels of copper, and 
this is very little for a pack-saddle. Perhaps it was only a part of the pack- 
saddle, Ankara 7 mentions in line 32 [x ma-at]-Ii-i$-hu after an amount 
of wool and 4 ukāpū, and CCT 5, 41a, 32 mentions a m. after 5 iirátum 
("belts"). But these texts do not prove a m, was made of wool or cloth. 
We will have to wait for more informative texts, 


b) ukápum 
The word is mentioned together with other parts of the harness in the 


ET But a plural could sometimes be written without yt, A, cf. zo ANSE-ri (CCT 
4, 12b, 15), AsSx-ri-a (TC 1/1, 28, 5) and 2 ANSE e-ma-ri (VAT 13514, 11). 
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texts CCT 1, 39b, 8; CCT 5, 33b, 1 and Ankara 7, 31 (quoted sub na s. 
The text kt c/k 465, 1-9 (Btt.Gtc App. 78) reads: ana A gihima umma B 
ana sic a. uv ú-kà-pi Sa Simal@im 1 Le GIN a sta- U. A 22 % SE dun 
üi-kà-hi dindSum, "speak unto A thus (says) B: as payment for the wool 
and the s of the man from Šimala, give him 1 4% shekel (of silver) for the 
wool and 22 Le grains for the u,” Also some other texts mention n». beside 
wool; Ankara 7, quoted above; ICK 1, 37b, 17: sÍG t1. A f i ka - pi-im, 
cf. ibidem 19: sie wr. ^ ú di-Rà-pi-Su; CCT 4, 20a, 17: 7 ii-ka-pu H - 
fum. Bil Gigs conclusion from this, that the word denotes Spindel“, is 
unacceptable however. LEwy 1956, 3203 points to evidence from Nuzi 
(HSS 14 540, ff.) V) according to which an m. was made from sheep- 
skin, and to Syrian “ukkdfd, meaning "saddle". The relation with wool in 
fact means that s. were made from woollen fleeces, as the combination 
u Sapiütum, meaning "thick (woolly and soft) u.“ shows (cf. ch. IX. 2 
below for $apiwn, frequently used of hides), Confirmation for this view is 
found in the text GARELLI 1965, 35 no. 14; while lines 13fl. speak of a-na 
Si-ni-5u. * ma-d$-kt Sa-dp-i-Lim Sa Ká-ni-i$ *^ si Sa-al-Sa-at 1 Si-it-ri-im 
17 ša bu-ta-nim, "a double set of woollen fleeces from Kanis and one third 
of a veil (?) made of kuddnwm-cloth”, line 24 summarizes with the words 
ti-ka-pi-ka ni $i-il-ra-am, "your ns and veil (?)". That «.'s could occur 
in great quantities is proved by an unpublished fragment in the Bout 
Collection (LB 1263, 7), which mentions [x] me-at 60 ue. 

Lewy (lac. cit.) translated “saddles”, and GARELLI 1965, 37 ad 14 
thinks of "des peaux de moutons, dont on faisait peut-être des selles''. 
The first translation causes problems, if one accepts that CCT 5, 33b 
(quoted above sub matlihisum) indeed mentions the harness of one donkey, 
which comprised 6 u. The most probable solution is to think of some kind 
of saddle rugs, made of sheepskin (woollen fleeces), to be placed on the 
back and the flanks of the donkey to prevent damage or irritation caused 
by the pack-saddle or the heavily loaded Mπ⁰Eiͥ ati. Perhaps several u. 
were needed in case the donkey carried additional smaller bags or a very 
heavy load!*). 


VU) HSS 14, 540, 3ff.: 5 RUS Wow ana r tt-hüa,- pi e-p?-3i, "5 sheepskins for making 
pau 

18) The translation "straps" tentatively proposed in CAD Z 167b s.v, suren, I 
is less likely, in view of the Nuzi-text quoted in note rz, which shows an s. could be 
rather big. One has to admit that "straps" could account for the fact that several w. 
belong to one harness, From HSS 14, 544. J.: fa 2 teha-pi-nam fa t UDU 
fa-ra-az-su«nw A ilegi, “A received hair from 1 sheep (enoguh for making) 2 wkapa” 
we learn that an m. could also be made from wool alone. In that ease it should bea 
kind of coarse blanket. The text just quoted mentions u. beside "hides" (naika) 
and z:jandtu, “a type of blanket" according to C.4 D Z toga, which could be made as 
well from wool as from a woollen fleece, 
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The younger Aramaic derivatives seem to support thís suggestion, 
though a minor shift in meaning is not tmprobable!*), 


c) qurzum 


CCT 1, 39b and CCT 5, 33b, quoted above sub matlihsum, show that one 
or more zwrzit formed part of the harness, The only other text where the 
word is to be found is BIN 6, 218, 6: 7 zu-ur-zu-um Sa Dv B-pé-e, "1 z. with 
tablets". Lewy 1956, 32! translates with "pouches"; CAD Z 167b 
starting trom the lexical equation curse fa anit? — azamillum and some 
Nuzi-texts proposes "double pack sack made of goat hair /. HSS 
15, 219, 11 shows that one pair of £urzii could be made from two minas of 
goathair, which was less than the amount of wool needed for other types 
of bags mentioned in the sume text. It probably was not very big, It is 
impossible to decide whether "double" and "made of goat hair“ also 
applies to the OA occurrences, It probably was a pair(?) of smaller bags 
or sacks in which smaller goods could be transported, and which could be 
added to the main load, consisting of the two multálum and the "top- 
pack (éitum)*!). 


There are a few occurrences of azamillum, "sack, packing net (CAD 
A, 2, 525a), but this item was apparently not part of the normal donkey 
harness. Twice it is used for the transport of agricultural products (straw, 
BIN 4, 146, 26; dulbátum, "?", OIP 27, 58, 32). Only once it is found 
among equipment bought for à caravan: VAT 9218, 17, where its price is 
1 shekel of silver. 

The meaning of the word zr-Au-hi in CCT 5, 33b, 4 is unknown. Cf. for 
masradum below p. 11 sub sarddum, and for éb/pisum, below p. 1451, 


3. SOME VERBS: xarddum AND OTHERS 


A number of different verbs is used to describe the harnessing of the 
donkeys and the loading of the merchandise. It is not easy to decide 
which of these two aspects is primarily meant by the verbs, because the 
distinction between harnessing and loading is more theoretical than real; 
both normally happened at the same time. None of the verbs is moreover 


Im Late-Aramaic "mAh, "saddle", ef Jastrow, Dictionary of the Talmud 
Hatli....., New York 1950, vol. L 25 b; obat, "to ride on à saddled uss”, ‘ahi, 
“Yond, weight", also "handbasket", ihid, 65b. 

*) It occurs besides twe types of sucks called putnu and pavakhn, 

n) Cf. for the meaning of. ursu also Late-Aramaic sarad, eren, Middle-Mebr, 
Hirit, waning inter alia "belt, beltsoddle'*, to be connected with the verb are, “to 
tie around, to harness, to saddlo", ef. Jarrow, op. cit. (note 19), vol. E, 4rab 


3. SOME VERBS! rakdsum-sarádum 9 


constructed with a double acc. "to load somebody with something", so 
that only one object can be mentioned in each case. 


rakasum 


CCT 2, 18, Sff. "(if textiles and tin are available) Mum ra-ki-is-ma 
* bi-lá-at. e-ma-ri. kà-i-in-ma I8 madd e-ma-ru i-na-Si-i-ni V* d lé-er-la-ka 
ar-hi-i$ l [i-Hi-kam-ma ..., bind on the harness, fasten the ass-loads and 
then let information come to me how much the asses are carrying“ If 
unitum in fact means "harness" and not simply “the goods" (cf. above 
note 12), then rakdsum (D in this case) applies to the harness primarily. 
But cf, BIN 6, 100, 5: 2 ANSE ar-ku-its-ma, I tied up two asses". 


sarádum 


'This is the main verb used for harnessing and loading. In CCT 2, 18 
(just quoted) the verb occurs without direct object; 15íf.: ANSE.HI.A 
lc d-nu-si-nu lu eu- al a-di V té-er-tí lá i-li-hà-kw'-ni e ld ta-sá-ri-dam 
19 (-nu-ml [é-er-ti i-Lü-kà-nt ar. Mi- is sé-erc-da»-dam, let the donkeys and 
their harness be ready. Don't load up before my instruction has reached 
you, But when my instruction arrives, you should load wp quickly!" 
Sometimes the donkeys are the object: TTC 28, 13ff.: In i-na si-sd-im 
U AN. NA itai 19 „d e-ma-re-e sé-er-da-ma, either carry the tin away 
by horse, or load the donkeys,” Cf. also emárit sardütum in TC 3/1, 28, 6 
and emárita sardii in EI. 296, 18. In the majority of cases however the 
merchandise is the object. Cf. L 29-589—H. Lewy r970, 58f.—, 21ff.: 
AN SE. HI. A ti-Sé-ra-ma URUDU-a-kd 1-sd-ri-du-nim, "T will let the donkeys 
go free, so that they can load your copper“; TC 2, 37, 23ff.: T ANSE 
24 a-na lu-q-ut A ** sà-ra-dim ad, "I kept back one donkey to load the 
merchandise of A (on it)". In the following two texts widen should denote 
not the harness“, but “goods, merchandise": TC r, 43, off.: ... [inimi] 
t0 su-ha-ri a-na ti-nu-tim i sd-ra-dim a-3a-pd-ra-ni 18 iš-ti ü-nu-ti-ma 
1 pi- ri- d- ni lu-ub-Iu-nim, " [When] I send servants to load up the goods, 
let them bring pirtkannu-textiles along with the goods". CCT 4, 6c, sff.: 
Su'-ma d-na * sá-ra-dim i-Sa-pu-ru ? té-er-tra-kà. li-li-kam-ma = ú si-ha-ri 
a-sé-er * ti-nu-tim lá-at-ri-ud © u,-ma-am Su-ma II sá-ra-dum i-ba-Si d té- 
er-la-kà li-li-kam’’, if they send the order to load up, let a message from 
you reach me, in order that I can send my servant towards the goods. 
Even if the loading up takes place to-day, your message should reach me!. 
Packing and loading means the start of a caravan trip, and sarddum may 
be used to indicate the moment when a service contract becomes effective: 
EL 159, 7ff.: i$-tàt * wa-di i-sá-ri-du-ni P d-di 5 Sa-na-at W iš-ti A V di-Sa-dh, 
"from the moment he in fact loads up (= starts working as a donkey- 
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driver; the verb may be used without an object, cf. TC 3/1, 23, 43 (quoted 
below) he will remain in A's service for five years" **), 

That sarddum was a word typical for donkey transport may be learned 
from Hh 13, 361 (MSL 8/1, 51; cf. OB Forerunner, 88, 251): ane. bár.lá 
imer au- xu du. Sumerian ba r. la means “with a sack tied up", ready for 
transport of a load*?). sarddum D means "to bind up, to bandage” in a 
medical text from Mari (A. Finer, ATPHOS 14, 132, 1. 10; ref. M. STOL). 

The verbal adjective sardum is used of merchandise: ATHE 17,9: 
2 ANSE.UI.A pa-ld-mu à di-nu-sti-nu sd-ri-lim, "two black donkeys with 
their goods still packed up" (cf. Higscu 1961, 48 a.l; Barkan AS 16, 
1965, 162b*); KTS ra, 18: Habu, sd-ri-tdém, "outstanding goods, still 
packed up". 

The verb sarddum provided the base for the name of the donkey-driver 
and transporter (GARELLI AC, 301: "l'ànier proprement dit"; cf, Larsen 
OACP, 79-80), called sáridum. He normally was hired for a certain period 
of time or for a certain lap of the journey; as such he was distinguished 
from the caravan persoanel who had more lasting relations (by means of 
a long term service contract) with a merchant or a firm, and who was 
called kassdrum. There are however some inconsistencies in the use of 
both terms, as Larsen OACP, loc, cit. pointed out. He mentions the text 
CCT 3, 2a, 18-19 where a sdridwm does not receive a wage as a hired 
labourer (igrü) but a "working-capital" (be'uldtum), normally received by 
kassárii, Perhaps the work of a hassárum could also be described by using 
the verb sarádum (kasárum is not used in this connection). In EL 159, 
quoted above, sarddum was used in the formulary of a five year contract, 
TC 3/1, 23, 4off. reads: r/3 ma-na 5 Gin KU. BABBAR *! 5be-ü-la-(af) ** A 
DUMU B $a 13-HE C * is-ri-du, "25 shekels of silver, working-capital of A son 
of B who worked as caravan servant with C.“ In this case sarádum does 


29) EL | trandated: "Nachdem sie die Geschirre angeschirrt haben werden", 
and takes ww-d/ as equivalent of OB (cf. VS 16, 191, 20) and later udà (discussed in 
Mrissskg, BAW L, 8, and Saconun Landfahrzeuge, 126; wit fa narkabii), 
also a more general word for the equipment, cf. the equation ba£dmu ("sack") = n 
(CAD B s.v. bafdümw, 137b). As however this word is so far unique in OA, the writing 
with initial w- is not found elsewhere and the absence of a plene writing in the plural 
of a noun tertiae infirmae is uncommon, I tentatively prefer a reading wa-d£, taking 
it as the interjection "sure, indeed", In BIN 4, 54, 8 (mentioned in EL p. 149") 
we have to read wa-d{-ti-tim; the two references mentioned by Satoxtkx, Hippo- 
logica, 199 sub ud? iméri most probably have nothing to do with the (w)udá under 
discussion. 


=) cf. lá, "to bind", = raküsum, and bár = bafümw or saggu, "sack"; bir is the 
typical outfit of a donkey, cf. GORDOR, Sumerian Proverbs, coll. I. no. 73and KRAMER 
Enmerkar and the Lord of Aratta, lines 279-283. A late Forerunner of Hh 13, 361 (cf, 
MSL 8/1, 98, IV, 42) has an&e.fb.lá, perhaps indicating that the harness or sack 
was bound around the middle of the animal (cf. tüg b. la = nébehu, "Gürtel, 
Binde”, AHw 773b). 


3. SOME VERBS II 


not simply mean “to harness and to load", but rather the job of travelling 
with a donkey caravan, 

Finally mention should be made of the nominal derivative masradum 
found in CCT 1, 31a, 8-9, listed after expenses for the hire of a harnessor 
(sáridum) and the purchase of a bag (narugqum): 1/4 Gin a-na * ma-as-ri- 
dim. LANDSBERGER (ZANF A 1928, 277) took it to mean“ V, shekel for 
harnessing and/or loading up". The meaning "pack-saddle" proposed by 
A Hw 619a s.v. is to be preferred as being more concrete, the word being a 
mapras-form. 


[kasdrum) 


Asstated above the verb as such is not used in connection with caravans. 
The verbal adjective kasrum however does occur in CCT 4, tab, 15ff.: 
IO ANSE-ri ka-as-ru-tim Ip $a bi iim Sé-ri-a-ma !* uRUDU-a-kà $a i-ha- 
-M 18 In a-na Kà-ni-i$ !* lu a-na Bu-ru-us-ha-tim.... *! lu-ub-lu, "send 
me ten harnessed pack-donkeys, that they may transport your copper, 
as much as is available, either to Kanis or to Burushanda""?!). 

Just as was the case with sarddum, so also from Rasárum a profession 
is derived: kassárum, "harnessor, freighter", The name itself does not 
necessarily connect him with donkeys, as ARM 8, 94, ro shows that also 
a ships steersman could be called a kassdrunr. 


ka unum 

In CCT 2, 18 ,9 (quoted above sub rakdsum) we read: Hild emári kà-i-in- 
ma, “fasten (tie up) the ass-loads"*?), I know of no other occurrences of 
this verb in this meaning. 


emádum 

CCT 3, 49b, 12ff.: i-a-ü-Itn. ANSE. HI. A 1? s li- id-ni- nu-ma i i-a- 
tim-ma ANE. HI. AU e-ma-ad, if my own donkeys have indeed recovered 
strength, I will load my own asses”. Cf. CAD E 140a, 2, a where OB 
occurrences of the meaning to load" are mentioned. 


e'élum 

TC 3/1, 51, 23ff.: 12 ku-ta-ni ** ú ki-Id-le-en-ma Së ANSE. HI. A 2 -C- 
lá-ma li-li-ku-nim ?* $u-ma Sa-áp-DAM a-lá-qd-im ?? a-hu-ra-at e-ma-ri 
e- V-ilg-ma ?5 ú sti-ha-ri tu ur- dam, “tie up the 12 kutdnii-textiles and both 


zm EL 97% translates ausgerüstete Esel"; this seems better than bepackt“ 
(A Hw 458b s.v. kagrum 3), because the donkeys still have to be loaded with copper, 
?5| Perhaps à meaning "fx the loads", Le. divide the merchandise over the 
donkeys, and fix how mueh each animal will have to carry, is not excluded here. 
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donkeys and let them come hither. In case the wool cannot yet be taken, 
nevertheless tie up (harness?) the donkeys and send my servant hither," 
CAD E 40 s.v. does not mention these forms, but lists them in l/] 113a 
sub c as to harness" ; AHw 189a s.v. "(an)binden", Both forms are to 
be taken as imp, D, this stem being used perhaps in view of the plural 
object?*), 

mallü'um 


KTH 1, 20ff. “(buy several kinds of textiles and) ANSE. Br. A ?! -I 
ama. ANS Lag A 799 ra-qu-lum αν im., "provide the donkeys with a 
full load; unloaded ("empty") donkeys should not come hither.” Also 
KTS 13a, 24: ANSE 21 I. GIS ma-li-a-ma * ga- Mi- la- im. give the donkey 
a full load of oil and send it bere" "271. 


34) Cf. for the form Hereesia GAT 8 291 (not mentioned in $ gob), The use of 
ut for '] is exceptional as stated by Hrcke kx, but of ibo smi Lan) in CCT 4, 3b, 
6: “it became much" (and not to be read fnrl-d/-id, it was measured"). 
7) Cf. the use of the same root in DIS 4, 226, 7-3: éwa-ea- [am] ee ee, 
“a fully loaded donkey", where mol'amwe stande (or mahamma, according to a 
well-known orthographic OA convention (cf. Henn GRT § 27a and § 1, foran 
example in à verb ti tafirmae, owl for this phenomenon in adjectives of similar 
roots, below note 305). 


CHAPTER TWO 
THE LOADS OF THE DONKEYS 


The merchandise to be transported on donkey back was placed in the 
muttatum, which the animals carried in pairs on their backs; moreover 
there were élidtwm, top- packs“, probably of smaller size, to be placed on 
top of the mulfátum or the pack-saddle; finally the (leather) bags called 
naruggátum, which could be handled like the éliatum, but more often seem 
to have been put in the »udtátum. They will not be considered therefore 
in this chapter, but in the next, dealing with the packing of the merchandise. 

In this section the figures of the table in the appendix on p. 6off. 
will play an important role in establishing the way in which donkeys were 
loaded. To get a clear picture it is necessary to distinguish between a load 
of tin and a load of textiles. The two articles are so different, both in 
nature, volume and value and, consequently, in the way they were packed, 
that a separate treatment is in order. 


1. Tix 
a) muttatum 


Tin is normally transported in multãtum; a donkey load of two such 
"half-packs" could sometimes be supplemented by an elitum, top-pack 
Three texts deal expressis verbis with a muttatum full of tin or copper: 


BIN 4, 47, 21ff.: 4 mu-ta-tum 5 GÙ AN.NA K ¹ e.. 4 half-packs (con- 
taining) 5 talents of tin under my seal”, 

VAT 13521, DÉI: 2 GÜ AN.NA 6% ma-na.TA 7 mu-ta-tum wa-al-ra * på- 
ni-um ù 4 GV * ro ma-na. TA mu-ta-tum 9 iwa-al-ra $a Sch A * $a 
iz-ku-mi, in the first place 2 talents of tin, with the half-packs (con- 
taining) each 64% minas (of tin) extra; furthermore 4 talents of tin, 
the half-packs containing each ro minas extra; transported by A and 
available after clearance”, 

Ankara 2806 (H. Lewy 1964, 182; = Bikaç App, 52125 “Ank. 17"), 5fl.: 
16 mu-ta-tim (sic?) $a 1 GU. TA * 7 e-Li-a-Lin Sa 30 hi. TA, 16 half 
packs of each 1 talent; 7 top-packs of each 30 minas (7 besides one of 
A * and 8' black asses)”. 


In these texts a half-pack contains resp. 75, 6614, 70 and bo minas. 
In VAT 13521 one starts from a "standard" weight of 60 minas, but the 
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half-packs prove to contain resp. 6 ½ and 10 minas of tin extra, Other 
texts mentioning multühnn do not give exact figures: EL 146, tz: 8 
mittátum copper; ATHE 46, 3: 6 mntfatum tin. Bot they prove that 
multalum was used as a kind of standard measure of capacity or weight, 
the exact contents of which had not to be specified In each ease, The fact 
that multálum nearly always occur in even numbers, and the original 
meaning "halves", shows that cach donkey curried two mutidtum, as 
anticipated above**). 

The figures Collected in the table of the appendix show a marked 
uniformity. The amounts of sealed tin transported by one donkey or a 
caravan, are! 


130 (or 65) minas of tin or its multiple: ca. 50 times 
120 (or 60) minas of tin or its multiple: 15 times 
140 (or 70) minas of tin or its multiple: 10 times 
150 (or 75) minas of tin or its multiple: 5 times, 


Furthermore we have once each quantities of 1174, 122, 123, 125, 126, 
127, 131, 134, 136015, 141, 144, 155 and 157 (or its multiple) minas. If we 
take into account that the quantity of loose, unsealed tin (annak galim), 
added for covering expenses on the way (cf. below, ch. XI. 6) is not always 
mentioned separately bat is sometimes included in the total amount, it 
is clear that the standard load of tin carried by one donkey was 130 minas, 
distributed over two half-packs, This is nicely confirmed by the fact that 
the import-tax on tin, tobe paid to the local palace in Anatolia (u 
GARELLI AC 188; LARSEN OACP 157) amounted to 2/65, a figure which 
obviously starts from this standard load of 130 minas. 1t in fact means 
A minas on each donkey-load of tin. This shows a mutatum normally or 
ideally contained 65 minas of tin. 


b) 5uglum 

The number of times we meet mudfatum is rather small. Instead of it the 
texts use very frequently the word Su. Very often a shipment of tin 
is described as eonsistingof x fugldlum £a As XA, in which expression x is 
nearly always an even number, The word £uglum is derived from fagátun, 
and denotes something conerete, Which has been weighed out, a unit of 
weight. One might compare ji (from Ahahdtum) denoting a heavy 


% The meaning of tat was established by D LasosnkkRGER, 4/0 io, t47™ 
in ON it is never used with te meaning “half”, for which the texts aso milfum. 
Alle Gao sv. 4 translates putain with " Halt halter an einer Seite drs Padk- 
esek”. Perhaps there was a connecting piece of cloth between the two “halves”, 
which rested on the pack saddle or the saddle rug, mado of sheepskin, 
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lump, sometimes also with à standard weight (30 minas in Mari, c. ARM 
13, 3, 6 and p. 157 aL; AHw 489a, s.v. 2). In Epzarp 1070, nos, 193-196 
$uglum denotes à special shape or type of copper ingots, apparently used 
for the best quality, as $uglum normally precedes hte and fene. 
Text no. 197 probably refers to the prices of the various ingots or qualities, 
the Suglum-shape/quality coming first, "2 talents 4713 minas 3 shekels” 
of it “amounting to" (7&$ud) t mina of silver (ca. 1:167,5). There is no 
indication here that one Sxglitm had a standard. weight. 
A number of texts specify the weight of a Suglam. It amounts to: 


65 minas: CCT 1, 39a, 19; KTS 28, 20 and 31; GARELLI 1964, 112, Sch. 
12, 6; CCT 5, 29a, 1 and 8. Also in BIN 4, 29, 13 one starts from this 
weight, though something is lacking. A number of texts stating how 
much tin had to be paid as nishatum on a load described as x Sugld- 
lum, take a weight of 65 minas as granted: BIN 6, 79, rev. LA (r2 mi- 
nas nishalum on 6 $uglátum); CCT 5, 38a, 9 (4 minas on 2 Suglatum). 

60 minas: TC 1, 18, 4ff.; ICK 1, 58, 2 (the total amount is 120 minus); 
L 29-567—H. Lewy 1968, 22 f.—4ff. (where it is called Suglam wassum- 
tam," a fair $uglum"); cf. also Ist. 12480, 13 (H, Lewy 1964, 1885). 

62 minas: BIN 4, 29, 13; 173, 37 (65 minis 3 minas), 

63 minas: BIN 6, 79, 11'; CCT 4, 11b, 3. 

634% minas: BIN 4, 65, 41ff, 

72 minas: ATHE 76, 4ff.; TC 3, 2, 3ff. (6 Sugldtum weigh 7 talents 13 
5/6 minas). 

75 minas: BIN 6, 252, 5ff. This amount is very high, but cf. lines DÉI. ` ina 
pani Augen iSt riksum $a 15 mana AN . [NA] Sa| knat], “on top of the š. 
one packet of 15 minas of tin had been placed". Also ATHE 76 starts 
from this weight, but 3 minas are missing. 


This list shows the same variations in weight as attested for i-; 
ideally a $uglum weighs 65 minas, but there are numerous small deviations. 
We may conclude that in fact muttatum and Suglum describe the same 
reality: a standard packet of tin weighing roughly 65 minas, While miia: 
tum primarily refers to the (shape of) the bag or container in which the tin 
was packed, and to the way it was loaded on the back of a donkey, suglwm 
points to the fact that such a packet contained a standard weight of tin 
shipped by a donkey caravan. 

The fact that such a bag or packet normally weighed ca, 65 minas or 
slightly more than one talent (60 minas) gave rise to the habit of describing 
a load as consisting of x ^ilatim, "x talents". This use of GU /hilfent should 
not be explained by assuming a special meaning "pack of merchandise of 
standard size or weight" (CAD B 230b, 2"), Rather bilium is more or less 
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à synonym of Suglum and tu, all having about the same weight; it 
means something like "one-talent«pack", and hence belongs as n special 
entry under CAD B 231a, 2. When describing a load in general terms one 
could for sake of brevity use ht and neglect the few minas by which 
a Suglum surpassed the weight of one talent**). Cf. the following texts; 


BIN A 65, 41ff.: 3 GU AN. NA Aunukhi $a din *? wibturma r GU 3V, 
mana: Ta, "we opened the three (packets of one) talent of tin, sealed in 
the City, and each proved to weigh 63 ½% minas". 

BIN 6, 79, rev. ff: "We gave one talent of tin to the representatives 
of A; we divided the su, in two" and the remainder of the text 
shows it weighed in all 63 minas. 

CCT 4, on, Of mentions "one talent of tin" (AN.NA billim), but line 11 
talks of "1 talent 3 minas", 

CCT A "bh, A: 6 GOAN. NA Aunukhit SA dum apturma H 1 GÙ 3 
mana asnig, "6 talents of tin with seals; thereof I broke open 1 g], 
and checked its contents: 1 talent 3 minas". 

CCT 4, 23a, 3ff. mentions “4 talents of tin with seals from the City", but 
continues in Óf.: 1! GU-tim r V4 ma-na. TA 7 ritter, “on each talent there 
was 1!4 mina extra", words comparable to those used in VAT 13521 
(above p. 13) of the weutátum. 

GARELLI 1966, 127 (AO 11216), 1ff. makes it clear that the “four talents 
and its overweight" mentioned in BIN A. 19, Tif, (see for this text 
below sub ¢) in fact are 4 talents and 2 minas. 


c) itertum and wutiurrá'ü 


BIN 4, t6, 11-12, just mentioned, writes 4 GÙ AN, NA !* à it-ra-si, The 
word fertum, plur. ita is à forminus technicus, which denotes, with 
Lewy 1956, 321$, "the "extra" amount of lead by which a Suglum (i.e. a 
load of "scaled" lead, weighing roughly one talent)... exceeded the weight 
of one talent." This interpretation is in line with the use of the permansive 
(watrd) ot watdrum in similar context in VAT 13521, 7 and 10 (above p. 13 
sub a).?) The existence of this term shows they were well aware of the use 
of approximations in describing the weight of a donkey load. The word is 


2%) Cf. the tee of the phrase = asses (ussloads)'" when the quantity of goods was 
denoted roughly: TC t, 25, Sif.s y anSe.yt.a Ka f ANSE N. NA * Tineiera 
K tum 2 ANNE 01. A £a DAM. GAR wid V. ANSI AX. NAT ANSE Antind; MIN ô, 
22, 4M) g ANM uiA Za RUDU: BIN 6, 70, 3ff g ANu, yl. a kunukhika; HIN 6, 
90, LI: midal AXR; TC 3/2, 102, fl. 4 ANSE Wt A pirihunni MARE- 

30) CT for the various forms of this word Heckt GAT § 26d and 32b. 

?!| The translations of d/fw 403b s.v. "Beiladung" and CAD UI 2044. (s.v. 
itartum) "additional pack” accordingly are wrong for OA. 
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mainly found in the combination:  GÜ AN NA itrassu (variant: 1. 
already quoted from BIN 4, 19. Cf. moreover BIN 4. 13, 3ff.; CCT 5, ya, 
roff.; KTH 18, vg: KUG 37, Af: OIP 27, 58, f, and CCT 4, 17a, 20 
where one has to read: "teg ant. The plural is found in CCT 4, 42b, OM.: 
a-5u-ma 2 Gt), a- al-pu-ta-ku-nu ? AN. NA 2 GÙ 3 ma-na d-, ata 
AN.NA "a-ha A sd-ni-ig +9 i-it-ra-tt-ina ©" a-ta Le-qé-ma, "while I noted you 
down) for 2 talents each, (there is in fact) 2 talents 3 minas. Be so kind 
as to weigh out (litt.: check“) the tin to A, but do take the overweight 
yourself." 

This last text may be compared with BIN 4, 173, 37. where uu 
isused instead with a similar meaning: &u-ug-lam Sa A = nu-sá-ni-iq-ma r 
GU B ?* j],-9i 2 ma-ma ti-fà-ra-e *9 a-na-ku al-yi "we checked (the weight of) 
the 4uglum of A and thereupon B took one talent, while I myself took 
2 minas, the overweight." The word occurs also in CCT 4, 11b, 12-13: after 
from line 2 onwards amounts of 6 talents, 4 talents and 2 talents ro minas 
have been enumerated, these are summarized as SU. NIGINS 72 GU 70 ma- 
na © ù d-H-ra-e-Su, in all 12 talents ro minas and the overweight". 
This "extra" is meant in line 3f.: "I opened one duglum and on checking 
it proved to contain 1 talent 3 minas" (the text was quoted above p. 16). 
An unpublished text from Kayseri, a transliteration of which I owe to the 
kindness of Prof. Gene (his "no. 9"), has in line 19-20: t-na 5 GU 8 di-Ira-e 
2 AN NA, “from 5 talents—plus the overweight —of tin 


d) mid ũ 

The texts not only mention “extras, overweight" but also "deficien- 
cies", called mutd'fi, derived from the verb mafd'um, to (prove to) be 
missing" (cf. AHw 6grb, where also some OB and MA occurrences are 
listed), The verb is used in connection with a load of tin in L 29-556 — 
H. Lewy 1968, 21f.—22: Su-ug-ld-an lá i-ma-tl-a, both $. s should not 


31) al-pu-ta-hu-nu is à curious form, with ventive ending before acc suffix; one 
would expect. a/puthunu or alputakkunull (cf. ATHE 49, 1% BIN 6, 63 rev. 11"). 
The verb ſapdtum may be construed with dat. and acc. suffix, the first meaning "to 
write to somebody’, the second “to note down somebody. to credit somebody (for 
an amount)". Cf. for the use of the ventive with suffixes Huckex GKT § 78 c. 

?*) The context is not quite clear. One would expect a subjunctive following the 
conjunction affumma. Perhaps one should emend to wa!-al-pa-ta-ku-ni! (or take the 
final mu ns à variant form of the subjunctive ending with Hecker GAT (| 790), 
"us | am booked fr. 

34) Other occurrences in a different context of Herlum and wturrá 8 ares KTS 
24, 27 ("extra profit” (7)); EL 181, 12 and DIN 6, yo, 24 (twice ufurrá'é with the 
meaning "surplus"; in the first text after settling accounts, in the second the amount 
of gold which i» left over after fashioning à votive gift). The verb warum in found 
in VAT 14521, 7 (quoted above p. £3 $a) and CCT 4, 23a, 7 (cf. above p 16 and 
for the form Hrcprg GAT $ 93b); a Destem in BIN 4, 47, 24 (below p. 19) 
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have too small a weight", "should have no underweight"; and in ATHE 
76, 71.: 6 Su-ug-ld-ti-kà © 3 ma-na. YA. un-, “your 6 Suglátum each 
showed a deficit of 3 minas". 


In connection with tin and 9 is first used in the phrase: x Gix/mana 


nuda’, which is found together with other items to be deducted from the 
original amount of tin aſter the arrival of the caravan in order to compute 
the amount of tin available for sale (zaká am), CL BIN 4, 27, 19f.; 61, 
16f.; 159, 4f. (= 6, 237, 4£.): 6, 255, AL ICK 1, 58, sf. 

Next the word is used in a statis constrictus with words like biltum, 
"talent", Sugldtum "packages of standard weight", and annak gátim, 
“loose tin", In these combinations mitd 4- nomen gen. denotes what is 
missing from the talent ete. The following examples may be quoted: 


a) with bilium: CCT 1, 33a, 3ff.: T ma-na AN. NA a-Jra-ma 5 a-na frai 
nu-tá * hi -i li- in a-di-Sum * 5 GIN KU. BABBAR * ina 1024 ma-na * Kb. 
BABBAR a-na mu-fd 1 Hu- il,-gi, "I gave him separately 1 mina of 
tin because of (to make good )the underweight of the two talents; 5 shekels 
of silver he took from 1024 minas of silver to cover the underweight of a 
talent", An unpublished text from Kayseri, nd, 9", quoted according to 
Prof, GELB's transcription reads in line oft. ` i-na 5 GÓ...... 2° AN. NA 

odi ®t ni-is-ha-tim lu ) GÓ-Hm * d ü-ku-ul-tum is-hi-ru, "from 
5 talents of tin... were deducted both the import-tax and*4) the under- 
weight of (each) talent and (the expenses for) food''?*). TC 3/2 165, 39f. 
mentions 12 minas of tin, mu-, H-. 


34) The context and comparison with similar enumerations of negative entries 
to be deducted make it clear that Ji... Ja, does not mean “either... or“ 
making the items mentioned alternatives, As the sequence In... e n suggests 
all the en mentioned are to be taken into account, OA scribes apparently use 
lite. (Iu. ss.) in enumerations to introduce a variety of items, all of which 
may pm reality or available; especially in sentences of the type: mi q lu.. 
Iu.... (ete), all.. .. „ either... or... „ A introduces br various components 
making up a whole, and we could translate * ‘whether, , , A similar use of lu, 
not mentioned in GAG § 117d, nor explicitly stated in Kë GKT (but cf, 
& 10406, 1368, 1404) is attested in TC 2, 27, 6-7: "all merchandise which his brother 
left behind, whether textiles, or tin, or wool, or donkeys..."'; EL 26r, 4f. (quoted 
ch, VIII, no. 14); KoskssxRG tablet, 297 (quoted ch. IX, 4, no. 26); BIN 6, 212, 
18’ f. (quoted ch. XI, 5, €, 1). A real alternative is expressed by @lw,...@/ in 
BIN 6, 36, rof (quoted ch VILE no. 7) 

% CAD B 230b, 2“ takes bit in these texts as "pack of merchandise of stan- 
dard size or weight", In fact the meaning is "talent" even in our texts, used as a 
deliberate approximation, One cannot operate in these texts with the general 
meaning "pack (of the donkey)" (CAD B loc. cit., 3*) like in ANSE bilfim, because 
this would mean that bi/tum is equivalent to ca. 2 talents (the normal donkey-load) 
Revealing is CCT 1, 33a, 6 which uses mud biltin, “deficiency on the two talents“ 
making up one donkey-load. The translation of BIN 4. 48, 24M. in CA D loc. cit., 2° is 
wrong, as Jalfumton here Joes not mean "make up one full (pack)", but "to deliver 


— 
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b) with iuglálum: BIN 4, 20, 12ff.: 114 ma-na © mid $u-ug-lá-li-hà 
V jp AN NA qd-lí-kà, “1114 minas deficiency on your &. and your loose tin” 
(on a total of 4 talents 30 minas of tin, cf, line 15); BIN 6, 79, rev. 16'ff. 
544 ma-na a-sé-er * AN NA qd-li-Su a-na IS mu-tå Su-ug-Ld-[ti-Sw] 19' A il; 
gi, "A took 514 minas in addition to his loose tin, to make up for the 
deficiency on his 8.“ 

c) with annak galim, besides the texts quoted under b), TC 3/t, 24, 28ff.: 
T2 Gln 28 mid AN.NA qd-tim 13-[ 99 r2 ma-ma AN.NA gain is-hi-ra, 
"12 shekels, the deficit of the loose tin, after the 12 minas of loose tin had 
been deducted''*7), 


muta’ alone, without further specification, is used in KTS 55a, 1f.: 
1 GU 25 ma-na AN.NA * qd-dum mu-td-e Sa Turyhu-mi-id, "1 talent 25 
minas of tin, including the deficit arisen/established in T.". BIN 4, 47, 
21ff.: 4 mu-ta-lum 5 GU ?? AN.NA hu-nu-ki-a ša ki-ma *3 i-a-lí i DAN. GAR 
lá-ap-ta. ?* mu-té-e a-na-kam-ma ti-Lé-er, 4 half-packs (containing) 5 
talents of tin under my seal have been credited to my representatives and 
the "merchant"; the deficiencies I have added extra here’), 

It is clear from the texts quoted that the "deficit" was computed over 
the standard unit of weight of ca, 65 minas (Sινijν = the contents of a 
muttatum = roughly 1 talent), This is confirmed by ATHE 76, KUG 34, 
and the unpublished text LB 1227, which use the distributive TA when 
mentioning the "deficit": 

ATHE 76, 7ff.: 6 Suglatitha 3 mana. TA imtid, "your 6 $. showed each 
a deficit of 3 minas"; KUG 34, 6ff.; 6 GU 215 mana 7 AN.NA ina Inppim 
larmim “ Sa karim lapit. ... 18 (Gin 3 mana. YA mu-td-e H 2 mana. TA 
nishatim usahlhirüninni . . ..., "6 talents 24% minas of tin are booked in the 
tablet officially issued by the kdrum... After they had deducted for me 
3 minas each as deficit and 2 minas each as import-tax.,.''. Line 26ff. 
add these figures: 5 mana. TA mu-ld-e i nishatim É karim usahhiriniatima 
^^, "they deducted for us five minas each for deficiencies and import-tax 
and... 3%. LB 1227, oft: i-na 2 GU 10 ma-na AN.NA !! 225 ma-na 5 
GÍN. TA !* Me-, 2 ma-na. t^ ni-is-ha-tum ™ y ma-na A iligi Si, ANNA 
WU [r GU] 59 Vs ma-na iz-ku-am, "on 2 talents ro minas of tin the deficit 


safely"; the text deals with smuggling (cf. below p. 312) and billion means "1 
talent". 

V) CCT 4, 50a, 29 and VAT 9211, 17f, mention mu-fd KÙ. BABBAR; cf. fordeficien- 
cies with silver below Excursus I, t. 

**) ü-té-er must be a D-form of waférum, not recorded in Hucker GAT Sagt. 
where similar forms of wesdrum are mentioned ; cf, /u-ti-ru-ma in ICK 1, 54, 12. 

30) The text poses a number of arithmetical problems, which I cannot solve, cf. 
my remarks in Dir 24, 1967, 157b a.l, 
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amounted to 2 minas 25 shekels each, and the import-tax to 2 minas each. 
A took tr mina; the rest of the tin which became available was 1 talent 
50% minas." The figures in the last two texts show that the distributive. 
TA refers to the unit of 65 minas as the basis of the calculation. That 
muld'ii and nishatum can be subsumed under the same heading arithmeti- 
cally proves the mua’? were computed over the same amount or unit, the 
Suglum?). 

What were these muld'ñ, and how do we account for their occurrences? 
The first systematic analysis of the problem (besides the remarks of 
J, Lewy quoted in note 40) was H. LEwv'sarticle The Assload, the Sack 
and other Measures of Capacity', already quoted as H. Lewy 1964. Her 
explanation is as follows: when a caravan was equipped in Assur the 
nu], which had a fairly uniform capacity of r talent, were simply 
filled With tin, without establishing the exact weight. In Anatolia how- 
ever, in the local palaces when the weight had to be established in view of 
the levy of the import-tax, their contents were carefully weighed, Then 
one could determine how much underweight or overweight there was 
compared to the expected quantity of 60 minas. This interpretation goes 
hand in hand with her understanding of the miuttátum. She translates 
VAT 13521 (quoted above p. 13) of. cit. 186 as follows: g talents of lead 
(worth) 6 minas (of silver) each, the wruttátum(-contaimers) not being 
included" (= watrá), and BIN 4, 47 (quoted above p. 13) as "A »nuftátum 
(-containers) (weighing) 5 talents, lead with my seals". She consequently 
distinguished between the gross weight of »iulfdtum t, contents, and the 
net weight of either the nultátum or their contents. From BIN 4, 47 she 
infers that one empty mullatum-container weighed 15 minas.*!), 

This interpretation is unacceptable to me. Not only because we have to 
start from a standard weight of the contents of a aum of 65 minas 
this would only bring down the weight of the empty container to 10 minas 
—but also for other reasons. It does mean that the two loads of tin in 
VAT 13521 would have quite different values: the first lot 6% minas of 
silver each talent, the second lot however to minas of silver, prices which 
cannot be reconciled with what is known about the purchase price in 
% Other occurrences of mula are: TC 2, 69 (EL no, 204), 8, where we have to 
read with EL II 182/3 (corrigendum): * ina ?*/, mana 4 Gin KÜ,BABBAR * £a /4 ina 
GN * ana B a-5i-a-ma-lim ? ta-di-nu da-tdm ` ni-is-ha-tim Ñ mu-fáce * ig-hi-ru-ma; 
cf. for a translation below p. 254, 8. CAD S 123a, id missed Lewy's correction. 
For other occurrences of j in a different context, sce Excursus I to this chapter. 
Previous remarks on mafd'um, mutá'i and uturra'@ are to be found in EL toot. 

% In her opinion »idtátum were rather heavy, and of standardized size, In her 
calculations she does not take into account the fact—to be discussed in ch, III. 1-2-— 


that the tin was wrapped in textiles before being placed in the mnuttdtum, and conse- 
quently she neglects their weight. 
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Assur (normally ca. 4 minas of silver) or the sale price in Anatolia (nor- 
mally somewhat less than 16 minas; cf. Garett: AC 280-281), In Mrs 
Lewy's hypothesis ud ii could only be mentioned in case the net weight 
of the contents of à mittatum was less than 1 talent, But trom the texts 
quoted above it is clear that even if some 62 or 63 minas remained there 
still could be u, Even if we start from the "standard weight“ of 
65 minas her interpretation is wrong. In BIN 6, 255 after deduction of the 
muhii still 654% minas remain. This shows the basis of her theory is 
wrong. The niuelldlum of course were not simply filled in Assur and curu- 
fully weighed only after arrival in Anatolia, The mentioning of the exact 
amounts of silver paid on purchase in Assur, to which there should cor- 
respond carefully weighed amounts of tin, disproves her theory, UCT 
3, 27a for example mentions quantities of 135 and 40 minas of tin bought 
at a rate of exchange of 134% against 1, and a total purchase price of 
13 minas $334 shekels of silver. That nevertheless the amounts of tin 
shipped from ASSur normally show round figures is a consequence of the 
fact that the Assyrians as a rule purchased standard quantities of tin, 
upon which the amount of silver to be paid had to be comynited. 

The reason why deficiencies are mentioned is simple. After the purchase 
in Assur had been made, the agents in Anatolia were informed about the 
shipment by means of a letter (a kind of way bill) sent along with the 
leader of the caravan**), This letter stated in detail the amount of tin 
and number of textiles purchased, If on arrival the amount of tin proved 
to be less than stated in the letter, there was a question of mafd'li, A 
reference to such a letter—called caravan account by LARSEN; L 20-806 — 
H. Lewy 1968, 13f.—21 gives the Assyrian name: [uppum da Siamálim, 
"letter informing about the purchases" is found in TC 3/1, 44, rev. 5°: 
ana lugütim * fa (in álim" ilianni * abhéiu nisniqma g GO AN.NA 
” mé'at 50 TOG kuni umma 19 = iu na$parátim AU fa dtu diim" 
V insésiani al£, "we checked his ‘brothers’ on the merchandise which 
came up hither from the City, and they deposited 9% talents of tin and 
150 textiles. We asked (them): "the letters, which you took along from 
the City, where are they?" ", The letter accompanying the shipment and 
to be handed over on arrival apparently also served as a check on the 
transporters. How a deficiency could be established by means of such a 
letter is shown in TC 3/1, 36, which concerns a shipment of silver from 
Anatolia to A&&ur: INIT, Sc 18 néfisim isnigñm * 14, mana 7 GlN-ma 
?! pana KU, BARBAR and nakpartika * batig ammaham ina Sagqulim 


**) Occasionally such a letter was sent to Anatolia ahead of the caravan, by 
means of à messenger. cf. the remarks of K. HeckeR in OLZ 64, 10970, vol, Aa2t 
ad VAT 9220. In thin ense the caravan itself also brought along a “notifying letter”. 
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Sali, "they checked the rest of the packet (of silver), and it proved to 
contain 11% minas 7 shekels. This was 1 mina of silver less than (compared 
with the amount mentioned in) your letter. (Apparently) they have erred?) 
there in weighing it ou Cf. line 71.: Thus you wrote (me): 1544 minas 
7% shekels of silver... Kuzizia is bringing you under my seal", 

If it is clear how a deficiency could be established, how it arose is a 
question difficult to answer, the more soas the tin in question was normally 
transported "under seal” from the City, so that it seems excluded that 
tin somehow disappeared en route. Moreover the opening of the sealed 
packets took place in front of witnesses (cf. for this procedure in Assur, 
Laus OACP 141-2), so that malversations or fraud can be ruled out. 

Let us first consider how big these deficiencies were, The following list 
expresses them in percentages of the shipment of tin: 


0,694: COT 2, 24, 4 (% mina on 72 ½ minas) 
nee CCT t, 33a, 5 (1 mina on 120 minas) 
La A CCT 1, 33a, 7ff. (5 shekels silver ana mid biltim) 
1,254: TC 3/1, 24, 28 (12 shekels on 12 minas) 
2,0%: BIN 6, 39, 2 ard rev. 18' (5*5 minas on 390 minas) 
2.5%! BIN 4, 61, 17 (935 minas on 390 minas) 
3.0% (+): TC 3/1, 72, 8 (1% mina on 40 minas); ICK 1, 58, 5 [4 minas 
on 120!5); ATHE 76, 7 (18 minas on 520 minas); KUG 34, 6 ff. 
(3 minas each £uglum) 
%%, LB 1227 toff, (5*5 minas on 130 minas); BIN 4, 39, 13 (114 minas 
on 280 miras) 
5,2%: BIN 4, 27, 20 (ca. 14 minas on 256 minas) ). 


The deficiencies accordingly are by no means unimportant in the major- 
ity of cases, One might compare them with those occurring with other 
metals shipped in Anatolia (copper) or from Anatolia to Assur (silver). 
Those for copper are substantially smaller, ranging from 0,25% to ca. 
ca, 4,2% (the lowest figure is exceptional; the next highest is 0,7%); those 
lor silver from 0,3 to 6%, (the highest figure being exceptional; the next 


) | derive the form efa-f from um, "to confine"; CAD and Au do not 
mentio OA occurrences of this verb. Besides this form I see it alse in BIN 6, 219, 
nnm the n tem: eta kima a-wa-ti-ni hi-fa-dim le, Aa-na-Ti-a-ni u atb: 
bu t-nut, “instead of promoting eur interests, you are constantly 
me trouble and Keep me on the leasb The Stem may be found in ICK t, 1, 

S- t, unless it I» to be taken as fefiitenn’, from alium D (not im CAD A ^. 
2 se, or Allw asv.) 

19 Not included BIN 4, 159, 5: a deficiency of ap ahekele on 535 minas (ca. 
0,01 ".): $35 minas denotes the 9 — of the whole shipment and it is unknown 
how mooh of it consisted of tin 
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highest is 2,2"), The deficiencies on copper and silver will be treated in 
E scursus J. 

One could suggest two possible explanations for these deficiencies; 
a) they originated somehow en roule; either by natural causes, due to the 
form or the way in which the tin was shipped, or because some tin was 
somehow removed from the multátum; b) the weights or standards of 
capacity at the various places where the amounts of tin were established 
were poorly coordinated; hence differences in the weights as calculated 
by the various persons or authorities. 

The first solution seems very unlikely. As stated above the tin was 
shipped in sealed packages, put in the mulldlum, and breaking these seals 
to remove tin from the $uglátum was severely forbidden (cf. below p. 311.) 
Though there is hardly any information about the state and the form in 
which the tin was transported, it is very unlikely that some loss of weight 
occurred due to the impure state in which it was shipped from Assur. Nor 
is there any indication that the tin was purified in Kanis, before being 
weighed, A few texts make mention of annukum zakiim, “pure tin“, but 
in a different context (cf. CAD A, 2, 127b, 2°, Rn, 

The second solution is more probable, both on account of the long 
distance between Assur and Kanis, and in view of the fact that the weigh- 
ing in A&&ur was done by Assyrians, and in Anatolia most probably by the 
local authorities. The texts contain à number of indications that both 
private merchants and the At kdrim had their own weights, and that there 
were certain (small) differences in weight between them; only the latter 
apparently were considered as official, Tho texts bearing on the problem of 
the weights have been analysed in Excursus TM. 

Though tin was also packed in and shipped as itum, "top-pack", this 
word will not be discussed in this paragraph, because its occurrences with 
tin are relatively few, and those with textiles much more numerous and 
informative. It will be treated in the next paragraph dealing with textiles. 


2. Texritus 
a) "A donhey-odd of textiles” 


From the figures of the table in the Appendix on p. 69ff. one may 
easily conclude that à donkey load of textiles comprised between 20 and 


w) CT for other references to corroded (fahhuh) ov inferior (massuh) un CAD 
A, 2, 127b, Ai, b. But these occurrences hardly prove anything for our problem, 
because, even if this deterioration of quality somehow took place en reste, it shouhl 
not cause à Toss of weuht. The fact that tin was carefully packed in the soscalled 
gubdtü fa V, "textiles for wrapping" (see below ch. HT, 1) does not favour the 
possibility of loss of weight eu route. 
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30 pieces*). To narrow down this variation we have to look at the com- 
position of caravans transporting no sealed tin. In these cases the number 
of textiles carried. by one donkey ranges from about 20 to 30, with a 
standard average of 25-26 pieces (both attested seven times), The fluctua- 
tion may have had various reasons. First the differences in carrying 
capacities of the donkeys (cf. above p, 3f.). Secondly the fact that in some 
cases more additional items (personal belongings of the caravan personnel, 
food, “loose tin, merchandise of the Aaysárii) had to be taken along. In 
the third place not all textiles may have been equally heavy or have 
occupied the same space, The better qualities were perhaps more carefully 
packed (e.g. in the leather bags, narnggdfnm), and the mere occurrence 
of the names raggutum, “thin textile" and subátum kabtum, "heavy 
textile" indicates different weights. In general however the textiles were 
rather standardized as to size and weight, as will be shown below. 

A careful reading of the table in the Appendix reveals some other facts 
about the way the Assyrians loaded their donkeys, Looking at caravans 
with a mixed load (tin and textiles), and deducting one donkey for each 
amount of 130 minas of tin, one may compute the average number of 
textiles carried by the other donkeys. This is even if we deducet from that 
number four textiles for each donkey-load of tin; the so called subdi fa 
liwitim, "textiles for wrapping", always used for packing the tin (cf. 
below ch. III. 1), and consequently not carried by the donkeys loaded 
with textiles—more than the average of 25-26 pieces mentioned above, 
and ranges from 25 to 35. For small caravans of two or three donkeys, one 
of which is loaded with tin, this figure even fluctuates (after deduction of 
four "textiles for wrapping") from 27 to 36 pieces a donkey (cf. nos. 64, 73, 
137, 145-6, 157, 162, 163, 173 of the table)*). The reason for this fact may 
also be gathered from the table, Several texts (nos, 21, 54, 54, 67, 82, 93, 
108, 147, 153, 155, 160 183) show that they used to combine a standard 
load of tin (130 minas + ca. ro minas of loose tin) with some 4 to 10 
textiles. After again deducting the "textiles for wrapping" in those cases 
where they are not mentioned separately (as is done in nos. 21, 50, 67 and 
183) we may conclude that one added in fact some 4-6 textiles to a stan- 
dard load of tin. This is confirmed by nos. 14, 60, 105, 134 and 177 of the 
table, which describe half a donkey-load**), consisting of 60-70 minas of 


e Cf, for the reasons for using the word “textiles instead of "garments, below 
ch. II. 2. à. 

9) Inne 158 (TC 2, 14) the number of asses (2) has to be emended to 4!, carrying 
Qo textiles (ef on this text above note r4). 

M^, Half a donkey-load. probably was rather à unit of accounting than à real 
„nne, Its occurrences may show that merchants used to combine their lods for 
transport, but kept them apart in the accounts. "Half à donkey (load)" ii also found 
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tin plus 3-6 textiles (two of which again may have been used for wrapping, 
as mentioned in no. 405) *). 

On the other hand we meet several times a "standard load” of tin supple- 
mented by a small amount of tin (to be distinguished from the “loose tin!) 
ranging from 12-1. minas (nos. 2, 6, 25, 101 ,138) but sometimes also more 
(18 minas in no. 70; 26 minas in no. 24; twice 40 minas in no. 62 and 116]^*), 


b) muttatum and elitum 


Like tin, textiles were normally shipped in f. VAT 02506, rff. 
mentions: 5 me- 94 TUG ? i-na 36 mu-ta-tim ? ù 26 ¢-li-a-lim * dar-hu-it, 
"594 textiles packed in 36 half-packs and 26 top-packs". CCT 5, 29a, t ff. 
describes a load as consisting of: 4 S -]] * Sa ANNA I2 Hu 
3 $a li-wi-tim $ 12 mu-ta-tum Sa ki-ib[p-Si-im 9 3 e-li-a-tum * 1 me-at 57 
ku-ta-nu dar-ku * & ANSE sa-ld-mu, "4 Suglafum with tin, 12 kutni- 
textiles for wrapping, 12 half-packs of &ib/psum-donkeys, three top-packs, 
157 packed Au(dnii-textiles, 8 black asses". In the latter text two donkeys 
carry tin, the remaining six textiles, apparently packed in the twelve 
half-packs Sa Kii and perhaps in the three top-packs*!), Other texts 
which mention »itiliátum in connection with textiles are not informative??). 

The éliátum, top-packs“ (a translation proposed in CAD E 95a, 1), 


in BIN 6, 90, tt (mifal ANSE) and TC 1, 28, 11 (44 ANSE AN.NA). In no 126 of the 
table (Geis, Kayseri "no. 9") mention is made of 7 % donkeys: 1-7 ½ ?* 7 ANŠE 
me-et !* 615 iz-hu-ü-nim 2 ma-na 17 KC. BABBAR-dp-5u-nu, "of the 715 donkeys one 
has died; 615 are still available; their value in silver is 2 minas". This text betrays 
joint ownership of a group of asses. Half a donkey is also mentioned in TC 3/r, 22, 
yf., and—in view of the load—implied in BIN 6, 140, 171. 

4%) No. 44 is not included because the text deals not with transport (verb: 
pagüdum) but with credit-sale (verb: faddnunm). When this text later on mentions 
“one donkey” this does not mean the merchandise constituted one donkey-load, 
but that part of the load was sold with the animal. A similar case in GARELLI 19605, 
161, no. 26, 5f. 

5% Of these 40 minas 15 and 7 minas resp. are "loose tin". The copy of no. 116 
has in line 8: 4 ANSE, but the load and the amount of loose tin demand an emenda- 
tion to 2“ AN&x (cf. the similar figures in no. 62). Other texts do not allow a similar 
reconstruction of the load, like nos. 23, 61, 75, 89 and 107 of the chart. No, 75 and 
107 mention quantities of 35 and 32 % minas of tin, i.e half a Su or wttatum, 
or perhaps an iftum. 

*!) Because the tin and the wrapping textiles are mentioned first and separately, 
there is reason to believe that in this case the nutlatient Ta hib/psim were especially 
meant for the transport of textiles (whose weight was probably smaller than that of 


1. 

Sai TC 1, 16 has been quoted in note 7. KTH 18, 17ff. mentions: 10 r-li-a-im 
18 dy 4 nu-ta-tim a-ta-Si-a-tim © i-di-nema, "they provided 10 top-packs and A half- 
packs for transport". However these constitute only part of the equipment needed 
for the transport on 11 donkeys, so that no conclusions can be drawn from these 
numbers, CCT 4, 38, rtff. reads: ina - wa- V Ao! ith-ta-ti-ig-ma, 
& caused the loss of one m. in GN.“ According to BIN 6, 132, tff. also dulbütum 
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probably placed on top of the half-packs, are more frequently attested 
with textiles. An indicition of their size or contents is provided by the 
text Ankara 28506 (H, Lowy 1964, 182; ef. above p. 13), where top-packs 
contain half a talent (jo kg.) of copper, against half-packs of one talent, 
and cach donkey carnes two half-packs and one top-pack™), In other 
texts however the number of half-packs is not twice that of the top-packs, 
el, VAT 9256 and COT 5, 29a (just quoted) and TC 1, 16 (quoted above, 
note 7) mentioning in all 28 half-packs and 19 top-packs. 

The following data nre available concerning top-packs filled with tex- 
tiles: 


TC 3/1, 77, 3ff.: na eJium * Sa ká-sa-ri-im * 2 TÓG Sa A * 2 TOG la kà- 
fa-ri-1m t TUG -a-m * ro ma-na ANNA qd-lim *£a-ak-un, in the top- 
pack of the freighter have been put 2 textiles of A, 2 of the freighter 
himself and oe of mine, besides 10 minas of loose tin.“ 

TC 3/2, 128A, off; 6 TÓG ku-la-nu 19 r TOG fa a-ká-di-e elitum fa A, 
"O hutdnii-textiles, 1 Akkadian textile, the top-pack of A”, 

TC 3/2, 158, 22f.: 5' Wa sic, Kr A 28 edi tdm. it-ba-/al, "5 textiles of 
good quality are with A; he took away one top-pack." 

VAT 9212,15: 73 TUG [-wi-lem d ¢-di-tum, "13 textiles, both those for 
wrapping and a topspack"; deducting 4 pieces for wrapping, the top- 
pack would have contained 9 textiles, 

LB 1221, t0': 2 = ro TÓG ku-ta-ni $a &é-pí-a, g toppacks, contain- 
ing to kutánü-textiles, belonging to my transport." 


Accordingly à top-pack normally contained some 5-6 textiles, which 
represents about '/, or 1, of the standard load of textiles (25-26 pieces). 
This is the same number of textiles as were sometimes added to a standard 
kal of tin, as shown on p. 24. There is reason therefore to assume that 
these small «quantities of textiles were normally shipped in the form of 
top-packs. The top-pack in these cases may also have contained the “loose 
tin" as in TC 3/1, 77 quoted above, The same text shows that the freigh- 
ters (hassdrii)—who earned their wages by carrying on some private 
trade, with funds put at their disposal interest free (called heit 
could ship their private small quantities of merchandise in a top-pack, a 
conclusion corroborated by TC r, 16, 7ff. (quoted above in note 7), The 
top-pack, probably not being sealed in these cases, and easily accessible, 


(CAD D 172a) could be Shipped in eiutátum and Midtem. CE finally GAUL (064, 
Sot, Sch. 4. A. 

^) TTC go, wt: 35 ma-na -N ti Jo mana bn-Zge (x) rht-g-funm 
uutortunately allows no conleusions about the contents of a top-pack, BIN 4, 214, 3° 
only confirms that copper was transported in them. 
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was a good place to keep their private possessions and the "loose tin", 
which had to be used en route. 

Starting Irom top-packs containing 5-6 textiles, and half-packs of a 
double capacity, the load of VAT 9256 (quoted above) would have 
consisted of 36 half-packs with each 12 textiles, and 26 top-packs of each 
6 textiles. The same relation holds good for CCT 5, 29a**). 


5*5 The "top-pack” i moreover found in KTH 15, 17 (cf. note $2); BIN 6, 152, 11 
(ibid); CCT 2, 45, 250 : AW. NA Nwissu t £liatim fa A, "tn, its wrappings amd the 
top-packs belonging to A"; TuM I 25e (Jena 308) in broken context: * g edi atum 
w fa 6, TA ri |, "4 top-packs, containing each 6 [textiles |)" TC 3/2, 176, t4 
mentions "two top-packs with straw", 


CHAPTER THREE 


THE PACKING OF THE MERCHANDISE 


Having established the meaning, contents and capacity of mulfatum, 
fuglum and elitum, and the way these units were loaded on the donkeys, 
we now turn to the question [already touched upon) of how the merchan- 
dise was packed, before being loaded on the animals in the ways described 
above. 


1. subdit E 


These "textiles for wrapping" have already been mentioned several 
times, as we had to anticipate the conclusions reached in this paragraph. 
The evidence for the translation and their function will be summarized 
now. 
liwitum is derived trom the verb Jawd ww, "to surround, to envelop, to 
wrap”. It is found a few times in OA texts in connection with tablets 
and merchandise, I. 29-574—H, Lewy 1968, 32f.—2331.: pus-pd-am i-na 
q-nu-e la-wi-a-ma ?* da-am-gi-i§ a-na DUMU um-me-a-nim 9* heenim pi-ig- 
da lu-ub-lam, "wrap the tablet in reed (?) and be so kind as to entrust it 
to a reliable messenger, that he may bring it to me". VAT 9254, 4 fl. Mat- 
hi ù pi-ri-hà-mi * hu-nu-hi da A-Sitr—siva * ba i-na qd-ra-bi-tim ? é-2i-bu 
na-ru-qum * à -K Gut * li-il,-wi-ti-Su-nu-ma 18 a-na a-li-ki-£m 
N fá-ni-tmi-ma e pi-gi-id-ma lu-ub-lu-nim, "the hides (fleeces?) and piri- 
kannii-textiles with the seal of A. which I left behind in the interior of the 
house—let them wrap the bag (with textiles) and the hides together, 
entrust (them) to the first traveller (caravan?) that leaves, so that they 
may bring them to me". In both cases "wrapping up“ prepares something 
for transports). 

In connection with textiles the verb is used in GARELLI-KENSEDY 
1960 no. 4, 10L: go TUG é-li-wi-tim al-wi, which should not be translated 
with "I wrapped up 3o textiles", but according to the figures of the 
context, I used 30 textiles for wrapping up (the rest of the merchandise)". 
Two texts use a permarsive, to describe packed textiles; BIN 6, 127, 5: 
3 TUG ld-wi-[ i]; an unpublished text from Kayseri kindly made available 
in transliteration by Prof. Gers (his "no. 9") has in line 6: TÓG.MI.A 
la-wi-&. In the first text the meaning is probably “3 textiles have been 


+) We meet fawim with the meaning “to surround", “to beseige" (well known 
from OB omina) in BALKAN Letter, 7. 51. Cf. for labhupum below note 158 
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used as wrapping" for the tin mentioned in the preceding line; in the 
second we have to translate "the textiles (122 pieces, 4 of which are TUG 
liwitum, lines 1-3) have been wrapped up". 

Normally the texts use liwitum in one of the following ways. 

1, /witum as apposition to a noun denoting a textile: besides the text 
from Kayseri just mentioned (4 TÚG li-wi-twm), we mention: BIN 4, 24, 8: 
4 Suriitum liwilum; BIN 6, 50, 6: 30 TÚG liwitum ` CCT 4, 36a, 20; BIN 6, 
63, 3; VAT 9212, 5; GARELLI 1964, 112, Sch. 14, 8. Translation: “x 
textiles serving as wrapping". 

2. $a liutim as apposition to a noun denoting a textile. This is the most 
common construction. Cf. e.g. CCT 5, 25b, 4: 4 TOG" Sa L; BIN 4, 29, 
34: 8 TUG Surittim Sa l.; CCT 4, 23a, 14: 2 kufdni Sa l.; GARELLI 1957, 
HG 74, 10: 4 TÚG siG, $a I. ATHE at, 2'; 2 rte Rablén [Sa J.]; Cf, also 
EL 143, 18: 2 naruggin ša l. 

3. ša liwitim in the combination x TUG (ur. A) gddum Sa liwitim, "x 
textiles including those for wrapping": BIN 4, 27, 6; TC 3, 21, 5; ICK r, 
73, 4; 188, 5; 189, 11 etc, Twice gádi instead of qadum: BIN 4, 61, 4; 
TC 3/2, 134, 9' 56). 

4. liwitim used independently: CCT 1, 24a, 19: li t aSsiimisunuma 
ihallig, the loss of the wrapping material is for their account“. This use 
of Iiwitum alone is possible because in line 12 we already have Ax. NA 
ù liwitiSu, tin with its wrapping". In some texts we have instead of 
gádum $a liwitim simply qádum liwitim: BIN 6, 180, 2; TC 2, 13, 4. 

5. 1-Li-wi-Him used once in BIN 4, 65, 7: 7 TUG i-li-wi-tim (cf. above ad 
GARELLI-KENNEDY 1960 no. 4), "7 textiles as wrapping". 

6. liwitum with a pron. suffix 3rd pers., which normally denotes what is 
wrapped up. Most frequent is the combination x Ax. NA st li-wi-st: CCT 1, 
24a, 11; TuM I 24a rev. 5'; TC 2, r1, 17; BIN 4, 227, 4; BIN 6, 171, 6; 
265 rev. 6“. But we also have x AN. XA ù y TOG li-wi-sú: TuM I 2b, 5; 
BIN 6, 255, 8'; CCT 4, 11b, 5. Once: f ANSE AN . NA ù Li-wi-sti: TC 1, 28, 9. 
Sometimes we have a suff. 3rd pers. plur. fern., referring to multátum: 
BIN 6, 267, 3': [x mu]-ta-tim $a AN.NA it li-wi-si-na, CCT 5, 38c, 3f.: 
2 Sugldn $a AN.NA ù li-wi-si-nu, uses the masc. plur. suff. In these two 
texts the wrapping is treated as belonging to the containers or packets 
(in which the tin was transported), which of course does not make much 
differences’), 

**) lt is not true, as said in Hecner GAT § 103i, that qui only occurs with suffixes. 
Cf, also the alternation between adi and admin. 

57) The last text is remarkable, because fuglum normally is fem. (cf. the plur. 
Suglátum and e.g. Suu uasstantam in L 29-567, 4). Did the absence of a fem. dual 


ending suggest the use of à masc. suffix, ur is it somehow à constructio ad sensum, 
dominated by “tin” which is masc.? 
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2. THE PACKING AND SEALING OF THE TIN 


The occurrences and numbers of the "textiles for wrapping" and espe- 
cially the use of the pre»ositions mentioned ssh 6) make it clear that they 
were systematically used for packing the tin. The chart in the Appendix 
clearly shows that one used 4 such textiles for cach donkey-load of 130 
minas**), 

The relation which can be established, 1 mulfatum contains 1 Sugli 
(= ca, 65 minas) wrapped in 2 smhdtü $a liwitim, makes it possible to 
calculate how many of the textiles of a given load were used for wrapping, 
when the texts do not provide this information (in the phrase "x textiles 
including those for wrapping")?*). This knowledge is in some cases 
extremely useful as we know from a number of texts that no import-tax 
(nishatum) tind to be paid on these "textiles for wrapping", as is clear 
from BIN 6, 50; GaRELLI-KENNEDY t960, no, 4; BIN 4, 6599), 

The use of two “textiles for wrapping" for each packet (fuglum) of 
en. 65 minas could suggest that a Suglwm consisted of two smaller packets 
of ca. 3254 minas, each packed in one textile, and bound together and 
sealed. to become one Suglum, This is suggested on the one hand by occa- 
sional references to quantities of 30-35 minas (cf. no. 75 and 107 of the 
table) and on the other sand by the fact that a $uglum is not an arithmet- 
ical unit, but a real onc. 

As is known from the frequently attested phrase tin with the seals 
of/from the City” LAN SA kunukkit Sa álim") and many occurrences of 
"tin under my/your/A's seal", the packets of tin were sealed. As such they 
wore distinguished from quantities of annak qdéim, "tin of/for the hand" 
(for use en route), “loose tin", not sealed away. Opening a packet of tin 
consequently could be described as $uglam falárum, "to break open a 
&uglum"", of. CCT 1, 1b, 2); 4, 11b, 3; 20b, &: TC r, 96, 6; TC 2, 3. 39; 
ICK t, 95, 15. The verb falárum, which would suggest an object like 
"ropes" or the like, is also used with AunukAt as an object: CCT 5, ob, 26; 
TC 3/1, 68, to, One also used the expression AN.NA Sa kunukhi patdrum, 


M) Cf. mm 15, 22, 77. 75, 88, 104, to6 and 175. caravans shipping only tin Also 
in a carnvan with a mixel load there is à fixed relation (1:30-35] between the 
number of subita Ga inition amd the number of minas of sealed tin (nos. o 18 21. 
48, 64. 1054, E34 ond 177) 

M) When the "textiles fur wrapping" are not montionod separately, one may 
gasily infr their number, The textiles in nos. 39, 44, 67 and 108 (four times Kun 
once Turm! were used for wrapping 

**) Cf. already EL p. 221 note, and Larsen DACP 1506. 

*!) This test writes fu-gr-lam instead of dnglam, CE for this phenomenon Hecker 
GRT § 32b; tt te more frequent in imp. forms with ending, ep. Lui. CCT 
4. Ja, 8, 
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"to break open the tin with the seals“ (CCT 2, 24, 4) or simply AN- NA 
patárum (TC 3/1, 72, 7; cf. also kt d/k 5, 10l.: mutlatam $a ANSE ffyur). 
These expressions and their abbreviations suggest that the Zongldinu were 
tied up with ropes, to which sealed clay bullas were attached*?), 

Some texts inform us that one could put something in! (ina Hh) or 
“at the top of" or "on" (ina pins) a Suglum, in such a way that it was 
contulned in the packet, cf. the texts quoted by Garer AC, 2667. ] also 
refer tà CCT 2, 2, 48 f.: OM, ma-na 3 GIN AN, NA ri-ihenti (i-i, 5n-ug-i-kà 
ahadi, "6 Vs minas 3 shekels, à risum, has been placed in your Sai d, 

Sealing the packets was of course meant to protect. their contents 
against illicit manipulations en route by the freighters or other people. 
The seals were broken open on arrival in Anatolia, when the contents 
were weighed or checked (sandgum/sannugum) to determine their weight. 
This was done in the presence of witnesses (LausgN OACP, 141-2). 
Opening a sealed Fuglum en route was considered illegal. TC r, 96, 6f. 
mentions such a case in connection with a legal case**), 

Two texts inform us about the circumstances under which exceptionally 
a fuglum was broken open en route. 


CCT 4, 20b, 1-18: 

(uimme dU ur) i-L-ma "Thus AsSur-sulül, 

g-na n ν,¼Sat qí-hi-ma speak unto Amar Ham 

a- e e $$ mana "As I hear they gave 55 minas of 
ANNA % ma-na KU. /BADDAR tin amd */, mmn of silver 

a-na gill En-um—A-Sur 5 to Ennum-ASur as hand- money 
t-di-wu ml-lu ka a-La-me-ü-[ma Why should 1 learn that they 
Fu-ug-lt tone break opem my U 

Hh d i-pa-ti-ru-mi-|ma in Puhitar, without you 

fi a-ta la-d!-La-puj-& protesting against y, 

tajna £ QU AN. SA 10% [f he is worried about (= needs) 
paa g talents of tin, 

(a -fru-Inm a-ma-ham please show concern for him 
-b, [Puma there and if he really 


**) While fatdrum means “to loosen, to untie and in fact applies to the packet 
or the ropes, the breaking of the seals or bullas is expromed by the verb sartun, 
“to eut, split; TC 3/2, 99, tb. K unu Zur mg aa qtumma iknuki, "break 
the seals (on a Aur£um) and let the three of them seal (anew)"; ICI 1, 149, aff: 
vihsamt hunuhkika nitrumma... 193 hunubhiha £a ntfrumnfi nulibilahhum, "we broke 
open the risum with your seals, - and we sent vou your clay sms (clay bullas) 
which we broke". The verb is also ured in OA for cutting atones (COT 4, 35b, 15: 
TC 3/2, 98, „f, VAT 9292, 13, of Lewy rosob, 224), 

*9») risu without mimation nevertheless seems to be sing. according to the verb. 
Ct. TC. vn, 68, 9 (riksi) compared with line r9 ( [r1 sami) | GAWELL 1965, 24 h 5, 8: 
z rites 

**) The text reads (— EL 323) * 2 Iuglum ina? harrüwim parat, "one fughum was 
broken open en roule". 

**) Lit. “you kept silent“ 
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XN. NA mi-ma i; u- u needs any tin, 

[atja AN. NA dna 15 you should weigh out 
(r]a-mi-ni-kà(-na?] tin from your own funds, 
[£uj-gqii-ul-ia a-na-kam and I consequently will pay you 


KÜ. BARRA Rd p-[ 8) Id-dI-pi-Id-[ku-um back its value in silver here 


TC 2, 5, 4-11: 


f-na degti "From the merchandise 

Sa Séep 1-4H--df-ra-ni 5 transported by Ili-asranni 

6 ½ ma-na AN. NA Ù % TUG 6 ½ minas of tin and ½ textile 

I AN 1N .ScnUR--ba-ni cda-lu-tám are under the custody of Iabrátbàni. 
e- Pu- Xu-ug-li He acted high-handedly and 
ip-Hi-ur-ma NN Acht ,, broke open my £uglum and took my tin. 
a-pu-ith a-witim sa-ri-im 10 Like à criminal he himself 

Ju-ut AN NA i-a-am ili took my own tin!“ 60 


The first text tells that the freighter, probably having spent the tin and 
silver received for covering expenses en route, and in need of another two 
talents of tin, took them out of the sealed &uglum. The adressee, probably 
living in Puhitar, should have prevented this and instead have provided 
him with the tin he needed, which the writer later on would pay him back 
in silver, The situation in the second text is less clear ; presumably IHabrát- 
bani took the tin to cover his own expenses or to indemnify himself for 
some outstanding credit. At any rate opening a Suglum was considered a 
fraudulent act, to be attributed to an awilum sarrum. 

In some cases, when all the loose tin was spent en route, it was unavoid- 
able to use tin from the Suglalum. In that ease the superior could give 
permission to do so, cf. L 29-556—H. Lewy 1968, 7f.—1i5í.: 77 ma-na 
AN.NA i-mu-la-Lim ku-nu-Ri-ni le-gé, “take 17 minas of tin from the half- 
pack with our seals", Sometimes the transporter was expected to advance 
tin from his own funds (as the agent was asked to do in CCT 4, 20b), in 
which case one uses ina rdmini$u raddü'um (cf. BIN 6, 77, 40f.). Other 
possibilities were to sell one or more textiles en route or to send the 
transporter some additional hand-money“ (both solutions are found in 
CCT 1, 38a). 


3. THE SHAPE OF THE TIN: riksum 


Little is known about the shape of the tin or the form in which it was 
wrapped in textiles, The only other word we meet in this connection 
besides Suglum, is riksum. There is no unnanimity about the meaning of 
the word, and various proposals have been made. 


r **) The same incident is mentioned in BIN 4, 61, 17-19 and L 29-560—H, Lewy 
1968, 14£.—34-7: ina fuppin Sa Lagip * 6, mana AN.NA ina * Suglika ONIN. SUBUR- 
bani * ilgima,. 
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EL Ip. 112° writes:“ Bund oder 'Bündel', vgl. unser "Schlüsselbund', 
Demgemiiss stelle ich den ritsum der Kültepetexte zu den Sammel- 
ringen’ oder 'Pfahlbaubórsen' der verschiedensten prähistorischen Fund- 
stätten: und sehe in ihm einen grösseren Metallring, in den eine Anzahl 
kleinerer hingehángt waren, denen Geldeigenschaft zukam.“ GARELLI 
AC 265* (with previous literature) following a suggestion of J. NouGAYROL, 
proposes "torque", "qui convient au sens géneral (lien, noeud, ete.) et 
représente une forme bien connue de petits lingots."'. 

riksit of gold and silver range in weight from a few shekels to nearly 
two minas (CCT 5, 41a, 19 and 4rb, 8), and are always smaller than 
népisi containing the same metals, which may weigh between 2-3 and 
30 minas (GARELLI AC 226; LARSEN OACP 55 ad ol, There are indications 
that sépisii could consist of several risit; one text, TC 3/2, 171, 9-11, states 
that a riksum was put within a uépisum (illibbt népisim nadi)*"). 

Whatever népisit may have been—probably not ingots—they do not 
occur in connection with tin. In some way one may compare Sugldtum as 
units of weight, current with tin, with nZpisit made up of silver, though 
the latter are not standardized in weight. 

This may have been caused by the fact that the amounts of silver 
shipped to Assur were of course much smaller and—apparently not being 
determined by the carrying capacity of the donkey—irregular, also 
because merchants joined their shipments of silver for reasons of economy 
and safety. Nevertheless there is a tendency to arrive at a round figure, 
like 5, ro, 15 minas etc. 

The functional parallelism between Suglem and néprsum is even closer, 
Both were sealed (cf. for népisum ia. CCT 5, 40b, 2 and 5), and opening 
them was called in both cases patdrum (cf. for népi$um CCT 2, 2, 6-8; kt 
ck 583, 33). One moreover could place a riksum "inside" (ina tibbi) or 
“on (top of)" (ina pani) both (cf. for Sum KTS 28, 3off. and BIN 6, 252, 
6f., cf. rev. 1“ f.: nad ui m ina paint; CCT 2, 2, 48f.: ina lihhi; for 
népisum TC 3/2, 171, 9-12: hun ina libhi, and TC 3/3, 207, fl.: nadá'um 
ina pani), 

riksū with tin weighed between 5 and 15 minas. Cf. BIN 6, 252, at, 
where we are told that the load consists of 2 Sugldtwm, weighing each 
75 minas (above average!) ; but in (each) Suglum a riksum of 15 minas has 


7) Cf. GARELLI AC 266*; Larsen DACP 52 ad 1, with literature, CE also CCT 5, 
40a, a text dealing with a népisum of 5 minas of silver; later on 11 rien are enu- 
merated, without information about their weight, and there is reason to assume they 
were the contents of the afore mentioned n£pisum. A further argument for consider- 
ing a s pítum as a compositite item is the eccurrence of nZpiZam mal om, n full 
nzpitum" in KTS ta, 15; one might also quote KTS 29a, 24 L: 2% mana KÙ. BABRAK 
da ana mu-ld népisim Sa A, "2 V, minas of silver to supplement the népisum of A.” 


3 
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been placed, The use of the preposition ina pani suggests they were packed 
im the Suglum, and protected by its seals, but nevertheless formed a 
separate unit. 

Important for our understanding of riksum is BIN 4, 48, 21f., à text 
dealing with smuggling, to be discussed later in detail (p. 312). In order to 
smuggle tin into the city of Hurrama, the load has to be broken up into 
smaller units. Two alternatives are suggested: either tlie natives of the 
town should be called in to bring amounts of 1 talent each within the 
walls, or the personnel of the caravan should "make" packets (riksii) of 
10 or 15 minas each and smuggle these on their bodies (ima suntin) into 
the city, The procedure described in these lines does not favour in my 
opinion the translations of risum proposed by Lewy and Garelli. It would 
have been unpractical if a load of 2 talents of tin had been made up 
exclusively of "Sammelringen" or "torques"; in fact the tin was not 
meant to function as money, but to be processed in the metallurgical 
centres to produce bronze, 

From EL 259, 5ff. we learn that a quantity of *4 shekel of gold could be 
“placed within" (nadá'tm ina libhi) a riksum of 71 shekels of silver, and 
that this ribsnm was sealed, as is known also from other texts (EI. 263, 
13f.; TC 3/3, 200, 5f.; and the texts quoted in GARELL AC 2664). EL 315, 
5ff. even mentions Áunukki tppani riksim'*). This suggests riksum was 
some kind of a packet or bundle consisting of wrapped up tin. CCT 3, 29, 
36-37 even shows that also other valuable items, somehow packed, could 
be called riksi. The text enumerates in line 25f. 2r shekels of gold, 
5 shekels Hifi, pectorals, a silver cup, 28 shekels of silver, 32 ½ (?) shekels 
of carnelian, and 8 shekels of silver, (all) dd“, and summarizes in lines 
36-37: mi-ma ri-ik-stt a-ni-ti-tim, “all these riet" a. 

riksum consequently simply denotes something "tied up, bound to- 
gether”. One might compare the use of rakasum to bundle together in 
ARM S, 89, 14, where the objects are silver items, and "silver scrap” 
(simittu; CAD S 199b, 6). In later periods risum is once used to denote a 
“bundle (of scrap metal)", cf, CAD S 174a s.v. *sidu (NB). 

The use of zrhsum unfortunately does not tell us much about the shape 
or form of the tin, Not much later, in the Mari texts, we see tin being 
traded in the form of slabs or plaques, Je'um; in this case it weighs about 


rm TC 3/1, 68, 21f. (c£ Hirscu UAR, 23! and below p. 43) mentions a bag “in 
which are to be found rilssi with my seals" (fa afar riksa hunukhGa E] iu and 
the writer makes the request (line 29) "to mark the seals with my name" (ippáui 
humhhi Sümi wii) 

**) The text reads from line 257 !/, mana 1 Gin xÜ.kt 11), ma-na 5 Gin ?* -N 
A t-di-na-hin ** 1 hà-sii-um Il ma-na 8 GIN KÙ, BABBAR * Lei mana 21/4? GIN sá- 
am-tum * 5 GIN KÙBANBAR -A. Cf. for ilum, below stub s, c), 
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7 minas (ARM 7, 1957, p. 294). It is possible that the situation in the OA 
period was not much different. But there are other forms of small ingots 
possible, inter alia the "torques" suggested by GARELLI) Copper ingots 
of various shapes were found in the Bronze Age shipwreck discovered at 
Cape Gelidonya: “oxhides", bars, and slabs, G. F. Bass suggests that the 
numerous slabs, always weighing about 1 kilogram, functioned as stati- 
dard ingots or a kind of currency (cf. G. F. Bass et aL, Cape Gelidonya, A 
Bronze Age Shipwreck, New York 1967, (Transact. Amer. Phil. Soc., 
N.S, Vol. 57/8), ch. V). 


4. VURTHER DATA ON THE "TEXTILES FOR WRAPPING” 


In a number of texts subátii $a liwitim occur without any connection 
with “sealed tin", or the number of these textiles surpasses that required 
on the basis of the relation "4 textiles for wrapping for each donkey load 
of tin", In these cases the loose tin may have been wrapped in a textile, 
as perhaps in no. 30 of the Appendix, In those cases where 4-6 textiles— 
perhaps making one toppack—were added to the tin, these may have 
been wrapped in the textile, together with the loose tin, as for example in 
no. 74. The function of the additional ones in no. 104 and Zou (in both 
cases there are 4 extra "textiles for wrapping") is not clear, In no. 109 they 
may have been used to form the three top-packs mentioned. 

Three texts, BLN 6, 50 (no. 34 of the list), GARELLI-KENXEDY 1960 no. 4 
(no. 109) and CCT 5, 36a, mention great numbers of "textiles for wrapping" 
while tin is not represented. The texts enumerate respectively r41, 342 and 
462 textiles, of which respectively 30, 30 and 24 are for wrapping. It js 
unlikely that they were used for packing the other textiles, because the 
number of textiles packed in one "textile for wrapping" would vary from 
344 to 18. The texts in fact are not caravan accounts, showing the compo- 
sition of the load, but rather secondary accounts, drawn up in connection 
with the paying of the taxes. The first two texts mention how many textiles 
had to be deposited as tax, and how many became available for sale. In 
this connection the "textiles for wrapping" are mentioned separately, 
because, as the second text tells expressis verbis in line 16L, these pieces 
were not liable to the import-tax. The third text is à personal memoran- 
dum, stating which textiles belong to or are kept by several persons. The 


w) Another candidate for a kind of ingot is , "thin slice/slab", ef. Ni» 
GEDADER SACHS, MCT 138-9 ("Excursus on gan"), H. Lewy, OrNS 18, 949, 
161 bolioves D is the shape in which alao tin was produced and tridod ; cf. 
A Gowran, A408 65, 1945, 234, ad 60, LANDSBURGER t967, 193 with note E rejecta 
this iden, 
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most natural explanation is that the “textiles for wrapping" had been 
used, as normal, for packing the tin, but after arrival of the caravan were 
simply added on the account to the remaining pieces, because both were 
eventually meant for sale, That "textiles for wrapping" were sold like 
other ones can be learned infer alia from BIN 4, 61, 28 f. (LARSEN OACP 
122 Í., Type 3:11"). This leaves the problem of why these textiles, being 
sold like the other ones, were not liable to taxes unsolved. One can hardly 
imagine they were exempted from taxation because they were in general 
of less fine quality (Surum-textiles were taxed), Perhaps they were some- 
how considered as '"second-handed", having been used for wrapping, 
which may have caused some damage. 


Various kinds of textiles were used for wrapping, as is clear from p. 29 
suh 2), Besides simple róG/subatum we find: 


kutánum: CCT 4, 11b, 6; 23a, 14; 5, 29a, 2; 39b, 14; TC 2, 13, 5; 3/1, 21, 5; 
72,5; TuM I, 2b, 5; [CK 1, 188, 5; GARELLI 1965, 164, no. 27, 9. One 
might add those cases where the texts mention x Auldnit qddum Sa li- 
witim (nos. 5, 49, 117, 119, 140, 162 and 171 in the Appendix). This 
is clear from the addition made in BIN 4, 27, 22. 

Surnm:CCT 2, 4a, 6; 3, 4, 8; 4, 23a, 13; 5, 5a, 4; BIN 4, 29, 34; 6, 63, 3; 
79, 4; 112, 6; TuM I, 26b, 3, Cf. BIN 4, 61, 4: 20 TOG surũtum addi 
ša liwitim, This kind of textile was especially suitable for wrapping, as 
is clear from texts in which Surum, without further specification, serves 
for wrapping: nos. 7 and 85 in the Appendix; moreover CCT 3, 10, 10; 
EL no. 181, 19 (2 TUG Suran for 65 minas on tin); BIN 6, 255, 7' (a 
similar case). CCT 3, 4, 7f. mentions 4 106 Surilum ša lwitim kabtütum, 
"4 heavy Surum-textiles for wrapping" ). Cf. ATHE 51, 2': 2 TUG kabtén 
[Sa [iet bim. 

GARELLI 1957, HG 74, 10 mentions 7 TUG SIG, $a lhwitim, 


This enumeration shows that the most frequent types of textiles (ubati; 
hulánit), were also used for wrapping purposes, besides the Surum-textile 
which in general was somewhat cheaper and perhaps somewhat coarser 
(cf. for this textile in detail below p. 154, 4). One may conclude that in 
general there was no great difference between textiles meant for sale from 
the beginning, and those used, temporarily, for wrapping. The latter also 
were eventually sold, as noted above. This provides a strong argument 
for considering the Si in general not as finished garments, but as more 
or less standardized sheets of textile, which could serve different purposes. 


71) The word order shows that subütum Zo liwitim was considered as a unity, a 
kind of compositum, to which an adjective could be appended. 
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These conclusions are confirmed by the prices of these "textiles for 
wrapping" mentioned in some texts, Two texts mention purchase prices 
in Assur: BIN 4, 30, 21:61, shekels of silver for TG $a liwitim; GARELLI 
1965, 164 no. 27, 9-10: 7 shekels for kutdnii ša lewitim. The following sale 
prices are mentioned: 

BIN 4, 61, 28: 15 shekels a piece for TUG Surit Sa liwitim, 

BIN 6, 63, 7: 15 shekels for one (or two?) 106 Surium Sa (iwitin; 

CCT 4, 23a, 18: 13 minas of copper for one TÜG Surum Sa Ieitim ;?*) 

TC 3/1, 72, 14: 10 or 11 shekels for hutdnit Sa lewitim, 

These prices do not differ substantially from those known for other 
textiles of the same type, cf. below p. 82ff. 


5, BAGS AND CONTAINERS 


a) narugqum 


narugqum plays an important part in OA texts. It occurs in three 
different meanings: a) (leather) bag, in which merchandise is shipped; 
b) the bag in which the merchant kept his funds, a meaning evolving 
into "business-capital", "commercial funds", as such the equivalent of 
OB Visum, and serving as a name for a typical OA form of commercial 
enterprise, called "nurugqum-enterprise" 7?) ; c) “sack, bag" as a measure 
of capacity for grain? ), We are only concerned with the first meaning in 
this paragraph, because leather sacks were frequently used for packing 
merchandise, especially textiles. 

naruggátum were part of the equipment of a caravan, and could be 
bought for that purpose as the following texts show: 


BIN 4, 226, 14: purchase of two "bags" (no price mentioned), follo- 
wed by data concerning export-tax and loose tin; 

BIN 4, 130, 6: 1 shekel for (2?) bags“ (besides payments for the rent of 
wagons and oil) ; 

BIN 6, 65, 15: 144 shekel for (37) "bags" (besides purchase of a donkey, 
harness and payment of export-tax) ; 


7%) This is equal to about 6 shekels of silver, €f. the calculation of GApELLt AC 
287. More prices of textiles expressed in copper are found in BIN 4, 88, rr (2 textiles 
for 37 minas); BIN 4, 148, 5f. (117 for 3% talents) und CCT 5, 382, 31 (one good 
textile for 30 minas). 

79) Cf. LANDSBERGER 1940, 20f.; EL II p. 80f, 1015, 102*; H, Lewy, [405 67, 
1947, 308; W. F. Leemans, The Old. Babylonian Merchant, 1950, 31%; GARELLI AC 
251. LARSEN OACP 741^ 

4) H. Lewy, / A405 76, 1050, 201; H. Lewy t964, goot: Lewy 1959, 2181, 
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CCT 1, 31a, 6: one "bag" for !4 shekel (besides hire of a donkey-driver 
and Lu shekel for harness); 
TC 1, 47, 9: one "bag" for Lo shekel (besides export-tax and loose tin); 
VAT 0218, 12 f.. 26 shekels for “bags and donkey harness“ 
An average price of LG shekel of silver for one bag emerges. 


Bags were especially used for the packing of textiles: 


BIN 6, 185, 1ff.: one bag for six textiles; 

EL 145, ff.: 51 bags for 317 textiles (263 K]; 31 extra fine; 23 l] 
and Akkadian textiles), and 9 bags for 43 textiles (mainly Ausidium); 
this means 1 bag for 5-6 textiles; 

ICK 1, 153, 13f. "I opened the bag... and took your textiles"; accor- 
ding to line 7 it contained 5 textiles; 

TuM I, 27c, rff.: 36 textiles packed in 7 bags; about 5 textiles each bag. 

TC 3/2, 128A, 4f.: "one bag into which 15 Akkadian textiles had been 
stowed''; 

TC 3/2, 175, iff: & waruqggàtum * 6 [TÓG].TA kutāänū 3 1 TUG lu-bu- 
"Za e 13 TUG HN * 4 TUG Suriitum alamma (written between 
the lines) darkit 1 TUG Surtm * Su. NIGIN, 60 TUG kulānū it 5 TUG gu- 
ritum," 8 bags, containing each 6 Autanii-[textiles); 1 Inbit$um, 13 ku- 
Idnü-textiles and 4 *urum-textiles have been packed separately (in?) 
one Surun-textile, In all 60 kutáni-textiles and 5 Surim-textiles." Thus 
bags with 6 Kun. 

LB 1268: ! i-na i3-té-el * na-ru-qi-im ro Tt sii-ba-tit 3 ša qd-lim T ra-qá- 
lum * r ku-si-tum da-ar-ku 5 i-na Sa-ni-tim na-ru-gi-im * 3 a-bar-ni-ii 2 
ku-ta-nu 7 Site i-na $a-Li-i$-Hn * na-ru-qi-im 4 Site 2 qd-ab-li-ti-tum 
10 da-ar-ku V i-na ha-mi-t$-tim i na-ru-qí-im © 3 bu-ra-i H 2 ni-ib-ra-ru 
15 Sa a-bi-im 1 Dl-za-Bu ú ' pi-ri-kd-nu-um © «r pi-ri-kà» wa-di-um 
15 da-ar-ku. We refrain from translating this text, and refer for the 
names of the various textiles to chapter VIII. The four bags mentioned 
in the text (it jumps ‘rom "'the third bag", I. 5, to “the fifth bag" in line 
11) contain respectively 12, 5, 6 and 7 textiles; those of the first bag are 
of "normal quality", the second and third bag contain expensive tex- 
tiles, the fourth an assortment of various textile products, whose value 
and quality is not well known’). 


7) Some other miscellaneous occurrences of narugqum are: EL 143, 18: 2 maruqqin 
$a Tiwitim, qualifying them as packing material; ICK 1, 135. 13: r2 naruggátin, 
which have to be sealed and dispatched; KTS sod, 11’; payment of r shekel of silver 
to smuggle a naruggum (full of merchandise, presumably textiles). Various objects 
could be stored or shipped in naruqyatum: beerbread (happirnm): BIN 6, 6, 9; 
libürwn-nuts, BIN 6, 218, 5f; and dulbátum: CCT 4, 5a, 18; OIP 27, 58, 31; ICK 2, 
20%, 14". 
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We may tentatively draw the conclusion that in general bags contained 
5-6 textiles, with notable exceptions of 15 and 12 textiles, Were the latter 
bags of double capacity, or were the textiles in question smaller or 
thinner? A comparison between the texts BIN 6, 65 and TC 1, 47 (already 
quoted) is informative, showing what differences existed, Both texts 
(called a) and b) here) deal with one donkey-load of textiles. The figures 
are; 


textiles price in loose tin expurt-tax bags price bags 

silver 
a) 22 1580 shekels 175 shekels 2 shekels 2+x — 1'J,shekel 
b) 21 61 shekels 120 shekels M shekel I 1/4 shekel 


The main difference consists of the price and quality of the textiles. 
In b) these are textiles of various kinds: ragqatmm, &ilipkiit, takuštā'ī 
and lubiisii, with a (low) average price of ca, 3 shekels of silver; in a) they 
cost about three times as much, In b) only one bag is used, in a) probably 
3 or 4 (the text simply mentions narnggdtum, which suggests at least three 
bags, but the price allows four). One is tempted to draw the conclusion 
that the more expensive textiles were packed more carefully, but we 
have to wait for more evidence, 

Anyhow it is clear that bags were used for packing textiles on a large 
scale, just as "textiles for wrapping" were used for tin, but not so system- 
atically. A text like VAT 9252 may mention in line 5 “hides and pirikannü- 
textiles“, but goes on to speak of "the bag and the hides" in lines 7-8. 

Mrs H. Lewy in her article of 1964, quoted above, p, 155, supposes that 
the cheaper textiles (by this she means the textiles qualified as Sa qdfim) 
were simply wrapped in subatit Sa liwitim, while the more expensive ones 
were put in bags. The texts quoted above disprove this hypothesis. 
Another question is how these bags were transported. There is no clear 
evidence to solve this question, but it seems likely they were normally 
put into the multdtum, or were shipped as litin. It is not clear what VAT 
9254, just quoted, means when saying: 7 ., naruggam * i maski ien 
lilwifiSunuma., ...lublinim, "let them wrap the bag and the hides to- 
gether (thus forming one pack) and bring them to me"'**), 


b) Ahiquik[quilum 


Some information about the way in which the textiles were put into the 
bags may be obtained by studying the word Ku-ui-Ku-/u-wm. It occurs 
in TC 1,16, quoted above in note 7; in line r1f. the writer warns his ad- 
dressees not to load another *. on his donkeys, and he continues in line 


7%) Probably the bag and hides (fleeces?) in this case made np onc packet. 
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15ff,: “if you add another 13 bags with/consisting of your A.'s to my top- 
packs, you maltreat the donkeys” (cf. also line 24 where the author repeats 
these words, but omits naruggátum, "bags", this time). The combination 
between naruggum and È. also occurs in KUG 7 (= EL 146), 32: 2 na-ru- 
gl-in $a Kv-ul-Kv4it; amd TC 3/2, 115, 11: 2 TÓG £a na-ru-qd-tim ba KU- 
nl-KU-lt-a. TC 1, 40 rev. 2” (a letter from the “envoys of the City and the 
hdrum Kanis“ to "our messenger") deals with the question of whether the 
local ruler "will give free the K., yes or no" (KU-ul-RU-li tsar ld d-Xar). 

The word is not mentioned either in CAD or AHw s.v. gulgudlam or 
gngull(in)u, but AHw s.v. hmlknll(dn)n refers to quiquil(dn)u. 1 am in- 
clined to regard this word (to be written with a double final J. on account 
of the writing KU-il-KU-tiMli-In-nu in TC 1, 16, 24) as derived from a stem 
gll kil, "to go around in a circle", and propose as its meaning something 
like roll“ 77). That textiles were put in bags and loaded after having been 
rolled would make very good sense, and could account for the use of &. 
alone without Mar in some texts. 


e) dn 


Another container or (leather) bag was called Zum (CAD IJ] 104a). Its 
contents comld be of many kinds, Most informative is CCT 3,29, already 
quoted in note 69, We kam from it that an um was sealed lines 22ff.- 
ilam ** kunukki ŝa A u B 3 nipturma; cf. lines 32ff.: afar ™ kunukhi £a 
ilim * fa A u B ena, that many precious objects of silver and gold 
were kept in if, and that they were locked away in the “sealed toom“ 
(makunukum, line 11) of the house. According to TC 3/3,273 two népisii 
with 40 minas of silver could only be deposited in somebody's house, after 
they had been placed in an um, and it had been sealed before witnesses 
(ef. EL II 114; the text is translated as EL no. 330a). Several texts show 
that copper could be kept or shipped in Oo (cl. CAD IU] loc.cit.; moreover 
CCT 2, 40a, Af, mentioning 3 datum with 5 talents of copper). According to 
BIN b, 94, Sft. Habu belonged to a series of items like “donkeys, dum, 
harness, wagons” and the words ANSE. i. A P ¢-ld-tim W ri-nu-sil-nu might 
even suggest that Hu belonged to the harness of the donkeys. In CCT 
1, 152, 7ff. we find them beside maruggdtum and a bag called Iuppum (ct. 
Allw 564a) in à euriously abbreviated writing: 7 lu-pu 4 na-ru-gd 7 ilu; 
together these bags contained 148 textiles ™), 


77) Prof. FRANKENA refers me to YOS 4% 56, IU eis them kima kuul- 
U Fa (tu e-tipa V. Lac, TCS 4, 1970, 2009! takes K, lu ‘oussia’ , 
vf. for the verb also CAD È Sun, t. Theoretically N could be à reduplicated 
noun from the root K, but this yields only a general meaning like "container". 

" Cf. HECKER GAT 8 61a, who takes marnqyd às stat. abs, plur. fem. 
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Important is the observation made by Matouš 1969, 160!* and 176 ad 
A 13, that while OIP 27, 57, t2f. and 19 uses the words Sifd iin $a URUDĐDU 
its parallels BIN 6, 220, 8 and LANDSBERGER 1940 no. I., 9 write Sid 
Suglatim Sa vRv Dv ?*), Unfortunately we are not told how much copper 
the two packets or bags contained, There is a slight possibility that the 
alternation is due to the fact that in this particular case one Fium con- 
tained as much copper as a Ku] normally tin. The capacity of one ium, 
however, could be much bigger; in CCT 2, 40a, 4ff. one Fum contains 100 
minas of copper. 


6. THE SEALING OF THE BAGS AND THE TEXTILES 


Bags with textiles could be sealed, like the packets of tin Suu, above 
p. 30; riksum, above p. 33). For seals on Ha], I refer to CCT 3, 20, 22ff. 
and TC 3/3, 273, Sff., mentioned sub 5, c. Seals on narnyqdtum are attested 
in ICK 2, 151, 1ff.: 4 naruggatim ša [x] * huldnt kurtukki ša A, "4 bags with 
x kutünü-textiles, with the seals of A"; and in TC 2, 28, 22ff.: [x--] f 
naruggatim A ** pumu B isbat ** (a\sar C ** [kunuk] kišu ibassin, "x1 
bags A, son of B, took; they are with C under his seals" (the bags con- 
tained 160 textiles according to line 18). 

The sealing of the bags served the purpose of safeguarding their con- 
tents and identifying their owners. The sealing most probably consisted 
of attaching a clay bulla, on which a seal was impressed, to the rope(s) 
by means of which the bag was tied up. 

Various texts simply state that textiles have been "sealed", and this 
may have two meanings: either the bags in which the textiles are shipped 
or kept are provided with sealed clay bullas, or the textiles themselves are 
somehow sealed, 

The texts we have to quote in this connection not only use kandhum, 
"to seal" and kunukkia, with my seals", Sa huwntkkisu, “under his 
seals” etc., but also the verb waddi'num (inf. D), “to mark", Its meaning 
according to CAD I/J 30a, 4 is "to mark, to inform, to make known, re- 
veal, to recognize, identify, to assign", LANDSBERGER (/NES 20, 1961, 
175) narrows it down to “to determine" (Sum. zu- zu) and "to make re- 
cognisable by means of a characteristic sign (Merkmal)"" (Sum. giskim. 
zu. zu, cf. LANDSBERGER, WdO 3, 1964, 69 **). The latter meaning obvi- 
ously applies in our texts, The verb is used with a single acc. object and a 
prepositional adjunct: S waddium ina (pani) x, "to mark a name 
on (the surface/front of) object x" (cf. TC 3/1, 68, 29f., quoted below); but 


"nt Alan BIN 6, 188—belonging to the same dossier, though not mentioned by 
MaróvS—Hhas in lines 6' and 11* i/in. 
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it is also construed with a double acc. object: su^dlam Smam waddi um, 
“to mark a textile with a name, to mark a name on a textile" (cf. e.g. 
TuM 1, rc, att. in a passive transformation), to be quoted below. 

The simple "sealing of textiles" is attested in CCT 4, 50a, 40 (TUG ta-ak- 
nistik-ma,..) and KTB 2, 30. (3 TÓG ku-H-nu * fa A * Sa ina ku-nu-uk 
* B? hà-anshueni, "3 hutlinü-textiles of A, sealed with B's seal") 59), Cf. 
also references for "textiles with the seals of PN" in CCT 2, 4b, 5; 26a, IT; 
TC 3/3, 201, t, et al. 

The expression "to mark textiles with a seal" is attested in KTH r3, 
IBR.: Suma... 99 ,. i sni-ba-ti-a © (-a-ar-du-nim (leu\-nu-hi 31 d-di-a- 
ma, “if... my textiles come down (from the palace), mark them with 
my seal’: also ICK r, 2, SE: a-ma-lá di-in hà-ri-im * rv& GAL TUG. Hu- 
ku-nu-Ji-hà 18 it-di-ma a-nà Dumu wm-me-a-nim © iu nit-ip-gi-id-ma.., 
"mark the textiles with your seal according to the verdict of the drum in 
plenary session, so that we can entrust them to à commission-agent". One 
may compare CCT 5, 34c, 11. 66 rÓG hu-ta-nu Nein A Li-dp-tü!, 66 
Ku] es, impressed (lit. "inscribed") with A's seal". 

“To mark a textile with somebody's name" is found ep, in TuM I, tc, 
5ff.: 6 TOG * siG ln hu-nu-ki-a ša ? Xu-mh A 9 wadu-ü-ni Sa 8 A, "6 
textiles of good qualitv, with my seals, which are marked with the name 
of A as A's property". The text shows that Amam waddii'um is not 
necessarily identical to Ánimukkam waddü' um, "to mark with a seal“, as 
the textiles marked with a name in TuM I, tc have already been provided 
with a seal. We have to assume that the clay bullas attached to the bag or 
the textiles themselvescarried not only a seal impression of the person who 
had packed and sent them, but also the name of the merchant or owner 
involved, of even the aame of the recipient or consignee of the lot. One 
might compare the nse of the expression in connection with the address of 
a letter in TuM I. 3d, 415.7 nadperti panitam * fa A ú B * di-du-i-n: B 7 
saiméma, "read my previous letter, which was marked with (the names 
of) A and B (as addressees) to B", cf. CAD T/] goa, 4, a, Of course mark- 
ing with à name" should not necessarily be done by means of an inscrip- 
tion on à clay bulla; the expression is nsed in various contexts and 
frequently means that in a letter or deed a specifie name should be writ- 
ten“), One might suppose that in the case of TuM I, tc, "marked with 


"d Hw agb oy. humilium 1, b, mentions BIN 4, 4, 221.) festum ina Ea ed 
«a» umhal; but in line 22 we most probably have to read; maegdr-tum, "the safe 
(sos a maat". the sign zun (Syllabart* no 255) boing used here in OA with the 
valne pwr er gar (only attested in texts from Syria), Cf. for the expression massarum 
kankat CCT 3, 40, 38-40. 

*)) CF. the toten es ia CAD IJ Jof. sub 4. ac Rather (requent is the expression 
Sit jambirim wadda’um to mark (with) the name of tamhdrum”™, used whenever 
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A's name" in fact means that on the document accompanying the ship- 
ment (the way-bill or transport contract) A is mentioned as the owner, But 
there is evidence that one did write on the sealed clay bullas too, and that 
the textiles themselves were marked in such a way that the name of the 
owner could be identified, 

For an inscription on a clay sealing I refer to TC 3/1, 68, 21ff.; the text 
deals with the ‘seals’ attached to packets of metal (riks) ` na-ru-quin ** Sa 
a-Sar ri-ik-stt Të bu-nu-ku-a i-ba-Xi-d-ni ** ku-um-ra-am er-Sa-ma © ku-nu- 
ki-a am-ra-ma pu-ul-ra-ma ** a-na li-ri be-e-lim *7 ri-ik-só-üi Sa GUSKIN 
28 Su-wk-na-ma ku-un-kd-ma ** i-pá-ni ku-nu-ki Su-ml 3 via, "ask the 
bag, in which (lit.: where) are the riksi under my seals, from the priest, 
and inspect and open my seals and place the ri&sum containing gold in the 
fund(?; or: under the watch?) of the “Lord” and seal it and mark my 
name on (the front of) the seals". In this case an inspection of the ‘seals’ 
makes it possible to select a special risus from among a bigger group; 
and when this ri&sum after having been opened is sealed again the name 
of the sender of the letter has to be marked on the 'seals' (clay sealings), 
identifying him as the owner ). In this case the clay sealings should have 
contained information about the contents of the visum (items, number, 
weight?) and the owner. When the riksum (after a check?) is sealed again 
the name of the owner is marked on the sealings, presumably because 
those who sealed it used their own seals, which did safeguard the contents, 
but failed to indicate clearly whose riÁsum it was. 

The evidence that the textiles themselves were marked to identify 
their owners is contained in two texts, KTS 10, 12ff. reads; si-si-ka-tim 
13 $a TUG. HL A Ki ™ Sa ki-ma t-a-tt 18 wa-di-a, “mark the hems of the 
textiles with your names (lit.: yourselves; pers. pron, 2nd plur. acc. in a 
construction with a double acc.) as my representatives", BIN 4, 5, Sfl. 
states: a-ma 6 ku-ta-nu g (A TÓG-ha-tàt V? ú-la Sa poMU.saL B !! rýc- 
ba-tit $a Ci na si-st-ka-at TÜÓG-ba-LE Su-ml-i * D © -la wa-du-i !* a-na 
E DUB DAM.GÀR "7 Jd-dp-Lit, "(I told you): here are 6 &utanü-textiles of 
‘A; these textiles are not the property of B's daughter (= fA); they belong 


the owner or creditor wished to remain anonymous (in view of the possibility of 
ceding debts and claims), when the ownership was in dispute because of unsettled 
claims or distress, or when the situation as to the Ownership was complicated and 
one simply wrote “the (eventual) creditor". Texts in which this expression or its 
variants occur have been distributed by the CA D loc, cit. over three entries (a, b, c 1), 
but should all be grouped under one heading (cf. also the criticism of LANDSBERGER 
of the treatment of sadafi^um in CAD, quoted above). 

*2) Cf. for this text Misch UAR 23 1, E do not follow his interpretation of 
Ka afar in line 22; | take these words as a subjunction with a locative force, with a 
seemingly redundant fa, also occasionally attested in OB Mari, ef. Flug, L'ieca- 
dien.. 332, c. HECKER GAT § 150a does not mention this use of Sa afar. 
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to C, but as D's name (probably 'A's agent or transporter) was not marked 
on the hems of the textiles, they have been recorded for E on the tablet 
of the lamkdrum". 

As it seems unlikely that síssidfmm denotes the ropes by means of which 
à packet or bag of text les was tied up, or even the "textiles for wrapping" 
in which at times also textiles were packed, we have to assume that the 
single pieces of textile were marked by means of a clay sealing (with a 
seal impression and/or the name of the owner written out), attached to 
their hems. In KTS 10 the expression is used in connection with a lot of 
20 pieces, shipped for commercial purposes. It is not easy to make out 
whether in those texts which simply speak of "sealing textiles" the seal- 
ing of the packets or bags is meant or the treatment of the single pieces. 
The situation consequently is more complex than with regard to the 
packets of tin, and the reasons for "sealing" single pieces of textile, also 
when they were shipped as packets or in bags, remain obscure. 


7. dardkum 


To describe the packing of textiles one normally uses the verb davdhwm, 
a verb which, except for a single D-form (fudarrak, cf. CAD D 108b), 
occurs only in OA, Most frequent is the permansive, which we have al- 
ready met in texts describing the contents of the narugqdtum. It may be 
stated that a number of textiles have been "packed" in a bag, as LIB 1268, 
1-10 ani TuM I, 27c, 1-8 put it. The latter text reads: 36 TUG. D.A * 3a A 
* fa (Sie * Za-al-pá * u,? i-na 7 ? ma-ru-qd-tim * dar-ku, "the 36 
textiles, belonging to A, which one brought hither from Zalpa, are packed 
in 7 bags" (cf. for LB 1268 above p. 38). VAT 9256, 1-4 (quoted above 
b. 25) states that textiles ate packed in half-packs and top-packs, They 
also write that some textiles “have been packed separately" (ajamma 
dark), TC 3/2,175, 4 and CCT 2, 34, 9; or that textiles "are packed 
among (together with)" other textiles (ina libha. . . .darikidarkii): BIN 6, 
202, 35 and CCT 2, 4a, 26. 

One also finds a phrase like x ubati darkii, in apposition to the bag or 
container in which they are packed (the latter being in the nom. ef, c.g. 
TC 3/2, 128A, Af : r marugqum * 15 10G Fa akkadiz * da-ar-ku (cf. above 
p. 38); CCT 5, 29a, 40.: 12 mulldtum šu Ki ping idtum * n, 57 
hutdni darkü (cf. above p. 25). A fientic form is found only once in the inter- 
esting text TC 2, 28, 17ff.; TG. YLA. nu-na-pi-is-ma II meat 60 TUG, 
Ut. ^ P" ni-td-ru-ul-Su-nu-ma. e nizi-ih-Su-nu, "we aired the textiles 
and thereupon we packed 160 textiles ,.. and left them behind" ™), 


" The translation of nappiin with "to air’ follows CAD S 2238, c, and not 
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In these contexts dardkum clearly means something like “to pack", It is 
tempting to accept an etymological and semantic relation with Hebrew 
dárak, "to tread, to trample", inter alia used for "to thread" the wine- 
press, “to ram down” the soil, and "to string" the bow, by using the 
feet êt), The verb could indicate a strenuous effort to reduce the volume 
of the textiles to be shipped to a bare minimum, by rolling and pressing 
them, to make the most of the carrying capacity of the donkeys. Perhaps 
"to stow" would be a good translation. 


8. "A DONKEY-LOAD” 


To conclude this chapter we may summarise what is known about a 
donkey-load", We may state that a donkey in many cases carried the fol- 
lowing items: its harness; ca. 130 minas of tin, wrapped in four "textiles 
for wrapping" and packed in two half-packs; 10-12 minas of loose tin and 
4-6 textiles, perhaps together in one top-pack; some private property of 
the freighter, and some food. Starting from an average weight of 5 minas 
for textiles (cf. below p. 89f., a), such a load amounts to some 180-190 
minas, plus the last two items, whose weight is unknown. A donkey con- 
sequently carried at least some go kilos, a conclusion which agrees 
with the figures computed by Mrs H. Lewy (1964, 186), and modern 
military data on donkey transport (ibid.). When the load consisted almost 
exclusively of textiles, the weight may have been at least some 10-15 
kilos smaller, but the size will have been greater. The fact, observed above, 
that one did add small quantities of tin to a load of textiles, or some tex- 
tiles to a standard load of tin, shows one tried to make an optimal use of 
the carrying capacity of the animals. 


AHw 737a olle) auszupfen"), because the latter meaning makes no sense in the 
context, 

za Cf, W. BAUMGARTNER, Hebraisches und Aramdisches Lexikon zum AT., Lief. 
l, Leiden 1967, 222a 


EXCURSUS 1 


DEFICIENCIES ON SILVER AND COPPER 


I. SILVKR 


The texts mention the following deficiencies (mud 8) on silver, here 
calculated in percentages: 
0.3%: GARELLI 1905, 164, no. 27, 17 (24% shekels on 15 minas) 
% %% GARELLI 1964, 67, Sch. 11, $f. (4 shekels on 114 minas) 
682%: VAT 9218, 7 (4% mina on 1 talent) 
% COT 5, 38a, 3 (1*5 shekel on 2*4 minas) 
1,25%: TC 3/2, t71, 1f. (% mina on 27 minas) 
21%: CCT 2, 2, 9 (2025 shekels on 16 minas) 
2.4% CCT 3, 27a, 8 (35 mina on 30 minas) 
6,05: TC 3/1, 36, 18f. (x mina on 15 minas 37 shekels) **) 


The two possibilities mentioned above in connection with the deficien- 
cies on tin should be considered again in trying to account for the occur- 
rences of these mufd'ii: a) loss of weight or volume, either en roule or on 
arrival in Anatolia; b) a lack of co-ordination between the weights used in 
ASur and Anatolia. 


a) Losses through refining and casting 

Less of weight or reduction of volume are mentioned expressis verhis in 
a number of texts. They show that it was not unusual to purify or refine 
amounts of silver arriving from Anatolia in As&ur, in order to produce the 
frequently mentioned "refined silver" (kaspum sarrupum). In this con- 
nection we meet the word sarrupiütum, translated as "refining (procedure) 
in CAD S 114b. The word seems to be an abstract-formation from a per- 
matisive/verbal adj. of the D-stem, a formation not mentioned either in 
GAG or Weckyg GKT 9), Tt is attested in CCT 4, 41a, 31. (cf. CAD loc. 


9^) The extra high peromtage in this case is due to the fact that the deficiency is 
Caisses] by à mistake in weighing (cf. above p. arf). 

M) There exit. various abstract nouns formed from the Datem. We have ab- 
strict formations from participles D, like M tn (Aw 667a), muktiunütum 
(tw boyon: reference Prof, FN munagi (6720); in these cases the 
Well known devignation of a person by the participle provides the base for the 
abstract formation, We ake have sime nouns derived from verbe which only occur 
in the D-stem, like Kell [4 Hw soga; reference Prof. FKANKENA; cf. also 
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cit.): a-Xu-ml * 1 ma-na 6 GIN KU n * ya-rn-fu-tdm Sa ilgini, as 
for the 1 mina o shekels of silver ....... which he took", and e 
1. 14fl.: "(first) take the oath, 13 both of you, @ sa-ru-pu-tim ^ Ir-gí-a." 
Whether the meaning is in both cases " (silver) (subject to later) refining" 
as CAD loc, cit, translates is doubtful, especially as 110 mentions an 
earlier promise under oath to take refined silver (kaspam sarrupam), The 
word occurs moreover in a metallurgical context, together with mu, in 
the heavily damaged text CCT 4, 50a, 22ff., whieh may be transliterated 
as follows: **) [x x) i-na #-Si-[ra-tim) © x x 1*4 GIN ém-[fi x x x] ?* ya-ru- 
PU Dx x x xj ?* di-ib-sá-Mim X & X 41 1* 21a GIN TA C (x1 fia: 
ru-pi-im x x x x x] ** 2 ma-na , GIN x x x] ?* - KU. kABBAR-BÍ- 
(Rd x x x x; 9* Sa sa-ru-pu-tim u- x x x). It is impossible to translate 
these fragmentary lines, but it is clear that the text deals with the purifica- 
tion of silver, and in this context mentions “a deficiency" or a "loss of 
weight” of the silver *5). 


LABAT, Ce , 877) and kunnfitum (Hi 5078; from kanü D). Formations 
from verbs well attested in the G-sterm are rather rare; mere from sarrupitum I can 
only mention murragütum (Hu 676a) and perhaps hullütum (CAD B gta, die 
1378 derives this noun from beiëm D, and translates Zersetzung? It is known 
that à great variety of nominal and verbal forms may serve as a base for abstract 
formations, but the exact meaning of the various gem is not always clear, is in 
garrupütum the Gent aspect predominant, yielding "refining (procedure) (C4D) 
or should we start from the permansive aspect "state of being refined’? A special 
investigation of Akkadian abstract formations, which remains a desideratam, could 
solve tliis question. 

*') Me C. Dt WALKER of the British Museum kint collated some limes of this 
text, but nevertheless its understanding remains very fragmentary 

^) Besides the clear garrupum in line 27, 1 call attention to the words dirum 
and A Though it is impossible to comment here on the complex metallurgical 
terminology-— which would be worth a special investigation —some remarks are in 
order, Cf, for (rti atum (not found in C4 D) 41/J or E) TC 2, r4, 17E: 5 GIN (na 
istratim ii; EL 110, 14 ina ie */, ol e ICR r, 171, 3f. and CCT 4, 
tib, sf. "There should be a close relation with the phrase ima f- Af daft in 
KTP AAT and CCT 4, 4a, 42f. (occurring with mié ih a clearly metallungeal 
context), Ax for the meaning of this expresion, one may derive dirum. from 
alarum, "to-check(?]", cf. ai in Rieti pen $0, Vf. (CAD A 59, 4, 4), and connect 
it with atrium, "checking" (CAD B 3062 $v. buginnn, ka section; CAD A, 2, 440. 
aliru C), amd mifertum, "Normalmass" (MSL 2, 130, 1% A Hw 304b, & v. (ortum 
Ili, “normale Menge" (71. The phrase perhaps denotes the normalizing am] finish: 
ing of the cast silver. which of course causes some lowes (cf. EDzaxD 1070, 155, no. 
191, where he translates aditum as "Nachprüfungwrgebnis": note nig in line 4) 
As for Heu, one may refer to the investigation of Haas 1967, where he 
translates this word on 412 with "compensation", sc. for spoiled silver. 1 would 
rather propose a meaning, “reduction of volume, loss of weight" in tests like 
ATHE 28, 13; ITS aon, 360; TC 3/5, ga, 116; CCT A, 500, 25. The transcription 
hibsatum, as deriving from Aabasunm, "to tread to ram down", yielding à moaning 
like “loss of volume (weight?) by compression": is provisional. One might also eon: 
sider a derivation from 4ab/pas/pun, "sich 2mmenziehen'', "to contract", pur- 
haps "to shrink" Life 443a]. Hw 4722 eee Áobsdtunr with "Merrechügnm- 
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There are more occurrences of pmuta'it in a metallurgical context: CCT 
5, 34b, toff.: 6% GIN KC. BABBAR fri-Id-ut !! 2 ma-na sa-ru-pl-im '* à mu- 
la- Kt A, “OY, shekels of silver, excretion(?) from 2 minas of refined 
silver, and loss of weight, due from A" sn. Lines 26ff. of the same text: 
24 GIN ne-sii-kà-i 7 i$-H-a. i-ba-Si- ?9 V Gin mu-ld-i ša ma-(sà»-im', 
“24 shekel of spoiled (silver) is with me; the loss of weight owing to purifi- 
cation (lit. "washing") amounts to 4 shekel,” The restoration of the 
last word as "washing" is confirmed by several occurrences of this verb, 
e.g. ATHE 28, 5ff., where again we meet un: 18 ma-na KÜ.BABBAR 
ku-nu-ki-kà * A wb-lam 6 GIN 7 i-na ma-sd-im im-li 8 dx KÜ.BABRAR 
amna na-pá-lhi-im * à e-si ni-di-in 1 524 Gin 15 SE mu-sit-kà-u Y ku-nu-ku- 
ni i-na È u Hihi, GIN lu ki-ib-sd-tum, ™ lu mu-ta-tt KU, BABBAR- 
dp-kà *^ i-h[i,-]i-ig, “18 minas of silver under your seal(s) A brought me; 
it became 6 shekels less by *washing'; 1 shekel of silver we gave to the 
blacksmith and for wood; 324 shekels 15 grains of spoiled (silver) are 
under our seal(s) in B's house. (In all) vour silver has diminished by 1614 
shekels, being either Aibs@/nm or loss of weight" 99), The ‘washing’ obvi- 
ously was a process of refining, performed by a blacksmith, for which he 
needed firewood, The result was refined silver, combined with a certain 
loss of weight and some inferior silver slag Si). which nevertheless was 
preserved and had some value (it was sealed!). 

The phrase ina masá'im imii is also found in TC 3/1, 36, 44 and 43, 37; 
both texts describe what happened to an amount of silver sent to ASSur, 
apparently before it was used to make purchases. That this process of 
refining was a factor which could not be neglected in various commercial 
undertakings may be learned from CCT 4, 32b, 4ff,, a letter found in 


betráge" (sub 10)), Cf, for losses of weight due to melting and refining, LIMET, 
Métal, Ch. III, tot., especially 138ff. on we, kú "freinte" 

**| The word hilum with a meaning (tun) excretion’ is not found in the dic- 
tionaries. But cf. CAD H 188b: Ailn, “exudation” and Ail ër? on 189a, d) (cf. AH 
hilum, " Harz", 345b), and perhaps RIU A (CAD H 188a). Cf, for the basic mean- 
ing of the verb Aidlum, LANDSBERGER, MSL 9, 84f. ad 115f. 

9) The reading i-b[i,-)/-ig, which goes well with the traces, is suggested by the 
parallels in BIN 4, 54, 13 and KTV 45, 5' (CAD B, 165a, to). The N-stem has an in- 
gressive-resultative meaning: "to prove to be missing". The figures of the text are 
misunderstood by Kirxasr in his commentary. The original shipment of 18 minas 
of silver in the end is t shekels less (the text enumerates a loss of 10% shekels; 
the remaining 534 are hidden under lu Ki, lu muta’ in lines 13-14). To arrive 
ata total of 31 minas, the writer contracted a loan of 13 minas 1644 shekels. 

HI) The word miusakkid' fü occurs frequently, ef. Aw 678b: minderwertige Be- 
standteile v. Silberlegierungon?", in which translation the last word is questionable. 
Besides the texts mentioned in lw and above also in CCT 5, 46b, 35. It is a mute 
question whether this word is related to the qualification »assudun, also used of 
silver, in ICK 1, 82, at KTS 29a, 8, as supposed by some (cf. Kitsasr ad ATHE 
38, 260; E. E, KNUDSEN AOAT 1, 1969, 153, s.v. masdkum (example wrong!). 
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transliteration in Lewy EL II, 20 and Larsen OAC? 45, The translation 
in my opinion should be; "for (paying off the debt of) the merchandise, 
which we took on credit in the house of a money-lender, you sent only the 
original amount 9*) of silver. Because we not only had to pay interest, but 
also tefined the silver (you sent), the creditor still had a claim on us, and 
consequently retained our tablet (ond) . zm. 

In all these cases in which wmwufá'ü are a consequence of refining the 
silver (in order to produce kaspum zart fon) , the loss of weight is very 
small: from 0,25 to 0,50%. This is substantially less than in the majority 
of texts listed at the beginning of this Excursus, This makes it improbable 
that all these , are caused by metallurgical processes, 

This is confirmed by data from the Ur-HH period. In analysing metal- 
lurgical texts of that date Liscr, Métal, 138ff. concludes that the loss of 
weight caused by melting down and refining silver and by casting or 
moulding it into objects (called respectively we. KU luh ba. bi. 
“freinte résultant de la fonte", and KE. ki. ag. bi, "freinte cansé par le 
travail") is minimal, consisting probably only of the traces of silver left 
behind in the crucible and the mould. He states: " Pour l'argent, la norme 
admise parait avoir été de to grains pour 1 mine" (140, cf. 149), or ca. 
0,1%. This standard, however, obtains only in special cases, as the per- 
centage was frequently considerably higher. In UET 3, 393 and 403 men- 
tion is made of the casting of 17 silver rings, each weighing 5 shekels of 
silver. The loss of weight, KE kf amounts in both cases to ca. 1.1%, 
while the finishing treatment of the rings causes un additional loss (Sum. 
ZAG. BAR. bi of resp. 3.3% and 5% of the silver). 

The considerable number of silver rings weighing 5 shekels has been 


™) The woni ffetwm clearly means here and ia many other texts the “feed 
amount” of silver, Leo, the exact amount of the loan when contracted, as opposed to 
the amount increased by interest It i an equivalent of Mah gaggad Aaspinr, "the 
principal, tial amount of silver," onge attested m OA ICK L 172 9. 

% An OB example of a loss of weight cunsed by refining ie W 20472 (A. FALKEN- 
stein, Naghdader Mitteilungen 2, 4099): ki, nanmAU taming r GIs xi.naunRm 
imij, where we have the same combination mas wm, s. matum. CC also, m a 
motallurgical context, ARM t, 74, 080; (x silver) i-na pastal«im[..... fad Bee | 
zm Ju. ARM 8, 89, Sf. iMialiyma "hy Gin KU nanna (md, "after it (the silver) 
had been melted down, it became. 1*/, shekel silver boss" (of CAD S mb sv 
pinitiu, 6; Af rb takes My in Mari as a variant of Ary, ef. qr3b sv. Aalen, 
which is not necessary, but cf alvo Léin, & v. Aardsulmi, Ni "Horfehler?") Finally 
ARM 15, ô, 5f., whore in consequence of a process culled mardqum A shekels of gold 
are lost on 4 minas, a loss of 1,275 (Borrgauo: "I y a eu freinte” ; d Hw 605b: “ahg 
rieben wenden]. EttARD 1970, £44 % 125 mentions a doficteney Dim) of 20*/, sho- 
kels on 22 minns, or ca. 1,6"), but nothing shows this shortage to be caused by ne 
fining; It may be à case of underweight 

**j Alsoinconnection with tho metal called amen, "meteoric tron(?)", mufa'si aro 
mentione] as a result of refining, ef COT 4, ga, 43 al COT 3, 37b, 24. 
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explained by some as an indication that these rings of standard weight 
and size were im fact generally accepted ingots, functioning as a kind of 
"money" (cf. Liner, Métal 145 and 2111. no. 49). Unfortunately we do not 
know which shape the silver received in OA times after having been melt- 
ed down and refined; some have suggested the possibility of a ringshape 
(ef, GARELLI AC 2655), Even if this were true, this still does not make a 
metallurgical explanation of w/a’ with silver in OA texts acceptable. 
The Ur- texts tell us that a loss of at most 1%, is explicable; we may 
leave aside the loss of silver called ZAG, BAR, "diminution de poids due 
aux retouches” (LIMET, Métal, 140, 145), as it is of a different nature and 
the people in Assyria can hardly have held their agents in Anatolia re- 
sponsible for such losses“, by charging their accounts. A loss of weight of 
something like 1%, caused by refining, however, is too small to account for 
the percentages attested as u, in OA texts. 

These considerations make a metallurgical explanation improbable, It 
would moreover leave similar “losses” with tin and copper unexplained, 
as there are no indications that e.g. tin, upon arrival in Anatolia from 
Assur, was melted down, refined, and cast into some shape, before being 
sold to the centres of metallurgy. 


b) Deficiencies as underweight 


A better explanation of the mu ta'i occurring with silver, tin and copper, 
is a supposed lack of co-ordination between the (stone) weights used in 
Assur and in Anatolia, or between those in use among the various mer- 
chants or ‘firms’, Such an explanation could also account for the differ- 
ences in percentage between the various mula't; accidental differences 
between similar weights may vary without observable pattern within 
certain limits. 

A fact which favours this solution is that we almost never read how and 
where id arose; they are merely established as a fact, When a packet 
of tin is opened in front of witnesses and its contents are checked on the 
scales, a "deficiency" is proved to exist, The words used in this connection 
normally are a combination of the verbs sasáquin, "to check" (G and D) 
and »matd'um, “to become less", Cf, nisnigma/nusannigma imi, "we 
checked and it proved to be too little“ (CCT 3, 27a, 7f. ; GARELLI 1964, 67, 
Sch. 11, 4ff.; VAT 9215, 7}. One may also simply write, as in TC 3/2, 171, 
1-4: ! 27 mana KÜ.BABBAR. ... ? nisnigsumnma * 2624 mana KÜ.BABBAR, 
"we checked the 27 minas of silver for him and it proved to be (only) 2624 
minas", The "deficiency" is established by comparing the actual weight 
with the figures mentioned in the letter or transport-contract accompany- 
ing the shipment. The notion “proved to be missing" (af, punctual) is 
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once expressed in a similar context by means of a punctual N, with in- 
gressive meaning, of batdgum: BIN 4, 54, 12f.: URUDU i-na sá-nu-qi-rm 
8 ma-na is 1-bi-ti-iq, "when checking the copper 8 minas proved to be 
missing! (cf. above note go for two other occurrences of batáqum N, but 
this time in a metallurgical context), 

In other texts the permansive batig, is missing", is used instead of the 
fientic imlifibbilig, cf. CAD B 167a. Cf. CCT 2, 2, öff.: népisam. .. ? 101 
B apturma V4 mana 54 GIN * KU. BABBAR ba-ti-iq, opened the packet in 
the presence of B and 2025 shekels were missing". Cf. also TC 3/t, 36, 
18ff., quoted above p. 21. ` ísnmiquma batig; in this case, exceptionally, the 
cause of the “underweight” is a weighing mistake, causing an underweight 
of 1 mina. 

Anyhow this last text proves one used to weigh the silver before send- 
ing it off to Assur, and hence leaves the possibility open that unsatisfacto- 
ry co-ordination of weights on both ends of the commercial line caused 
these "deficiencies", ATHE 35, 30f. hints in this direction. It mentions 
that A pays a debt to B in the name of C. After receiving the amount C 
protests, stating "your r-mina-weight is too small", in consequence of 
which A pays an additional amount of 1% shekels. The text will be dis- 
cussed in more detail as no. 2 in Excursus II. 

Insufficient co-ordination of weights is not uncommon in ancient Meso- 
potamia and generally in the Ancient Near East, as the differences in 
weight between well preserved ancient weights show ™), Also the texts 
refer to such differences; an example may be quoted from ARM 13, 4. In 
this text Mukannisum receives 6°/, minas of silver; but lines Sff. state: 
KÜ.BABBAR fé/u ind 5 mana I mama V, mana ù V4 mana ima NA Hl. A 
NÍc.Su bélija a$quima 2 GIN KÜ.BABBAR (nit, but when I checked (the 
weight of ) that silver by means of weights of 5, 1, 14 and ½ mina, be- 
longing to my lord, it was 2 shekels short.“ 

The occurrence of such "deficiencies" was a more or less normal, ex- 
pected feature, as is proved by TC r, 23. The text deals with a shipment of 
52 minas of silver—proceeds from the sale of copper—to Assur by one 
Ahu-waqar. The letter concludes with the words: 29 a-ma-kam a-na gd 

*) Cf. the observations by A. S. HEMMEY in his articles: "The Statistical Treat- 
ment of Ancient Weights’ in: Ancient Egypt 1935, II. pp. patt (dealing with weights 
from Mesopotamia and ancient India); and 'An Analysis of the Petrie Collection of 
Egyptian Weights’ ins Journ, of Eg. Arch. 23, 1937, pp- 37-56. As one of the pussible 
causes of the inaccuracy of ancient weights he mentions the production of “copies 
of standards” and even “copies of copies without strict regulation’, He also points 
out the fact that ancient balances did not conform to modern standards in accuracy 
and sensitiveness, yielding deviations of several percents, owing to differences in 


the length of the arms and the fact that some additional weight was required to 
make the scales turn (1037, 39f£.). Cf, below note 107, 
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ri-3u «i» ?! à mu-ld-e A-hu—wa-gar i$-ti-kà li-iz-ku, "let Ahu-waqar settle 
accounts with you there concerning his expenses and the“ deficiencies“.“ 


The combination with gamrum (cf. below ch. XL, 5) ranges m among 
the regular negative entries, with which each commercial venture had to 


cope **), 
2. COPPER 
"Deficiencies" in copper reach the following figures: 


0,25%: TC 1, 55, 12f. (% mina on 5 talents) 

0, "4: BIN 6, 77, 1. (% minas on t9 talents) 

0,8 ",: BIN 4, 31, rol. (1 mina on 2 talents) 

0,9 ^5: BIN 4, 54, 12f. (8 minas on 14 talents 25 minas) 
1,0 "4: kte/k 1256 (1!/, mina on 2 talents) 

1,9 %: BIN 4, 31, 24f. (12 minas on 10% talents) 

2,1 %: KTS 38b, 2'f. (36 minas on at least 28 talents) 
2,2 "4: BIN 4, 31, raf, (10 minas on ½ talents) 


In the majority of these texts (BIN 4, 31; BIN 6, 77; kt k 1256) the 
“deficiency” appears after checking (sanmuqum). The packets in BIN 4, 
31 are sealed, and prove to contain less than the amounts written in the 
accompanying statement. Though several texts mention refining of 


copper *"), none of these mentions mufd’i, The solution consequently 


should be similar to the one proposed in connection with tin and silver. In 
this case however the lack of co-ordination of weights was not an "inter- 
national” one (Anatolie—ASSur) but intra-Anatolian, because copper was 
not exported to Assur. 

An indication for this lack of co-ordination may perhaps be found in 
EI. 278. In a legal dispute between two persons, dealing with a shipment 
of nearly 3 talents of copper, A swears an oath of purgation and B “has to 
document in the gate of the god costs of transport, deficiencies (caused by) 


% Other texts mentioning deficiencies do not help us, because they only specify 
the loss and not the original amount: CCT 2,26a,4 (3 shekels}; VAT 9211, 17f. (27% 
shekels), CT. also TC 3/3, 196, 10f. ; “he submitted a deficiency of Zi, mina of silver at 
the accounting" (% mana KÜ.BABBAR mi-fd-e innihkassi ifkunam), As an OB 
analogy to these OA "deficiencies", not caused by refining, I refer to Zrrpapt, TIM 
1:20,27: 1 mana KU. BABUAK-am mite, KÜ.[BABBAR A)u-riu-us-ma, "deduct a de- 
ficiency of 1 mina of silver" (on a total of 32!/, minas, "according to the text of his 
sealed tablet”); here the »wufá'& is about 3%. The text is commercial, and may be 
compared with OA texts in several respects, 

V) Cf. BIN 4, 151, 20ff, fuppatnà *! ligt hima vRUDU massuhima! ?* mamman 
lagü'am ** fa imūšu andkw amsifima, "take their tablets (with their testimony), 
(stating) that the copper was dirty and nobody wanted to take it, and that I myself 
consequently purified (it). ..“ 
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the weights (used), and losses, in all 15 minas, and compensate half of 
it". The words used, bitgat NA, (constr. state sing. or plur, of Hitigtumj seem 
to indicate that the shipment was deficient, partly because of the use of 
too small weights 95). 


**) Another possibility to account for all these ? n should be mentioned, One 
might be inclined to regard them as some kind of deduction on. behalf of some 
authority or body, making it a kind of surtax. In this interpretation the remarkably 
round figures occurring with tin, silver and copper, would become meaningful, while 
they are rather curious if they were due to lack of co-ordination of weights. A text 
like KUG 34, with mufd'it of 3 minas tin on each Juglon, which has an official 
flavour, would benefit from such an interpretation, On the other hand if this were true, 
how should we account for the great varieties in the percentage, the often curious 
amounts, and the use of sandgum, to check"? Is mufa'f perhaps another example 
of the OA “argot”, used both in a special, rather technical context with a specific 
meaning, as well was in other texts, with a more general, less clear-cut meaning? 
Cf. LARSEN OACP 171-2. 


EXCURSUS I 


WEIGHTS IN OLD ASSYRIAN TEXTS 


Weights of course played an important role in the world of the OA 
merchants, trading in gold, silver, tin, copper and wool, all of which were 
weighed. The texts provide some information about the native weights, 
and the weights in use among the Assyrians (both privately and in the 
bit kárim) and pose a rumber of problems, some of which I cannot solve. 
I nevertheless present the material I have gathered, to provoke further 
discussion on these matters, 


I. THE NATIVE, ANATOLIAN, WEIGHT STANDARD: aban matim 


Under this heading we treat all occurrences of the word abnum with the 
meaning (stone) weight", most of them recorded in CAD A, 1, 59a, c. 
One might add KTS 52a, 1-2: V4 ma-na 2V4 GIN KOU. BABBAR ina db-na- 
ti-ni, and an unpublished fragment, mentioned by Lewy 1956, 13 55, read- 
ing: " 3 G6 URUDU ina aban ™ im. Perhaps also KTS 56d (KT 126): 
"I 7% shekels of silver * of A * B" payed me; “ therefrom 25 shekels 
© dh'-na-tie-5u. he still owes me" (both persons mentioned bear non- 
Assyrian, 'native' names: Kanarama and. Kurmara). 

The discussion of these texts has been complicated by Lewy 1950, 
418ff., who used the expression aban mdtim, weight of the country“, as 
an argument for his reconstruction of the political history of Asia Minor. 
He assumes that before the Assyrians conquered Anatolia and created 
what he calls Halys Assyria", there existed a large empire of Kanis, 
dominating the whole of Anatolia; aban mátim would refer to the weight 
standard originally prevailing in that empire. It should be contrasted 
with the local standards of the various city-states—which he considers as 
more or less rival vassal kingdoms, all subjected to the Assyrian empire of 
"Halys Assyria" —which he discovers in expressions like "x minas of 
silver sa Kanis" (EL 4t, 1; cf. Lewy 1950, 419 with note 294) etc.). 


?*) Contrary to the impression created by Lewy 1950, 413 there are as far as I 
know no vecurrences of the expression "x minas (ina) aban mũtim; the material 
weighed (c.g. silver, copper) normally precedes this lust expression, The only excep- 
tion would be TuM I. 1b, zo tf we have to transcribe with Lewy (and ol Hw 604 s.v, 
manü(n) IL, 1): 5 ma-na sa ma-Lnt, "(E gave to A) 5 minas of the land", which 
should mean, as the words have no antecedent, either s one-mina weights" or 
"a 5-mina weight". This hardly makes sense; moreover line 25 simply writes: Ask 
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This political reconstruction is unconvincing, as has been shown by 
recent studies as GARELLI AC and ORLIN ACC. As for the use of ju in 
OA texts, we observe on the one hand that various cities (or city-states) 
have their own mátun, like Burnshanda, Zalpa, kant ete. 4% —in which 
case mátum may simply denote the territory surrounding the cities, thongh 
at times a more political connotation cannot be excluded—, while on the 
other hand málum is also used in a wider, vaguer sense, probably meaning 
something like “Anatolia”, especially when Assyrians contrast this maium 
with their home town Assur. The latter use is attested when an Assyrian 
is once forbidden to marry a second wife tna h], but is allowed to take 
a prostitute in the City (of ASur), cf. 1 490, 4-7, quoted in Lewy 1956, 9. 
One may also compare the letter TC 3/1, 3, 22, where “the country” is 
said to be occupied with harvesting. It is most probable that the expres- 
sion aban métim has to be understood in the latter sense, denoting the 
“native, Anatolian weight standard”, as compared to the Assyrian one. 
This does not exclude the possibility that there were differences even 
between the Anatolian cities themselves, but we have no information on 
this point as far as I know, 

Lewy’s thesis about the way in which the weight standards of the vari- 
ous cities should have been expressed cannot be accepted either. The 
Neo Assyrian and Old Babylonian examples he quotes do not prove any- 
thing for OA, and the Neo Assyrian ones not only write “x minas of 
silver S IKurkamil', but also "x silver ina (mané) fa Karkauis", and this 
ma is never found in similar OA texts. It is much simpler to regard appo- 
sitions like fa Kani as giving information about the place where the 
silver is or comes from and perhaps about the quality of the silver, just 
as one may mention pirthannit ša Kanis, " birikannf-Vextiles of (a quality 
current in) Kants The weights used in weighing out the amounts men- 
tioned are not involved. One may compare similar expressions qualifying 
copper. One finds copper fa BuruShattim (CCT 2, 13, 6) or copper &a 
Taritar (TC 3/3, 211, 36), but the latter significantly alternates with 
URUDU laritardjum (BALKAN, 1965, col. 149) showing H to be an indica- 
tion of quality or provenance. 


over there H fa ma (im^. The most probably solution seems to be to regnrd fa-ma- 
tim as the plur, of à word famium; ef, perhaps EDZARD 1970, 124, To. 94, 107 4 
sila, fu dena fa-mestini. Other oceurrences of Za ma-tisi, of the country" (TP 14, 
16—UGARELLI dC, 3300; Ortis ACC, 116—; KTK 20, 36: mehedtim fa matin) eannot 
alter this faet 

Vy Cf. for matum in this eonnection Ograx CC ui amb 23249. There are 
other occurrences of mäin. ef LIS 1209, 1 p mäi AKunandmal Onin AOC 241 ues 
the words "full tledged (ult (Wo), implying that also small territories. (nt 
"countries" in the politicil sense of the word?) were im fact called dtm. 
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It is only natural to expect some differences between the weight stand- 
ard used by the Assyrians and the one in use with the Anatolians, By 
writing several times ma ubutut/ina almdtini, "according to our own 
weight(s)", the Assyrians show they are aware of that difference. Never- 
theless the number of occurrences of this expression and its counterpart 
ina aban mátim is rather limited. In nearly all cases they are used in con- 
neetion with copper. This might suggest the Anatolian used Assyrian 
standards, at least when trading in tin and silver with Assyrian merchants, 
though there are some exceptions. 

Liwy 1950, 418 *** tried to show that one mina in the Anatolian system 
weighed 1 1% less thar the Assyrian mina, basing himself on AnOr VI 
no. 17. tff. and CCT a 24, 21ff. This conclusion is not convincing. The 
first text reads: 7024 mana KÜ.nABBAR Sa Dikitana * A kima 9o mana 
KÙ. BABBAR-fi-Su dai, "A took 10*4 minas of silver of Dikisana instead of 
his 95 minas". Once the interpretation of Ze Dikisana as "(according to 
the weight standard) of D." is rejected, only the numbers given have 
demonstrative force. But 1024 minas is neither 110% of 9*4 minas, nor 
9% minas go of 1024 minas. The text probably records an exchange of 
amounts of silver of different qualities, The other text CCT 2, 24 deserves 
closer attention, It reads from line 21 onwards: 20 TÜG-/f-kd da qd-tím 
?? i-na (GAL NH 28 [40] ma-na, TA VRUDU i-na a-ha-an ** ma-tim 
$a &i-ne-hé-e Sa TÜÓG-U-k3 "^ A moat 87 ma-na URUDU ët kd-ri- im ld-dp-ta- 
H E (-wa-sa Cërtt fadd-qi Sa Adl-Sa-af ** TÓG-Hi-hà g GINCTA £ ma-na 
4% LÁ, 4 Gix ?* KÙ. BANDAR A- 10 Hee la-ld-qi, *200f your textiles of 
normal quality were bought in the palace; at 40 minas of copper each, 
according to the weight of the land, you are credited for two thirds of 
your textiles with 487 minas of copper in the 5i? Hari when the copper 
comes forth, you will -eceive it, For the (remaining) one third of your 
textiles, at g shekels apiece, you will receive 1 mina 9*4! shekels within 
10 days" 191), 

The figures present problems, Lewy starts from lines 20-27, reasoning: 
% x 20 x 40 (minas) = 533,3 minas; the text in line 25 has 457, the 
difference being ca. 10% (this figure requires 485 in line 25); consequently 
the "native (Anatolian) mina" is 10%, smaller than the Assyrian one, This 
conclusion is not convincing, because he neglects lines 27ff. Here we would 
expect in a similar way: In x 20 © 9 (shekels) = t mina, but the text 
has 7 ma-na, à "Winkelhaken", and *, Gly. Whatever emendation one 
prefers for the figure following 1 mina (a, f or ze CLA) In iN} the 
figures never match. 


P Emendation of Hie 25 proponi by Lewy 1936,34 
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Starting from line 27ff., and reading, with Lewy, “r mina 10 minus ()) 
VA shekels", we arrive, with a tariff of o shekels a textile, at 7% textiles as 
“one third"; the “two thirds” turn out to be (only) 1244 pieces. And this 
latter figure would yield 490 minas in line 25. This solution, which takes 
account of the whole text, has to be favoured. The conclusions are that 
"one third" and "two third” are used as approximations; that the text 
does not record a conversion from one weight standard into another; and 
that we do not know how big the difference between the Anatolian and 
Assyrian standards was. We observe that a booking (hui, line 26) of 
copper in the dif Adrim is carried out using the Anatolian standard, pre- 
sumably because the copper Was supplied by the local Anatolian palace in 
quantities measured out by that standard !9*), 

The possibility should be considered whether ine aban mafim could not 
mean something like “in local ore, in local ingots”, just as Jnirasum ša ab- 
nisu has been interpreted as “gold from ore" (BALKAN 1965, col. 150/1; 
CAD A, 1, 55b). But we have to distinguish between the use of $a abnisu 
and ina aban + nomen gen. Moreover the Assyrians themselves use ina 
abnini, which can only mean "according to (measured out by means of) 
our weight (standard)", and does not refer to the size or shape of the 
ingots !9?9), 

While nearly all texts mentioned so far use anim in connection with 
copper (the weight being expressed in minas or talents) TC 3/2, 183, 1 
mentions 65 db-ni Saptum, 65 ‘stones’ of wool", CAD A, 1, 59a, € takes 
"stones" as "talents" which is possible but not certain. 


2. ASSYRIAN WEIGHTS 


Information about Assyrian weights and their use is derived from the 
following texts, numbered to facilitate the discussion: 


t. BIN 6, 205, off.: ("You have been ordered to pay 2 talents ro minas 
of tin") ina 1 e-Sar-Lim ma-na-im Y ku-wa-tim-ma a-na IS A 9 à B Su-qu- 
ul, “weigh it out to A and B with your own 10-mina weight". 

2. ATHE 35, 30ff,: [Y ma)-na 5 Gin KU, BABAR ?! [Sa] ftt-bneul A 
32 B a-na C -t um-ma C-ma * a-na Bag 1 na-na-kà "mai 


192) Lewy, loc, cit. note 97, calls attention to KTS 18 and BIN 4, 156 recording 
transactions similar to those of the text under discussion. In both cases the palace 
pays 20 minas of copper for the textiles bought, but (ima) alan mütim is not used 

103) To the texts mentioned by Balkan and CAD A, 1 one should add BIN 6, 189, 
4˙1. 4 GÍN GUSKIN SIG, 4% GIN 15 $E GUSKIN Ja abmišu, “y shekels gold of good 
quality, to shekels 15 grains of gold ‘from ore'"", showing the latter was not the 
best quality; cf. sso L 20-5617—H, Lewy 1008, (5f —, 4€: rol), GIS GUSKIN 
pi Sa abissa, i shekels of electrum ‘from ore" f 
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I manak 9* Ketama 1*5 GIN KO. BABBAR 7 i-di-Gu-nm, "B paid to C 
x minas 8 shekels of silver, a debt of A. € declared to B: "your 1-mina 
welght is too small (deficient)! ". He ,...... ed with his own r-mina 
weight and he (B) gave him (C) 144 shekel of silver", 

J. TC 3/2, 171, raf; SA.BA 16 ma-na KÜ.nABBAR © ig ma-na-im 
ha hd-risim V Sa-qi-il, a-na 1 A 19 wi-di-in, "thereof 16 minas of silver, 
weighed out with the 1-mina weight of the Adrum, we gave to A.” 

4. BIN b, 237, 10.: 335 ma-na kü. BABBAR] -L SIG, * 1-na Y ma-na- 
[iul * hi 10 Gin-t-a KÜ. IBABBAR] © d-di-ii A * ana H" lal-ha-di-e-em 
* thebu-ul © ana E.J KAM V? a-, | 161 e et D, "34 mina of 
litisilver of good quality—the (weight of the) silver has been verified by 
means of my weights of le mina and 10 shekels—A gave as loan to B from 
Talliad. He will pay back within one month. Witness € son of D". 

5. I. 20-557—H. Lewy 1968, Sf.—19ff.: 24, ma-na kÜ.BABRAR sa-ru- 
Adam i-nà ma-na-i-a DEI. BABBAR wa-du tréer A * “ex Lit —bha- ni 
äm, "2! minas of refined silver—the (weight of the) silver has been 
verified by means of my (sc. Enlil-báni's) mina wWeiglu -A owes to Enlil- 
bani”. 


These texts inform us about the existence of various weights: a 10 
mina weight, called eSartum (mandi, in apposition, or , as a gen.?; 
ef, below the quotation from CT 48, 41, 19'), a t-mina weight called 
(i ponand um, a Vemina weight, called Yemand'im(?), and a 10-shekel 
weight, called ro-Gix, probably to be read esartum (.]. ESartum in 
fact means. “number/group of ten", and may be compared with words 
like bamistum, Sodistum (BIN 6, 8o, 7) et. al. CAD E 35ta gives as its 
meaning "ten shekels of silver", but the unit need not always be "shekels" 
nor the material "silver". The word is used frequently in clauses stating 
the interest to be paid on amounts smaller than one mina; * GIN ana 
baim to Gin-tim (masy new examples are given by BALKAN AS 16, 1965, 
165). The curious writing ro-Gin-tem should be explained as a graphic 
means to indicate that the word to be read eSartum in this particular case 
means to shekels" and not simply ten“. The use of ina eSartim maná'im 
in text no. 1 could be explained as a way to indicate that in this case 
"ten" means "To minas"; cf. OB: z NA, di-St-urslam ma-ni-e in CT 48, 41, 
10 (ef, Or 27, 1970, 33b ad p. 290, and Knaus RA 64, 1970, 145, €); 
perhaps mand'im is to be regarded as an apposition —originally plur, and 
nom,, but turned into zen.sing by case and number attraction—or a gen. 
epe regelt, 

The texts inform us about the existence of: à) weights being the proper- 
ty of individual Assyrians—denoted by a possessive pronoun, a pron. 
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suffix or (cf. below text no. 10) $a + PN—and b) weights of the Adrum 
(cf. also below nos. 8 and 9; no. 7 even has: z mand'um Sa € karim), also 
used by private persons. 

It is also clear that there were slight differences between these weights. 
This is stated explicitly in no. 2: the weight of B, who pays in the name 
of A, is too small, and accordingly a small additional payment has to be 
made. Unfortunately the text is broken at the beginning, so we are un- 
able to calculate the percentage of the deficiency '*). Moreover I do not 
understand the meaning of the verbal form 1K-/a-ima in line 35, which may 
shed light upon the way in which the deficiency was established 48). 
Anyhow the form z ma-na-i-Su can only be interpreted as being mand’um 
+ locative ending + suffix: "with his r-mina weight", which seems to 
denote the weight belonging to the creditor 1991. 

The existence of these slight differences need to surprise us, as we are 
dealing with handmade, probably stone, weights, which may have been 
in use for long periods +97); and the Assyrians themselves were well aware 
of them, In order to guarantee fair transactions, especially in contracting 
and paying back a loan, one had to know which weights had been used 


101) The restoration proposed by Kienast: sd-ar z &a]-na is impossible according 
to the copy, where there is only space for ma preceded by à relatively small number. 

1») KrkNAST ad loc. derives the word, as does A Hi 465b, from the verb &atd'um, 
"to take as surety, pledge". But this meaning is difficult in the context, though the 
form is correct (cf. i&-ta-ma in KTS 29b, 6; object a slave-pirl), As gr ma-na-d-fu can- 
not be taken as object, hafa'um should have a different meaning m our text. Arguing 
from the context one would expect “he checked", "he established (the under- 
weight)", "he confirmed” or the like. Perhaps kalá' im may be used with that Mean- 
ing, ef, the occurrence of Ahatfft(»), katji um (AHw H "der die Aussage be- 
státigt"", 

1) The writing T pta-na-it-5u with additional =i- as compared with 4 a-na-ká 
(nom.; line 34) and fwa ma-na-i-a (pen, ` text 5 line 19) suggests a loc, adv. with 
suffix; mand uslu (cf. HECKER, GAT § 66a: a-ld-nu-hà). In the translation I have 
given it an instrumental meaning: "by means of (fna) his 1-mina-weight". Another 
possibility would be to equate rt with ana £ mana iiu, "for each r-mina of his" (just 
as r manà'um is used in the interest clause, meaning per mina"). However in that 
case r mand um would not be the weight, but the amount weighed, and the trans- 
lation of tK-fa-mit would become still more problematical, 

t07) There are, theoretically, several possible explanations for slight differences 
of weight: inaceurracy on the part of the stonecutter who fashioned the weight; 
abrasion and damage due to its use; intentional adjustment of private nature or in 
the frame of an economic reform; and the co-existence of two slightly different weight 
standards, cf. D. Aks Aun, RA 67, 1967, 150. The differences appearing in our texts 
are most probably due to the causes first mentioned. The measure of abrasion and 
damage depends to a large extent on the quality of the material of the weight, 
ARNAUD (loc. cit.) observed that ancient Syrian haematite weights show very few 
traces of abrasion and damage, and sometimes looked ‘like new’ after thousands of 
years. Bigger weights made from less precious and softer material (stone or bronze) 
are Of course more vulnerable to abrasion. 
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and should be used again, Theoretically three possibilities offered them- 
selves: a) an unwritten tradition prescribed that in case of a loan always 
the weights of the creditor had to be used; this seems to be implied by 
text no. 2, if indeed mand usi means the weight of the creditor (it could 
hardly be that of the debtor, as he was not involved in the operation); 
h) in the deed of loan a clause could be inserted, stating whose weights had 
been used in weighing out (and consequently should be used again on 
paying back) the loan; this is the case in texts nos. 4 and 5, The verb used 
there is a stative of ii Dum: mddf addi, which should have more or 
less the same meaning as fagil in text no. 3, "verified", "determined", 
"established" (waddi un Sum. en. zu, cf. above p. 42) %). Finally, 
€) one could use or prescribe the use of an official weight, in this ease that 


W^) CAD UI 30a, 4, a translates (n Text 4: "the silver is so marked (after having 
been. verified) by my own one-half-mima and ten shekels weight". L cannot accept 
this translation for a number of reasons: 1] This translation in fact — tan 
from ina W mand’ia, Introducing wo separate acts: a) verification of the weight, 
and b] marking of the silver: probably because "to mark with my own half-mina- 
weight’ makes no sense, amd CAD means that the silver ts provided with à mark 
(a symbol or numeral) stotine exact weight. 2) Marking” the silver could be putting 
a mark on the lump of silver or ingot, most probably indica ite quality and 
weight, making it almost à pares urs ofa coin. This however would only make sense 
if the lump or ingot lad a characteristic shape, preventing reduction of the weight 
while doing no harm to the mark. Hut nothing ts known about such a characteristic 
shape The texts show we Miber have to think of packets, bundles etc, wrapped up 
in some material, tied w3 means of ropes and provided with clay sealings (cf. 
above p. 331%). The clay sealing i that case could have been provided with a mark 
of even a short inscription, stating weight, quality, owner. A) Why should one mark 
^ packet of silver in this way? Ht makes sanse if one wants to store away a packet or 
bag (of, TC 3/4, 68, quoted above on pr 43) in order to safeguand Hs contents and 
to be able to identify tte contents and owner. But in our text somebody borrows 
an amount of silver, of course to use It in some transaction, so that it changes hands. 
The debtor did mot need the mark, as he of course was present at the weighing of the 
silver he borrowed. But a third person acquiring the silver would not be interested 
in à mark, stating the weight of the silver às established by the weights of some 

Wivele Assyrian merchast. A mark would woquire value if i£ meant the weight bad 
established by means of an official Erim-wesght, or if it were known that the 
Weights of private merchants were cherled and gauged by some official body. But 
nothing ts known of such à procedure 4) Consequently there seems to be no reason 
for "marking" the silver The poal meaning of the clause is simply to mention which 
Weights were used in weighing ont, “determining” (ef B, Lana INES 20, 
oot, 175 ad widüfzu.w, "to determino, define") the amount of silver borrowed, 
to make sure these same weights would be used again when the amonnt was to be 
Paid back. Le wns a way to gunriuntee n fair procedure both for the creditor and the 
debtor. The procedure, called u, in our text may be compared with the 
one deseribed in the text RUTIN fe so, where the weight of üt amount of gold has 
to be established by means of varios weights (½ mina, 10 shekels; a «hekols, 1 
shokel, 15 shekel ami 15 and te grains) amd the verb afrum, "to cbeck" te used 
(CAD A, rt som. dz A, z on b. e; D, Assavp, RA 6t, 1907, 150 
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of the AT Karim; this weight was used by private people, according to 
text no. 3. 

In fact only the last possibility offered a secure guarantee against fraud, 
because the owner of a weight could always alter its weight in the mean- 
time, This could be prevented by a compulsory checking of private weights 
against the official weight of the Adrinn, and providing them with gauges 
or marks. But as uddii/waddii should not be translated as "marked" (see 
above note 108)—there are no indications for such à procedure 46) 

In general clauses stating which weights had been used are exceptional 
and very few texts, like no. 2, acquaint us with problems in connection 
with weights. Were the weights used by the various merchants and 
moneylenders in fact hardly different, so that special provisions Were 
superfluous, or did one use official Aut on a much larger scale 
than the texts suggest? 


J. MANIPULATIONS WITH WEIGHTS 


Under this rather general heading 1 treat a number of texts which com- 
bine the uddühwaddi-lormula, mentioned above, with a clause which is 
difficult to understand, but seems to denote some manipulation with the 
weights used, The texts are: 


6. EL 226 (VAT 13513) 34fL: r ma-na RÙ. natunar * ga-rn-pd-am 
a-sévr 1 ma-na-im * Vo Giv-um la-ur-ma KO. ANDAR -du I isher A 
EN. Lt. - H- An. the text continues by mentioning the rate of in- 
terest, to be paid after a number of weeks (/ramttum) have elapsed, and a 
guarantor, jointly responsible with the debtor for paying back the debt. 


10) The existence of official standard weights and neasuces is well known from 
ancient Mesopotamia. To quote one random example: Ur-Samma fashioned a 
bronze sila mesure (Prologue of his codex, lins 143-45 9? stla, zabar bu-mu- 
dimi. The question ts whether this standard bronse sid ac-measare was nsed a) for 
checking and gauging sila-mezsures in common use. aod bi for de facto reisuriny 
out grain, oll ete Proof for a) isddiffien!! to provide. bat one Would expect that in 
case of a reform of weights such a procelare wee necessary on a large scale. Ap for 
bj one may point to an Interesting text from Nua (C14 A, z, 74b. 4") where in a 
dispute conceminy the size of an orchard the "eopper ut ef the city gate of Susi" 
is brought along to establish the exact measures This snggests these standard 
measures (and weights) were used in controversal cases, and moreover that behind 
such frequently attested expressions (espectally in OB texts) as "the siru of Samas", 
"the weight of (the temple of) Nanna’, stand real standard weights and measures, 
probably kept in the temples, to be wsed m ease of emergency, CE for a possible 
reference to the checking of weights, rau Zéif Bi *. and for some references to 
the function of official weight standards in the Ancient Near East B. Font 
Archives from Blephantine. 1968, 60 with nole 27, 
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7. EL 228 (CCT t, 2f,), 9ff.: two persons owe Enlil-bani 42 mina» 1 
shekel of silver, to be paid back within 46 weeks, interest due in case this 
term has expired; then follows: a-sé-er ma-na-im. “ fa € kàc-ri-m) 1*4, 
GÍx TA Hu KC. DADDAR Ti £-Sa-qui-ln; lines raff, deal with a claim 
of 40 minas of refined silver, mentioning the same conditions, followed by 
Im. —gatëieri 1 r mina-im da É bäim W fV, GIN. TA d-la-riema 
KOU. RABRAN 7-Sa-qu-lu, 

8. TC 3/3, 213, 32ff.: 4 ma-na KO. BABBAR g- a-sé-er ?! 1 ma- 
na-im Sa rium ?* V. Glx-um la-ur-ma KÙ. BABAK Y dn i-sé-ev hd-ri- 
pm ?* "gy Li —ha-né iSu; interest has to be paid starting from the week of 
A; rate of interest mentioned, 

9. BIN 6, 235, 1f.: T ½ Mama KÙ.BABBAN ?. sa-ru-p[d]-am a-sé-er 
è ma-na-im [S]a kà-riim u La-urma * KO. BABBAR d AU 
€ iser A? d B DAM.GAR N $9]; interest to be paid from the week of €; 
A, the guarantor, and B the debtor are jointly liable for refund (cf, no. 6), 

10. BIN 6, 242, If.: I0 ma-nà KC, BABBAR * sa-rn-hd-am i-na * 1 ma- 
na-im fa Su-Istar * 1 Gix A a-yé-er $ K- BARBAR fa-wr-ma. KU. BABBAR 
* (x\-la-ki-is L 7 [A4] & B * 1C = Su-TStar:). 

11. BIN 6, 244: A owes to a tantrum (unnamed creditor) x minas of 
refined silver; interest to be paid from the week of B; A and his guarantor 
are jointly responsible for refund, Then follows; 17 [j-na?] ma-na-im ša E- 
nma-nim 1 |y-~-|-hi-ts d-te-re. The Ennänim mentioned is neither debtor 
nor guarantor nor witness, therefore probably the creditor 10). 


A translation of these texts is not really possible before we have studied 
the clauses dealing with the weights. We may state the following facts: 
1. all texts are deeds of loan concerning silver; for the greater part the 
well known Enlil-ban is the ereditor, probably also in no. 9, where he 
figures anonymously as damkdrum, "the creditor’; 2. in almost all cases— 
nos. 10 and are fragmentarye«a time limit is mentioned for repayment 
of the silver, and payment of interest ts prescribed if this limit is exceeded ; 
3. debtors are not only private persons, but also once the Adrim-organiza- 
tion itself (no, 8), which however has to pay only half of the interest (44 
shekels ench month for each mina of silver), but probably right from the 
d T ‘Tho restoration of Yna] le wuggested by no. ro, There is no room for "oder", 
The creditor i» called trs os in this text, as in no 9. Hy leaving the creditor 
anonymo the possibility was created of transferring deeds of loan as a kind of 
"paper money", cf. the phras dil puppim: Dit tamhdrum, “the owner of (lit. 
anyone bering) the deed is the credito We may translate amr with “asthe 
creditor". Hat if a different person. could become ‘creditor’, the person whose 
weights were deat When the ann! borniwed was weighed eut, had to be mention- 


ed, to make «me exactly die same amount was paid back eventually. And hore the 
original creditor, Ennanin, cannot suppress his name 
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beginning (the text mentions the name of the hamustim-eponym); 4. 
several texts mention a guarantor, jointly responsible with the debtor; 
5. two texts contain the words discussed above: faspum waddi, "the 
(weight of the) silver has been established, verified” (nos. 6 and 5). 

The following clauses, added after mentioning the amount of (refined) 
silver, deserve our special interest 1+): 


6. assér 1 mond mm V, Gls-um La-ur-ma haspum uu. C aii; 
7. assér 1 wand im Sa hit hárim ty} GÍN.TA H] je, D ανE,ãq ui; 
S. asyér 1 maud'im ža kárim V, GIx-um fa-ur-ma kashum uddü...C iMi; 
9. assér mand'im sa hdrim Vs GIN-um fa-ur-ia haspim n dn-na-e. ,C iti; 
10, ina 1 maná'im Sa C 4 GIN. TA assér kaspim la-ur-ma kaxpum x-ta-hi-is 
1 
11. fina) manim &a C! x-x-hi-is tu. 


The considerable variation in the terminology provides some clues for 
understanding the clauses, 

a) In all cases we have a form of /udrum D, ''to bring back"; either a 
permansive (6, 8, 9), connected with what is following by -ma: ta-ur-ma, 
or a durative: ularrü(ma), "they will bring back, return". Hf the text 
states the claim the creditor has (C Ga) the permansive is used; but if the 
deed is worded ex latere deboris (7, 11) the durative is used. "Bringing 
back" apparently is an act to be performed by the debtor on behalf of the 
creditor. 

b) This "bringing back" should be done assér (1) mand tm (ša (hit) 
karim), which can only mean, in view of the use of the preposition ana yér, 
"return/bring back on top of the 1-mina-weight (of the (Pít-)Adrim)"" 1191. 
As however in 10) we have ayyér haspim ta'urma, “brought back on top of 
the silver", we may conclude that the action performed resulted in an in- 
crease of the amount of silver owed to or paid back to the creditor. 

c) What has been or should be "returned" amounts to a quantity ex- 
pressed by either x-olx-um or x Gx -A, which should mean “x shekels 
each", Le, for each time the r-mina-weight is used or (in no. 10) on ench 
mina of silver. The complement -um should be considered as a locady, 
having a distributive meaning (cf. also below p. 234f., b). The amounts per 
mina vary from $o to r'4 shekel. 

d) The ocenrrenees of mdli in 6) and S) show the manipulations with 

"y C means Creslitor, D Debtor 

2) Cf the combination run um gear. “te add (extra) to", Hacwee GAT 
§ 103b; of also texts like TC An. 24, 31: War aunak qutm, “in addition to the loose 
Un"; uir Nh, "in addition to the docaments", COT z, 44, 96, agair ee 
paniütim, "in addition to the previous gratuities” etc. €f. also Hk GAT mm 
for assér-sentenees ("Steiger inaite"), 
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the weights were performed when the amount of silver was weighed out. 
We could translate in 6) "after on top of each 1-mina-weight 1 shekel had 
been “brought back" the amount of silver was determined/established"". 
That text 7) uses r shows this act at any rate had to be performed 
when the loan was paid back. 

e) The use of s-a-kt-is in 10) in the same position (after la'urma 
RÜ. HAHA as , in nos. 6) and 8) suggests it has a similar meaning. 
The variation of the construction in 10) will be due to the fact that a 
t mand mm at the beginning depends on x-fa-i-is, 3o that one could not 
use asser T madii asin the other texts, The construction ina T mand’im 

t- is similar to the construction in texts nos, 4) and 5): ina 
Vy mand'ia KO. DABBA ndi. This suggests the damaged verbal form has 
a meaning "(by means of C's 1-mina-weight, the (amount) of silver) was 
"established" or the like, Of the verbs ending with the radicals &-s only 
naldsum makes good sense. Though neither A/fw s,v. nor Hecker GAT 
§ 92 record OA occurrences of the verb, it does oceur, in the Gt-stem, 
precisely in connection with abuum, (stone) weight" in KTS 52a, 8: 
La ma-na 24 GIN RU .OABBAK * i-na db-na-ti-a i- -N 4a a-wt-lim 
al-gl, "Ia mina 2*4 shekels of silver cut off lt.: a cutting off; the inf.Gt 
itaksum may be compared with Hatem, inf.Gt of jun] with my stone 
weights, belonging to the gentleman, I took". This suggests to restore the 
form in text no. 10 as: [f)-fa-hi-is, durative Gt (in. view of Gt ilaksam 
Hakhis (mp. Gtn) or iffak/is (punctual Gtn) are excluded), to be read 
ittakhis 9, The durative indicates the action is simultaneous with the 
one expressed by the main verb: 18% (no. 10), M (no. 11); cf. also no. 7: 
ularríma. .iSaqqulli (in the other texts i38 is preceded by permansives, 
describing the state of the silver). 

No other oceurrences of the Gt of nakdsum seem to be known (cf. A Hw 
sv); nor is a Gt attested of the comparable verbs batdgum (cf. CAD B 
161/E) and haydywm (AHw 457b; CAD G gasdgum D. records a 1/2 on p. 
530, but this should be 1/2, the form being liAaszizi). Hence | am un- 
able to fix the meaning of ilaksum by analogy. My tentative suggestion, 
starting from the separative meaning of the t-infix, is to distinguish be- 
tween ah "to cut, to cut in two, to sever" and ifakyum, "to cut off, 
to clip, in the sense of removing something from a larger whole by cutting 
it off. Such a meaning could make good sense im our texts and suggests one 
did arrive at the exact weight of an amount of silver by cutting pieces of 


% l'or reasons of grammar a punctual N (dieit) i impossible. A derivation 
from ratinonjrakkusum does not yield a satisfactory meaning, The ase of the D- 
stem of nudum is amply attested (4 Has v 7. especially with a plural object or in a 
resultative meaning, but there is no need t» assume a Daten in our text. 
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silver off from a bigger lump or ingot. We might translate text no. to as 
follows: “C(reditor) has a claim of to minas of silver on A and B, whereby 
the silver is being (should be) cut off by means of the 1-mina-weight of the 
C(reditor), after 1 shekel has been “brought back" upon each (mina of) 
silver". 

These philological remarks being made, the question remains what in 
fact happened and what was the purpose of this manipulation with the 
weights. CAD /] 30a, 4, a translates text 8 as: “on (each) mina (measured 
by the weights) of the drum (a difference of) one half shekel is permis- 
sible". This can hardly be the meaning, The words haspum uddü, as ex- 
plained above, on the contrary denote that the weight has been carefully 
established, even using the official Adrum-weight. Moreover it would be 
altogether exceptional if the ereditor allowed the debtor such a margin 
in case of paying back what he borrowed, Finally tn this very text the 
hárum itself is the debtor, and there is no reason to accord it a permissible 
deviation when its own weights are used. The words asser r mand n 
ta ur make it clear that something was added to the weights used. The 
translation of CAD regards 4 manád'im as denoting a fixed quantity of 
silver, while in fact the words denote the welght used. 

A different interpretation is found in EL I p. 227 in the translation of 
our text no, 6: "1 Mine Silber, geliutertes,—(als) über die 1 Mine (hin- 
ausgehend) ist ½ Seqel zurückkehren gemacht worden und (dann) das 
Silber gekennzeichnet worden — ... In a note Lewy explains: "Dh, als 
sich herausstellte, dass der Betrag von t Mine um ½ Segel überschritten 
worden war, war dieser Lk Seqel zurückgegeben und die Silbermenge als 
solche kenntlich gemacht worden". But this translation/mterpretation, 
which does more justice to the meaning of the words used, also fails to 
make sense. If what Lewy supposes had happened, there would not have 
been any reason to record it in the deed: a slight mistake in weighing out 
had been made, detected and corrected. Why, moreover, should the 
amount of silver after this correction have been identified (“kenntlich 
gemacht") as such? And how does this interpretation fit in with text no. 7, 
where both verbs are duratives? If the mistake had been corrected, there 
was no need to mention this "return" of silver as a future act, to be pèr- 
formed when paying back the loan. 

Starting from the basic meaning of ft dran D, "to bring back to", one 
might suppose that the weights used had become too light due to abrasion 
or dumage. When weighing out the amount of silver to the contractor of 
the loan some weight was added (44 to 1*4, shekel), to make sure he 
really got the full amount. In case the loan was paid back one had, of 
course, to follow the same procedure, to make sure he paid back enough, 


* 
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This accounts for the fact that the clause is used as well when stating the 
claim of the creditor, as when describing the repayment by the debtor, 
There are, however, some objections to this view, If we assume that 
weights have suffered from abrasion, why are the additional weights to be 
added quoted in such relatively round figures, and why does one not find 
units expressed in "grains" (Sx), which do figure repeatedly in OA texts 
dealing with silver and gold? Moreover, if indeed the kdrim-weight or a 
private merchant's weight were too light, there was no need to correct it, 
because the refund would be weighed out by means of the same weight, 
and the two mistakes would correct each other. How in fact could one 
establish at all that the (official) weight of the Adrunt was not correct? 
And why did one not simply replace the old weights by new ones? 

One cannot explain the procedure by assuming the Adrum-weight was 
de jure somewhat smaller, and needed adjustment when compared with 
other, private weights. This would mean the existence of two different 
standards within the Assyrian community, which is unlikely, Moreover 
the fact that the adjustment of this kdrwm-weight varies from 1⁄4 to 114 
shekel speaks against this hypothesis. 

A final explanation may be attempted. The fact that the clauses were 
inserted in the deeds of loan should mean that they conditioned the way 
in which the amounts 5orrowed had to be paid back. Now one could re- 
gard the amounts of ½ (etc.) shekel "brought back on each 1-mina 
weight! as a kind of surtax, which made the debtor pay back more than 
he had originally received (not taking into account the interest he had to 
pay anyhow as stated in the deed). The manipulation with the weights 
would ensure such an additional refund. Such a system suggests com- 
parison with the xA, namfartim, "weight used for incoming goods" (OB; 
cf, references CAD A, 1, 59a, d), testifying a current, officially accepted 
practice 110). 

This would make sense in no. 7, where the whole procedure is worded as 
a future act, to be performed when the loan is paid back. But the other 
texts allow a similar interpretation. The use of fa'urpa uddü, .i5ii should 
not necessarily mean the procedure was performed when the loan was 
contracted. The form isit only states the fact that the creditor is entitled 
to an amount of silver, and may visualize the moment of paying back. The 
permansives Ja nr and meld D describe two complementary actions which 


14) Cf. also CH 8 73 +- è (BORGER, BAL II. 19), where a money-lender lends out 
silver "with a (too) small weight” (ina abnim matitim) and collects his debts “with 
a [too heavy) weight" (ina abnim [rabitim]); in § 108, 18 the innkeeper collects 
Silver "with a too heavy (big) weight“ (fna Sa, rabitint émtahar). Both in fact are 
guilty of fraud, 
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should have been performed before the real claim of the creditor could be 
established by weighing out the amount of silver - mentioned in the be- 
ginning of the deed—on the scales. Both permansives have a passive 
meaning, not indicating whó is to "bring back" a (small) weight on the 
scale, and to "determine" the right amount. This will normally have been 
the creditor, but this did not need to be mentioned. The use of a perman» 
sive creates u kind of appositional phrase, which in fact provides infor- 
mation on the amount of the claim, and somehow qualifies the object of 
ian 110. 

Adding % shekel to the weight on one scale of the balance, of course 
means that the same weight in silver has to be added to the silver on the 
other scale. This is the reason why text no. to can state: “after (first) 
1 shekel per mina had been “brought back’ on top of the silver", describing 
the factual consequences of the manipulation !!*), The use of fu'ürum D, 
"to bring back" does not necessarily imply that a weight regained its 
original weight, after having been temporarily reduced; it may refer to the 
shifting of weights between the scales of the balance, when one of the 
scales was made to dip (again), by (re)placing on it a small additional 
weight, 

A confirmation of this interpretation is perhaps provided by the use of 
the words kaspam ù du-na-c in text no. à to denote the amount of silver 
to be paid back in consequence of the manipulations with the weight. I take 
du-na-e us an acc, of a word dunná'ii, a nominal form of the purussd'fi- 
type trom the root mediae geminatae dn(n), "to be strong, hard", yielding 
"aggravation", or with the concrete meaning which words of this type 
frequently have, also "increase" (of an amount to be paid), surtax 
"agio", This meaning fits well in TC 3/3, 211, 12—a text comparable to 
no. 9—where a debt of 93 shekels of silver and 744 shekels of gold Ga Ju am 
du-na-¢ ("without/besides surtax") is to be paid back. CCT 1, 26b, 5 de- 
scribes caravan expenses made ew route ws r1 shekels of tin bali 
du-na-c, where dunná'à may refer to the small additional payments to be 
made en route to local authorities or tolls !!7). 


"^| One could translate no. 6 as follows: "1 mina of refined silver—(the weight 
of) the silver (to be) established after. 14 shekel has beet added per 1-mina-weight = 
A ven to Enlil-bàni". 

4) pioubt whether one is allowed to infer from text no. 7 that the debtors them 
selves had to add the extra weight to the r-mina-wehbtht used. The subject of ward 
need not be identical with that of ifaqquid; "they" may have been unspecified 
persius carrying out or supervising the weighing procedure. 

In CAD D does not record dim 8, ^ Hw 170b lets ilas dum à, “etwa Abzug", 
deriving it from a verb daad, Heeren GAT tz. following AHw, mentions 
dina’ A ae an example of a furds-form. The meaning proposed by AH w docs not suit 
the context. My reasons for considering the word sp a furuxad'ü-form from dun 
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Two points finally deserve mention. Firstly there is the fact that this 
surtax varies in our texts from LG to 1 ½ shekel per mina. The reason for 
this difference in "tariff" apparently is the amount borrowed. In nos. 6, 8, 
and 9 the tariff is Lo shekel per mina, and the sums borrowed are 1, 4, and 
1% minas of silver; in no, 10 the tariff is 1 shekel per mina, the amount 
borrowed 10 minas; and in no. 7 the debtor twice owes ca, 40 minas of 
silver, and the tariff is in both cases 14 shekel per mina. The relation 
between the figures seems obvious, and points at a fixed system. The 
gradual rising of the tariff with the inerease of the amount borrowed sug- 
gests considering the "surtax" (dunná'i) as an additional security for the 
creditor, whose risks grew with the increase of the amount of silver given 
on loan. In no, 7 he earns in this way twice an additional amount of ca. 
50 shekels of silver, or nearly a month's normal interest. It is not clear 
whether this “surtax” was due on all commercial loans (and by some coin- 
cidence was mentioned only in some texts) or not. It is remarkable that 
most of our evidence concerns transactions of Enlil-báni, 

From text no. S we learn that even the kárum-organization—which 
owed silver to Enlil-bàni—had to pay this surtax, showing the system was 
applied without discrimination. 


are: 4] the word is plurale tantum; b) many nouns of the purussa'ü-type, well at- 
tested in OA, have a financial-commercial meaning, comparable to the one assumed 
for dunnd o, ear. Hut m. "deficit", uturra'ü, "surplus", and Atslugga' iz, "losses"; 
€) L do not know of any purissa'i-form from a root medias geminatae reflecting a 
three-comsonantal root, and therefore assume dunná's, formed form the biconso- 
nantal root d»/dan, has te be considered as such (cf. for some information on the 
formation of verbs mediae geminatae in OA Hecker GAT p. 153*; add from TC 3/3, 
271, 35f.: Fu ta-pd-li-ldent pi-ld-ni-ma, from palülum). 1 also believe mufd'ü in 
view of its meaning, "shortage", vocalization and the fact that it is a plurale tantum 
is rather a Purnssá'ü-form from a root tertie infirmae than a purds-form, as HECKER 
GKT 8 54c, believes. 


APPENDIX 
TABLE OF CARAVAN TEXTS 


This table contains the figures of 189 texts which in some way inform 
us about the composition of caravans. Some texts describe the equipment, 
some come from a later phase in the trade, but still show more or less how 
the caravan was composed, A few texts mention as the load of a caravan 
only textiles or only tin, probably not because these caravans only carried 
that kind of merchandise, but because the text concentrated on either tin 
or textiles. These texts have nevertheless been included, because of their 
small number and in the hope that they mutually will correct each other 
and do not distort the general picture. 

The division of the table in five columns is clear from their headings. 
The amounts of tin are recorded in minas. Column five contains data (in 
compressed form) which may be important in the framework of the 
analysis. A number of abbreviations has been used, mainly for the many 
different names of the textiles: 


a — abarnium qa — gublium 
ak — $a akkidic r raggutum 
b — ^urá'um 5  — saplinnun 
d — damqum sh — shekel(s) 
e — éh/pifum si — silver 

k — hutànum 5 — suhálum 
ka — hamsum 5 — Surum 

ku — e ši — Suipkium 
|. — sa liwitim Su — Surpuitum 
lu — /ubüsum t — lardium 
m — menunidnum ta — lakustá'um 
n — amassnhum ti — tisahum 

p — pirikannum Ww — warum 

q — $a qátim x — unknown number 


For the names of the textiles I refer to chapter VIII. It may suffice 
here to mention that futdnum and subdtum are most frequent; Surum is 
somewhat cheaper. Those called abarniwn, Sa aii , mamasSühum, 
raggulum, Silipkium and Surpuitum are more expensive, as are those 
qualified as damqum, "good" and (damqum) watrwm, “extra fine", Further 
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descriptions of quality are $a gátim, "normal", /ardiwm, "secondary", and 
qablium, "medium quality". 


Some further symbols and their meanings are: 


[] ` figures not mentioned or broken away but easily reconstructible; 

() — with textiles: denotes that the number of textiles mentioned be- 
tween brackets is included in the number before the brackets; 
rather frequent is (+1) denoting “including those for wrapping” 
(gddum Xa lit. Note that when the amount of loose tin is not 
mentioned separately, but is said to be included in the "sealed 
tin", T write for the latter e.g. (no, 21) 280 - x, and under loose 
un“ x. 

37a! (cf. no. 6) denotes the first caravan mentioned in a text; some texts 
enumerate the loads of several caravans, and they have been treat- 
ed as separate entries. It was impossible to mention the lines where 
these enumerations start in the text. 


Text Toxvices SeaLtp Loose Asses FURTUN DATA 
Tis TiN 
AnOr 6 
1 | WÉI = — 3 
2 th a e 14% — 1 
3 !5 27 À; te 1 — 1 
+ 18 ho d. 354 130 — 6 
ATHE 
&- 17 Map O uu — z 10: Al Shox ana qdtitu 
6 x! 454 25 — — IT fa ana qititu addini 
7 ab m4 = i 4 
8 40 Boh; ahn mm — ^ 11: 4 wwititum fa AN NA 
gu x 24 41 24 65 9 U 
to % 1514 — — r 
11 62 156 — — ~ 
t2 70 — wœ — 13] 7: 6 Figlütüha 3 mana.ta j] 
BIN 4 
1 2 yok(rod) soa  — 17 it: 00 Tha ina Yabhim abiár 
m4 13 5 ho — LT 1 d OU ANNA Ww tren 
15 a4 44 130 ro 1 10: F and: gallant u fuum 
10 25! — 324 (NA) a= = 4 
17 231 — “no — i B: zo AN.NA N ue, 
18 zz) 32110) 120 — 2 
10 47 70 f ya — 2 
20 zi 24 — c 1 
21 39 wr Bt ox * [2] In AN. WA qium annak gätt 
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61 

18h; 15 ak 
493 

153; Bak 
EE 

85 hk; 20 
(+4 
217 5 (74) 
Aë 

142 5; 20 u 
241 29 
118 $; 2 ka 
41 +x 


141 d (301) 
21 K1 24 
225 

26 $ 
108 &; 8 5T 
1125205 
2345: x h; 1 ka 


5r h;134 
81 * 

2 * 44 

t5 A w; ska 
20 k di X At 
x ah 

195 $ 

26 N 

255 

326 A (+f) 
ro ak 


38 (124; 24) 4 
200 * 

20 K 7 a 

328 

10 $ 

45:631 

26 * 
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SEALED 
Tin 


Loose AsSES FURTHER DATA 


TIN 

ak% i — 

— D 6 AN.NA ga ikribini 

— 2 

— D 

= [2] 

50 [6/7] 16: 9% mana AN.NA mad 

D 10: ½% mana AN NA in 

374 8 

10 6 

— E 3: AN- NA M Liwisstt 

12 1 

>= 11 

3 t 

— 1 

yo 6 r.16': 3½ mana muta Nui] 
— 2 

AS 2 

— 3 

10 3 

— — 8: ina [uqnti fa A 

— i 6: qna d addin 

— E] S: fw) utr ANNA [.— ] Nuilim 
— TE 

— 1 

- [11 

" 

— [1] 

10 1 
Q I 48: 614 mana 3 GIN AN, NA 

A iraddiakium 

$i ou 
5 ! 
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TEXTILES SkALED Loose Asses FURTHER DATA 


TIN Tix 
400 f.s] — — 5: 17 mand KÜ.BABBAR Sim 
AN. x A 
St fih AN. NAU 
247 24 — 1 
m 62 — 4: V. mana AN NA imti 
37 K 8o 2 
30 Aga 65 2 
82 * — 15 3 
30:440; 38 130 17 2 
20k — 5 1 
354 131 6 2 20) u mana KÙ, p. agqatitu 
5347414 130 12 1 
dE = 23 5 
114 4 13378 37 6 = KTS 38a 
+40 
24 K 18 — — 
— 150 — — 
100 hy ty Kd; 150° — 7 = CCT 4, 47b 
14 ch 
34 4 130 0 2 7: th mana khn. ana gdtitu 
eskd:iga, = — — 
1 ši 
14 4 d 35 5 H 
150 Oak 240 — = 
12 0 360 — 3 A T Dim = 63 mana ax na 
8 370 — 3 13 (AN.NA) @ uturrá'ütu 
32 * — — 2 32: r5 GİN KU. n. ati gu 
— 30 2 — 
6421 246 — (2] 
10 fi 120 — — 
— 240 — 2 6: ANNA H liwissu 
26 Kk — — 1 
2447 2 4 — 4 1 = CCT 2, 21b 
100 K 18 f} 390 70 6 
49 P; 148 — 37h 1 6: pirikanni Zo Kanit 
4l 125%, — 1 
uk: 2 ah 54 1 1 8: ana pazzurim apgid 
50 * 2112 130 — 4 3: 2 fuglan Za AN. NA ui liwissunu 
10 1 E: 
137 K aK 200 — 8 1: 4 Sugldtum da AN.NA; 4:12 
multátum £a kib/pSim 3 dliütum 
137 K 134 — 6 
mb 112 — — 


23 % — 
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TEXT Textires — SEALED. Loose Asses FURTHER DATA 
Tin Tin 
CHANTRE 
95 10! 77 U, 6a 32 — Dsi — very fragmentary; = EL 123 
qa(- hozd 
(a4) 
9b ro? 5a 495 20 — very fragmentary; — EL 123 
9; up [154] 553  — 2 very fragmentary 
98 14? 30 [dj; 20%, — - — very fragmentary 
(CHE 
EL 
9g 32 uyok;som;z — — — 7 or48 0G 7 lupp 4 narugqá 
i: 3 lu an ; ili 
100 136 a6 K t bu — — — 
TOL 143 102 4; 4a; P 4b — — 18) 2 narugyin fa lFiwitim 
I02 145 360(2034; — — — 14: SU, NIGIN, 60 naruggãtum 
31 % 41 hu) 
to% 295 2094734 — — i 
GARELLI 1957 
104 110 74 41 130 10 1 
GARELLI 1064-660 
105 Sch. 14 34; 21 605 5 My 
106 1908 4/0 130 in l 7: žo mana AN.NA M] 
no: 27 (MAH 19611) 


10% 1906 — 16 4; 18 $; 32 3 10 1 
mo.43 tle, 1 i; ake 


GARELLEKENNEDY 1060 


108 no. 3 3a;3 140 — n 
100. nog 3425 6000  — — — 

ICK 1 
109? 53! 151 4:9 d = = 7 
110 33* 38 p — 1 D 7: M $ GÍN KOU, agqatitu 
111 73 1159 U D 260 57% 10 

78 d 

112 82 64 k — 9 3 
113 113 24 1232 — — 
114 124 105 $ + 520 — ? reconstructed figures 
115 147 26 — — — 
116 150 337 75 7 2! 
117 188 140! k (+1) 280 40 T to: 42%, GIN KU. aggütifu niddin 
118 189! 5337 — 0 2 
119 1897 161 47K 4 260 6315 10% 


(+ 0:16 
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Text 


120 
121 
122 


123 
124 


125 
126 


127 


128 


129 
130 


131 
132 


133 
134 


135 
136 


137 
138 


139 


140 


141 


TexTiLES — SEALED Loose Asses 
TiN Tis 
ICK 2 
a 93 ^ = — 3 
oo 175; 9$ 280 — — 
321 100 + x — 20 4 
Istanbul) 
1083 25k — — t 
1748 35 % — — 1 
Kayseri (Guts) 
b 112 Á — 18 4 
9 122 5 330 — 7% 
KTB 
7 14; 4 A 65 to T 
ku; 181; 2 
17 [21233 s % 6o 1n 
KTH 
14 212 t) — — 
ml 2z405(5 hu;  z404- Bo 11 
44) 
RTS 
4 — 130 12 — 
232 42 * — — 1 
23 175^ — 30 6 
28 5 1 al 65 — — 
39 30 4 125 — 2 
yc e; — — 1 
49 57 $ CF 8) 87 28 3 
55a 155% 85 — 6 
KUG 
21 224 k qa — 60 10 


L{tacre) Bian) 


1200! vto & qa (4- D 260 49 6 
8A d;aha 
1200* 264K — 3 1 


FuRTHER DATA 


— 


109: 


655 


23: 


5 mana hula’ a 


5 GU AN.NA H ird 


: I0 Wana AN, NA 2 TUG nibrarü 


eqqitilva 


> TUG. Ut. A lu 51G; [lu] Sa qüttm 


i g GO AN, SA d itvassu 


f GU 5 mana ANNA A miekt, 
lakkum 
113 $ and 4 asses; 26+ 52 * und 
2 asses 


13: S mana 5 UN husdrum 


4 


75, 40 and 32 minas of tin 


: Ja ro Gin xtr. n. sahertam 
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Text Textmes — SEALED Loose Asses FURTHER DATA 
TiN Tix 
L29- 
142 556 Gorn 130 1?! 3 13: ½ cl xt. n. aggütia 
143 558 38e D ` — "zë 
144 579 ghd 122 CA 
TC 1 
145 30 34A w ka — 1 
146 47 z1 varia — 2 D 37 alg ta, t2 1n 
17 72 100&ga; 10 1% — 
Ad 10 à; 10 
ak; 45 
145 8o! 6A 130 4 10 minax loose tin — 36 sh si 
149 80 65 * 130 ð 4 to minas loose tin + 40 sh si 
130 Bo" 70 h — — 3 55 »h si ns pocket money 
131 Sof ash — 5 1 
TC2 
152 5 534 — — 2 
153 6 10 4 130 9 1 
154 3) [LI 450 60 * 
rss 3" 10 4 150 — — 
is n 240 - - 160: g OÙ AN WA u liwissu 
157 14 10 4 ur G — 
158 14 27 lu: 4 14 3 
159 42 ag s - E aa: F nana dna ntplütim 
IC vi 
100 3 T A24 — 4 
mr IA 28 HK AK ijo y 
162 as! ao^ (n t30 [E 2 
103 n” TRE 430 15 2 
thy H * 4 — ‘a 2 3 § (mana 15 GIN ana yt AX.NA 
gation tanappal 
165 20 Gow - — 
106 30 35 1034) 65 (E) 
107 37 esy = = LE 
108 43 230 k Neo 60 9 
109. 44 15 50 — - 
170 72 — 141 - ES 
TU 4/2 
CT Tu Nen: Gye ven EI 
za 
1:72 178 224 9; 60 uw 280 LU 15 6: rWwanaXxC.n. to mana Run 
qo mana nigalla 
TO 3/3 


173 308 734 
174 270  137h(40w) 280 — — 
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Txxtus Swaro Loose Asses FURTHER DATA 


"ns Tix 
Tux! 
ah Ah iss W 1 
ac 40 K 1 U — 5 2 
30b 477231 60 E 1 
27 874 — c [a] 
TTC 
1! 425 2 25 3! = TTC z, itf 
i woe iM m 2 = TTC 2, an 
2 554 ES H 2 151) 
yo DEI? — — "A 7: 4 mana Ken. hima annak 
VAT 
gard aail +k) iyo [E] — $i ry roo Molton u ditum 
9418 2004 - 49 E 
4250 5% — — 18 2: ma 30 mullütim u 26 £liatim 
1332 — 1334 = - 
450 
13347 — e = = 


(at 21308; 1204. — - 13 


PART TWO 


TEXTILES AND WOOL 


CHAPTER FOUK 
THE SIZE AND IMPORTANCE OF THE TEXTILE TRADE 


Assyrian imports into Anatolia consisted almost exclusively of tin and 
textiles, While tin was a non-Assyrian product, a kind of transit-goods, 
probably imported from Northern Iran ), which affected only the 
trading business, textiles were, at least in part, of local Assyrian manufac- 
ture, Consequently textile trade had a much deeper impact on Assyrian 
society. The rationale of the tin trade was to provide the centres of Ana- 
tolian metallurgical industry with a metal indispensable for the produc- 
tion of bronze 1%. Prices, quantities and qualities of tin were rather 
uniform. The situation with regard to textiles however differs consider- 
ably in all respects. This makes a more detailed investigation of the tex- 
tile trade and its background necessary, partly in continuation of the 
conclusions reached by GARELLI and LARSEN in their recent studies 10). 


I. THE TUKNOVER OF TEXTILES COMPARED WITH THAT OF TIN 


The size and importance of the textile trade can to some extent be 
assessed by consulting the figures in the table, figuring as an Appendix on 
p. 69ff. The texts excerpted mention altogether some 14500 textiles, to 
which would be added some 750 pieces used for wrapping the tin (only ca. 
250 of which are mentioned as such), Using the conclusions reached in 
ch. II this means some 570 ass-loads of textiles. The same table lists in all 
some 27000 minas of tin (including ca. 1700 minas of “loose tin"), which 
represent some 190 ass-loads, This relation of 3 to 1 as regards the volume 
of the trade in both articles does not allow any conclusions on their rela- 
tive importance. We should of course take into consideration the value 
of the shipments, Starting from a purchase price of about 4 shekels of 
silver for 1 mina of tin (15: 1) and about 5 to 6 shekels of silver on the 
average for each textile !?!), the total value of the textiles and the tin 
mentioned in the table amounts to some 24 and 30 (28 after deduction of 
the "loose tin") talents of silver respectively. One should bear in mind 


115) Cf. LARSEN OACP 4. 

ne) We need not enter here into the discussion about the meaning of annakun, 
which I believe to be tin; cf. GARELLI AC 20 ti.; LANDSBERGER 10965, 235tl 

1%) Cf, GARELLI AC 2841; LARSEN OACP 15211. 

123) Cf. for this price below p. Sof. 


—— 
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that the "loose tin" was normally spent ex route, while the "textiles for 
wrapping" were sokl in the normal way, after the arrival of the caravan. 

One may question the importance of these figures for several reasons. 
Although the number of texts used (159) is not small, it is only a fraction 
of the total, both in view of the thousands of tablets still unpublished, and 
the number of texts destroyed in antiquity. Texts dating from the last 
years of the Assyrian settlement of course are over-represented. As long 
as we have not succeeded in dating texts more exactly (by reconstructing 
the firms and their archives and arranging the /i»:- in chronological 
order) we should not generalize the conclusions reached. There may have 
oceurred developments in the trade and shifts of interests. The fact that 
for the time being we have to base our investigations on the widely scat- 
tered remains of archives brought to light by the local inhabitants, makes 
it impossible to reconstruct and to distinguish the preferences and 
methods of the various trading houses“. That changes could occur is 
proved by the few tests published from a later stratum of the settlement 
(Kanis I B), which show that textiles were still imported from Assur 
(though perhaps on a smaller scale), but no tin 1*3). 

Nevertheless there are some bits of information which tend to confirm 
the conclusions reached above about a probable equivalence between tin 
and textile exports. Not only do many texts show that there was a marked 
preference for equipping caravans with a mixed load, but there are also 
some letters stating that silver (and gold), arriving from Anatolia in 
As&ur, should be spent half for tin, half for textiles. These texts are: 


1. TC r1, 2, 17íf., a letter from ASSur-nadi to As&ur-idi: 
ü-nd mi-ma KU.BABBAR !5 ù GUSKIN !? Sa us-té-bi,-d-ku-ni ?9 pi-is-lam, 
AN.NA * SIG; wa-al-ra-am ?* -im TUHH. A * $a-ma-am, "for half 
of all the silver and gold which 1 have been sending you (punctual Stn), 
vou should purchase tin of extra good quality, for half of it textiles“ 1*3), 
2. Rec. de Tray, XXXI, 55, 3ff., same writer and addressee: 
20 ma-na KÜ.BABRAR ' li 3a qi-ip-ti-a * lu na-ru-gi-a © lu i-na lu-qii-ti-a 
? A-Sur—o ryt $ na-d§-a-kum ? Sa to ma-na W AN. NA Ša 10 ma-na !! ku-ta- 
ni Sa-ma-ma, 20 minas of silver, belonging to my trust, my business 
capital, or (the proceeds) from (selling) my merchandise, Assur-Samsi is 
bringing you. For ten minas buy me tin and for ten minas Autani- 


textiles. 


77) Cf. BALKAN Obs, 43 s. 

22) ‘The reading snl-4am, in line 20 is suggested by line 22. To regard ml-i3-lum 
as à locative, meaning ana mislim, is possible for grammatical reasons, but would 
force us to adopt a curious shift in the construction toward miglam (acc.) in line 22, 
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3. TC 3/1, 67, 17ff., letter from Enlil-bani to his representatives in 
ASSur: 
$a mi-Sa-al KC. BABBAR TUG.HI.A !* $a wü-Sa-u KÜ.BABBAR AN. NA 
19 n a-me-er e-ni-Su ?? $a ba-la-ti-Su li-t5-a-ma, "let him buy for half of 
the silver textiles, for half of the silver tin, according to his own choice, in 
such a way that he can make profit" '*), 

4. TC 3/1, 69, 14ff., letter from Enlil-Däni (and Kuditum) to Pilaha, 
Puzur-ili, Ir(i)m-Assur, Dada and Taris-mátum: 
a-ma-kam Si-ma-am sa a-lim™ 15 g mi-Sdl Kit BABBAR-pi-ni V TOG ku-ta-ni 
qa-db-li-ti-tim V* i, Sa mi-5dl KC. BABBAR AN. NA d SÍ-ma-an wa-as-ma-am 
19 $a ha-ld-ti-Su Sa-ma-" nim, buy over there, as purchases in the City, 
for half of our silver &utáni-textiles of medium quality and for half of the 
silver tin—a fair purchase which allows him a profit“ 

5. BIN 6, 75, LA, a letter from Ina to the ta»tkárum: 
[$a mi-iS-lim] AN.NA Sa mì-iš-lim i TOGA Stasi dc Lár-di-iü-tim 
16 H-55-d-mu-ma, "let them buy for half (of the silver and gold, mention- 
ed in Lët.) tin and for half of it textiles of the best and second quality“. 

6. GARELLI 1965, (frt, no. 29, 15ff,, a letter from Hina and your 
representatives" to Püsu-kén: 
bi- i KU. BABBAR-Aà. a-nia-lá 1 (é-er-ti-ka ml-it-lam 17 AN.NA -im 
TÜG.HI.A !5 ni-1S-(a)-ma A ™ r-ra-di-a-kiwin, as for the rest of your 
silver, according to your instruction we bought for half of it tin and for 
half of it textiles, which A is bringing to you". 


The fact that these letters attest a tendency with four well known and 
important merchants or ‘firms’ (ASSur-nada—As$ur-idi; Enlil-báni; Ina; 
Piisu-kén) to spend half of their funds on the purchase of tin and the rest 
on textiles, shows the conclusions reached above have a more general 
validity, 

For further information on this question we may check the texts called 
"caravan accounts" by LARSEN OACP, which describe in detail the pur- 
chases actually carried out (the letters just quoted contain instructions 
only). The texts, edited by Larsen as “Type 3" nos. 1-10 present the 
following picture (from left to right: the text, the amount of silver spent 
on textiles, on tin, the ass-loads of textiles and tin): 


CCT 2,2 : % mina — to minas; t assload of tin + some textiles 
CCT 3, 5a: y mina — 7% minas; 1 ass-load of tin + some textiles 
CCT 3, 22a; 12% minas — none | § ass-loadls of textiles 

CCT 3,274; 734 minas — 13% minas; 5 ass-loads of text.; 1 of tin 

CCT 4, 7a :  2!Agminas — 2 ½ minas; 44 ass-load of text.: V of tin 


42%) CF for the reasons for translating ana amir éni£ie Sa balatifu in this way, be- 
low p. 363 ff. 
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BIN 4,65 : 4 mina; — none 1 or ass-load of textiles 

TC 2,6 ; Jo mina — 014 minas; 1 àass-load of tin + some textiles 
TC2, 14. 9½ minas — none I ass-loads of textiles 

TC 3/1, 36 20% minas — none $ 14 ass-loads of textiles 

TC 3/1, 43 13% minas 9½ minas; B ass-loads of text.; 1 of tin 


One might add: 


KIS 23 29 minas — none b ass-loads of textiles 
TC 3/2, 13) — 30 minas; 3 ass-lowds of text. ; 5 of tin 
LB 1200 13 %½ minas — re!/,minas; 5 ass-loads of text, ; 2 of tin 


These texts show that the rule "half tin—half textiles" has only a 
relative value. Only in four cases do the amounts spent on tin and textiles 
approach each other, One of the reasons for this situation is, as shown in 
ch. II, that they preferred to reckon and trade in complete ass-loads, 
either of tin or textiles (to which respectively some textiles or some tin 
could be added). The value of one ass-load of tin was equal to some 4-6 
ass-loads of textiles. A purchase according to the system "half tin, half 
textiles" therefore required investments of some 25 minas, and a caravan 
of about 6 animals. Because both the investments and the number of 
donkeys were frequently smaller, an ideally mixed load was often im- 
possible, But even in bigger caravans—like TC 3/1, 36 and KTS 23—the 
composition was at times completely one-sided. The reasons for such a 
choice are unknown; only an analysis of the complete archives of the 
traders involved may reveal the background of the facts. 


2. THE PRICES OF THE TEXTILES 


An important factor in deciding the composition of the caravan must 
have been the opportunity for profit. GARELLI AC 280 calculated that 
the gross profit on tin amounted to some 100% (which agrees with my 
own calculations) ; for textiles he assumes (AC 291) about the same profit. 
I am convinced this is much too little. GaRELLI's table of purchase prices 
(289) includes a number of prices recorded for the purchase of single 
textiles, or paid on occasions which are not always that of a regular first 
purchase in Assur. To reach reliable conclusions we must start from the 
prices mentioned in the "caravan accounts" and bearing on kutäni- 
textiles, to be recognised by the verbal form ithulit, "they costed”, The 
following pictures emerges (k = kuldnum; sh = shekels of silver): 


TC 2, 6, 12: 10 Å at 3½ sh TC 1, 47, 7: 21 U at 54 sh 
CCT 3, 58, 7: 9 & at 3½ sh KTS 23, 6) 175 K at 5*4 sh 
TC 4/1, 36, 37: 350 K Ut 3 sh LB 1200, 11: 120 at 534 sh 


TC 3/1, 43, 13: 230 ^ at 315 sh TC 2, 14, 18: 63 K at 3% sh 
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CCT 3, 27a, 9: 115 * at 4 sh BIN 6, 228, f. 22 & at 6 ½ sh 
CCT 3, za, 12; 82k at 5 sh ICK r, 82, 9: 64 at 6*/, sh 
CCT 3, 22a, 15: 149 * at 5 sh GARELLI 1065 no. 27, Of.) 4 kat 7 sh 


Prices higher than 6-7 shekels prove to be exceptional. They are only 
attested for textiles of better quality: TC 2, 14, 7f.: 744 sh for TUG sit, 
Surb| puitwm (belonging to the kutdnii-type, line 9); 8/8 sh for vj of 
good quality in CCT 4, 7a, 11, 

Taking into account that the textiles also included a limited number of 
more expensive pieces (not only those called damgum or warum, but also 
such fabrics as Sa akkidie, abarniit, raggàlum, ili hi etc.) one may suggest 
an average purchase price in Assur of about 5-6 shekels. But one should 
bear in mind that this is up to 50%, more than the prices mentioned for 
the biggest lots in the texts just quoted. For a normal Auldnwm-textile we 
should start from some 4-5 shekels. 

As I have been unable to discover a text recording the sale price of a 
textile whose purchase price is also known, exact figures about the gross 
and net profit are difficult to obtain. We should try to reach some general 
conclusions, starting from the sale prices mentioned by GARELLI AC 
in his table on p, 289. These prices too have to be used with some care, as 
they deal with textiles in widely varying quantities and record payments 
in different situations. If we try to distinguish the various situations in 
which sale prices were mentioned, we reach the following conclusions, 

t. Prices at which kulānū were valued when the amount of the 
nishatum-tax and the “tithe” were calculated in the local Anatolian palace. 
If fractions of textiles had to be paid they replaced payments in natura 
by payments in silver, starting from the value of the textiles. This value 
was put at: 


to shekels: CCT 4, 13a, 7ff. (LARSEN, "type 3: 13", p. 130) !*5); 

15 shekels: TC 3/1, 24, 7ff. (LARSEN, "type 3: 12“, p. 127); CCT 3, 26b, 
6ff.; TC 3/1, 34, 16ff.; ICK 1, 51, 21ff. 

20 shekels: BIN 6, 167, 6ff. (195 minus [3]6 textiles makes 159; nishatum 
8 pieces + 1 shekel of silver; "tithe": 15 textiles) 

2624 shekels: BIN 4, 61, 5-12 (LARSEN, “type 3:11", cf. his comments 
on p. 125). 


In some cases the palace buys some additional textiles, besides the 
number to which it is entitled as tration, “tithe” '*"), It is not certain 


188) Cf, also the figures in Larsen OACP 167 and his tentative conclusions. 

18) Cf. for this "tithe" (ration) which must be identical with the right of 
“pre-emption” (sa 3imim), LARSEN OACP 157f. and his separate Addendum to p. 
158, where he refers to CCT 5, 42b, 22ff, and ATHE 6z, off. as proving them to be 
identical, 
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whether in such à case the same prices obtained, because—if the “tithe” 
really means purchase at reduced price—this could be a purchase at 
normal price. As such we have 20 shekels in BIN 4, 61, 44 (LARSEN "type 
3:11"; note that wairum in this case does not mean “extra fine", but 
"additional, extra"); 12 shekels in ATHE 61, rrff. ("the palace moreover 
—-ma after the verbal form—bought 815 kmtánü-textiles"). Whether the 
105 shekels of silver, put on the account for 5 textiles in LARSEN "type 
3:12", Lä —vielding a price of 21 shekels apiece—belong to this cate- 
gory is not certain. They may belong under 4), "kárwnm-transactions", 
treated below. In BIN 4, 61, 7 a Surum-textile is valued at ro shekels 
according to this same system. 


2. Prices calculated in connection with goods sold on commission 
(oi giptum; ina sër lamkdrim nada um; ana tamhárim|tamkáruttim 
ladanun): 


Zo shekels: BIN 4, 61, 27 (LARSEN, "type 3: 11", p. 123); 

25 shekels; ICK . 191, 23ff.; 

22 1% shekels: CCT 3. 45b, 3f. (the text deals with a variety of textiles 
among which kudini, but some types are more expensive); 

18 shekels: TC 2, 32, 5ff. (cf. lines 5 and 16; the writer complains in 1.8 
that the price has now dropped to 16 shekels) ; 

I5 shekels: BIN 4, 27, 25 (LARSEN, "type 3:14", p. 135); 

13 ½ shekels: TC 3/1, 49, off. ; 

BIN 4, 61, 28 and ICK 1, 191, 25f. mention a price of 15 shekels for 
Suriitum-textiles in this situation, 

A number of texts simply use the verb faddnum, which may mean 
either to give on commission” or "to sell". The texts of this kind which 
follow probably deal with commission, both on account of the context and 
of the distributive TA used to denote the price: AAA I no. 10: Kj?nñ at 
14 shekels, a Surin at 814 shekels; TC 2, 23, 5ff.: kutānū at 13 shekels, a 
zuruum at 8 shekels; perhaps also AnOr VI no. 15, 15ff.: 23 kulāni at 12 
shekels apiece. 


3. Sale, without further information about how and where: 


20 shekels: BIN 4, 61, soft, (text: ilibbi A tadin); 
12 shekels: TC 3/1, 34, 21if.; 
1154 shekels: CCT 4, 13a, 24 (LARSEN type 3: 13"; verb: HA]; 
11 or to shekels: TC 3/1, 72, 15ff. (request to sell them at that price); 
Toi, shekels: KTS 55a, Sff. 

Note moreover: A of good quality at 26 shekels in TC 3/1, 2, 12ff., 
and Surium at ro shekels in BIN 4, 61, 51£f. 
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4. "Kárum-transactions" : payments made or values calculated in the 
bit karim in connection with such actions as madd wm, "to deposit", 
Sapdkum, to deposit“. The prices cannot be simply enumerated in these 
cases, but require a short quotation: 


CCT 5, 38a, 4ff.: 2 hwtanü-textiles “deposited” as somebody's share 
(qütum) at 19 shekels apiece; ibid. lines pt. ` 13 textiles "deposited" as 
“his share" in the bit karim, at 9% shekels apiece, which in line 23 are 
valued again at 18 shekels (when finally sold?) ; T TC 15, 1ff.: in connection 
with the mishatum-tax 14 kulanü are "deposited" as somebody's share, 
for which “we will put (on the account)" 20 shekels apiece; in lines tf, 
and 15. however these kulāni are valued at 30 shekels apiece, GARELLI 
1965 no. 19: the price of 62 Autanii at 14 shekels apiece will be put on the 
account (inntkhassi šakānum); ATHE 61, 20ff: for 4% Auldsü the 
writer will cash (/agd wm) 11 shekels apiece in the ^if kdrim; KTS 39a, 
24ff.: in a similar situation to that in the preceding text 3 kulāni may be 
cashed for 22 shekels apiece; perhaps also IC K 2, 279, 1ff.: 8 Sn at 
15 shekels, 2 Autánii at 24 shekels (entries in an account?). 


This slightly bewildering variety of prices, each with their own setting, 
makes it impossible to draw very strict conclusions, Especially the prices 
mentioned under 4) pose many problems. Where two different prices are 
mentioned the second, higher one, probably approached the normal sale 
price most nearly, Nevertheless the conclusion seems not too bold that the 
sale price on average amounted to at least 15 shekels of silver apiece; 
this price was moreover the one most frequently maintained as standard 
value in the calculations of tax in the palace, as noted above swh 1). We 
should not overlook the many fluctuations—perhaps due partly to the 
quality and partly to the quantity of the textiles sold—, with prices higher 
than 15 shekels being slightly in the majority, cf. especially sw 2). This 
allows the conclusion that the gross profit on textiles amounted at least 
to some 200% or double that on tin (cf. note 371). 


3. EXPENSES, TAXES, AND INVESTMENTS 


To establish the net profit we should deduct a number of expenses and 
costs, which in part differ from those affecting the tin. The main items are: 


t. Taxes 1*7): the nishatum-tax on textiles amounted to 59;, that on tin 


127) Cf. for the latest discussion of these taxes LagseN OACP t52 (wagitunt, 
"export-tax"), 1560f. (mishatum-tax at Kanes), i57f. (ifrdtum, "tithe"), 142ff. 
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only to about 3*4. Mereover the palace was entitled to a “tithe”, prob- 
ably a right of pre-emption of 10% of the load; its financial consequences 
cannot be calculated, because we do not know what reduction of price the 
palace got, or whether it was allowed to select the best pieces, as we might 
expect. The other taxes, paid en route, on departure from As&ur or Ana- 
tolia, and to the drum on the proceeds of the enterprise, were levied ac- 
cording to the value of the merchandise or its proceeds and affected tin and 
textiles at the same percentage. As however the gross profit of the textile 
trade was bigger than that of the tin trade these taxes to be paid, both to 
the kdrwm and on arrival in AsSur (Saddit'utum and nishatum respectively), 
were correspondingly bigger in absolute figures. 

2, Caravan equipment: as stated above a load of textiles equivalent to 
one donkey load of tin required some 4-6 donkeys, with their harnesses. 
This meant an extra investment of some 1-1 !4 minas of silver in donkeys, 
which was in fact dead capital as normally these animals were sold in 
Anatolia after arrival of the caravan without much profit 30. We should 
add costs of food and personnel The “freighters”, kassdrí, received 
interest free loans, called de’iildtion, which again constituted dead 
capital '**). As there was normally one freighter to every 2-3 donkeys, a 
load of textiles required 1-2 servants more than one donkey-load of tin. 
This meant the payment en route of additional "head-tax" (gaggadatum, 
cf. ch. XI, 7) at ro shekels a person. 

3. We may suppose that the sale of textiles was not so easy as that of 
the tín, which was regularly sold at the centres of metallurgical industry. 
Textiles probably had to be sold in small lots here and there among the 
Anatolian aristocracy, 


Summing up we should conclude—with Larsen OACP 145ff.—that the 
expenses and capital investments for a load of textiles were much higher, 
compared with the value of such a load, than those necessary for a load of 
tin. A quantity of textiles comparable to one donkey-load of tin—its value 
in Assur ca. ġ minas of silver—required extra, non profitable investments 
of ca, 2 minas of silver, was liable to at least 2%, to 3% more taxes, plus 
the effect of the “tithe” which cannot be calculated, 


(nishatum paid in ASSur and Jaddü'utum paid in Kanes, to the Aru cf. for datum 
and qagqqadátum below ch. XIII. 

139) Cf, Larsen OACP 168 for the sale of donkeys; only in some cases—when a 
donkey was commissioned to an agent -was some profit made; Sale of donkeys in 
Anatolia is mentioned in the following texts: BIN 4, 54, 9; 57, 7ff.; 61, 37; 08, 15H. ; 
144, VfL; 172, 1511; 214, off; CCT 2, 4a, t1; 4b, 16; 34, 30; 4, 6b, 13; 4, 13a, 28.40; 
15a, 67 28a, 5; 5, 5a, 33: TuM 1 2b, 24. 

129) Cf. Larsen OACP 145%, 149-50 and GARELL! AC 249fl. for be'ülátum, 
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Without being able to give more exact figures I nevertheless believe 
the net profit on textiles in view of their sale price—was still greater, 
The fact that the “freighters (kassári), who received an interest free 
loan (he'ilátum) to do business en rome or in Anatolia, in order to earn 
their wages, converted this money in most cases into textiles—the frequ- 
ently attested "textiles of the freighter(s)"" 400 —also suggests that textiles 
offered better chances of profit, even in the case of retail trade 191) 


A THE MARKET SITUATION 


A factor which no doubt influenced the composition of the load and 
hence the choice between tin and textiles must have been the market 
situation in Assur and Anatolia: the prices to be paid on purchase in 
Assur, the supply of tin and textiles there; and the demand for both 
articles in Anatolia, or the supply of silver and gold against which the 
Assyrians exchanged their merchandise by preference. The evaluation of 
data bearing on these questions is not easy, partly because of terminolo- 
gical difficulties. The texts bearing on this aspect of the trade and the 
terminology used will be analysed below in ch. XVIIIff. Some general 
remarks only are made here, 

Firstly I do not think one should exaggerate the influence of these 
factors, Fluctuations in prices did occur, and there is a limited number of 
references showing that goods were not available, or only in limited quan- 
tities for high prices, and that the demand on the part of the Anatolian 
partners was not always the same. But in general the trade was not 
seriously hampered by these factors. The texts rather acquaint us—at 
least for the later years of the period of Assyrian trade, which are best 
documented in our sources—with a practically uninterrupted flow of tin 
and textiles and silver and gold. 

As for ASSur we know from a famous, though still unpublished text 


t30) “Textiles of the freighter(s)"* are mentioned im ATHE 62, s, 26; HEN 4, 227, 
f; b, 50, 4.14, 79, 4) 180, $; COT 2, 4a, S 24; 1, 24b, 5; 5, 5a, HI Chautre 1, F 7; 
EL 110, 2: 145, 3; ICK 2, of, 6; 96 t. 3; 321, 6; KTR 17 r ti: KTH 08, 01227: 
TC 1, 16, 7; 2, &, 5; MT, 44, J 344 167 3/2, 134, 14; 178, 271; TTC 30, 5; TuM EL 
25d, 2. They are normally mentioned by meansof one of the following two formulas: 
a) x textiles fa hagstetm]haysdré: b) x textiles including those/v textiles fà -/ 
hassár£, The haggard are only seldom mentioned by name in thin connection, ef. 
BIN 6, 79 and CCT 5, su. The "textiles fa shave” in BIN A. 227, 6 belong to the 
same category. Cf, for names of Aassdrü im the servico of various persons or firms, 
Larsen OACP 41 Y 

434) A factor determining the preference of asses for textiles may ate have 
been that small numbers of textiles could be more easily sold here and there than 
small packets of tin 
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(ef. p. 98), that Akkadian textiles could not be obtained in that City once, 
as the "Akkadians" were not coming to Assur, because of political com- 
motion in their land" 1}, The consequences no doubt were that trade 
in these textiles was temporarily "affected" (Jupatum) and "not normal, 
in order" (esárum), and that the prices for those textiles still available 
went up 9). Once we hear that tin could not be obtained in Assur, 
probably because the import was interrupted 9H). In a few cases we have 
à request to purchase something else than origmally ordered, when the 
prices are too high % As for Anatolia the main problem was that some- 
times silver was hard to obtain (dannwm), and consequently the rate of 
exchange between tin textiles and silver became unfavourable for the 
Assyrians, In such cases they could either wait for better times and keep 
their merchandise in store, or ship it elsewhere, where the possibilities of 
Selling were better Int. A number of letters contain instructions about 
minimum prices at which the agent was allowed to sell 17), but sometimes 
the need for money forced the Assyrians to sell "at any price” (balig 
wall) or to entrust merchandise to commissioners on long terms M»), 
Hut these rather isolated cases of emergency should not be generalised. 

Finally, a factor stimulating the export of textiles more than that of tin 
must have been, as stated above, that textiles were partly of local Assy- 
rian manufacture. A namber of texts—to be discussed below—show As- 
syran women actively involved in the production of textiles. Consequently 
the textile trade provided work for part of the local population (probably 
the whole range of activities of sheep breeding, herding, shearing, spin- 
ning, weaving and finishing of textiles) and offered the opportunity of 
greater profit on products of native industry. In this respect there was a 
clear contrast with the trade in tin, imported from abroad, figuring merely 
ns transit goods. The rative Assyrian production perhaps made the tex- 
tile industry less susceptible to disturbances. 


In VAT 9249, first quoted by Lawy in KTH ad no. t, 5; cf. Liwy toso, 
422 * and Larsen OACP 133. Cf. below p. 376 no. 9. 

mn TC 1, 11, off. and TC 2, 7, i., ef. below p. 98; p. 377 nox. tè and ig 

mn TC a, 7, off., cf. below p. 381, where other texts dealing with tho "market- 
situation” are quoted. 

1%) Cf, below p- 377 no. tz, 

"| Cf. several of the texts quoted below p. 37511. E Syne in 2, and those 
tosts in which Aasprm ts sulijeot, mentioned on p. 3 

7) Cf. below p. 4530. pb 3) and 4) for prices . SRA by tu und the use of 
the adverbs elt? and S. 

V^) OC below p. gor, and the tests quoted in CAD B 106b, , b. 


CHAPTER FIVE 


SHAPE, SIZE AND WEIGHT OF THE TEXTILES 


I. TEXTILES OR GARMENTS? 


In the preceding pages the word "textiles" has been used without any 
comment, and this translation requires some justification. Its use means 
that I consider the great majority of textile products imported by the As- 
syrians in Anatolia not finished garments, but pieces of woven fabric, 
sheets of textile, which could be used by the buyer for several purposes. 

Already LANDSBERGER A HK 24 considered a subáttm a piece of textile 
and not a garment; but he adds; "sie sind wohl stets in den für ein 
Kleidungstück nötigen Längen geschnitten", Lewy, EL passim, trans- 
lates Stoffe“ 139). A. Goetze, Kleinasien *, 77 thinks of bales of tex- 
tiles, which would have been much bigger than a piece needed for one 
garment, in view of the high prices paid for them. He assumes they were 
more or less standardized as to size and weight. GARELLI AC 285 leaves 
the question more or less open. Larsen OACP translates passim with 
"textiles", ORLIN ACC 56 uses the word “clothing” 10), 

H. Lewy 1964, 183f. also dealt with the question of the textiles. Start- 
ing from a payload of a donkey of 2 ½% talents and 25 as the average 
number of textiles it comprised, she computed the weight of one bid 
at ca. 6 minas. She finds confirmation for this conclusion in data from 
Nuzi texts, dealing with subátir, “pieces of cloth used for the manufacture 
of garments", which had the same weight; she adds: sometimes, prob- 
ably when the garment was intended for a child, a little less", In H. 
Lewy 1965, 20 she writes “a S kulānu was a piece of cloth sufficient for 
one garment for a grown-up person“ 


a) Weight 


The weight computed by Mrs H. Lewy must be near the truth !!!), 
Nevertheless I am inclined to reduce it to ca. 5 minas a textile, because 


43%) He even translates ric Jubüium in EL 145, 10 with "Gewandstolle". 

1*9) He refers to Lewy 1950, 419 ***, a quotation which seems to be wrong. 
Lewy adhered to his translation "textiles" also in later publications, ef. ear. Lewy 
1958, orb. This description alternates with "cloths", cf. e.g. Lewy 1962, 51 in the 
translation of Near, Bog, 2, 18, Also H. Lewy 1964, 185 used the translation 
“cloths” for subta, and "utánu (cloth)s" for jun, a translation also adopted by 
LARSEN OACP 4, who translates /ndünft with "linen-cloths"', 
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jas shown in ch. II. 2) some 25 textiles constituted the maximum volume 
of a donkey load, but did not necessarily exhaust the maximum weight 
the animal could carry. In (act small amounts of tin were added to such a 
load of textiles. 

Unfortunately the texts provide no clear information on the weight of 
the textiles and calculations like that of Mrs Lewy are the only way to 
discover the facts. One secondary indication may be mentioned here: In 
BIN 4, 9, 3ff., a text to be quoted in detail presently (p. 112), Lamassi 
writes to her husband Püsu-kén: “You wrote to me: “Abu-waqar and Ta- 
Sar each carry 5 minas of wool for you". They have not delivered anything 
to me, la-Sar said: “I myself will make one textile for him. 43). 
Further information seems to be lacking , Occasionally one meets re- 
quests or instructions to process more wool in a textile to be made: 1 or 44 
mina apiece 14, 

A weight of 5 minax of course only applies to the most current types: 
hi or kutánum. Some tine products (raggutum, subdlum quinum 
perhaps) and the native products Pirikannum and saptinnum were prob- 
ably not as heavy; on the other hand we also meet a TOG Aabtim, "n 
heavy textile’, 


H1) Larsen DACP 148 figuros Ol à weight of minus in some cases, but Tean- 
not follow the method he uses in arriving at that result. 

8) The last words read: £ TG epdelum. CAD E 183a corrected this reading to 
become e-pásdum (s.v. jj], but quite unnecessarily. OA docs not follow the 
rule laid down in GAG § Jof, £ (9 OAK 4) of the pron. suff, 3rd pers, + £(OAKk 
F) as the last radical of the verb > ss, ef. Hecker GAT 841b. To the examples 
quoted there one might ahd: 4-ri-fwm (CCT 4, 10, 40); e-ri-fu-ma (TC 4/1, 53. 25); 
evita (TC 3/1, 58, 151. The rule moreover dees not obtain for all OB dialects, cf. 
A. Fixes, LA de Mari, 35 0; A Gokrze, RA sz, 1958, 1400; E. E 
Kaupses, Acta Or. XXVII 5/4, 1905, 35211; H. Higscu, ZA ap 1907, 325 (ad 
VxXGNAD-MaTOUS Gramnmtih, § 200), 

1) L zeien H Lewy 1970, të, rô: Sio. qu. 5 mana Iu-bu-Ti-fa. Ze br-Jem, 
SE? should send 5 minasof wool, her clothing ration“ does not prove anything, in 
view of the meaning of [nba Zum In this text, to be distinguished from TOG Jubüfum, 
a type a textile or perhaps garment, elsewhere in OA texts TC 1, 27, 11-12; 70 
TOG furtim Sa S. TA 4 6,15 V macag-ü-ni, translated by LaxpsuEuGkn AMK 14 
with Zehn schwarze Stehle, eu 5 uml 6 (Ellen) lang" and by LA OACP (08 
with: "10 black textiles, ef each 5 or 6 units” does not prove anything ap to weight 
or size, because the context Makes it clear that these words mean "worth a or 6 
(shekels) each"; later ou the writer mentions that, though the drum wa» unwilling 
to aceept them at that price, he was able to sell them elsewhere at A shekels apiece 
(line 17). The texts quoted in CAD S 2238, €* (s.v. subütu) shed no light on the 
problem of the weight, because in all caros we have to read not toG, but sia, "wool" 
textiles were not weighed. sha, containing A Winkelhaken In the body of the sign, 
is Clear m KTB 3. 14 and 8, 6 (EL 201) and EL 243, 15; in fact EL II 182 and 135 
ml loc correct the readings, partly following M. Davi, OLZ 1933 col. 21% Abo 
in EL 425 (KTS qua) 18 and the Neoximcu-text quoted EL I p 231a. line 7, one 
has to read sic. Cf. for wool ch. VII. 

"^| DIEN 4, 9, 10; % 137 TC 3/1, 17, 17, to be treated below. 
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A weight of ca. 5 minas agrees with what is known from texts of other 
periods. Mrs. LEwv already compared the data known from Nuzi, col- 
lected by D. Cross (Movable Property, 1937, 50). Here the most common 
weight is 6 minas; occasionally we have 5 minas, The comparative 
material from Ur-III is much richer and not too far removed from OA 
times. A representative selection of texts dealing with textiles yields the 
following data: !*5) 


tug. ü — average weight ca. 4 minas (between 3,3, and 5 
minas) 

tüg.mug — average weight ca. 3,5 minas (between 3 and 3,8 
minas) 

tüg, us bar — average weight ca. 4 minas (between 3 and 5,5 
minas) 

tüg.huz.za — average weight ca. 5 minas (between 3,5 and 6,3 
minas) 

tüg da. ba, tum — average weight ca. 5 minas (between 4,3 and 5,3 
minas) 

tüg.ge, — average weight ca. 5 minas (few occurrences) 


"Average weight" in these cases does not simply mean a calculated 
average, but the weight in fact most frequently attested +), 


b) Size 


Data about the sizes of the garments are almost as rare as those on 
weights. Moreover there is no way to calculate the size starting from the 
standard donkey-load, or from the weight of a piece of textile. After TC 
1, 27 has been shown to provide no information about the size (cf. above 
note 143) the only clear testimony is TC 3/1, 17, a text to be discussed in 


14» The figures are based on a selection of sources like ITT, UET 3 (nos. 1585, 
1587, 1628-37; 1662-1673; 1711; 1747), JonES-SNYDER no. 274, col, VI, 197fl.; 
HUCA 20, 1958, 95 no. 18; JEAN, ŠA, no. CXLINX ; NxSs I, no. 7; RA 12, 1915, 152; 
CosTENAU, mma no, 60; OrrENurIM, Eames G 1 (cf this work p. asf, for the 
text-editions), Data contained in recently published volumes by ViROLLEAUD, 
SAUREN and GRÉGOIRE don't change the picture. 

1% Not included in this survey are tog, nig. lam and tig.gada. The first is 
much lighter, on the average ca. 2 minas (fluctuating between ca. 7,5 and nearly 3 
minas) Cf. for this product OePENHEIM Eames, 69, Gros (commentary). It is 
frequent in Ur-III texts. The qualities known are lugal, sig,.u5, 3. kam, us, 
4.kam,us$ and gen. That it was a rather elaborate, fine and expensive item may 
be concluded from 177 II. x pl. 16 no. goo, E 1-6, where 335 man days are needed for 
1 nig.lám lugal, weighing 2 minas, and 300 days for two specimens of third 
quality of the same weight. Its Akkadian equivalent /amm(a)Aussu is a luxury product 
(AHw 532a and Malku VI, 43—STT II 393—- lam(a)huzfu = subátu damqu). CIVI, 
ZA 50, 1952, 65*? suggests a meaning loincloth“ for tig. nig, lam (ban da] in 
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detail presently, Lines 33-37 read: “a finished textile" (subddum gamrum) 
which you make, should be nine cubits long and eight cubits wide", This 
means 3 textile of some 44 by A metres, One may compare this size with 
a single reference in an Ur-III text, JTT V, 1921, pl. 63, no. 6996, II" 
SIN (reference Prof. Kkacs): a textile, whose name is not preserved, 
measures P by 7 cubits. From Nuzi we have information about textiles 
measuring 5 by 15 and once 10 by 15 cubits 7). 

These large sizes pose some problems. The width mentioned surpasses 
by far the width of the widest looms attested for the Ancient Near East 
around 2000 B.C., as reconstructed from (almost exclusively) Egyptian 
remains and pictures, They seem to have been never wider than ca. 2 
metres 2991. D. Cross, when dealing with the data from Nuri sensed the 
problem, speaking of “primitive elongated looms” (foc. ci). 

Could one consider these large pieces as composed of smaller strips, 
woven separately? The piece in Nuzi of twice the normal width (% cubits) 
might be an example; and the use of the expression SH gamrum in 
TC 3/1, 17 could suggest it, though these words mean rather "finished 
textile", than "complete textile" (ef. below p, 108 ad 33). L know of no 
further data, which: could confirm this hypothesis 149), If the Assyrians 


view of its small weight. But cf. nig. Tám standing for Iubs£(f)u with Orresnmis. 
JCS 21, 1907, 247% CK. "or big -gada — Eames 67*- “gada, "linen, 
denotes a shoet of standardized size Thoe sheets are — counted, only 
rarely wegl" This is confirmed by HUCA 29, 1998, 95 no, 138 and JONFS-SNYDER, 
no. 274, line 239. In Ur however they were weighed, cf. UAT 3, nos, 1556, 1338, 1562, 
1570, 1572, 1587 (V, 13), 163! and 1725. The weights show too much variation to 
indicate one standard size Cf for linen also JAconskN, Festschrift J. Pedersen, 1053, 
181 c. CE for various qualities of linen and linon products the so-called "Practical 
Vocabulary of Elam", Al r5, 1921, 400, II. ap The weight flactuates between 
2,5 and 5 minas, and «o gada—besides not being made of wool—is not fit for com- 


parison. 

In D. Coss, Movable Property in the Nun Documents, 1937, 30. 

% Cf. C. H. bat, Algyptische Webest&he wid Bretichenweberei in Alidgypten, 
1924, 12 width «a. 100-150 cm); also R, J, Pornes, Studies in Ancient 
Technology, IN. 19007, 195 and 201, 

A») When /TT V no. 9996, dealing with a textile of 7 by 8 cubits, states in col, 
V^ 7-8" that three slavesgirls each spent two days on the process called dun. dun 
nd. each one day on a treatment called TAG, (AG, this does not mean the textile in 
fact was made in three &parate parts, to be joined later on. Both actions most 
probably denote n finishing treatment applied tò the weave, and not the work at 
the warp and the woof, which is expressed by diflerent words im this text (111*, tr^ 
12'5ip. bi. 3. u. nu for stringing the warp and I, 2*4* and III. 123-14" tA Bi, - 
lak. ke for applying the woof), The main weaving process is computed m this 
text in workdays of one euve-girl only. The finishiug treatment (cf. for dun. dun 
VAN DIJK, Sage, 50 v, f; and for täg- dun, dun AS 16, 263b suh 3; perhaps a 
stretching of the weavot tag, tag—ol MSL 10, 147, 09: tig tag. tag, following 
tig. dun. dun; vaN Dix, op, cit. foe. eit for gu, tagt and tulku = main Sa 
lat, quoted in d Hie 550l lexical part—could denote a "beating" or perhaps 
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composed big sheets from smaller units they must have served some com- 
mercial purpose. But what could this be? The maximum size of a Meso- 
potamian garment around 2000 B.C. seems to have been ca. 3-4 by 1,4- 
1,5 metres 18% and this is only one third of the surface area of the textile 
mentioned in TC 3/1, 17. 

Should one assume for Mesopotamia much wider looms than are at- 
tested for contemporary ancient Egypt, or are the archaeological data 
(remains, "models from daily life", reliefs) not wholly representative even 
for Egypt itself? In practice it probably would have been much easier— 
even if one could somehow handle very wide looms—to produce less wide 
sheets and join them afterwards. 

A second question is whether the data provided by TC 3/1, 17 can be 
considered as normal and may be generalised, so as to apply also to a 
textile like Auédnum, The text shows that the textile in question was a 
special one. It was called suhdtum gatnum and was a very fine product, 
showing a close weave and a special finishing treatment, worth half a 
mina of silver, This kind of textile moreover cannot be equated with the 
well known Autdnum, as there is no need to posit this word as *quidnum 
and derive it from the root gên, "thin" (cf. below ch. VII, 1). TC 3/1, 17 
moreover requests that Waqartum in weaving this textile, should process 
1 mina of wool more than in the previous pieces. From BIN 4, 10, quoted 
below on p. 111f., 1), we may infer that processing more wool resulted not 
so much in a heavier as in a larger textile: the previous ones, the text says, 
were “too small", Processing 1 mina of wool more in our case, consequent- 
ly could mean an increase of surface area of at most 20%, But in view of 
the other request to keep the weave close, now she is using more wool, this 
increase probably was less. Moreover there is no reason to suppose that 
these fine textiles were different in size, as they served the same commer- 
cial purposes; the difference was rather their special weave and finish. 
The text itself mentions that if Waqartum cannot produce such textiles 
she should buy them, “as there are plenty for sale" in ASSur, This suggests 
it was not an abnormal specimen and that its size probably approached 
the average. In fact starting from a surface area of some 18 m? and a 
weight of some 5 minas, the tissue weighed ca. 130-140 grams a square 
metre, which is very acceptable for hand woven woollen tissues 1*1), 


"falling" of the completed weave; cf. the translation ‘finisher of cloth” for mahrsten, 
given by M, Herp, {AOS 79, 1959, 175b) could be applied by several slave-girls 
simultaneously, perhaps because it required more strength and effort, 

Ia Cf. Mary G; HousroN, Ancient Egyptian, Mesopotamian and Persian 
Costume, London 19547, 115ff,, with fiy. 117 and 125f. 

191) Modern woollen fabrics used for clothing weigh about 50-yo grams a square 
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€) Fractions of textiles 


This lange size makes it understandable that even fractions of complete 
textiles, ranging from 14 to La, are mentioned in the texts and constitute 
units of value, These fractions are most frequently met in texts dealing 
with the taxes to be paid to the local Anatolian rulers: the nishatum of 
5% and the “tithe”, another 10% of the textiles, after deduction of those 
taken as nixhatum. Exact calculations of these taxes yielded odd figures 
and fractions in many cases: ten times half a textile, twice each !4, Za and 
V, of a textile, and even once '/, and / of one, One might object that 
these fractions occur in accounts and do not prove the textiles were in fact 
cut into smaller pieces; und indeed some texts do suggest the fractions 
were merely items of the book-keeping. In CCT 5, 39a, 1ff. e.g. we read: 
! ina go [4-7 TÜG.I. A] * Sa a-na È [Gatim] * emru-bu-m[a 4*5 TÉGI 
* ni-is-Da-tium) [8*4 TOG] = i-ra-tumi ba-x-1-x(-x)] * 24 ma-na 3 GÉN ŝa- 
tum ? 1 Vy ma-na 3 Gls Sa-tum * a-na e-ld-tim a-lá-pá-at * 775], TOG i- Ku- 
tnim, "of the 9/1] [textiles] which entered the palace, the mishatim 
amounted to (Ak textiles), (825 textiles] the "tithe",,..,. 24 mina 3 
shekels (for) the one item '*), 144 minas 3 shekels (for) the other item, I 
will book for the enterprise; 775/, textiles became available (for sale)“ 183). 
The use of the verb dh] and the noun ellutiim suggest an entry in the 
accounts and not the existence of real fragments of textiles, One might 
also quote AnOr VI no, 15, 12ff., where in a similar context mentioning 
fractions of textiles it is stated that an amount of silver should be taken 
{rom the funds(?) of the enterprise (ina misitii ellitim lagd’um) "*). But 
nevertheless in both texts the number of textiles cleared and available for 
sale is not a round figure; in the last text it is even 23!4 (lines 14-15). 
metre. though tweed is heavier. Cotton varies from 100-170 grams, and linen is at 
least 200 grame à quare metre. 

159) fastum use rwice in this text, and apparently being a pronoun, is not found 
in Huekre GAT 4 52a. The word refers to the two taxes, wisbatum: and ifrüfem, 
“the one... the other (imi). 1 can only explain the word a» the 3rd pers.sg.fem. 
of the so-called "determinative-relative-indefinite pronoun", discussed by Grip 
MAD UA, 1901. 633 sub § But in our text it has à case ending, which perhaps 
might be considered as a locative, "for the one item... for the other... T will 
book", but may also be à nominative in apposition, 

154) ‘The reconstructed figures in this text are the only ones which make sense 
and can explain the figure in line 9. The reading of line a ia not certain, Before the 
WA there ja o vertical wedge, which may be a word divider] but ita low position could 
eee the tending [S]A va, while the first + might be A, in whieh case one might 
vostore to p [Ad«risim], because there are many examples of book-keeping of enter- 
Kë in the hit harim, The two amounts mentioned of course are negative items in 
the boule 

4) The word mi£ittum probably denotes a depot or fund, functioning as a kind 
Of feserve at Himes Cf for this word the references in Ontin ACC Gong Moreover 
IOK 1, 224, 25; TC g/t, 42, sand ATHE 47, 20. 


2. GARMENTS 05 


One might again object that also these final figures do not imply that 
these fractions of textiles in fact existed, pointing to BIN 4, 27 and BIN 
4, 6r. In the first text (line 22) 8515 textiles become available, but the 
V, textile is neglected in the rest of the text describing the sales; in the 
second text (LARSEN "type 3: 11") 7234 textiles remain (line 10), but the 
34 textile disappears without trace (cf. Larsen OACP 127). In CCT 4, 13a 
(LARSEN "type 3: 13") we read that 27 textiles become available, while 
in fact this should have been only 2614 pieces (cf, Larsen OACP 134). 
Here the fractions of textiles seem not to have existed in reality, 

But other texts do not suggest such an interpretation. An argument for 
considering these fractions as real units is the following. Whenever the 
calculation of the taxes requires the payment of fractions smaller than 
L (the !4 textile occurring once is an exception), one does not pay in 
natura, but in silver. In CCT 4, 13a (LARSEN "type 3:13") e.g. the 
nishatum for 52 textiles is 2,6 textiles !55); the merchant pays 214 tex- 
tiles and balances by paying 1 shekel of silver. In BIN 4, 61 (LARSEN 
"type 3: 11% the tithe amounts to 8 3/40 textiles; the merchant pays 8 
textiles, and balances 2 shekels of silver for the rest, These examples could 
be multiplied !5*), 

We also meet fractions of textiles in other contexts. Half a textile in 
BIN 4, 141, 1: 177, 1; TTC 22, 4; L 29-560, 15; 74 textile in CCT 4, 43a, 
40. In some cases one may regard these curious figures as merely denoting 
somebody's share in a commonly owned lot of textiles. But elsewhere 
there is nothing to support this interpretation. 

All these facts support the conclusion that the Assyrians traded in 
rather big standardized pieces of textile, and not in garments. Of course 
these will have been used for fashioning garments in most cases, The 
problem remains that the size seems to be too big for one garment, while 
the weight on the contrary agrees with the weights of garments in Ur-III 
and at Nuzi. 


2. GARMENTS 


Nevertheless we do occasionally meet garments in the texts, As such 
one might consider primarily TUG lubāšum and TOG kusitum, both known 
as designations of garments from other periods. /ubits$um, to be discussed 


155) The word siskatunt is (perhaps by mistake] missing in CCT 4, 13a, 7 after 
hutáni, but should certainly be understood there, 

166) Cf. ATHE 62, 1711: nishatum on 111 textiles; 5!!/20; the merchants pay al, 
textiles plus % shekel of silver; BIN b, 167, 6ff.; the merchant pays 30 % textiles 
plus 1 shekel of silver; CCT 3, 26b, an." ntshatum on (tz textiles: 5 % textiles plus 
1 % shekel of silver (instead of 5?/, textiles). See also AnOr VI no. 1; TC 3/1, 24, 8. 
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below eh. VIII. 9, occurs in rather small quantities only (the biggest num- 
ber is 13); the number of usitatum is even more restricted 7), Even grant- 
ed that both were garments they only represent a fraction of the textiles. 

A number of times moreover we meet the verb labátum (Gt and D): 

BIN 4, 94, 120: a-har-ni-a-am '* a-na li-tab-Alou u- d- li- a- um, let 
him send up an Abarnian-textile, to dress myself in“. 

CET 4, 45b, 271: TUG. Wt. Aa- , debi "Ll - ma, “send textiles/ 
garments for his dress" (cf. 24: TÜG. BI. A u-lusbi-n$-H-H-na). 

CCT 5, 33b, off. : Au-ta-nam 19 a-li-tab-di-du A- u, "I gave him a 
hutánum to dress himself in". 

RHA XVIII. 37. 156: 2 TUG Se giga à du-a-di % d-la-bi-i$, "I 
dressed his wife and himself in two garments of good quality". 

TC 1, 10, 160.: 2 urin dam-gi-in a-na V li-tab-di-a, "two Surum- 
textiles garments of good quality to dress myself in". 

TC 3/5, 210, Af: 7244 Gin KO, BABBAR * hu-nu-hi-a a-gé-er 'A 5 ú 'B 
a-na TG AH A Fa fals * $a-a-mi-im, " 124 shekels of silver under my 
seals addressed to A and 'B to buy textiles/garments to dress myself." 

VAT 0237, ol," e-há-da-am a-na 9 «a» aA Sa-ma-«ma-»am, "buy 
me one pallum to dress myself” 0). 

We note that these texts do not deal with normal trading operations, 
but rather with personal matters, as indicated by the repeated use of the 
pron.suff, with the inf.Gt of labdsum 1991. Though we meet in these texts 
the textiles called abarnium, kutdnum, Surum and TÓG Stp, which play 
an important role in te trade, I am not convinced that one is allowed to 
infer from the fact that these textiles here occur together with labdSam, 
that they were all garments. One may assume that garments made from 
these various types of textile products could simply retain the names of 
the textiles, or that it fact pieces of textiles were asked for and sent. The 
use of the verb Jahásum does not prove that they were finished garments; 
the verb can also be translated as "to use for clothing" or the like. AHw 

17) Never more than 4 pieces, except EL 145, a where 41 Ausiähan are mentioned. 
Cf. for this textile below ch. VIII 7. 

10m) CK. also ICK traut: ZS TOG. yr. A d-ld-ha-A-ma !* il," Fa-bu-£u-ni-Tu-nu, 
“the reat of the textiles Lwill....... ,so that they may dress themselves in them?) 
(ef. for /ahdupum, Winken no. 7 (courtesy Mr. M. T. LARSRN), 13: 2 TG. 1. A 
l-ld-hi-mu-nin and Hecker GAT 8 30a v.; the meaning einwickeln“, "in Tuch 
Aalen“, 4 Hw 840b s.v. la' nëm TT, seems not certain to me; what is the difference 
with la Also not clear is TC 3/2, t61, 411: 4 TG pádl-gl-um tnu-mi a-na * É 
MEA drui * a-ká-ri-im [d-bu-ti-im, "one white textile, when they in- 
vited him to the... .-.-house, in order to dress the drum (or perhaps "the host“, 
ronding qderi-im ?). 

Ion fahdfww In à context dealing with private affairs, the clothing of women and 


personnel, occurs m: BIN 6, 189, 17*; ICK 1, tit, 3; 2,219, 2; KTH 5, 18; KTS 34b, 
16; TC 4/2, 104, 22. 
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523b notes for /abásum Gt the following meanings: 1. (Stat.) ist bekleidet 
mit"; 2. "mit Kleidung versehen"; 3. "lit. anziehen". Most of the pas- 
sages quoted above could be well explained starting from the second mean- 
ing. One may in this connection also point to the use of Jubüsum lu A 
in caravan documents, where the expenses on clothing for the personnel 
are mentioned with words like "x shekels of silver their /ubüsum" !*9), 
This does not mean that the personnel received actual garments, but a 
ration or allowance in silver to make good the costs of clothing, an item 
which was booked among the expenses of the caravan , Clothing for 
servants in fact was much cheaper than the textiles exported from Assur: 
ATHE 47, zof, mentions TOG. H. A ana lubūs suhári costing between ½ 
and 1 shekel of silver apiece. 


159) TC 3/1, 30, 43: 3 haspüré 6 Gin Dubium; also TC 3/1, 43, 211.5 4 kapgard qud 
Iubüfitunu; r/, GIN ana lubais A, TC 2, 6, 18 1n TC 3/2 17%, 3f. % GEN ana Iubüf- 
tifa, AH UM may have the same meaning as V 

16t) CF the figures in Larsen OACP 1501. 


CHAPTER SIX 
THE PROVENANCE OF THE TEXTILES 


The textiles exported by the Assyrians came from various sources, We 
have to distinguish between those made locally by the Assyrians and those 
imported from elsewhere, mainly from Babylonia, A number of textiles 
can on good grounds be assigned to one of these two categories, for others 
the evidence is lacking, Moreover we meet a limited number of textiles 
bought primarily en route, mainly in Northern Mesopotamia or Northern 
Syria; they play a part in the trade in Anatolia, but were also imported 
in As&ur on a limited scale, Finally there are a number of textiles of local 
Anatolian manufacture, which played a not unimportant role in the intra- 
Anatolian trade, in which the Assyrians also took an active part. These 
products were not normally exported to ASSur and there are even indica- 
tions that the Assyrian authorities tried to hamper or prevent their cir- 
culation among Assyrians, 


1. BABYLONIAN IMPORTS IN ASSUN 


The numerous occurrences of the TÓG(.11.4) fa abhidié, “Akkadian 
textiles" are proof of Babylonian imports in Assur, The famous text VAT 
9249, mentioned above p. 88 with note 132, states in lines 4-14: “as to the 
purchase of Akkadian textiles, about which you wrote to me, since you 
left, the Akkadians have not entered the City; their country is in revolt. 
If they arrive before the winter, and there is the possibility of a purchase 
which allows you profit, we will buy (them) for you and we will pay the 
silver from our Own means, You should take care to send the silver“, The 
consequence of this interrupted import is described in TC r, rr, off. 
(though it is not certain this text refers to the same incident): a-na 18 2 ma- 
na KO BABBAR Sa Fi--hi-ld-ni V kima Si-mu-um 18 £a a-ki-di-e ld-aip- 
tient 9 La di-Sé-ba-ld-hum © $u-ma a-di ro n,-me-e u &i-mu-um Sa a-ki-dí-e 
V [d ttacdiora-am V AN NA a-Sa-a-ma 1 d-Xe-ha-ld-hum, “I did not send 
you Akkadian textiles for the 2 minas of silver which you sent me, be- 
cause the commerce in these textiles is badly affected, Should the com- 
merce not have become normal again within to days, then T will buy and 
send you tm". TC 2, 7, 2offand probably BUN 6, 75, 22 deal with similar 
situations !*2). 


97) TC p) ts a letter from Kurub-Istar te Ashura; TC 2, 7 from Puzur- 
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For further details on the "Akkadian textiles — frequency, numbers, 
prices, various data—I refer to ch. VIII, 6. 


a) The meaning of " Akkad(ian)" 1) 

Who in fact where “the Akkadians" trading with Assur, who gave the 
textiles their name, and whose country was in revolt? Theoretically there 
are three possible answers: 

a) the inhabitants of the heartland of the former Akkadian empire; 
Akkad would mean more or less Northern Babylonia; 

b) the Akkadian speaking Babylonians as contrasted with people 
speaking Sumerian; this could point again to Northern and Middle 
Babylonia (as distinguished from Sumer) ; 

c) the inhabitants of the whole of Babylonia, as contrasted (for poli- 
tical or dialectal reasons) with Assyria. 


The few other occurrences of akhidium in OA texts do not help us to 
solve this problem. Some articles are qualified as Sa uit: a Si 
("veil?; ef, below p. 176f.); a musárum (perhaps an ornament or amus 
let) '**) and perhaps sheep: CCT 5, 32a, 13ff. UDU . DI. A sii-Pu-té ra-qui-ftum 
$a a-ka-di-v, "lean Akkadian grazing sheep" 1991. These occurrences only 
show that da wkhidié was sometimes used like a real adjective, sharing the 


Assur to Pusu- ten; BIN 6, 75 from Ini and the tamkürwwe to In representatives amd 
à number of addressees, partly broken away; VAT &249 from AsSur-màlik and 
Salím-A&&ur to Pásu-kén. The texts may refer to different situations, because inter- 
ruptions in the imports will have occurred more than once. Cf. for TC r, 11 and 2, 7 
below p, 477. 

141) After my manuscript had been finished I could take cognizance of F, R. 
Kraus, Sumerer und Akkader. Eim Problem. der altenesopotamischen Geschichte, 
Amsterdam 1970 (Mededelingen d. Kon. Ned. Akad. v. Wetensch., Afd. Letter- 
kunde, Nieuwe Reels, Deel 33, No. 8), which contains in chapter III (p. 22-45) a 
full discussion of the meaning of "Akkowl(ian)". His conclusion, that "Akkad(ian)" 
as used by the Old Assyrians probably simply means "Babylonia(n)" (p. 31. b) 
agrees with mine formulated on p. 101. 1 cannot share his opinion about KTS 522, 
17f£., expressed in note 98 on p. 31, because, a) a payment of only (ix shekel for 
“Akkadian (textiles) would be incredibly low; and b) aisdi-e is followed by 
te Stt-ba-vi-im, which, as no "Subarian textiles" are attested, should mean "and to 
the Subarian (et, for this text below) 

% Cf. Lewy 1059, 224 and BALKAN 1965 col. 161. Or t0 be connected with 
t “belt” in. BIN 6, 160, 1), €f. ANw 658b & v.? 

1) “Akkadian sheep" are abo attested in Hb 13, 20, alongside "Ur-sheep^ and 
"Amurru-sheep" These names are no lexical inventions, cf. CAD A, 2. 04a, b; YOS 
8, 1, 32. Cf. the OA designation emer? sjsilluwiz, "SiZitlunian sheep" in CCT 2, 18, 
z6; cf, TC afi. ot, 0. That ra-qu-tum in our text would mean "n thin textile ts kuss 
likely Note the exceptional writing ghd-die (CCT a 32a, 15) without vowel har- 
mony. A form en postulated by Liwy 1961, 53!?* does not exist, as we lave 
to read in HIN 6, 75, 15; tdr-di-iisdin ; ef, below ch. IX, 3, d. 


100 Vf. THE PROVENANCE OF THE TEXTILES 


number with the governing noun !'9*), "Akkadian" people are found more- 
over in KTS 52a (KT ot), 17f.: 134 Gin ana '* a-hi-di-e , sti-ba-ri-im, 
12% shekel for the Akkadians and the Subarian". An unpublished text, 
called F.T.4 by Mr. M. T. Larsen, who kindly provided its translitera- 
tion, has in lines 28-29; 30 ma-na URUDU KI à-ki-dí-im, “30 minas of 
copper owed by the Akkadian” 17). The main interest lies in the fact that 
"Akkadians" are mentioned together with a "Subarian" !95), 


A roughly contemporary reference to "Akkadians" is found in the 
Ilusüma inscription AOB I, 7-8, no, 2//WErbNER ZA 43, 1936, r14ff. 
where lines 11, r3ff. (lines 49ff.) read: a-du-ra-ar a-ka-di-i it ma-ri-$u-nu 
ds-hu-un, "I established the freedom of the Akkadians and their sons“ 
Lines I, 19ff. (55ff.) specify that this "freedom" extended "from the face 
of the Lagoon(?), and Ur and Nippur, Awal and Kismar, Dér (the city) 
of Istarän, up to the City (of Assur). Unfortunately the meaning of the 
measures taken by Iusüma is far from clear, and it is in doubt whether 
the text means that Akkadians lived in the whole of the territory men- 
tioned, or that the king granted "Akkadians" freedom (of movement for 
commercial purposes) within this large territory !**). 


Interpretation a) mentioned above is unlikely, because it would give 
“Akkadian” a politico-historical meaning, deriving from a situation of at 
least three centuries before. This does not exclude that the qualification 
"Akkadian" may have been shaped in the third mill, B.C. (cf. already 
tüg uri in OAKK texts; references CAD A, 1, 272b, b, 3'), and may have 
indicated produets of a style or shape typical for the region of Akkad. But 
I doubt whether we should attach this historical“ meaning to OA 


168) BIN 6, 64 alternates between pisarum £a akhidim (28) and the dual musdrdn 
$a akhidin (25) 

167) A derivation from the PN Akütum is impossible, because its gen. is .4-Au-tim 
(CCT 5, 16a, 15). The gentilic Akkidium of course could have been used as a PN, cf. 
Hattitum (Lewy 1950, 373%"), 

149) The translation Subarian“ may be open to criticism, and is not without 
problems, which cannot he tackled here, Cf. for recent discussions H, Hirson A/O 
21, 1966, 531f.; P. GanELLI A 60, T0966, (36011; J. Lewy, 1967, rff, 

4°) Another problem of this text is the meaning of II, 17-18 (53-54) erasum 
amsi, "1 washed their copper", A meaning “freedom of movement" is defended by 
J and H Lewy (Lewy 1058, oo and note 68; H. Lewy ro65, 3rf.), who translated 
or interpreted the words just quoted as “I provided them with refined copper", 
taking it as un economie measure. H. Lewy—lec. cif.—even assumes that the 
“Akkadian” in whose interest HuSüma acted was king Sümuabum of Babylon, This 
interpretation is questionable on many points. But taking andwrarum in our text 
as denoting "freedom" in the sense of exemption from labour service, remission of 
debts and taxes, and. translating crüsunnm amsi with “I cleared (hit, washed) them 
of their (obligation to pay) copper (as tax)" is also not without problems (CAD E 
321 b, i; A, 2, rib, i). 1 don't wish to draw conclusions from this difficult text, hut 
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ša akhidié, 


The linguistic contrast mentioned sub b) is evidenced by the use of 
akkadi to denote the Akkadian version of a OB year-name (CAD A, 1, 
272b, a, 1). But it hardly corresponds to an ethnic or cultural reality in 
OB and OA times, when the Akkadian and Sumerian elements have 
merged and only a measure of (official) bilingualism keeps the linguistic 
distinction alive. Nevertheless the qualification "Akkadian" may have a 
more material cultural background, when it is used to describe objects 
and is contrasted with other similar wíshe's; E.g. in Hh, where uri/ 
akkadii is used with parts of furniture, ships and sheep 17%, and occurs 
alongside qualifications like: "of Magan”, "of Meluhha“, of Tilman", 
"of Amurru", “of Assur“, "of Mari“, and "of Ur", While the first three 
denote faraway foreign countries, and Amurru, Assur and Mari are in 
some way border provinces, Mesopotamia proper—Sumer and Akkad— 
are only represented by Akkad and Ur. As a qualification “of Sumer! is 
notably absent, there is reason to contrast Akkad and Ur as Northern 
and Middle versus Southern Babylonia. One could compare the pair 
ki, en.gi—ki. uri in royal titles, a pair which is moreover distinguished 
in a literary text from kur.Subur and kur. mar. tu (equivalents of 
Assur Subartu and Amurru) '74), In line with these lexically attested 
distinctions, "Akkadians" should be the inhabitants of Northern and 
Middle Babylonia. 

Because, as said before, this contrast (or the contrast Sumer—Akkad) 
seems outdated in OA times and it is hardly likely the Assyrians used a 
purely traditional terminology, which did not correspond to a reality in 
their own times, solution c) has to be preferred: "Akkadians" are the 
population of Babylonia proper, contrasted with Assyrians, Amorites etc, 
As a parallel to the distinction Akkadian—Assyrian one may note the pair 
LÚ akkadi and LU amurrū in the Edict of Ammisaduqa (F. R. Kraus, 
SD 5, 188a) from the later OB period. Kraus describes the Akkadians" 
as "die alteingesessenen akkadisch sprechenden Bewohner des König- 
reichs", to be distinguished from the "Amorites", perhaps the newly 
settled, non-Akkadian speaking bedouin element 172). Following J.-R. 


think in it "Akkadians" may denote “Babylonians” as inhabitants of middle and 
southern Mesopotamia (cf. now Kraus op. cit. (note 163), 30, 14 

V?) Hh 4, 163.104.280; 13, 20, Cf, CAD A, 1, 272b, b, 2° for references in OB 
texts to "Akkadian ships" 

171) Cf. W. W Harto, Royal Titles 7711, esp. 87. 

172) FINKELSTEIN, RA 63, 1000, 53! now tentatively defines the distinction as 
one between “urbanites” (“primarily, though not exclusively, denoting the resi- 
dents of the old established cities of Sumer and Akkad and their surrounding agri- 
cultural lands") and "rural population" (Le, primarily the steppe dwellers, 
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Kuprer KRAUS concludes that in the royal titles used by Hammurapi 
and Ammiditana, Kis, Sumer and Akkad are equivalent to “Akkad” or 
"the Akkadians" in the Edict. 

A later parallel from Nuzi, no doubt influenced by Babylonian scribal 
tradition, is the use of akkadii, sometimes preceded by kur, to denote 
"Babylonia", Once people Sa “ak-ka,-di are contrasted with people $a 
- ur (HSS 13, 63, 5 and 14); another text mentions LU ir-ra-zi Sa ak- 
ha,-di- beside LC as-$u-ra-a-4 (HSS 13, 123, 12-13). Note that also KAN 
100, 23 (MA) speaks of “Akkadian” objects. 

That the designation akkad@ remained in use also in later times to 
qualify objects and animals (furniture, weapons, cattle; CAD A, 1, 271a/ 
273b) may be a survival of a qualification denoting a special style or the 
incorporation of some traditional characteristics, There are many modern 
parallels to this use of wishe's for furniture, porcelain, textiles, cattle, 
horses etc. Some of them may have become totally devoid of their original 
meaning, e.g. in Babvlonian the adjective arattii, lit. "of Aratta”, with a 
meaning "excellent, noble" in NA and NB texts (CA D A, 2, 238b-2394)!73). 


The presence of “Akkadian textiles" in Assur proves the existence of 
regular imports from Babylonia, Textile production and weaving was in 
fact one of the traditional crafts, practised almost like an industry, of 
Babylonia 174), as we know especially from texts of the Ur-III period !**), 
Although textual evidence from the following Isin-Larsa period - roughly 
contemporary with OA trade—and the early Old Babylonian period in 
general is rather scanty, there is no reason to doubt that Babylonia main- 
tained this tradition. The well documented and carefully administered 
wool production 1791 suggests the existence of a complementary textile 
production and, as before, export. This is not the place to collect and 
analyse OB data on these matters. I only point to the following texts, 
which, though not as numerous as we would have expected, show a 
measure of continuation of the practices of the Ur-LII period: YOS 5, 62; 
94; 96; 165; 177; 196; 207 (enumerates various kinds of textiles or gar- 
ments, costing 3-4 shekels of silver); W 20472, 129 and W 20478 (from 
wherever it may be, in the South as well as the Northwest, mainly pastoral and 
tribal but not exclusively so"), The pair dkkadfim—A murriim has been compared 
to the pair Hanames—Akkadim in ARM 6, 76, 20f, 

V3) Cf. also the qualification abarnivm, denoting a kind of textile in OA texts, 
probably to be derived from a place-name, but with hardly any connection with the 
original town, which is not even mentioned in OA texts. 

14) Cf. also 'addérét $n'ür ‘what ibd, ‘one fine Babylonian dress’, in Jos. 7, 21. 

135) Cf. in general Th. JAcousen, On the Textile Industry at Ur under Ibbi-Sin', 
Festschrift J. Pedersen, 1953, 172fl. 

mn Cf. F. R. Kraus, Staalliche Viehhaltung im Altbubylonischen Lande Larsa, 
Amsterdam 1966, 2711. Cf. for wool trade W. F. LEEMANS JESHO rr, 1968, 178f. 


2. ASSYRIAN TEXTILE PRODUCTION: TC 3/1, 17 103 


Uruk; cf. A. FALKENSTEIN, Baghdader Mitteilungen 2, 38); UET 5, 367; 
845 (mentions 50 textiles, merchandise of the well known merchant 
Ea-nisir, costing 2-3 shekels of silver) 7); EDZARD 1970, 132 no. 108 (an 
enumeration of various lots of textiles with their value in silver, in all 178 
pieces, costing about 124 shekel of silver apiece on the average). Textile 
trade is also documented in VS 16, 30, 7ff. 


2. ASSYRIAN TEXTILE. PRODUCTION 


Our sources for the knowledge of Assyrian textile production are in the 
first place a number of letters, mainly exchanged between Assyrian mer- 
chants living in Anatolia and their female relatives living in ASur. In 
these letters the merchants give instructions about the types of textiles 
they want to receive and, sometimes, about details of size, the amount of 
wool to be processed, finishing treatment etc, Some letters of the women, 
written in response to the demands and comments received from Anatolia, 
give us further information, and show the concern of the women to com- 
ply with the wishes of the merchants, and their industry in providing the 
items desired. Indirect evidence is contained in texts dealing with the 
shipments of silver and gold from Anatolia to Assur, Among the amounts 
enumerated we often find smaller or larger sums of silver and gold, especi- 
ally addressed to women, among whom figure predominantly those known 
to have been active in textile production according to the letters just 
mentioned, These texts suggest that these women were rewarded for their 
work, and, though working for the benefit of the business of their male 
relatives, somehow kept a separate purse. 


a) TC . 17 

By far the most detailed source for our knowledge about the manufac- 
ture of textiles is the letter TC 3/1, 17—alreudy mentioned several times 
above—addressed by Puzur-ASur to Waqartum, a woman—also called 
Waq(q)urtum -e will meet again later on in this paragraph. In view 


77) Cf alio W. F. Licemans, Foreign Trade, vo and 1281. 

V^) Cf. for the possible identity of the two names Hicker GAT Sou The 
Wagartum of TC 3/1, 17 may even be identical with the daughter of the well known 
merchant Pülu-kén, who was a toas (called both nin .dingir and gzubabtun) 
and bore the name Ababa, but had the pickmme Wieqartum/Walq)qortam too 
Cf. EL 16, ose: Ababa daughter of POSu-kin, tho nim. dingir, beside Waqiq)ur- 
tum, danghier of Pisu-kin in COT 5, 43. 20, ane ATHE 24 A, 11- Ababa, the 
phbadimn-priostoss, sister of AS&ur-muttabbil, Bozhen and Ikuppasa, sons of Pitu- 
kén Hf this (s true the letters TC A. £7 und DIN 4, 96 (mentioned below p. 100) am 
additional indications of the textile production by the female members of the 
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of the importance of this letter, I first give a transliteration, translation 
and detailed commentary of it, before discussing the other evidence for 


Assyrian textile production. 


um-ma Pusur—/A-Sur-ma 

a-nà. Wa-qdear-tim gi-bi-ma 

r mama KU WARBAK wi-Hs-Jra-si 

prRIG sa-du-wa-si Sa-hu 

ku-nu-ki-a A-&ur—1i-di. na-d-a- 
K 

rui-ba-tüm qi«al-na-am 

HUTT 

da ki-ma in-wa-ti ep-Ai-ma 

- A Sur — Fd 3é-Dirti-ma 

Lo ma-na KU BARBAR Ju-&-bi,- 
lád-ki- jum 

Sa sti-ba-tim pá-na-am 

t8-GC-na-ma H, 

la i-qd-th-pu-5u 

Su-tit-Su dn ma-da-al 

det hau 

git-ba-tim 5a Lt-Sé-Ii ti-ni 

Sa-dp«ldm 1 ma-nà . TA 

ra-di-i-ma [m qd-at-nu 

pá-na-am La-ni-a-am' 

iHa Li-tm-Su-du 

su-ma &a-ar-Fdm i-a-di-i 

ki-ma ku-la-nim li-g-3i-pu-3u 

a-ba-ar-ni-a-am' 

Zeg (ü-3é-hi-Li-ni 

la ta-ti-ri-ma ka ki-ma 

a-mi-im la l- hi geliim 

su-ma té-pi-8t ša H n 

a-ma-kam -H -A eU 

su-ma ub qd-at-nu-lim 

la lu-hà-Sl-di a-Xa-me-ma 

a-ma-han a-Si-mi-im 

maslu Su-mi-ma 

Aé-bi-li-im ga-am-ra-am* 


25 


30 


"Thus (speaks) Puzur-Assur: 

"Say unto Waqartum: 

t mina of silver, its tax added, 

its duties paid for, 

AsSsur-idi is bringing you under 
my seal, 

The fine textile, 

which yon sent me— 

keep producing similar textiles 

and send (them) to me with 

As&ur-idi, and I will send you 14 
mina of silver (apiece), 

Let them comb one side 

of the textile; 

they should not shear it; 

its weave should be close. 

Compared with the previous tex- 

tile, which you sent me, 

process r mina of wool extra (in) 


euch (piece), but keep them thin! 


The other side 

one should comb slightly (7). 

If it is still hairy, one 

should shear (it) like a &utdnum. 
The Abarnian textile, 

which you sent me— 

a similar one you should 

not again send me. 

If you want to make one, make 
one like the one I wore(?) there. 
If you don't manage to make 
fine textiles, as E hear there 

are plenty for sale over there. 
Buy (them) for me and 

send (them) to me. A complete 


family of Pü&u-kén, among whom Lamassl, to be dealt with ii rhe next paragraph, is 


the best known. 
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sti-ba-ta-am! (finished?) textile, 

ša lé-pt-Si-ni ti-šé i-ma-mi-tim which you make, should be 

lu di-rit-uk-5u Sa-ma-né 35 nine cubits long 

i-na a-mi-tim lu ru-pu-5u and eight cubits wide“ 
Commentary ` 


6. subdtum qatnum, "finc textile": gati, "thin" means that some- 
ting is thin and long (e.g. used of threads; it is contrasted with raggum, 
"thin (and flat)", used of sheets, cf. below p. 2141). It is used of wool, Hh 
19, 35: sig. sig = gatndlum (next to gurnu, "second quality" and 
kabrátum, "thick") and the forerunner CT 6, 14, XII, 17: [sig]. 5^ . sig, 
“wool of thin fibers" (cf. MSL 10, 143, 5 and 146, 15). Consequently 
qatnum can be used of textiles only metaphorically, denoting they are 
woven of thin wool, with a thin and closely strung warp and a fine woof. 
Note that Malku VI, with the original meaning of gatmum in mind, 
equates subdte gainu both with subdtu bani and subaütu ldbiru; an old 
textile, being threadbare, shows thin threads (STT II, 393 obv. 39-40). 
Qatnum describing a textile or garment is not very frequent. Some OA 
occurrences are mentioned below p. 148. Cf, from other texts and periods: 
OB: YOS 2, 16, 38: 2 TUG. BAR. SI ga-al-nu; ADB 1, 39, 24: TUG sti-ha-as- 
sú qá-at-na; YOS 5, 161, 1: 106.60. sic. A. SHE; Nuzi: JEN I, 61, 9; in 
the Hittite Laws, § 182, a TUG.SIG is the most expensive quality, costing 
30 shekels of silver; cf. for other Hittite references A, GokrzE, JCS 10, 36 
sub 2, “Garments”; for the combination nahlaptu gatantu in MB texts 
ARO 1970, 27f., s.v. nahlaplu. From later times: 40 MA TU, GADA 
ga-at'-nu (collation J. N. POSTGATE), ADD 953, V, 15, quoted by OPPEN- 
HEIM, JCS 21, 1967, 248. There is no etymological relation between gatnran 
and a putative *gufdnum, cf. the arguments below ch. VIII. rff. 

12. if-é-na-ma: CAD UI 278b s.v. istend 1, a analyses the word as 
istend + ma, translating "they should press one by one each surface", 
CAD S 222b s.v. subálu 1, a, 1' maintains this derivation, but translates 
"let them comb the surface once". Both translations are wrong as they 
overlook the obvious contrast panant i$-£é-na-ma (11-12)—pánam Santan 
(19). The word has to be analysed as the cardinal (st, rectus) masc ac. + 
ma. Cf. similar forms in GARELLI-KENNEDY 1960 no. 2, I1; i-] 
(without -ma) and TC 3/2, 92, 20: i§-té-ta-ma, its fem. counterpart (cf. 
CAD 1j] 282a sv. isténw; A Hw 400 s.v. istéfinum; HECKER GKT § 68b). 
The cardinal, with or without case-ending, is used as ordinal, "the one/ 
first". The translation should be “one side... the other side", cf. the 
contrast istenam Su m (used of two pieces of one garment) in Gilg. Penn. 
I1, 28f.. Pauum denoting the surface of a piece of textile is also attested in 


106 VI. THE PROVENANCE OF THE TEXTILES 


Iraq 25, 1963, 183: U 7793 (UET 6/2, 414), 5; ef. also RA 64, 1970, 33 no. 
25, Uf; T TUG ha-li-si-ik-num a Sa PN A Sa 2 pa-nu-Xu * 4 TOG WUZ.ZA 
bi-rum ^ r TUG NÍG.x $a 2 pa-nu-Su * Sa ki-im-di-im, where the words 2 
pánüsu may denote that both sides of the piece had received a finishing 
treatment (kamddum according to line 67). 

(ur text consequently shows that the two sides of the textile received 
a different finishing treatment: one side (probably the outer side) was 
combed, in order to make it a little bit rough and hairy; the other, inner 
side was probably carefully and (s)lightly(?) combed to keep the surface 
smooth, The finishing of the inner side is probably mentioned in BIN 4, 
63, 19f.: 5' Te, DI. A dam-qú-tim 20 Sa qé-er-ha-am Sál-mu-ni, "five tex- 
tiles, perfect(ly finished) on the inner side", The purchase price mentioned, 
12 or 13 shekels, was in fact rather high. 

12-13. The meaning of the two technical terms masadum and galdpum 
has caused some problems. CAD / (loc, cit.) translates the first with 
"to press", giving wmsddim a meaning like AHw 623a: schlagen, 
walken“, This suggests the final product was some kind of cloth ("Tuch"). 
CAD S (loc. cit.) translates "to comb", and apparently connects the verb 
with the word commonly posited as muštu, "comb". A Hw 687a s.v. muštu 
gives no etymology, and refuses to connect it with masadum. In OLZ 1965, 
col. 158 (ad ICK 2, 299, 11': TOG dd gd-at-bá-am) K. BALKAN presents 
LANDSBERGER's ideas on this terminology. He warns one to distinguish 
between similar treatments applied to the wool, the threads and the woven 
tissue. In the latter case—the subject of the present letter—he distinguishes 
three treatments: 


a) masadum, kämmen“, "hecheln" (mit Kamm); 4Hw.: walken“; 
b) masdrum, rauhen“, "kardáütschen", engl. "to teazel“ (mit Dornen, 
Disteln); AMw.: aufrauhen“; 


„ 


c) gatapum, “scheren”, "glattstutzen", engl. "to shear, to crop" (mit 
Messer); CAD T/] loc. cit, “to teasel" 179), 


im) In Koscuaker NRUA 20 and 20? LANDSBERGER describes mašārum as 
in einen Stoff eindringerd darüber streifen” (reference Prof. FRANKENA). Cf, for 
this verb now MSL 12, 177 (OB L6 B) 5-8, where masdrum is said to be done ina 
ajügim and ina hunüilliw, and 12: (li tüág.Su].ür.ür = ma-a-se-e-vum, Ibid. 
line 14 mentions (là.tüz.pa.k]u, ru = qd-Hti-bu-um. LANDSBERGER in OLZ 
1965, loc. cit, also refers to pa. kud.du/pa.ku,.ru = qatápa sa rÓG in Nab- 
nitu T 309 (MAOG I, 2, sot 248f). In Hb ro, 190 (MSL 10, 133): tig. Pa, 
kud.du = galpu ("geschilt') he sces a mistake. yalpu is found elsewhere, e.g. 
CT 2, 2, 3: Ait galpu, where it may mean "threadbare, smooth” (cf. ARO 1970, 29 
3.V.). Elsewhere in OA gatiipum occurs in the meaning "to pluck”, said of fruits, cf. 
the expression yili kavanim the plucking of the grapes, vintage" in ATHE r2, 16; 
EL 292, 18.22, CCT 5, 24, 20.34; cf. JNES 8, 1049, 204. 
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Treatment a) and b) have more or less the same effect. This means that 
if the translation of c) by CAD were right, the distinction between a) and 
c), stressed in TC 3/1, 17, would be practically nil. Therefore I follow 
LANDSBERGER's translation of c), which makes good sense in the context: 
one should apply c) when the surface is (still) hairy after treatment a) has 
been applied. As for a) a choice between the two meanings proposed is 
more difficult. One may see the distinction between a) and b) in two ways: 
either creating a smooth surface by "pressing, fulling" contrasted with 
“shearing” as a different way to remove the hairy appearance; or on the 
contrary creating a rough, hairy surface, contrasted with shearing. A 
choice is made difficult because the meaning of i-/r/a in line 20 is not 
clear. If it really means "(s)lightly", as suggested in the translation, a 
meaning to comb" is more probable for masddum: one should comb care- 
fully, without making the surface hairy. "To press, full” Slightly“ is 
less meaningful. Anyhow a translation "to full" is uncertain, because 
A Hw lists our text as the only example of this meaning, as a special ap- 
plication of the more general meaning “to press, to massage", well attest- 
ed for the verb. 

A meaning "to comb" is also suggested by the combination maSddum 
$a Stpati, equated with ga, zun, wich clearly cannot be isolated from 
giš. ga. ZUM = musty, "comb", even though A Hw s.v. musti does not 
give an etymology by referring to masádunm 19). For these reasons I adopt 
the translation “to comb" in our text. 

14. Su-tii-Su lu ma-da-at: Sutiim, derived from Sati, “to string", de- 
notes the warp, and is an equivalent of Sumerian dun. dun, ef, AS 16, 
1965, 263b, 3. Cf. also Hebrew Sti, “warp” besides 'éréb, “woof”. But 
there is reason to assume &ufitnt acquired a more general meaning "weave, 
woven tissue“, cf. e.g. in ADB 2, 142, 13f.: iStém parSiga Sa Sulf, aus ge- 
wobenem Stoffe" (FRANKENA) !*!), 

20. i-li-la as stated above is problematic. The translation "(s)lightly" 
is a guess based on the context, One would like to connect this adverb with 
lillum (also occurring in OA) meaning "weak" (rather than "stupid, 
simple", the meaning given by A Hw 553a; cf. also the abstract ſillũtum. 

WV) Cf, eg, G. GA. ZUM fa sic in BE /t. 84, 24; SÍG.GA- ZUM, AK A equated with 
pusikku m Hh 19, 18. Numerous occurrences of piš, ga. ZuM...ak (to be read 
gis- ga rig ak according to M. Civi, JN ES 26, 1967, 210 with note 30) in Ur- 
texts, denoting a treatment, "combing", preceded by pes, (Su- KA) (OPPEN- 
HE, Eames 67, with references; cf. also FTT. II, r, 1012; ITT V, 0096, TH’, 87), 
“to pick“ (the unravelling and levelling of the wool) = Akk.napasum (MSL 10, 
Hh 1%, lines to and 096). 

w) Cf. also ARM 9, 20, 27 10 TÓG.BAR.SE Fu- i- im and 45H r, 31 r. 16, 18; 
allum Su-ti-im lé-qe-em. A derivative is maffidum, “woven tissue, weave", in VS 16, 
189, 17 (OB). Cf. for Sati (- :mahàásu) already van Dt] x, Sagesse, 80, 
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"Hilflosigkeit", Aire 553b, also found in OA, cf, BIN 6, 93, 4, denoting 
economic weakness), Mut an adverbial formation (ma Jud ili, is 
without any parallel and hardly feasible, The opposite of "weakly" would 
be "strongly", which could also make sense in the context. One might refer 
to elilulalilu, but this word, used in literary texts, and to be connected 
with aldlu B (CAD A, t, 331b), denotes primarily the "brave hero", who 
raises the battle cry, which is rather different from "strong" in the sense 
we need, 

21. i-fa-di-n is difficult. T have followed more or less the interpretation 
of CAD S 2234. Hecker GAT § 07c makes the form a t-punctual of 
na wm; that would make the final -ñ à plural ending, and its subject 
should in that case be the same people who carry out the madum. But 
that is difficult in the context, because, with this subject, we can only ex- 
pect a sentence like: if they still want to remove hair", in which case 
one would expect a durative (Gt): lasten; but could this form with 
double $$ become Mali? We cannot separate this form from the one 
occurring in CCT 4, tib, 6: * 7 GC 3 ma-na asuiq * ikertam i-ta-tu, which 
should mean something like "I cheeked the 1 talent 3 minas, and it 
proved to be the right (normal) amount", A plural is hardly feasible here, 
Though 1 cannot explain the form, I am inclined to consider a permansive 
Gt of the type mentioned by LANDSBERGER, JCS 21, 143a ™ (addi) à 
possibility. 

23. This passage has been misunderstood by CAD A, t, 36a, c: ta-ti- 
ri-ma ti-Sé-bi,-li-im ure two duratives (the latter with vowel harmony of 
the third syllable), The verb Zu'ürum is used in a hendiadys-construction, 
as in OIP 27, 62, 31 and ICK 1, 55, 19. Cf. similar constructions with 
sahárim, "to do. again in CCT 5, 14b, 19 and BIN 4, 37, 11. 

28. al-La-db-5w' the copy has what looks like al-fa-db-TAB-BA, provided 
with an exclamation mark by J. Lewy, My reading is only an attempt to 
give some sense to the word. If it is right, it means that Puzur-AsSur was 
dressed in garments made from Abarnian-textiles when living in Assur. 

30. kasádum has the meaning to be able to, to manage to" in combina- 
tion with a second verb, and without direct object. Cf. AHw 460a, 7, 
where however no OA examples are mentioned. Cf, also CCT 3, 20, 22-23: 
d ak-La-Sa-ad-ma *? TÓG. M. A lå us-té-Ii-Id-hwm, "I did not manage to 
send you textiles", 

33. ganiram subitam cannot mean "every textile", because in that case 
we would expect eg. Aala subütam. gamrum may either mean "whole", 
in which case—as mentioned above—it might suggest a textile“ was a 
composite unit, or "fimished", having received its final treatment, For the 
first meaning one may refer to the use of gamrum and gamrittem in ALB 
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3. 34, 23 and ARM 13, 7, 14ff., both referring to the overall size of a door, 
its total measurements, For the second meaning one may compare the 
expression Siprum gamrum with its Sumerian equivalent kin.til.la, 
which according to Limet, Métal 129f. means in a metallurgical context 
(but of course not necessarily only there) “une sorte de salisſecit du techni- 
cien qui a examiné l’wuvre;....le travail est achevé", Both shades of 
meaning seem possible in our text. 

35. The importance of the measurements has been outlined above on 
p. orf, Note the alternation between a writing with and without crasis, 
and cf. for crasis in OA Hecker GAT $ 20a, and moreover examples like 
ma-hu-rvi-lt (TC 3/3, 225, 12); d-li-ha-8í (TC 2, 2, 14), f-mu-mi-im (CCT 3, 
3b, 9) and frequently in personal names, reflecting the actual pronunci- 
ation: A-sSur-bé-ld-wa-tim (KTK 98, 7). Cf. for the description of the meas- 
urements TC 3/1, 49, 31: lir-dí-qam. Za 3 i-na-mi-tim and OIP 27, 62, 
39f.; 1 laskarinnum 3 i-na a-mi-tim wuruksu; also CAD A, 2, 73a, f. 


'The text shows us a merchant much concerned about the quality, the 
finishing treatment and the size of a textile produced by a female relative, 
She was busy making expensive types of textiles like m qatnum and 
abarnium for which he guarantees the high price of half a mina of silver, 
His instructions bear on the technical aspects of the production (the kind 
of weave, the quantity of wool to be processed, the finishing treatment) 
and the size, Unfortunately we do not hear why the Abarnian textile she 
sent did not meet his requirements; on the other hand we learn that a 
kutánum used to be shorn, The text shows clearly what kind of expensive 
luxury products formed part of the merchandise, products which can only 
have been bought by the Anatolian upper classes. 

The lady producing the textiles, Waqartum, most probably is identical 
to the sender of the letter BIN 4, 96, addressed to Buzázu. In it she tells 
that she entrusted to a certain Asanum 4 textiles for transport to the 
awilum (Puzur-As&ur?), and urgently requests that these textiles should 
be sold and the silver be sent to her; 18 a-hi a-la TÜG.WI.A !* a-na KÙ. 
BABBAR fa-ir-ma !* KU, BABBAR Ru-nu-uk-ma !5 KEH], "please convert 
the textiles into silver and send me that silver under your seal", Again she 
seems personally to derive profits from her textile production; but the 
silver is needed for the household, because she complains of living in an 
"empty house“ (ll. 13-14). 


b) Another letter of Wag(q)urtum? 


The sender of the much damaged letter ATHE 44, addressed to Atata, 
[Buzāzu] and AsSur-muttabbil, which also deals with textiles, may have 
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been written by Waq(q)urtum, as she is known to have written letters 
both to Buzázu (BIN 4, 96) and As&ur-muttabbil (CCT 3, 41b), who were 
her brothers, if she can indeed be equated with Püsu-kén's daughter 
Ababa (cf. note 178). The text mentions in line 6 10 furum-textiles, and 
lines 5-q probably contain the complaint that the lady has been left be- 
hind without any means, in an empty house" ([rma hitim] érim ; note that 
Wadq(q)urtim uses the same words in the letter BIN 4, 96, 13-14, and that 
Tarim-KGbi, also active in textile production, follows her example in 
CCT 4, 24, 32). Line 16 contains the request "to send the silver with the 
first caravan", because she has to pay off a creditor, The following lines 
read in translation: 


Ip "Speak unto Buzazu; !* "You wrote to me as follows: 29 "Don't con- 
tract a solicitor and *! don't send him (here); T myself ** am ready to act 
on your behalf”. T have trusted you * even like my husband and master; 
* [| did not contract a solicitor . % But to-day I mean even less to you 
than a pawned (?) slave-girl, for * to a slave-girl you at least measure 
out regularly food rations; but I here ** have to live from my debt(s). 
Moreover, in the meantime, 29 the 1 mina of gold, the proceeds (profits) 
(made by the sale) of my textiles, ?! which my master sent me, ?* you have 
taken away from the son of Ama. Four textiles of good quality Buzazu 
(has received), four 24 Asinum, three Küsum, two ™ the son of Lalum, 
[two] Amur-As&ur son of Lagip, * two Sü-Bélim son of Zurzur; * in all 
fifteen textiles of good quality. All this ** is my production, my goods 
entrusted for (sale with) profit. 28 To my master (1 wrote/I sent 
them??) ** (bnt) the profits (proceeds) (from the sale), =. (you did not] 
* send me under your seals. My gold ** you have taken! I beg you ("you 
are my brothers, my masters"), 28 send it to me with the first caravan and 
give me courage!" 


Some remarks: Cf. for the transliteration of the letter KigNAsT ATHE, 
but note the following new readings or interpretations; 21/22: a-na-hyu 
ma-sa-kieim (permansive of masd'um, cf. AHw 622b, 7, c, Jj, 1. pers.sing., 
with dat. suff. 2. pers.fem.) ; 25/26: Km amtim qaqqidim mahsim, cf, the 
remarks in note 274; 27: read: ep-re-e, "rations"; 29: a-di-fu-ma, in the 
meantime" *); 30/38/40: tadmigtum: cf. the comments below; in 40 one 
could read u- , tdm]; 32: Lé-ta-af-ra, -punctual of drum, cf. 
Hexen GAT $902; 34: cf. the same consignment entrusted to Asanum 
in BIN A. 0%, 4; 37/38: - ei (Babylonian form of the infini- 
tive), 
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Commentary: The letter acquaints us with a woman, who has sent to her 
"master" in Anatolia (lines 38f.) a [nir number of textiles of good quality, 
through the services of various transporters mentioned im lines 33f. (note 
that Asinum, mentioned in line 34 also transports textiles for Waq(q)ur- 
tum in BIN 4, 96, 4). It is possible that these transporters were also 
somehow responsible for the sale of the textiles. Her consignments of tex- 
tiles she calls her fadmigtiem, a word denoting an amount of goods entrust- 
ed, probably without interest, to a merchant for making profits (cf, 
GARELLI AC 250f.). In the letter ICK 1, 281, 4ff. another woman active in 
textile production, Istar-bästi, states that she has given a textile to a 
man asa fadmigtim, and asks him to send back its sale price in silver (cf. 
note 201). In return for her consignment the writer of ATHE 44 expects 
one mina of gold, which her "master (line 31), who apparently super- 
vises the transaction, already sent to her address. She is much in need 
of this tmoney-—which she also calls ladmiígtwm (line 30), this time 
meaning the proceeds and profits—becanse she has to pay off a debt. 
The gold however did not arrive, because the addressees took it away from 
the transporter (verbs: darum and sabdtum, lines 32 and 42). A subse- 
quent (rather than preceding) attempt to start legal proceedings to obtain 
the money, involving the contraction of the services of a rábisum, who 
has to plead her case in Anatolia, is not continued, because Buzázu (her 
brother?) promises to take care of the matter himself, and advises her not 
to engage a rdbigum. She is, however, much disappointed by her trust in 
this offer, because the gold still has not arrived, Therefore she makes this 
last, pleading and indignant request, to send her the gold immediately, 

The tact that she talks about the textiles as "my textiles" (30), which 
she calls "my work" (38), and that she considers the gold as "my fadmig- 
tum makes us believe she produced the textiles herself (though not neces- 
sarily all with her own hands), and expected private earnings from this 
activity. The undue delay m the arrival of the gold is paralleled in other 
letters, to be discussed below, where women in the same situation have to 
complain repeatedly about delayed payments. 


c) The activities of Lamassi 


Several texts inform us about the activities of Lamassi, the wife of 
Püsu-kén; she produces textiles and answers her husband's remarks about 
the textiles she sends him. 

1. BIN 4, 10, 12-I9: & a-na demi TOG. A e ba la-di-pu-ra-ni um- 
ma a-la-ma sa-hu-ru IS Lá dam-qu lä i-pl-hà-ma IR d-sa . D n" ma-am 
V? fa-di-Pu-ra-am un- mia a-la-ma !* Vy ma-na, TA a-na sii-ba-ti-ki © ra-dí-t 
ur-ta-di, "as to the textiles about which you wrote to me in the following 
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terms: "they are (too) small, they are not good"; was it not on your own 
request that I reduced the size? And now you write (again), saying: 
“process half a mina (of wool) more in your textiles", Well, I have done 
it" 182), 

The letter betrays something of Lamassi's mood at the repeatedly 
changing wishes of her husband, to which she complies with some resigna- 
tion. In the beginning of her letter Lamassi mentions that she already 
sent her husband, who was staying in Kanis, via Assut-mälik 5 textiles: 
T 1G kabtum, £ TÓG kham-dam 1991 and 3 kutánit (14-7), while at the end 
she mentions the shipment of a TUG namassüfium and one TOG nibrdrum, 

2. BIN 4, 9, 3-13: um-ma a-ta-ma 5 ma-na, TA * Ste- HA A-hu-gar it 
* [.4—5ar na-di-ü-ni-ki “ mi-ma lá i-di-mu-nim ? um-ma I-a—Sar-ma 
a-na-ku-ma * 1 TUG e-fá-Sum 8 TÚG.H1.A Ü-ra-ni na-di-a-ku-um 1 $a Vo 
-N. TA ti-sti-bu-ni " Kt J-a—Sar ti-Sé-ha-ld-ku !* $a U-ra-ni na-ás-a-ku- 
ni i på-ni-ú ld-ma ta-ás-bu-ra-ni, you wrote me thus: “Ahiiqar and 
la-&ar are bringing you each 5 minas of wool". They have not given me 
anything. Ia-&ar said: I myself will make one textile for him". Urani is 
bringing you 8 textiles. Those to which I am (they are) adding !4 mina 
(of wool) each I will send you with la-Sar. Those which Urani is bringing 
you were made earlier before you wrote to me”, 

The first lines of this letter have already been quoted on p. 88, contain- 
ing an indication about the weight of a textile. In the following lines she 
informs her husband about 8 textiles sent off to him and explains these 
were already finished when she received his order (mentioned in text no. 1) 
to process more wool. The next consignment will be made according to his 
instructions. 

Lines (St. and 24ff. read: IS i-nu-mi ki-sd-am !* li-3é-ha-ld-ni SH. A 
2 $u-uh-n| am], "when you send the purse, enclose some wool"; ** 100 
kam-stü-tum 5 TUG ku-lani Së A-Sur—ma-lik wb-ld-ma ** 2 Gin KÙ. 
BABBAR $a Sid. Hi. A [-2—4ar ** i-di-nam 1 Gin A-hu-gar ** i-di-nam, 3 

t2) ‘The copy of line 16 has it-a-he-er-Ju, a form interpreted both in AHw 18a s.v. 
and in Hecker GAT § Sob as a punctual of akürum; cf. also tt-a-he-er-ma in KUG 
49,8 (cast of original tablet), But what could it mean in the context? Hecker GAT 
§ roze considers Id i-Pi-hà-ma as a nominal sentence containing a negative wish: 
“you should not say something similar“ (lit. “it should not bein your mouth"). In 
my interpretation, which *equiresa minimal emendation of A to z^, and makes good 
sense, only the sung sn. Zu after the verb causes problems. One would expect a 
phur.suft. The text suggests that processing more woo] yields not a heavier but a 
larger textile 

15) A Tic kamdum is unique, cf. A Hw 432a. AHw equates it with andu, which 
should mean according to A. DiAFFKORN-KILMER, 4S 16, 1965, 203b: “strung”, as 
à name of the warp (cf. MSL 10, 133, 198: thy. BALAG, D = handy), Cf, also the 


profession &ámidum, mentioned between qdtipum and mdtirin in MSL 12, 177, 13: 
lú tüg.Su.düb.ba (cf. also M. Hero, [AOS 79, 1959, 175 and n. rro), 
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kamsu-textiles and 5 KHM, textiles Assur-mälik brought (you) and 2 
shekels of silver for wool Ta-Sar gave me; t shekel Ahüqar gave me“. La- 
massi expects to receive a "purse"—the proceeds from the sale of her 
textiles by Püsu-kén—and asks for wool to be sent at the same time, cf, 
no. 3 and 4 below. She reminds Piisu-kén that his transporter AsSur-málik 
—who also in no. 3 and 4 transports textiles for Lamassi—has delivered 
a number of textiles (most probably made by her), and that she conse- 
quently is waiting for the money. Besides receiving wool for herself, she 
apparently distributes wool, for which she gets paid in silver. 

In all this text mentions 16 textiles, most probably made by Lamassi— 
the preceding text and those following also mention a fair number of 
textiles—and shipped to her husband. But the number is too big to be the 
work of her hands only. Presumably other female members of the house- 
hold—daughters, slave-girls—helped her in a kind of home industry, In 
this connection the form 1i-s:£-bu-5i in line to is interesting, because one 
may regard it as a 3rd pers. plur. durative with subj. ending, though it 
could as well be a form ist pers. sing with double subj. ending (HECKER 
GKT Sad). 

3. BIN 6, 7, 8-13: T TÚG ka-db-la-am ® a-na A-Sur—ma-lik W i-na pá-ni- 
tim M ha-ra-ni-Su a-dí-in-|$]u-um KU. BABBAR-pi-Su ml-ma !* ú-la ub- 
lá-am, I gave 1 heavy textile to ASSur-malik at the time of his previous 
caravan trip, but he has not yet brought me its proceeds in silver". Lines 
16-21: t-nu-mi ki-sd-am V? (ü-Sé-ba-ld-ni Ip sie, ut. A Su-uh-nam IN gar 
tit-um 20 i-na a-lim™ 21 wa-ag-ra-at, "when you send me the purse, in- 
clude (add) some wool. Wool is expensive in the City". Cf. for these words 
also nos. 2 and 4. 

4. GARELLI 1965, no. 25, p. 158, 11-16: i-na a-lim" * sic. gr. ^ wa-ag- 
ra-at i i-nu-mi KÜ.BABBAR IT pha-na 18 la-Sa-kà-na-ni © i-na gi-ra-db 
V sic. H1. A Su-nk-nam, in the City wool is expensive; when you put 1 
mina of silver at my disposal (and send it to me), put it within the wool" 
(because the authorities have a claim of 1 mina of silver on her, for 
"export-tax"). Lines 35ff.:...1U0G $a 4-Sur—nma-lik 9* i-na pá-ni-tim ub- 
lá-ni KÜ.BABBAR 27 mi-in ld tü-Sé-ba-lam, "as for the textile(s) which 
AsSur-malik brought you previously, could not you send the silver?“ These 
lines may refer to the shipment sent by Aššur-mālik according to text 
no. 2 lines 24ff. 

5. BIN 6, 11, 2-20: 9 TÜG. H1. A ? Ki e na-áš-a-kum * 3 TUG  HT.A 
I-di—Sii-in na-d§-a-kum * E-ld TOG. t1, A Id-qd-a-um ld i-mu-a I-di—Sii-in 
5 TÉG.HL.A ld-qd-a-am 7 lå i-mu-a mi-Su 3a fa-d3-la-ma-pá-ra«ni 5 um-ma 
a-ta-ma TÓG. WI. A“ $a ti-uš-té-né-bi-li-ni ™ Id dam. an ma-nu-um * za-ak- 
ru-um !* $a ina EY" ka 19 wa-di-bhu-ni-ma i-ld-hku-ma 1 ma-ah-ri-Su 
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Te, HI. A fi-nu-hu-ni I -’ ™ a-Su-ml ina ha-ra-an r ha-ra-ma Kt. 
BABBAR 10 Gin a-na !* É""-hàa li in- qu tim  TÓG. BI. A uš-té-kà-ap-ma 
20 pl bá-di-ma d-Sé-ba-ld-kum, "Kuluma is bringing you 9 textiles, Idi- 
Suen 3 textiles; Ela refused to accept textiles (for transport); Idi-Suen 
refused to accept (another) 5 textiles. Why do you write to me every time: 
"the textiles which you use to send me are not good.“ Who is the fellow, 
who lives in your house, who is decrying the textiles, when they arrive 
before him? 1 for my part, in order that from each caravan trip ro shekels 
of silver may accrue to your house (firm?), I try my best to make and send 
textiles.“ 

The translation of this text is not without problems. First we hear that 
Lamassi uses the services of various transporters, who may take along 
(lagà'wm) small lots of her textiles, to be delivered to her husband. Next 
we hear her complain about the repeated critical remarks made about her 
products. These lines are similar to text no. 1, 14-15, where we also have 
la damgii, not good", Her indignant reply causes most of the difficulties, 
In my interpretation she suspects some collaborator or agent of Püsu-kén 
of decrying her products, and contrasts this mean behaviour with her 
own dedicated efforts to contribute to the financial well being of the firm. 
CAD Z 23a,a translates lines 10-14: "which man who belongs to your 
household and travels (for you would permit that) I cheat on the garments 
in his presence", There are several objections to this translation: a) "who 
travels“ assumes aldkiwn is used in an absolute sense, without any com- 
plement, a use I cannet attest elsewhere in OA; b) "I cheat" apparently 
derives the verbal form t-nu-hu-ni (subj.) from the verb known as 
Sand wm, normally used in the D, cf. HECKER GKT $97 e (with LAxus- 
BERGER 1950, 333 18 and Lewy 1960, 34 *); but all forms of this verb are 
written without A, so that we have to derive the form from a verb anãhum, 
AHw 49a, D "ermüden, belasten, quälen“. CAD A, 2 105b writes: “For 
OA refs. to unnuhu (from *wandhum), see unnuhu." which, as CAD does 
not record a verb wand'um, may be this very verb. In view of the rules 
about writings with ' o7 / discovered by HECKER GAT S 29ff.—admitted- 
ly not without exceptions—I prefer to keep both verbs apart. My trans- 
lation of unnuhu gives the verb a special meaning in view of the context; 
Alw 49a writes in connection with our text: "Unkl.". c) the translation 
of CAD makes no sense in the context: Lamassi is not cheating or de- 
crying, but she complains about the criticism of her products. The alterna- 
tion between the suffixes 2nd pers.masc.sing. and 3rd pers.masc.sing. in 
lines 12-14 seems to incicate she is making a distinction between Pũsu- Ken 
and somebody else who is responsible 184), 

4) Other problems of the translation are: i-/d-kw-ma (r3) without vowel 
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6. CCT 5, 20, 15-25. After stating that Kuluma and Idi-Suen are trans- 
porting for her respectively 9 and 3 textiles (the same consignments as 
mentioned in text no. 5) Lamassi writes: a-Su-md ria, HI ^ $a ta- A-. 
ra-n3 , [4 ti-Aé-bi-Id-hu-ni li-ba-ha V? lå i- kima ang-Ag-ar-i um] 
18 qpr-La-bi-ü-ni THG i$-té-en d Sí-na V? kà-ab-tü-tim a-na H js 
20 (-ta-pá-d$ ti a-na url bi-tim ?* t a-na S.. ** e-pu-us i-ti ak-la- 
Sa-ad-ma ** rÓG HI. ^ ld ul-té-hi-Id-hum vÓG. pi. A Si ma-ld qd-tl f-kà-Su-du 
1-49 wa-ar-hi-i-tim ü-3é-ba-Hd-hum, "About the fact that I did not send 
you the textiles about which you wrote, your heart should not be angry. 
As the girl has become grown-up, 1 had to make a pair of heavy testiles 
for (placing/wearing) on the wagon. Moreover I made (some) for the 
members of the household and the children. Consequently 1 did not 
manage to send you textiles. Whatever textiles I (lit: "my hand") can 
manage I will send you with later caravans”. 

Lamassi is occupied by some important event in the family —men- 
tioned in several of her letters, cf. GARELLI 1965, 156-7 ad no, 25 (with 
previous literature)—, apparently a religious ceremony involving the 
(oldest) daughter, probably Ahaha, who is known to have been a priestess 
(cf. above note 178). lu view of the ceremonies the family had to be pro- 
vided with garments and "textiles for on the wagon", which prevented her 
from sending Püsu-kén the textiles he wanted, Unfortunately we do not 
know who the nisi bitim were, but it is possible that these people co-oper- 
ated in the production of textiles in Lamassi's house. 

7. ATHE 3t, a letter from Su-Kübum to Püsu-kén, mentioning La- 
massi's activities in H. 7-13: 3 TOG kam-sii-fim sic 7 TUG * hu-ta-ni Sv. 
NIGIN, 10 TUG $a a-Sletl-hd * a-na Ku-lu-ma-a ma-ahrmri-a V9 fa-dp-qi-id-ma 
nà-d5-a-hum II ri-ih-sd-am $a. hu-sd-ri ša a-|Si-fi-hà '* “UT ul 
In-ad-hà A nne te- / kamsu-textiles of good quality, 4 Auldnu- 
textiles, in all 10 textiles of your wife (which) she entrusted to Kulumá in 
my presence, and which he is bringing you. One bundle of haematite( *] 
from your wife Samaé-takliku, your slave, is bringing you” 48). 
harmony, but cf. Hxckan, GAT § 47c; aum li-im-qii-tám: OA presents several 
examples of a conjunction followed by a precative, perhaps to lend à conditional or 
final nuance to the construction. Cf. ep. BEN 4, 16, 121 ` Summa haerattu dlillikum; 
35, 40: adi gätt URUDU lgbart; COT 4, 8a, 20ff | adi likhidma KO, DANIAN Fiddinahhun, 
One might translate by adding after the conjunction something like "a we hope", 
"if in any way possible” ete. Finally in line 10 ff. K té- id-ap-ma. . eppaltima uiebba- 
lakkum, AHw rosa. 5v. ehépum translates: "werde ich gang dicht gunn: 
packen (the form should anyhow be added to GAG Paradigm ty, St-form, durn- 
tive, L-Aleph “mit Umlaut“, making St n causative to Gt. E would rather conceive 
it as an internally pussive St, meaning "to try one’s utmost to...) it should be 
translated in hondiadys with eppat (cf. CAD S 223a. a). Cf. St-forms of andhum and 


epétum (GAG Ergarimpyheft, ud $ 94€) 
1*5) This text was misunderstood by Kiexast, who took fepyid im line u end 
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Some conclusions may be drawn from this correspondence: 

t. Lamassi provides her husband in Anatolia with repeated consign- 
ments of textiles, in all 4 "heavy textiles", 7 Aamsu-textiles, 15 K 
textiles, one namassithum, one nibrárum, and 25 pieces simply called 
subain, "textiles". She can hardly have manufactured all these pieces 
with her own hands, and most probably—as stated above—was helped by 
other female members of the household. Though the total number of 
textiles is substantial—but how many years are covered by the texts?—I 
presume that Lamassi oum suis were unable to furnish all the textiles in 
which her husband traded, She herself and her husband's agents in Assur 
bought additional ones, when equipping his caravans. An important 
question, which we can only mention here, is whether we have somehow 
to distinguish between the "firm" Püsu-ken, which may have used money 
invested by various shareholders and worked along the lines of a “narugqu- 
enterprise", and the private trading activities of the man Püsu-kén, who 
derived purely private profits from the production of his own household, 
In this connection one would like to know what in fact bium, used by 
Lamassi in text no. 5, 12 and 18 means, and whether this bitum is to be 
differentiated from the bitum in the composition nisi tim, found in text 
no. 6, 20. Only a complete reconstruction of the archives of Pũsu-· kẽn may 
provide an answer to this important question. The existence of a home 
industry, producing textiles in the very 'houses' of the Anatolian mer- 
chants, cannot be doubted. 

2. For her work she needs wool, which is occasionally sent to her from 
Anatolia (no. 2) and for which she asks her husband, because “wool is 
expensive in the City” (nos. 3 and 4; cf. no. 2). The limited amounts sent 
from Anatolia, and the fact that she argues her request, by mentioning 
the high costs of wool in ASSur, suggest she normally used local wool (or 
wool imported from Babylonia), Though the Assyrians traded in wool in 
Anatolia (cf. below ch. VII), wool was hardly exported to Assur. 

3. For the shipments of her textiles to Anatolia she uses (and pays 
for?) the services of various transporters, mostly well known from other 
texts, and frequently found to be travelling for (the firm of) Püsu-kén: 
ASSur-miilik (nos, 1, 2, 3, 4; also CCT 4, 21b, 4-7), Idi-Suen (nos. 5 and 6), 
Kuluma (nos. 5-7), Ela (no. 5), la-Sar (no. 2; also no. 6 line 7) and Ahüqar 


pots sing muse, instead of 3rd pers.sing.fem, In OA, as noted in the grammars, 
this latter person normally (hut cf. OCT 3, 20, 18, quoted above above as text no, 6) 
has a la- prefix Contrary to what Hecker GAT 8 73a suggests, this prefix is not 
restricted to female persons. Grammatically female words also occasionally have 
this prefix: BIN 4, 25, 4: amfitum labatti, 56, 9 talsistum. . tabas3i; BIN 6, 25, 13! 
SÍG, rt. (Saptum), .. lu tabfi, 
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(no. 2) '**). Urani, mentioned in no. 2, is frequently attested as a trans- 
porter, who ships back amounts of silver to Lamassi, and has close rela- 
tions with her: BIN 4, 10, 20; 11, 14; 6, 3, 14; 100, 3; TC 2, 14, 5; 54 r. 2; 
GARELLI 1965, 26 no. 6, 8 and 28 no. 8, 21. One gets the impression that 
these transporters used to accept— perhaps in addition to the complete 
caravans they were to lead to Anatolia—packets of merchandise from 
various sources (against payment?) for shipment to Anatolia, How this 
fitted in with their work in the service of certain firms is not clear; they 
seem to have enjoved some measure of freedom to conduct business on 
their own. If they could not accept additional packets, they might refuse 
to take them along (no. 5, 5-6). 

4. In return for her textiles Lamassi expects silver and in nos. 3 and 4 
she complains about some delay in sending the silver, Twice she calls the 
amount of silver she expects in this way "the purse" (Afsun; nos. 2 and 3), 
a word mainly known from OB sources 157). No. 4 mentions as such an 
amount of silver of 1 mina. In many transport-contracts for the shipment 
of gold and silver back to Assur, we meet amounts addressed to Lamassi, 
cf. the texts quoted sub 3) in connection with Urani. In this connection I 
quote also CCT 2, 36a, 3ff., where Püsu-kén writes to Lamassi: r ma-na 
5 glx KÜ.BARBAR mi(-is-fa-st> * DIRIG Sa-du-a-sti Sa-bu ? R e 
Dan—A-Sur na-d§-a-ki-im * lu Si-im 1 TUG œ 2 TUG Sa S&(GA)-bu-ul-tim 
? fa a-na sé-ri-a (ü-Sé-bi li- ni * KY. BABBAR-dp-kà gdm-ra-ki-im, "1 mina 
5 shekels of silver, taxes added extra, duties paid for, Dan-Assur is bring- 
ing you. It should count as payment for a few textiles of the consignment, 
which you sent to me. Herewith you have received all the silver you are 
entitled to (lit.: “your silver has been fully paid to you”’).” 


d) Lamassi's carnings 


Many transport-contracts dealing with the shipment of gold, silver, 
precious ornaments and objects from Anatolia to Assur mention Lamassi 
as one of the receivers of these consignments. E.g. GARELLI 1965, 26 no, 6 
mentions in line rff. "114 minas of silver, its tax added extra, its duties 
paid for, for Lamassi", while the following lines indicate the origin or 


1% Cf, for ASSur-málik as transporter also CCT 5, 41a, 10; TC 2, 54, r. 14^; Idi- 
Suen may well be the “freighter of the firm of Enna-Suen" mentioned in TC 3/t, 
71, 10; Kulumá is frequently attested as transporter for PiSu-kén, writes letters 
to him and receives letters from him; à transporter Ela is found in CCT 2, 2, 31; 
TC 3/1, 43, 5.39. 

157) Cf, for ts in OB F. R, Kraus, SD 5, 76 with note 1, where it denotes the 
silver and the merchandise; W. F. LEMANS, Foreign Trade, 737; AHw s.v, and AL- 
ZEEBAR1, TIM I. 20, 5.73. In OB texts it is the equivalent of OA narugqum, denoting 
the funds of the merchant. Cf. for OA also ICK 1, 88, 16: 4 TUG iram kisam, one 
belt (with accompanying) money-bag''. 
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destination of this amount. Lines DÉI. specify: 13 shekels, being silver, 
proceeds from the textiles transported by Urani, from(?) ASSur-bani and 
Salmassur“ !*5, GARELLI 1965, 27, no. 8, 16ff. mention: “144 mina of 
silver, tax added extra, duties paid for, and 634 shekels of gold, tax added 
extra, for Lamassi. She moreover receives the following amounts: a pec- 
toral of 20 shekels silver in TC 2, 54, r. 3'; 17 shekels of silver in EL 127, 
13; 10 shekels of silver in ICK r, 120, 5; and x shekels of gold in BIN 4, 
135, 9. In a number of texts she gets smaller amounts of silver, ranging 
from 3-5 shekels 129). 

Even when normallv no information is provided about the reasons for 
these payments 4%, and one may disagree with the translation offered for 
GARELLI 1965 no. 6, it is clear that these consignments are too big to be 
just gifts e.g. from her husband and relatives or amounts sent by Püsu-kén 
to pay for the costs of ñer household. In view of the information collected 
above sub c) I am inclined to regard these bigger amounts as returns of 
money in exchange for textiles. The smaller ones may have been gifts of a 
more private nature. But even the occurrences of a pectoral and beakers 
of gold or silver should not be understood as just precious gifts, as these 
ohjects apparently had money value too. 


e) Data about other women 


Compared with the rich documentation about Lamassi data concerning 
similar activities on the part of other OA women are rather meagre. They 
nevertheless show that Lamassi was not an exception, but rather a very 
striking example of a pattern prevailing among many of the merchants' 
households. 

Women we meet repeatedly in the transport-contracts as receiving con- 


5) 5 r3 Gis Sa KU. BARBAR Zon? TOG. gt. A-H-Iu fo e © Ü-ra-ni fa A-fir— 
ba-ni ? ù Sál-ma—4A-füv. GaRELLI, loc. cit. translates the last words: "prix de 
ses étofies, transportées far Urani, revenant à A. et S.“, cf. his comments ad loc. 
One may compare EL 127, 5fl.: (x silver) Za [y] * T6G.ipn-f(-fu Sa pumu A T aa 
B, C * D, where however instead of a second £a the preposition ana is used to denote 
the recipients of the silver (cf. also GARELLI 1965 no. 5, 13), Should this second fa 
have the same meaning às ana in EL. 127, 7? Note that line 13 of the text under 
discussion in fact uses ana to denote the recipient. Why one in fact uses a con- 
struction like Sim subádlitu fa A (cf. also CCT 5, 41a, 9-10.20) with a proleptic 
suffix isnot clear to me. 

155) 3shekels in ET. 230 15; 5 shekels in BIN 4, 140, 3: CCT 5, 41a, 14; EL 133, 5: 
TC 1, 70, 18. 

1*4) The transport-contracts occasionally provide information about the origin 
of small amounts of silver shipped to Assur, cf. "sale price of his tin“ (CCT 5, 41a, 
7); "sale price of his textile, that of A." (ibid. to, 20); "deriving from his textiles, 
for A" (GARELL 1965, 24 no. 5, 13); "sale price of the textile of his father" (TC 3/3, 
203, 1f.); "sale price of a Ausilum-garment" (TC 2, 54, 12°); "sale price of a fine 
textile of A" (ibid, r. 14’) 
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signments of silver, gold etc, are e.g. Taram-Kübi, wife of Ina; Taris- 
mátum, daughter of Suéa, wife of ASSur-malik; Sat-ASSur, daughter of 
Salim-Ahum; the wife of Si-Hubur; Nand, daughter of Tutu, wife of 
Snéa; Ahaha, daughter of Püsu-kén, probably to be identified with 
Waqartum/Waq(q)urtum, as stated above (note 178). Less well known 
are eg. Al(i)-Abi, Ab-Salim, Bettija, Emmertum, Ennam-Istar, Istar- 
basti, Istar-ummi, Lamasa, Mea, Sululé and her mother, Sarrat-Istar, 
Sat-ili, Si-Lamassi, Simat-Assur and Sübultum 191). 

While these ladies receive in most cases small amounts of 1-5 shekels 
of silver, we also meet bigger amounts: ½% mina of fudallum-gold for 
Tarám-Kübi (EL 138); 55 shekels and a silver beaker for IStar-basti (CCT 
5, 41b); 10 shekels of gold and % mina of silver for Taris-mátum, and a 
pectoral of 13 shekels silver, with 10 shekels of silver for "my daughter-in- 
law" (TC 3/3, 202); 44 mina of silver for Sübultum (GARELLI 1965, no. 6); 
%4 mina of silver for the daughter of Pilah-Istar (BIN 4, 23, 19); ?4 mina 
of silver for Sululà and her mother (EL 127); h mina of silver for Waqqur- 
tum (TC 3/3, 203); ro shekels for the same lady (EL 125); 10 shekels for 
Sat-AsSur (EL 127); ro shekels for Istar-ummi. 

Asin the case of Lamassi I am inclined to consider especially these big- 
ger payments (amounts of 1-5 shekels could in fact also be profits from the 
sale of one simple textile) as returns of money for textiles, or perhaps other 
items (cf. the mention of haematite, pusar, both in ATHE 31, 11 (above 
text no. 7) and EL 127, 11), sent to Anatolia for sale. While the transport- 
contracts again fail to give reasons for these payments, a number of texts 
show or hint at the manufacture of textiles by several of these women, 

Abaha, daughter of Püsu-kén, also called Waq(q)urtum, receives wool 
(EL 125, 17-18: 3% mana sig“. ur. A), and according to CCT 5, 31a, kaff. 
half a mina of silver, in a context which mentions textiles (134 
si-hla-at. Su-ri-im). Various texts mention her as receiving amounts of 
silver, sometimes together with her mother Lamassi (TC 2, 54, r. 5; CCT 
5, Ata, 14ff.) *). 

Tarám-K übi is the writer of five letters adressed to her husband Inā, 
which contain some information about her activities. In the fragmentary 
text BIN 6, 90 she informs him about the equipment of a caravan, trans- 
porting various kinds of textiles, among which are Abarnian and Akka- 


mu Cf, such texts as EL 117. 124, 125, 127, 130, 133, 138, 148; CCT 5, 40a, 413, 
41b; GARELLI 1965 no, 5, 6, 8; TC 1, 70; 2, 54 r. TC 3/3, 202-205, 207, 210; ICK 1, 
120; 2, 87, 93; BIN 6, 175. 

19?) If she is the writer of the letter TC 3/1, 17, the evidence is indisputable, 
Ababa/Waq(q)urtum receives silver ete, in CCT 5, 40a, 18; BIN 4, 140, 6; EL 130, 
10; 117. 5; TC 3/3, 203, 3-4: 204, 9; 210, 24.28. 
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dian textiles !*3), In CCT 3, 23b, 3ff. she excuses herself for not sending 
her husband the textiles he apparently asked for: S, ki-a-ma * tit- 
HS-Hé-né-ba-lum © a-na-ham TCG, BIA Sa (-hà-hn-]th * lá us-té-né-ha-la-hum, 
"you indeed send me every time consignments (of silver) (cf. for 4ébultum 
Excursus III), but here I cannot send you each time textiles which are 
heavy". But it is not clear whether this concerns textiles she was sup- 
posed to make herself or buy in the City, Clearer is CCT 3, 24, 34ff. where 
she writes about "my textiles" in these works: i-fi-id-ma me-ch-ra-at 
D (rU |G sii-ba-li-g KO BARBAR 1-44 ?* (Sa) (qd-fi-hà-ma i-ha-si-d ** - 
lam, "take good cate to send me in exchange for my textiles silver from 
what you happen to have at hand". This request may be compared with 
the complaints lodged by Lamassi against those who delay payments due, 
In TC r,5—written by Tarám-Kübi and Simnt-As&ur to the well known 
merchant Imdilim-—we read: Siim "Gran Ip mi-Iu-um 1 ld t-. ha- lau, 
"why don't you send -he sale price of my textiles", as a kind of post- 
script to a letter dealing with more serious religious problems. Both quo- 
tations confirm the impression that she produced textiles herself, and in 
retur received silver, She did indeed get silver and gold, as we know from 
EL 138, mentioned above, CCT 3, 23b just quoted and CCT 2, 34, 71. 
"truly, you sent Hum-báni with v mina of gold” (cf. also ICK 2, 87, 21). 
Whether all of it was payment for textiles is not sure 150). 

An unpublished letter from the Bönt-collection 13), LB 1201, informs 
us about the activities of IStar-lamassi. It reads: ! a-na A-Sur—ld-ma-si 
© gi-bt-ma um-ma * [itar—ld-ma-si-ma * yi-ba-ldm. E-na—Sti-in * na-dt-a- 
hum rz cis * KÙ DABDAN Su—4-nim DUMU Ha-nn ? nb-lam 12 GIN KO. 
BABBAR En -- u * à 5 Gin a-ha-ma © $u-ut-ma ullam n 
KU BABBAR * Ja DUMU Haan nb-Ld-ni ™ 1 a-ha-ar-ni-um 183 qd-at-nu- 
tam ?* 4 $a qd-tim V? e-pu-uk-ma i-na IS bitim na-ad-i, "Speak unto AS&ur- 
lamassi, thus Iàtar-lamassi: "Enna-Suen is bringing you one textile; 
Sü-Anim son of Hanu brought me 12 shekels of silver; Enna-Suen brought 
me 12 shekels of silver and the same man moreover separately another 5 
shekels. With the silver which the son of Hanu brought me, I made 1 
Abarnian textile, 2 fine textiles and 4 normal textiles, and they are de- 


1?) Read in lines qf, most probably- [e a)-b(a)r-[wt]-6 SIG,-fim mrg * „ 106. 
ut). A qd-db-H-[U]-tm * [e tòc. ut]. A Za a-hà-di-e 

194) The situation concerning Taräm- Kata is rather complex. CCT 3, 24 informs 
Ws that Inā left her in AMur without much money, while she even had to meet some 
financia] obligations of her husband. Some of the consignments of silver and gold 
addressed t0 her may have been meant to cover these payments, Cf. Lawy 1901, 
%, 45199 for thin lady 

a) CF, already E M. Th. Din, MEVS II. 415; LB 1201; moreover J. Lewy, 
Or NS 15, 4007 amd Lewy (1930, 3727* 


2. ASSYRIAN TEXTILE PRODUCTION: VARIOUS WOMEN 121 


posited in.... 199), The use of the verb epasum (cf. ATHE 44, 38, above 
sub 2, b) strongly suggests [Star-lamassi manufactured the textiles herself; 
though epásum may occasionally be used in commercial texts in the sense 
"to earn", "to make (money)" (CAD E 210b), this cannot be the case 
here. The textiles she makes could not be bought for only 12 shekels of 
silver; but when this amount was used to buy wool, they probably could 
be financed from it. The Istar-Iamassi figuring in this letter is probably 
the same as the writer of BIN 6, rır (a letter addressed to Puzur-Istar), 
which also mentions (in damaged context) textiles and Enna-Süen (lines 
8 and 12). She may be identical with the ughablitmi-priestess of this name 
occurring in TC 3/2, 128B, 1. 

Si-lamassi also plays some role in the textile production, according to 
ICK 1, 88, 6-8, where she quotes a letter of Sü-Anim addressed to her, 
where he stated: "silver, sale price of your textiles, A is bringing you", 
In line 15 she again asks: "send my silver", AAA I no, 2, a letter from 
Si-lamassi to Sü-Anim, also mentions textiles '*). 

Sübultum writes to Püsu-ken in BIN 4, 85 that his transporter Dan- 
ASSur is bringing him seven Auda@un-textiles under her seal; GARELLI 1965, 
26 no. 6, 4 mentions her as receiving half a mina of silver 991. 

Data of this kind about other women are scarce. KTB 17, r. x + 10 
mentions that Taris-mätum gave 2 textiles to a transporter (cf. also 
x + 6), while several texts mention her as receiving small amounts of 
silver !**), EL r42, 5f. mentions an Abarnian textile from Nana, Suea's 
wife, while BIN 4, 8, 7 records 6 textiles of Sat-ASSur, daughter of the 
prominent trader Salim-Alium (cf. TC 3/3, 210, 26), which however in fact 
belong to Kurub-Istar (lines 9-11). Both Nana and Sat-Assur receive 
amounts of silver %). CCT 2, 2, 28f and 44 mention 2 textiles (166 


19) Mr, PosrcATE tentatively suggests a meaning in clay (sealings)", reading 
Haim. A reading ina Ha-tim, notwithstanding the pertinent remarks of J Lewy 
(see previous note), is excluded by the original, I am not sure which meaning Di- 
tim (one could even read i-nad/t/titim) has in this context; à meaning "court of 
justice" (CAD D 165a s.v. diftum) does not seem to make sense (cf. for this word 
also BIN 6, 86, 5^). Another ¢/dit/dywm is found in TC 3/2, 88, (ap: 2 GEME. i- 
kà hi-ld-al-ti-ma i i- ki-Id-al-fi-ma a-na [3imim dina], "sell both your slave- 
girls and both the to be connected with 4Hw 169a didu and CAD D 135b 
didit? 

197) St-Lamassi receives silver in CCT 5, 40a, 16f. and TC 3/3, 207, 23. 

198) Cf. for Sübultum as a name of a woman, and not a word meaning gift“ (so 
GARELLI 1905, 27 ad L 4), below Excursus III. 

1% EL r48, 1f,; TC 3/3, 202, 6f.; cf. for this lady Lewy 1950, 373**. She is the 
mother of the well-known trader Enlil-bàni. TC 3/2, r78, 18 mentions 21 textiles 
of Taris-mátum. 

200) Nand in EL 117, of; TC 3/3, 210, 22; Sat-ASSur in EL £27, 14 and TC 3/3, 
210, 25. 
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habitum, kutánum) of A-st-a shipped to Püsu-ken by Ela and Kulumā. 
Isolated cases are recorded in some texts ?*!). 

If we interpret these facts in the light of what we know about Lamassi 
there is, ns stated, some reason to suppose many women did produce tex- 
tiles for export to Anatolia, Yet on the whole the evidence is rather 
limited, and it cannot be proved that all small consignments of silver, 
gold ete, sent to Assur had to do with this textile production, though it is 
likely in à number of cases. Maybe the structure and state of conservation 
of the archives of Pusu kẽn account for the uneven picture we have. Nor- 
mally the contribution of the women—important as it may have been 
would not be mentioned especially in letters. Only when problems arose 
about the quality, types and sizes of the textiles, or when the women had 
to complain about delay of payments or undue criticism, was full atten- 
tion focussed on the role of the women. 

That many women received small amounts of silver ete. from their 
husbands or male relatives living in Anatolia is quite natural, They needed 
financial means to run the household, and occasionally received gifts and 
presents from abroad. The rich variety of objects sent from Anatolia to 
Aur and frequently meant for women (ornaments, luxury goods, objects 
ot refined copper, loot-wear, foreign textile products, also votive gifts) 
requires no special explanation in a well-to-do society ***), We even find in 


9") ICK 1, 28B, au shows one IMar-bàsti asking for payment of a “heavy tox- 
tile’ which she gave to two merchants ang fadmigtim. The unpublished text VAT 
14972, quoted hy H. Lewy, AS 16, 273, deals with the same incident, Mrs, Lewy 
remarks, when discussing its contents; "Now it is known from numerous examples 
that the wives, sisters and mothers of Assyrian businessmen, while staying at home 
in Assyria, took part in the export business by producing textiles which they sent 
from Assyria to Asia Minor and for which the male members of that family sent the 
proceeds in gold or silver." This sume IAtar-báiti in fact receives 14 shokels of 
silver, in the shape of a baker, in CCT 5, 41b, 20 EL 166, 25f. mentions “one tex- 
tile of good quality and r Abarnian toxtile of the lady"; BIN 4, 51, yof, and TC 1, 
30. 33f. record 1 am] 2 "Ene textiles or Gar mother", while Chantre 14 ra" deals 
with “two textiles of your wife". 

TE Cf. eg. the following item: daribü, “votive gifts" in EL rau 5) 131, 5; CCT 
a, 40b, 6; GARELLI 1905, no. 5, 9, 11: TC 3/3, 207, 3.29; 210, 7; ICK 2, Bo, 2; migā, 
"otterings tn EL 124, 11; 134, 22; 151, 85; GARELLI 1965 no. 6, 14. TC 2, $4, 13.17: 
TC 3/3, 204, 11; 207, 4; 210, 19; amounts given to the transporter to buy textiles 
en roue and deliver them in Assure EL 133, 8; TC 1, 70, 20 (raqqutum); ICK 2, 83 
r, 6 (nahlaptum); kdsum, “beaker: COT 5, Ma 15.18.20; sufpanwun, some kind of 
bowl; EL 129, 5; CCT 5, quls, 2; dudittum, “pectoral: TC 2, 54, f. 4% TC 3/3, 202, 
15; Fatoirum, "bracelet": TC 3/3, 207, t0; EL 124,0; cf. BiOr 24, 1907, 1872 ad no. 
24; lendn u fahivdn, "sandals" (with ateaps?); TC 3/3, 210, 14.371 plum, "axe": 
TO 2, 84 r. 7: erium masiwnjdamqum, "refined copper": EL 130, 15; GARKLI 1965, 
no. 6, 12: TC 2, 54 r- 5*: TC 3/y, 210, 7; nigallum, "(copper) sickles": ICK r, 120, 9; 
apardtum, "?": TC 2. 54, n 16; laben, "wool": EL 125, 15; COT 5, ob, 9, 
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these lists of items sent from Anatolia gifts exchanged between women in 
Anatolia and Assur 208). 


f) Some conclusions 


It is not clear to what extent the merchant and his wife kept separate 
purses. This problem is probably linked up with the kind of activities in 
which the husband was involved; cf. what has been said about Püsa-kén 
above on p. 116 sub t. Frequently the women acted as their husbands’ 
representatives in all kinds of commercial or legal situations, Lamassi 
informs her husband about all kind of matters in her letters: GARELLI 
1065, 156ff. no. 26; BIN 6, 102; CCT 3, 19b and 20; TC. 5/1, 35. The first 
letter shows how she has to cope with various Assyrian tax-officials, who 
have a claim on her husband. She enjoys a great freedom of action: the 
text just quoted shows that she redeemed a slave-girl; in GARELLI 1964, 
111, Sch. 14 she has half a donkey load of tin and textiles transported to 
Anatolia; and in EL 50 (granted this is the same Lamassi) she acts as 
creditor, Tarám-K übi is similarly involved in the affairs of her husband, 
and she uses her money to pay his debts and taxes, and to run the household 
(CCT 3, 23b, 7ff.; 24, 34ff.), In the first text she even has to pay 5 minas 
of silver to the ^if dlim in Assur. This does not suggest that the money of 
man and woman were kept apart; even though the latter may have en- 
joyed some private means, and could act independently in various situa- 
tions, she nevertheless basically worked for the profit of her husband's 
"house", as Lamassi states in text no. 5 (quoted on p. t13f.). 

The material discussed in this paragraph shows that the women pro- 
duced a great assortment of textiles: iu], kamsum, kabtum, subálum 
qatnum, subálum $a qátim, namassithum, nibrárum, abarnium. This proves 
eg. that an Abarnian textile does not automatically prove the existence 
of commercial relations with and imports from some town Abarne/a; the 
word simply denotes a type of textile, which could be made locally in 
Assur. The situation as to other textiles, with names like fafiuStanm, 
Siliphüum may have been similar, though we lack pertinent information to 
prove it. 


GARELLI 1965, no. 8, 26; TC 2, 54, r. 13'; various garments: EL 131, 23f.; TC 2, 54, 
r. 95; ifrum, belt“ CCT 5, 41a, 29; TC 3/3, 210, 7; amounts of silver called tad- 
migtum: EL 151, 6; TC 3/3, 202, 10.12; 207, 15; silver for the raising of a youth: 
EL 151, 3; silver for buying grain: EL 154, 19; silver for clothing: TC 3/3, 210, 5-6; 
à matliksum: CCT 5, 41a, 32; i CCT 5, 40b, 10; ICK 1, t20, 13; asirum: CCT 5, 
gob, 10; a donkey; GARELLI 1905, no. 5, 20; warhalum ` EL 131, 28. Many of these 
objects recur in letters exchanged between the merchants and their female relatives, 

303) EL 117, f.; 124. 7f. BIN 6, 175, 12f. TC 2, 54, r. 10'f.; TC 3/3, 207, 25: 
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3. TRADE IN ANATOLIAN TEXTILE PRODUCTS 


The Assyrians, once settled in Anatolia, not only traded in merchandise 
imported from Assur, but also took an active part in intra-Anatolian 
trade in copper, wool (see ch. VII) and textiles. 


a) pirikanni 

The most important textile, which we meet dozens of times in our texts 
is called pirrkannum, written both with % and without the determina- 
tive TOG, Two variant writings of the word are pi-ra-kà-nu in OIP 27, no 
55, 19. 24. 46 and ICK 1, 190, 36, and fá-ra-kà-nu in L 29-584—H. Lewy 
1970, 531.—12. 

That it was a native product is clear from the place-names mentioned 
in association with it: TC 1, 43, 3-4 deals with >. $a Mamma with a value 
of 5 minas of silver (Mamma was also known for its wool, cf. TC 3/1, 65, 
t8if,, quoted below p. 131); BIN 4, 162, 33 mentions f. in connection with 
Lulusaddia (also known for its wool and textile industry, cf, Ly wy 1958, 
o8 H); CCT 4, 27a, 10 mentions Tismurna; EL 226,6ff. 77 ^. going to 
WahsuSana. Kanis in particular is connected with p.: CCT 5, 12a, 6f. 
mentions 49 P. $a Kants, L 20-577—H. Lewy 1970, 471.—, (St. reads: 
16 Gin ^ KÜ.BABBAR. ärt i-di-nu-ni-hum "8 um-ma a-na-hu-ma 
plevi-ka-ni =! Sa-am-ma 4é-hi-lam ™ Su-ma pei-ri-ka-ni lå tas-am.., "the 
people of Kanis gave you 16 shekels of silver. I told you: “buy f. (with 
that silver) and send (them) to me. In case you have not bought 5... ... ei 
Very clear is L 29-588—H.. Lewy 1970, 57f.—, 18ff.: Bam pl-ri-hà-ni 
„ a-na-kam ba-at-qi 9 ma-lii-ir Ka-ni-is la ma-sí, "commerce in p.- 
textiles is deficient here; the offer on the market of Kanis is insuffi- 
cient” $), TC 2, 60, ai. mentions a payment of 15 shekels of silver for 4 
p. to a native (nu'dum). 

Lewy 1958, 98 % pointed out that b. frequently occur with wool, 
“woollen fleeces" (maikü fapiütwm) and “woollen blankets" ( 
fapátim) *"*). Besides tue texts he mentions—BIN A. 78; 162; 6, 10; VAT 
0254; 9290—1 refer to CCT 5, 12a, 6-8: f. $a Ranis together with saptinnii 
(according to Lewy, loc. cit, something like "fleecy clothes"); CCT 4, 27a, 
11-12: f. together with wool (line 11: sic. Ui. A). fleeces, and a textile 
called menunidnum (ct. below ch. VIII. 17); and L 29-561—H. Liwy 1968, 
15i, 28, where 18 f. are mentioned after 35 maškū, being sold by two 


V9) HIN 4, t17, 23; 102, 4; COT 5, ran, 6; ICK 1, 53, 4; TC 3/2, 188, 1; twice in 
unpublished texts of the 30ut. Collection at Leiden. Cf. for this product Bra. 
App. 56; LaNDsBERGER-HALKAN, 10560, £49*; GARELLI AC 293; Lit wy 1955, 0894 

ses) 01 for this text and ite translation below p. 377 no. 1! and p. 383. 

*) Lewy proposes a translation "covers" for p. 
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Assyrians to a merchant's representative(s). Lewy 1967, 14 calls atten- 
tion to the unpublished text BM 113467, whero “large numbers of pi-ri- 
kà-nu" are mentioned with mass and main Sapaátim "971. 

The conclusion should be that b. are a kind of rough or coarse woollen 
textile, From CCT 5, 12a, where one donkey carries 49 f. and r4 saplinnh 
and ICK 1, 53, 4-5 where one donkey carries 48 p, we may infer that pu 
perhaps not uniform in size or weight (TC 1, 43, 10 requires that f. to be 
sent should be “of good quality and big") , were as a rule much lighter 
(and smaller?) than the textiles imported by the Assyrians. According to 
VAT 9254. 4-9 f. were transported in a bag (narngqum). 

The f. could be used to make clothes, ef. BIN 4, 78, 6ff.: ^. 3a lui 
suhári..... b. Sa ana lubiisim danniini, "p. for clothes of the servants 
ofthe f. which are strong enough to be used for clothes” . Interesting 
is the text KTS 10, Af, which reads: 20 106 hu-la-ni pi-ri-ka-nim 5 A * 
à B? na-d5-i-ni-ku-nu-ti, A and B are bringing you 20 Ki made 
from Pirikanmuin"". The text suggests P. were a tissue which could be used 
for the manufacture of kutdnu ; the kulni hirihannim perhaps served as a 
(cheap?) Anatolian substitute of the Autdng imported by the Assyrians, 
Not clear, unfortunately, is EL 284, 17ff., which reads in translation: "As 
for the | to" shekels of silver under your seals, which you gave me saying: 
“buy for me p. for clothing in the house" —you surely gave them to me 
for a kulánum and the ludum was indeed bought with your silver. But 
truly, the palace is holding it back zim. This text again suggests a reln- 
tion between . and Aufdnum; p. perhaps could be turned into kutni by 
some treatment. The fact that the palace is involved should not necessari- 
ly point at a commercial background, as the addressee is in jail (eisertum, 
line 25). 

Some texts like BIN 4, 162, 4. 35 and TC 1, 43, 24-27 show red p. were 
current, The latter text reads: buy and send me red p.; the f. which you 
take (for sale) should indeed be red!" ?!!), 

The turnover of f. was substantial; CCT 5, Sb, SÉ. mentions that upon a 
merchant's death 70 f. were found in his house. Other large numbers are: 
77 (EL 226, 6f.), 65 and 40 (BIN A. 162); 49 (CCT 5, tza, 6; LB 1290, 4); 
38 (ICK 1, 53, 4); 23 (BIN 4, 117); 17 (TC 3/2, 188). The transaction in 5. 
mentioned in L 29-584, 12ff, concerned 7 minas 43 shekels of silver; that 


557) Cf. for these items, below p. 1324. 

Vor). Plet-kd-nt © fa fa-ld«qé-a-ni 1 fu si, Fin Tu- 

299) Cf also BIN A. 162, 1 and EL 284, toll. 

21) Lino ott, ` pl-ri-Ad-ni $ ana -- Sting) 9 Wels Fa-masam. The text 
contains the wording of an oath. 

21) bl- ri -hd-ni ademu-tim ** Za-masma Fe-In, dmm ?* pl-ri-hd-ii fa ta-H4-g6-a-ni 
** lu sd 
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of TC 1, 43, 5 minas; I. B 1290, 5 mentions in this connection 234 minas 
of silver. 

Compared with the Assyrian textiles P. were rather cheap: the price 
ranges from 2 (once 1) to 3*4 shekels of silver, of, GARELLI AC 293. 
Information from unpublished texts confirms this conclusion: VAT 9237, 
11 mentions a f. worth 3 shekels, and LB 1290, 4f. reads: 49 TG pi-ri- 
"bänn! * 224 m[a-nja |(* GIN) KO. BARBAR] ibu lu, a purchase price of 
at least some 3*4 shekels of silver. 

The trade in p. was subject to taxation on the part of the Assyrian 
authorities. In TuM L ta- letter from the drum Wabhsusana to the 
toll-officers and representatives of Salatüar (cf. for this text and the Assy- 
rian authorities mentioned below p. 282) —we read that tax had to be paid 
en roule over a consignment of p. and copper; for the unknown number of 
p. this amounted to only 1 shekel of silver, 


b) The letter VAT 9290 


On the other hand there is unique information, showing that the trade 
in f. and the closely related swptinnit (cf. CCT 5, 12a quoted above and 
LiwY 1958, Joc. cil.) was put under severe restrictions by the Assyrian 
government. The information is provided by the unpublished letter VAT 
9290, quoted by Lewy 1955, 98-99 with note 66, sent from As&ur to 
Püsu-kén. It reads: 


unma A-Sur—ba-ni te "Thus As&ur-báni and 
Sa-lim—4A-&ur a-na Salim-As&ur, unto 

Pu-5u—ki-in gi-bi-ma PiiSu-kén speak: 

a-na-kam a-wa-tum a-Su-ml Here difficulties have arisen *!*) 
TÜG.HI sd-df-ti-ni À 5 concerning the saptinnii-textiles, 
pl-ri-kà-ni e- e and the pirikannü, 

Sa-pd-tim i-bi-5i-a-ma the woollen blankets(?), 
sa-bu-um ma- d -u and many people 

a-na ar-nim ta-di-in have been fined. 

à ku-a-ti 10 ma-na ki Anna 10% You too they condemned 
CA to pay 10 minas of silver. 

1 ma-na, r KU. BABBAR You may pay it in annual 

lna badi instalmerits of 

ha-3Xa-qal I mina of silver. 


m3) The words may even mean that it came to a legal case and an oficial verdict, 
of CAD A, 2. 38b, 5, a. amd for the expression ccr 2, 10, 4: amdéum tma bariut 
bifida, "it came to a dispute (lawsuit) between us“ 
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7 ma-na KÜ.BABBAR 13 7% minas of silver 

a-na si-th-tim we borrowed for vou against in- 
t-Sé-ep Ku-lu-ma-a terest from (the silver) trans- 
ni-il,-gi-a-kum KU. BABBAR ported by Kuluma, Send 

tt st-ba-su Sé-bi-lam the silver and its interest, 
a-pu-tum d-na sá-áf-ti-ni 20 Please, don't go in for saptinnii- 
ù fi-ri-kà-ni and pirikanni-textiles *!9), 
qá-at-kà la tà-ba-al-ma and don't buy them! 

la ta-Sa-am bi-it-kà Your house (family) 

tt sii-fa-ru-kà and vour servants 

Šál-mu a-wa-at 25 are well. The orders 

a-Lim* da-na of the City are binding!“ 


Lewy, commenting on the text, states (op. cit., 99) that, because many 
people were punished and the fine was extremely heavy, “it would appear 
that regulations which made the purchase and exportation of these 
woollen commodities unlawful had been disregarded by quite a few mer- 
chants". This is in general correct, but we should realise that pirtkannit 
according to the texts were not exported from Assur to Anatolia, but play 
a part in the inner-Anatolian trade only 2131. Consequently the measures 
taken in Assur ("here", line 4) were meant to suppress Assyrian trade in 
pirikannü and saptinnü in Anatolia, where p. were bought (line 23). The 
fact that one text—quoted above—shows that a shipment of p. was tax- 
ed, could suggest this trade was officially permitted. Consequently one 
might suppose that merchants according to VAT 9290 were fined for 
dodging these taxes, This seems hardly likely; the amount mentioned in 
TuM I, ta is very small and looks more like a simple toll on the passage of 
à caravan, than a real import-tax or the levy of a fixed percentage for 
the benefit of the Assyrian authorities. Moreover VAT 6290 does not men- 
tion taxes and Piisu-kén is warned to abstain completely from this 
dangerous business. The only possible solution is that at some moment 
probably later than TuM I, 1a—the Assyrian authorities at home pro- 
hibited the trade in these Anatolian products, although they were not 
imported to Assur, The reason could have been, in view of the consider- 
able turnover of pirikannit in Anatolia and the fact that they somehow 


315) The fact that here the apposition ép/bifi fapátim of lines 6-7 is not repeated, 
indicates these words are in Apposition to Pirkami, which speaks for itself. 

244) Only in ICK r, 53 we have a transport-contract, dealing with the shipment 
of pirikannit: 1 donkey carrying 38 P. The amount of "loose tin" for the caravan, 
which consists of 8 donkeys is so small—1 mina of tin, s shekels of silver—that it 
cannot be a regular transport from A&Sur to Anatolia, but must be a secondary 
transport within Anatolia. 
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could be worked into or serve as a cheap substitute for un, that Assy- 
rian exports of textiles suffered from the flourishing, partly Assyrian, 
trade in En and similar products. The orders issued by AS&ur in 
this case would be a clear case of protectionism. Unfortunately we know 
nothing of the effects of this measure, nor of the local Anatolian reaction 
to it. It may even have stimulated the commercial activity of the Anato- 
lians themselves 215), 

Little is known about the remaining, apparently also Anatolian tex- 
tile products, like menunidnum, and saptinnum, They will be dealt with 
in the ch. VIII. 


4. TEXTILE TRADE EN ROUTE BETWEEN ASSUR AND ANATOLIA 


Finally we should mention a number of texts, showing that Assyrian 
merchants also traded in textiles on their way from Assur to Anatolia or 
vice versa, 

A number of texts mention textile products from the town Talhad. 
situated somewhere rear the upper course of the Balih 2%. Most occur- 
rences of these textiles are in transport contracts dealing with shipments 
from Anatolia to Aar. Products from this town—the city itself and its 
inhabitants occur in OA texts and the nishe talhadium therefore cannot be 
compared with e.g. aAarnitum, which has lost all connection with the town 
from which the nishe was derived—were bought by the merchants on 
their way back to Assur. 

Best known are éPadátum talhadiitum, "2pattu-garments from Tal- 
had" 317), mentioned in CCT 1, 32c, t6ff, (3), CCT 2, 36a, 15ff. (5) and 
TC 2, 54 r- 9' (10). We also meet frdtum talhadiátum, "beltsishawls from 
Talhiad" TC 3/3, 210,8; BIN 4, 180, 7 , [n EL 131, 23 either epaddium 
or iSrdium has to be restored 24). 

These items could also be imported into Anatolia, as we meet both 


735) Another tentative explanation for the measures of the City could be that the 
official authorities or the Arum wanted to monopolise the trade in these fabrics, 
But the texts show that p. frequently belonged to the merchandise of private 
merchants, which makes this solution unconvincing. 

Sin Cf. for the location of Talbad Gawktrr AC 95! ARM 5, 13$ ad 50; KUPPER, 
Nomades, 5), 89. Freres, JNES 21, (962, 789*; Fiver, Syria gi, tast, 126° 
(ad ARM 13, 00. 143) and AJO zo, 1963, 72b, II. 1. People from Talbad in OA texts: 
BIN 6, 142, 2; 237, 7; TC 9/3, 252, 26. 

317) Cf for fitum CAD E, 183a: “a costly garment" 

7") Cf. for trum below p. 176f. Lewy 1956, 34!" comments on the 
itrdtum"' and supposes they were re-exported from Assur to Anatolia, which cannot 
be proved. The trim mentioned in BIN 4, 180, Off, cost ca. 1 % mina of copper 

219) Liwy's restoration TOG. Qt. A is excluded because bäim is masc. in OA, 
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épaddtum l. (OTP 26, no, 62, 431.: 20 pieces) and isrátum f. (1 471, 11: 11 
pieces) in a clearly Anatolian situation, 

The epithet falhadium is so stereotyped for i hu that there is reason 
to assume that where an épattun is mentioned without further qualifica- 
tion, a product of Talhad is meant 2991. 

The trade in Zpadátim and išrātum belonged to the small scale sub- 
sidiary business, called saherfum, as shown by B. LANDSBERGER on the 
basis of an unpublished text 2911. 

Another trading centre, this time in Southern Turkey, on the border of 
the Anatolian territory, is the well-known town of Hahhum, which plays 
an important role on OA texts. It was one of the first towns tlie Assyrians 
reached after crossing the Euphrates, and has been located in the plain 
of Elbistan ?**), It was the seat of a kingdom, an Assyrian &àrum, a road 
junction, emporium and market 0 But unlike the other Anatolian 
towns it is not only mentioned as a city which the Assyrians cross, where 
they pay taxes, visit the Adrien etc, In BIN 4, 7 Püsu-ken is informed that 
the writer, travelling with a caravan of 17 donkeys, loaded with 310 tex- 
tiles, will "select" another 100 textiles of good quality in Hahhum, to be 
added to his merchandise 2911. Textiles from Hahhum are also mentioned 
in EL 332, 20 (= KUG 13): THA sa Hahhim, and GARELLI 1964, 
50, Sch. 4, 5: 2! a-hi-a-tim. Another ha-hi-a-tim occurs in BIN 6, 136, 14, 
but here the word probably means " (wool) from Hahhum”, which we also 
meet in OIP 27 no. 7,6: síG d Hahhim and in the unpublished text kt b/k 27: 
iim da- pi ša Ha-ju-im . Wool and textiles from Hahhum apparently 
were famous and already well known in earlier times, as we may infer 
from the occurrence of r TÓG BUR Ha-hu-um" in RTC 232 I, 5' 2%), 

It will be clear that the textiles and trade mentioned sub d) only play 
a very secondary role in OA business, though the products from Talhad 
were valued by the Assyrian ladies. 


#20) CCT 4, Ge, Gf; ICK 2, 339, 23f. (e-pá'-Idm); TC 3/2, 119, 21£.; VAT 0237, 
9f.: „-m a-na 18 «as li-tab-ši-a Sa-ma-ma-am, “buy for me an Zpattum to dress 
me in", a request sent from Assur. All four cases concern £paddtim to be shipped to 
ur 

22!) LANDSBERGER 1967, 182, quoting kt g/k or, 7. 

241) Cf. GARELLI, AC, root: OutiN ACC, 39f. situates Hahhum too much to the 
NE in my opinion: cf. also below p. 243. 

223) Cf. for the information about Habhum ORLIN ACC, 78. 

784) 7 meal TUG. ut. A ina 9? Ha-ht-im dam-qi-fi[m] luer, 

#25) Cf, BALKAN Obs. 65%. Both texts are later than the main body of Kültepe 
texts. 

234) Cf CAD H 20b, hahhü, and FALKENSTEIN, AmÖr 30, 537 (reference Prof, 
Kraus), Hittite occurrences of Hahhitum mentioned by A. Gokrzg, JCS 9, 1953, 
232 ad 25 and FiNKELSTIAN, JCS 10, 1956, tot, sub LIT, have no force, as according 
to B. LANDSBERGER, JCS 21, 1007, 150b/160a ha-11-/un is to be read ha-Xér-tum, 
denoting a colour. 


CHAPTER SEVEN 


WOOL AND WOOL-TRADE 


Wool occurs in OA texts in a double function: as a raw material indis- 
pensable for the production of woollen textiles by Assyrian women, and 
as an article of trade in Anatolia. The purpose of the Anatolian wool- 
trade, which represented a special branch, was not to provide the Assy- 
rian women with wool, but to earn silver, to be exported to Assur. There 
are only very few relerences to the sending of Anatolian wool to Assur 
(cl. above p. 116, 2); eccasionally Assyrian women ask their male relatives 
to do so, if wool is expensive in ASSur, but the quantities ordered are 
always very small [the biggest is 30 minas, mentioned in TC f. 44, 6ff., to 
be sent "to my wife", apparently living in ASSur). Normally Assyrian 
women will have used wool of local origin, but we hardly know anything 
about wool-production and wool-trade in Assur (cf. above p. 113). TC 2,7, 
a letter from Puzur-ASsur to Püsu-kén, states in lines 24ff.: "for the 
hwláni-textiles, about which you keep writing to me, no gui 
wool is available’; the production of the textiles mentioned consequently 
is impossible for the time being. TC 2, 14, 6 mentions 27 TÜG SiG, ue 
hipu-i-tum, "27 textiles of good quality", costing 744 shekels apiece in 
Assur; according to line i these fine products were considered to belong to 
the category of the Awtdnd. But we do not know what $urh/fmitum really 
means. 

The great majority of the references to wool contained in OA texts bears 
on the intra-Anatolian wool-trade, in which the Assyrians took an active 
part. The rest of this chapter tries to analyse the textual evidence for 
that trade, 


I. WORD, QUALITIES, PRICES 


"Wool" is written both with the logogram sti. wi. A) and syllabically: 
faptumSapátum. The logogram, which is not rare (contrary to the state- 
ment by Kirxasr, ATHE p. 70 ad 33) 2971. has to be read Sa Nn, and is 


217) The logogram sig is written in its most complete form as à Lv with four 
horizontals and a "Winkelhaken" in the middle, ef eg. KTE 3, 14. In many copies 
the "Winkelhaken” is no: shown: TC 3/2, 98, 5; 180, 1; ICK 2, ror, 1 etc. In ATHE 
47. 33 the € shows only the lower horizontal and the Winkelhaken“ The sign 
frequently like Ges (ef eg TC 2, 48, 4), but Lam not sure that in most cases 
the Assyrian scribes are to blame for the confusion this "careless" writing caused 
among the Assyriologists (cf. above note 143). 
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normally a collective sing.; in ICK 1, 37B 7, 10 and 13 Sic. u. A alter- 
nates with Saum; cf, also the expression sig. Ul- A wagrat in GARELLI 
1965 no. 25, 12 (quoted p. 113 no. 4). While Sapte of course is always 
treated as a sing. (cf. e.g. TC 3/1, 51, roff., quoted below p. 136) sic H. A 
is at times construed as a plural; so in ICK t, 95, 13: Sto. HI. A c-, 
"the wool, ask for it.. (a translation ask the wool from them (fem.)" is 
excluded by the context). In such cases one might read the logogram 
Supátum (i plum does not occur), which is found spelled out in BIN 4, 6, 
23 and ATHE 47, 17. It also occurs in the combination maski aim, 
“woollen fleeces" and éh/pisi/Sapialim, woollen saddle rugs(?)", to be 
discussed below. 

Indications about qualities are rare, apart from the distinction between 
white and red wool, to be compared with that between white and red 
pirikannii-textiles; cf. CCT 4, 47a, 30ff,, and below ch. IX, 3. BIN 4, 54, 
I5 mentions sic! gr. A Si-ni-H-im, “dyed wool" (cf. below ch. IX, 3, h) 
and CCT 4, 45, 36 the enigmatic $aplam GaA-ff-tdm. OIP 27 no. 7, 3ff. speaks 
of Saptam makritam, a kind of red wool (cf. ch, IX, 3, d); TC 3/1, 65, 18ff. 
contains a request for $a-dp-ldm !* Sa Ma-a-ma ma-ri-ib-tám ?*9 a-ra-ak- 
tám da-mi-ig-Ldm ?! di-ta-ar-làm, soft, long, extra fine wool from Mamma“. 

There is little information about prices. BIN 4, 162 (— OIP 27 no. 53), 
16 mentions a price of 3 shekels of silver for 644 minas of wool, which is 
very expensive (ca. Lë shekel per mina). EL 243, 5, however, assumes a 
price of 1 shekel for 6 minas, as it mentions as alternatives a payment of 
either 124 minas of silver or ro talents of wool(!) *?*). This last price goes 
well with what is known from the OB-period, cf. F. R. Kraus, SD 5, go. 
In the Ur-III period wool was cheaper, mostly ca. 1 shekel for 10 minas 
(Cuxris-HarLo, HUCA 30, 1959, 110 % and 120) ??9), 


2. PROVENANCE AND QUANTITIES 


That the wool was indeed of Anatolian provenance is shown by the geo- 
graphical names mentioned in connection with it. TC 3/1, 65, 19, already 
quoted, mentions wool from Mamma; BIN 4, 18r, 1ff. two big lots (4214 
and 24% talents) from Luhusaddia, a place also mentioned in BIN 4, 6, 
23; 6, 176, 9; CCT 4, 6c, 23 and TC 3/1, 51, 7f. in connection with wool. 
EL. 243, 14 speaks of wool from Hurrama ; BIN 4, 58, 9 and TTC 27a, left 


2% QIP 27 no, 10, 4 mentions wool worth 1 shekel of silver; TC 3/1, 65, 7f. and 
18f. quantities with a value of 5 and 2 shekels, Cf. also below ad KTB 3, off, and 
15ff, 

234) Cf. for the prices of wool in the so called “tariffs”, E. SoLLBERGER, UET 8, 
p- 16 with table. 
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edge 1, mention Ti&murna in relation with wool, Wool from Hahhum was 
discussed above (p. 126). BIN 6, 176, 5 connects the North-Mesopotamian 
town Balih with wool-trade; BIN 6, 84, 5ff. mentions a transport of wool 
from Zalpa. Transactions in wool, which took place in the town G/K/Oar- 
pata (location unknown), are recorded in CCT 1, 35. 2ff. and TC 3/2, 180, 
AT, 

The quantities of wool recorded in the texts are considerable, BIN 6, 
176 mentions in all ea. 111 talents of wool; ICK 2, 101, 71 talents, shipped 
on 15 donkeys; BIN 4, 181 in all nearly 68 talents; CCT 4, 47a, Zoff. 60 
talents of white and 20 talents of red wool; BIN 6, 76, 13, 60 talents; TC 2, 
38, 4f, 20 talents; ICK 1, 171, tof. nearly 1g talents; ICK 1, 98, 3 more 
than 11 talents, and TC 3/2, 183, 2, finally, records the enigmatic amount 
of 65 abut Zu fin, Quantities of 2-10 talents are not uncommon ?9!), 

The texts show that the Assyrian merchants disposed of large quanti- 
ties of wool, which were either stored in their houses for certain periods 
or shipped to where they could be sold to advantage. TC 2, 27, 4M. describes 
the assets of à merchant in this way: “all merchandise which his col- 
league left behind, either textiles, tin, wool or donkeys”, and ATHE 47, 
32. states that the writer owes "neither textiles, nor wool, nor any other 
salable goods" to the addressee #33), 


3J- WOLLEN FLEECES; ma 


Besides wool we frequently meet rough woollen products (especially 
pirikannü; ef. above ch. VI, 3, a) and “woollen fleeces”, lit. “hides with 
wool", maskā sapdtim (once, KTH 1, 19, mashit Sa Sapdtim) or "hides 
thick (with wool)", a Sapiitum (cf. for Saptum below ch. IX, 2, h). 


mo) The places recorded ure mainly towns situated south and southwest of 
Kan Lawy 1998, o7f writes: "large quantities of wool cane from places such as 
Malichum in Western Mesopotamia, Lubusaddia in Cilicia and Mama, which lay on 
the highway freni Ursu t» Kanis, and we shall not err in aseunming that many a 
caravan en route from Assur to Cappadocia had instructions tò pick up wool im these 
towns". | dowht whether the last statement is correct. a» most caravans normally 
hid no spare capacity for transport The-weol trade seems to have been directed 
from Kani’, and may hav» constituted in some way a wparkste branch Of the trade. 
m) te talents in GauxLLi-KeNNSEDY 1900 no. X, r. ry and KTS Ste. 1; 5 talents: 
KTE a 4; 4 bents am mmas: TC 3/2, 150, 1; 3 talents 40 minas BIN 6, 176. 5 (the 
last throe texte record tae shares of individual merchants in a collective wool 
Heating enterparinn 
"^ In ATHE 47, 144 a merchant, worried about the delay of the pay for his 
textiles writees Kc Man an fa) A. 9 à & B. Ip adigi) ded] U Fa-pd-tim 
miu! id dng KO. nAnnan-pl-a W Id a-pd-Ie-hà Uacdi-a-fu-nu, "demand payment of 
the silver of A and the house of B, or else make them deposit so much wool, that I 
fee! not be afrabl of my silver". The text is closely related to L 29:575 (H. Lewy 


type, 40L}. 
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These fleeces probably were a form in which wool was traded and could be 
used for several purposes. There are reasons to believe that many times 
when the texts mention simply maski in fact mask Sapátim, “woollen 
fleeces" are meant and not "hides". GARELLI 1966, 141 no. 8, 5 alternates 
between mash Sapatim in line 5 and maškū in line 8; the price of these 
maski Sapátim, 2 shekels of silver apiece, may be compared with that of 
214 shekels of silver for simple maski in TC 1, 27, taff. Two and a half 
shekels of silver for a hide alone would be very expensive *9?), CL also the 
fact that several times (e.g. in BIN 6, 10, off, and CCT 4, 27a, 11ff.; ef. 
above p. 124) maski are mentioned together with pirihanni-textiles, and 
that TC 1, 27, 12ff. mentions the writer's intention to deposit maski in the 
bit kárim, together with Surum-textiles **!), 

Other texts in which maskum may have the meaning “woollen fleece" 
are; CCT 1, 40t (BM 113638), rff.: 187 mask& wre brought from Luhusad- 
dia, a well-known centre of wool-trade; and TC 1, 4, 5: 260 ad are call- 
ed "merchandise". Interesting is the text KTB 5, a letter from As&ur- 
taklak to A3Sur-nádá: * 5 GH. TA sic. t1. A * Me TA maš-ki © a-na gd- 
ta-ti-ku-nu 7 al-qí T ma-na 10 GÍN,TA KÜ.BABBAR * í-qd-La-Hi-ku-nt i-sa- 
he-er ? 31 V m(as]-hw go ma-nà. TA W a-na «a-ma» ma-na-im KU. BABBAR 
1 £a ILLAT-64 Pu-su--ht-in l ik-Se-da-ma ™ 12 GU 50 mæta IN sit, Hr A 
6 me-at ^ maš-ki aal 14 GIN. TA. It ana SÍG.HI.A KÜ.BAEBAR /d-Su 
17 mas-ku wa-as-mu, "a talents of wool, 300 fleeces, I ‘took’ for each of you 
as (for) your shares. Your accounts (shares) will be debited with 1 mina 
10 shekels of silver each. The result of the enterprise(?) of PüSu-kén 
amounted to 31 ½ fleeces, (or) 40 minas (of wool) for each mina of silver 
(invested), so that I collected 12 talents 50 minas of wool, 600 fleeces. But 
it is impossible to obtain silver in exchange for the wool, even at a rate 
of 1% shekels apiece, though the fleeces are of fairly good quality.” 

The text is not easy to understand, and especially lines 9-12 are diffi- 
cult; my translation of these lines is more an attempt to render its mean- 
ing as good as possible, than an exact word-by-word translation (cf, for 
the problems connected with the translation and construction of isudan, 
below ch. XX sub 3; especially KTS 57b, quoted on p. 414 sub 7, shows 
some relation with the text under discussion), What is important in this 
connection is the juxtaposition of sic. H1. A and maski, and the fact that 
in line 5 and 14 an u, "and", is missing. I believe we have to interpret 


333) KTB 3, att. to be quoted below, mentions 1½ shekelsof silver apiece as à 
rather low price. 

354) maškū fapátimtapittum occur in BIN 4, 51, 4; 6, 13. 15; CCT 4, 1b, 4f; 
GARELLI 1965, 35 NO. 14, T4; £966, 141, nO. 8, 5; KTH r, r9 (mash Sa Sapatim) and 
OLP 27 no. 55, 18. 
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both lines as “x talents of wool, in the shape of y fleeces’. This yields a 
weight of exactly one mina per fleece in lines 4ff. (the accounts are 
debited with 1 shekel of silver for every 4% fleeces or minas of wool), and 
one Of ca. 1,3 mina of wool per fleece in lines r4ff. From lines off, if 
correctly understood, we caleulate a weight of ca, 1,23 mina per fleece. 
These figures are close enough to warrant the conclusion that the amounts 
of wool in fact consisted of collections of fleeces. A weight of t-1,3 mina 
per fleece is rather small, at least when compared with the yield of wool 
per sheep, as recorded in the early OB period (cf. F. R. Kraus, Staatliche 
Viehhaltung im Althabylonischen Lande Larsa, Amsterdam 1966, p. 30 col. 
a and p. 57 table 8), But some difference between the figures obtaining for 
Babylonia and those reconstructed for Anatolia is not disturbing; it is not 
so big as to exclude che possibility that mashum indeed represents the 
woollen fleece of one sheep. 

This equation between math@ and walk Sapálim, however, does 
not mean that real hides did not occur, and at times even were an article 
of trade. CCT 5, 28b, 11 mentions 800 (minas) of copper, the purchase 
price of "hides of cows and sheep", !* £i-im muš-ki Dia al-pi lu $a eme-ni. 
COT 3. 7b/Sa, zoff. mentions an amount of t mina 7% shekels of silver, 
"the price to be paid for hides, belonging to the son of A and myself, owed 
by the leatherworker", 21 Atum mas-Ai fa mari ?*. A-ld-hi-im te a-ti 
91 cr di-hd-pl-cn, But hides and leather do not play an important part in 
the trade. 


4. TH PUKCHASE OF WOOL 


KTB 3, treated above, sheds some light on the ways in which wool was 
purchased, and the terminology contained in that letter finds numerous 
parallels in other texts dealing with wool-trade, We hardly ever see in- 
dividual merchants buying wool from Anatolians. Instead we observe 
that the purchase of wool was in most cases a well organized collective 
undertaking, in which several people co-operated, all of which were en- 
titled to receive their stare in its proceeds, KTB, just quoted, reflects this 
situation, using yafdtum, "shares" in combination with the distributive 
TA, and the verb Jagd wn, “to take, to collect’, to describe that a “share- 
holder" collects his shere, The text moreover shows that the purchase of 
wool in this case was on undertaking of (or in which took part) the ellat 
Pütu-hen, "the trading-company enterprise of Püsu-kén", while the share- 
holders paid for their shares by having their accounts ("shares") debited 
with the amounts of silver due. 

Important for our understanding of the procedure is also BIN 6, 176, 
1ff.. which reads: ! [x] ma-na GUSKIN * [£a 5 qd-la-tim * [ p) B-pl-i € kå- 
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riim * "Aarm rann 3 GU 40 ma-na.TA * siG.HT. A ta Ba-li-hi-im 
* d -gi-u-ni fg 5 qd-ta-tim ? d qd-tám $a A-ta-ta * Sv, NIGR; 6 qd-la-tim al- 
gi " i-nu-ml i-na Lu-Ine-sd-dí-àa 10 GÙ 15 ma-na. TA SlG. Wt. A 1) 5 qd-ta- 
tim i-a-tum 18 1! qid-tum Sa A-ta-ta © [algi i-nu-mi dag" LLu-h]a-sá- 
di-a i-tù-ru-ni V 4 GÓ LÀ 5 ma-na, TA iL,-gi-ti-ni V 5 ga-ta-tum («a-a-tum - 
tum ša A-ta-ta !* qd-tum $a Su-IStar ™ al-gt A-La-La qá-su *9 i-La-ha-al (wn 
*! [KG]. BANBAR -U ⁰ [Su]-a-t£ (ba-tü-qu-tu-um, "A tablet of 
mine, recording (an investment of) x minas of gold, has been officially 
issued in the bit Adrim. When they ‘took’ each (shareholder) 3 talents 40 
minas of wool in Balibum, I ‘took’ an amount equal to 5 shares, plus the 
share of Atata, in all 6 shares. When (they took) each 10 talents 15 
minas of wool in Lubusaddia, | tak my own 5 shares, plus the share of 
Atata. When they came back to Luhasaddia and ‘took’ each 4 talents 
minus 5 mimas, 1 'took' my own 5 shares, the share of Mata and the share 
of Sü-IStar. Atata can take his share along, but if in the meantime the 
silver become scarce (expensive) it becomes scarce (expensive) for his 
account 234), 

The text provides us with the information that the anonymous "I", 
speaking in this text, is entitled to 5 shares in a particular wool-trading 
business, because he has been recorded as a fivefold shareholder in à 
document, officially issued (harim) in the bit Adrim, on the basis of an 
investment of a certain amount of gold. This suggests that at some time a 
wool-trading society was founded, with shareholders investing gold in the 
business (either actual gold, or "money" expressed in gold valuta), and 
evokes comparison with the well-known OA narnuggum-society, which is 
at the basis of the OA trading activities. The main text informing us about 
the foundation of such a society, LANDSBERGER 1940 no. 4 with com- 
ments, also mentions investments in gold (which are in general typical for 
this kind of society), Deposits and bookings of gold are otherwise rare in 
the administration both of the merchants and the Adrem. The verb 
lagá wn, used in our text to describe how the wool is acquired by pur- 
chase, and to denote that the shareholders ‘collect’ the amounts to which 
they are entitled, is also found in the naruggum-text just mentioned, Lines 
23ff. of it read: . . u a-di ?* 1d n,-me-3u ma-Id-e-cm © KO NADAN higi- 
K 4 ma-na vA * KO. sansar kima 1 ma-na GUSKIN © U némalan 
?5 wil-ma ii-ld t-lé-gi, "who (of the investors/shareholders) wants to ‘take’ 
(his) silver (back), before the term fixed (12 years according to line 19) has 


tad) Cf. for the translation of these lines below p. 402f Thoir meaning is that if 
in the meantime the rate of exchange silver: wool changes anfavournbly, A lure to 
bear its financial comwequences, 
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expired, will ‘take’ 4 minas of silver as equivalent of each mina of gold; 
he shall not ‘take’ any profit,“ 

Unfortunately the texts tell us nearly nothing about the actual pur- 
chase of the wool; they just state that "they ‘took’ wool" in some place 
(the various place-names are mentioned above on p. 131f,), Other texts 
describing similar purchases, while mentioning "shares", are TC 3/2, 180, 
IN.: 4 GU 50 ma-na A, HI. ^ gidim fa ? A * $a tna GA-ar-pá-ta ^ B 
* agit? B * d-ha-ld-Fd-5, "4 talents so minas of wool, A's share, which 
B collected in G/K/Qarpata, B will make freely available for him" (?; 
CAD B 62, or “will credit him with it’), The situation is probably 
similar to that in BIN 6, 176, where the person speaking also collects the 
shares of other partners, and makes them available to them on certain 
conditions (lines 19ff.). TC 3/1, 51, 7ff. reads: Su-ma Sa-dp-Idm 1-Lu-lu-si- 
diva H-, A à * B ma V lj-li-ku-nim Sa-dp-tdm 1 qd-li lu- 
ubelu-nim-ma i-hu-ur-&I-m.  pi-hisiema ú ku-nu-uk-S|. * Su-ma i-Kà- 
nid d-ld-qisti  gd-tl Li-gi-ma huenuenh-S-ma 15 i-, il they ‘take’ 
wool in Lubasuddia, send A and B, and let them come here to take my 
share of wool along; then lock it up in the store and put it under seal. If 
one is ‘taking’ (it) in Kanis, take“ my share (there), put it under seal and 
let it remain m store". Again a merchant does not collect his share per- 
sonally, but asks his colleague or agent to take care of it. The text suggests 
the shares could be collected either in the place where the wool was 
actually purchased, the town of Lulmsaddia, a centre of wool and textile 
production, or in the administrative centre of the trading business, 
kan zm. 

DIN 6, 176, 3 states that the "certificate" of the shareholders was issued 
in the Oi Krim. and the question arises whether the bit Ain only served 
as an office, where documents were written, or was more deeply involved 
in the wool-trade. I cannot give a satisfactory answer to this question, as 
the texts provide very little information. That the hit Adrim was involved 
in the trade itself is suggested by TC 3/1, 15, 28ff.: $u-ma È * kà-ri-im 
KC. Mangan * diim Sa-dpelim 9 --- KO. BABNAR Su-git-ul, "if 
ove can deposit silver in the A Adrim, as (advance) payment for the 
purchase of wool, then pay silver". The text belongs to a fairly large 
group of texts dealing with the depositing of silver and textiles in the 
bit Karim (this being the only one mentioning wool), which still awaits 
systematic analysis. The texts, as far as I understand them, suggest that 
merchants eould take part in, subscribe to, trading operations organized 


"| Lines 26f. of this text consider the possibility that the wool le not yet avail- 
Able, eam yet be ‘taken’, fuma Tad ptm add-qdeim ** a-hu-ra-at, “if the ‘taking’ 
of the wool Is delayed" 
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via the ^it hárim on a collective or co-operative basis, by paying in ad- 
vance silver, which gave them a claim on a share in the proceeds, made 
them a kind of shareholders. KTB 3, quoted above, suggests these pay- 
ments were booked as a credit of the merchants in the bil kātim, while, 
after they had collected their share of wool, their accounts were debited 
according to a fixed price per mina of wool or per fleece. Lines off. of 
KTB 3 seem to describe how much wool each shareholder was entitled 
to receive in return for an investment of 1 mina of silver. For lack of 
evidence I am unable to make out what exactly the function of the / 
Pisu-ken (KTB 3, 11) was; was it an instrument by means of which the 
bit karim conducted the wool-trade in this particular case, or was it a 
trading society of a more private nature, which also knew its share- 
holders? 

In connection with the purchase of wool I finally mention the text 
ICK 1, 98, 3ff.: 11 GU 20 ma-na siG. gt. A * A ts-ni-gim SA. BA 34 ma-na 
SİG. ut. A * E.GaL-Irim uu, & checked (= delivered for checking and 
clearing?) 11 talents 20 minas of wool; thereof the palace levied a tax of 
34 minas of wool". The text shows that the Anatolian authorities pro- 
fited from the wool-trade in the same way as they derived revenues from 
the trade in textiles and tin, Both the percentage of the tax, 5%, and the 
verb used, nasá/ium, relate this wool-tax closely to the tax on textiles, 
being also 5*5, and called nishatum, Again we note that this is, as far as I 
know, the only text mentioning a wool-tax; this shows how poor our 
information about the wool-trade is, compared to what we know about tin 
and textiles. The few data which the texts do provide, suggest the organi- 
zation of the wool-trade was in many ways similar to that of the trade in 
textiles, tin and copper. 


5. THE SALE OF WOOL 


As stated above the purpose of the wool-trade was not the export of 
wool to Assur. Wool-trade was just another means to acquire and multiply 
silver for export, profiting from the fact that in some regions of Anatolia 
(especially around Luhusaddia) wool was easily available and probably 
cheap, while it could be sold elsewhere with profit. Moreover we observe 
that frequently wool was not sold directly for silver, but was first con- 
verted into copper, which eventually (elsewhere and after refining?) was 
again turned into silver (or gold). 

CCT 4, 47a, 20ff, mentions 80 talents of wool (white and red) with the 
request; 21 . . -i d a-la a-na vRUDU (f-ri-la-ra-im ™ [x x) ma-na 
di-Si-ma [x] x a-ma-kam-ma ™ |x) fa. im-ln-rul-x?), "please, sell it for 
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copper from Tiritar. . minas. even there. . they received", BIN 4, 54, 5ff. 
states: .,.4 GU r0 ma-na URUDU © qna S, a-di-in-ma 7 UNUDU SIG; 
tib-la-kum maš-ki $ -A- SH i-di-in, "T gave to S. 4 talents 10 
minas of copper, and Iw brought you copper of good quality (refined 
copper); he, moreover, gave (sold?) ..... (ef. for wadium, below ch. IX, 
2. j) fleeces..". Lines 130. read: Hf wuvou-kd “ 2*4 GO 7 Wa-nà 35 
mona “ fam slo. qi. A AENA "the rest of your copper is 244 talents 
7 minas; 35 minas are the proceeds (from the sale) of dyed wool"; cf. also 
lines 22ff.; . -h Si-im Ste, gi. A 29 pdeni-tim Sa Sc-ep S. 4 qo ma-na 
URUDU SiG, (544 2^ DAW. GÀR Ita degt, "from the proceeds of the 
previous lot of wool, transported by S., Tdi-Istar collected with the zam- 
hárum 40 minas of copper of good quality (refined copper)". The nature 
of these transactions is far from clear, but they show wool was converted 
into copper. A full analysis of the copper-trade, which cannot be under- 
taken here, may reveal more of the pattern of such transactions 2971. 
Some texts show that Anatolian merchants played a role in the wool- 
trade. Cf. CCT 4, 270, lower edge, tff: a-na URUDU ša A- ld i-pá-ri- 
id sic! mr. A. santum È i-ba-ši-ma inu Ti-iš-miur-na [8 ina Dur\-hu- 
mi-id, "let him not be worried about the copper of the retail merchants 325) ; 
if ced wool is available, either in Ti&murna or in Dur]humid...."" (re- 
mainder of the text broken away). We meet these "retail merchants" 
also in BIN 6, 76, rof.: . ./d-ma a-tal-hu SiG. W.A +! a-na URUDU H- 
ma GEME, D !* Ü-su-a 4-na CRUDU SiG, lu-ta-i-ru  a-na 60 GÙ ale. E. A 
Iu (54 e In i dui-Si-rt 15 a-ml-gi-ir-ma, “before my departure 
the wool should be converted into copper, and the slave-girl and Uzua 
should turn (that copper) again into copper of good quality (refined cop- 
per); | came to an agreement about 60 talents of wool, either with our 
people or with the retail merchants". From this letter and perhaps also 
from BIN 4, 54, quoted above, one gets the impression that Assyrians 
sold wool for copper, tien turned this copper into refined copper, Which 
was ultimately sold for silver or gold. It seems logical to assume that 
this procedure involved the shipment of wool and copper according to the 


10) Other texts mentioning copper-trade and wool-trade together, though the 
rolution between the two ie not very clear, are: BIN 6, 13, 5f. (copper from Taritar), 
15f. (gives the order to buy woollen fleeces (mai "ka 18 ga- -i TC L 44, f. sf; 
A3 168, 13H. amd ICR . 174, 18-20 

=) Cf. for fPáttrim th OA my remarks in Hub 22, 1905, 372 ad p. 183, 2. Cf. for 
BIN 6, 76 Gamuxr AC 177 with note 4; he translates URUDU ana UKUDU SIG, 
la wein with “échanger du cuivre contre du cuivre de bonne qualité", and com- 
ments: "le marchand vend du cuivre bruit et regoit en paiement du cuivre de bonne 
qualité, c'est-à-dire probablement du cuivre déjh raffiné suivant un taux négociable. 
Tout ceci reste encore eonjecetural', LANDAU AWA 23 thought the Mirum took 
care of the refining of the native, Anatolian copper, 
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laws of supply and demand, and commercial traffic between the centres 
of wool-trade and those of copper-trade or metallurgy, The pattern, how- 
ever, is not clear to me, 

This indirect conversion of wool (via copper) into silver was not the 
only method attested. At times Assyrians tried to sell wool directly for 
silver or gold. Cf. TC 2, 37, ft: ëmm Sa-dp-ti-ka  URUDU Aal KÙ. 
BABBAR te jt GUSKIN a-na-kam a-Si-e-mea ld-Su, it is possible to sell your 
wool for copper (lit,: there is copper as payment for your wool); I looked 
for silver or gold, but it is not available". A similar situation is described 
in ICK 1, 135, Aff.: x [x] * sic, t1. A Aim Sa-df-t im] * Su-ma KÙ. KI za-ku 
$a di-pu-ra-ku 7 a-ta ti A 5 ku-ul-kà * šu-ma kt. xt la-Su URUDY Si-im 
V sie HI. A ana dei, "as for(?) the wool—if gold is cleared (freely 
aviable), to serve as payment for the wool, then you and A, as I told you, 
should seal (and send it) ; if however gold is not avialable, then give copper 
as payment for the wool to B" 2300. 

These texts show we cannot assume one fixed pattern of trade; at times 
it was necessary or profitable to convert wool first into copper, at other 
times, however, it was preferred to sell it directly for silver or gold. The 
situation of the market and the geographical factor of course played a 
part, apart from more personal circumstances. That it was not always 
easy to sell the wool is clear from KTB 3, quoted above: the writer is 
unable to sell it at a price of 144 shekel of silver apiece (per mina or per 
fleece), This looks extremely expensive, but we note that he himself had 
to pay 1 mina of silver for 40 minas of wool, or 144 shekel of silver per 
mina; this means that he had to sell the wool at a loss. In general, how- 
ever, the wool-trade must have been a profitable business, with a sub- 
stantial turnover, in which many merchants took part. It helped to in- 
crease the amount of silver which could be exported to Assur 244), 

29) Au-ul-ka in line 8 stands for Aunkd. It may be more than a simple mistake, 
as Hecker GAT § 33a adduces more examples of / instead of n. AHw 435a, 1 uses 
this same rule in explaining the form ni-i&-nu-u! in ICK 1, 149, 9 as standing for 
niknun, from kandnum, "to wrap". In this case a scribal mistake for ni-ih-nu-uk 
seems more probable. 

240) Cf Lewy 1958, gyb and GARELLI AC 113, 177, and 294 for previous remarks 
on wool in OA texts, GARELLI AC 52 and 55 calls attention to the expression gu 
Japti, “woollen textiles", attested in texts from Kültepe Level I B (cf, BALKAN, 


Observations, 65 note 9); but he is wrong in equating them with the sapd/fisui, 
attested in texts from level II. cf, below ch. VIII. 15, 


EXCURSUS in 
SEBULTUM, "CONSIGNMENT" 


The small amonnts of silver sent [rom Anatolia to Assur, inler alia to 
the women engaged in textile production, are called both d and 
Sébuldlum. Cf. for riksum, the meaning of which was discussed above, eg. 
the text GARELLI 1965, 26 no. 6, 14, where, after several packets of silver 
have been mentioned, the author summarizes: SV. NIN 7 r-], a-na 
Ku-lu-ma-a Ir dp-gqi-id, "in all seven packets 1 entrusted to K.“, While 
riksum refers to the form and shape of the packet, &&bullum, to be dis- 
cussed in this Excursus, describes its function, We already met the word 
in COT 3, 23b, 3, quoted above p, 120, in the combination Sci 
(uStinehhalam, "vou keep sending me consignments (of silver)". 

Séhultum is a derivative of wubdlim S, "to have somebody bring, to 
ship, to send”; GAG E 5) i, 21b, takes it as a women actionis ot the S-stem, 
"Transport"; HECKER, GAT $ 55d as a substantivated verbal adj. of the 
same stem, "Transport ertes", "Transport". The latter interpretation is 
more In line with the OA occurrences, 

The word is a saprust+-form (the Ass, counterpart of Bab. suprvst), the 
initial uw of the root being treated like initial j-: Séultum < *hajbultum, 
cf, eFH GAT § 55d, 93g. Gaia 1965, 27 ad no. 6, 4 assumes also 
for OA (cf. for OB GAG § 561, 21, b: Sébultum, "transport", explained as 
haprust/Seprust, alongside SH gilt“, in GAG § 56 j, 23, b, explained 
ns Suprust) the existence of à word &übullum, "gift". This seems wrong. The 
word in fact is a female personal name (cf. for this lady above p. 121; she 
also occurs in TC 3/1, 27, 3), which may be of Babylonian origin **!). More- 
over an OA Sibultum is not well feasible, as the phonetic development 
uu I huullumm > Sübultam (GAG § 21, f; 22, f; 103, 3) is impossible in 
Assyrian, and the contraction of aw > & (hence Sibullum < *Sawbuliam) 


% Cf. for the secondary meaning "gift" eg. MSL s, 12, 30: nig iu dug, «gà = 
hum? while the Sumerian words nean something like “whit has been promised, 
agreed t0", the Bab. equivalent denotes a gift) sent“ (by the bridegroom to the 
bride). The use of Jübiltun in à marriage context is understandable, because the 
ceremony involved the sending of gifts between homes, in which connection the S of 
wabälum (and the noun bibum) are uxed, cf. Graexaus JCS 20, at, (3). The name 
Sübultum is attested in OL, ey. in CT 45, 107, 3, though not recorded in STAMM, 
Namenpgehung (but cf. p. 140 for the use of teabülum to denote the bringing of the 
child by the god). It may be understood as à nominal counterpart to à " Danknarme" 
(ef domes like those beginning with Of. Oifti-, Stas, op. cit, 237€, related to 
manes treated by him in 1171 
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is not attested in OA (HECKER GKT § 25 c). There is no reason to assume 
that Sébiltum means anything else than consignment” in OA; of course a 
consignment may be intended as a gift in some cases, but this should not 
make us posit gift“ as a special meaning in OA as in OB **), 

šēbuhum accordingly means in concreio something sent to somebody, 
using the services of a transporter, hence “consignment”, This meaning is 
clear in CH $ 112 (XVIII, 57-58): a man being away on a journey and 
hence unable to bring something himself to an addressee, entrusts it to 
somebody else for transport: ana 3ébutim usábilsu, “he had him bring it 
as a consignment” 2), 

The same holds good for OA, We even have the same expression: BIN 
6, 178, Le. 3: mi-Su-um 3 ta-ad-mi-qd-ti-a a-na Sé-hu-la-tim * i-us (ttio) *9)- 
té-né-ba-lam, "why are you constantly sending my interest-free loans 
(away) as consignments?” Cf, also KTK 67, 16: 5 GiN KU. BABBAR Sé-bi- 
la-ti-im V? qh-té-bi,-ld-hi-na-li, “I had sent you (fem,plur,) 5 shekels of 
silver as consignments”. 

That Sébultium may have a concrete meaning (as in OB, cf, above note 
243) is clear from TC 3/3, 210, 29 where 3 bundles (riksi) of silver and an 
amount of 1 shekel 22! grains of gold are summarized as; ij ar-bé 
Sé-bu-Id-Ium, in all four consignments” #13); the words are the exact 
counterpart of SU. N1G1Ny 7 vii quoted in the beginning of this Excursus. 

As of course all kinds of objects could be shipped as "consignments", 
we have various descriptions of what a Schult in question was, or 
Sébullum used in apposition to different articles. E.g. ICK 1, 89, 3ff.: ro 
Gin KÜ.BABBAR Sé-bu-ul-tém * A Ha-wi-li-um * ha-hu-lum, "1o shekels of 


242) The difference between bulinum, “consignment, transport" and Sibultum, 
“gift, posited for OB by vox Sopen, loc. dit, cannot be explained from a difference 
in nominal formation. In fact the distinction between Zaprust/Seprist on the one 
hand and Zufrist (Ass, Saprust/Seprust) made in GAG $ 56 i-j is made problematic 
by the remarks made in GAG Ergünzungsheft **ió zd loc: Bab, faprust is only 
attested for roots beginning with Æ or l, feprus! is a phonetic variant of Saprust 
(Sehlugtultahlugtu), and Ass. Saprust is the regular counterpart of Bab, 4uprust; Bab. 
Sbultum (<*saybultum) cannot be taken as proof for the existence of a separate 
Bab. £aprust-formation, as it is derived from à verb lu, being treated as 1-7, which 
is a special development, The existence of Fübultum alongside bultu finds a paral- 
lel in the occurrence of the punctual S unn alongside ef. The co-existence of 
two basically identical nouns, probably being dialectal variants, apparently has led 
to a secondary differentiation of meaning: bitt“ — "transport, consignment”. 

243) Cf, also bel bullim in line 73, denoting the owner and sender of the consign- 
ment, where Zibultum thus has a concrete meaning. 

an) Cf. Vos SopEN— Kr LG, Syllabar?, 40 nu. 214. The use of nit in -u 
(quoted there) proves the value «s- is not simply a pesitional variant, though BIN 
6, 178 uses it twice before -f, 

73 The status abs, arb? should be added in Heexer GAT $68b; the form 
ve-be-ét-ni in AAA I no. 3, left edge, is missing in $6. 
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silver, a consignment, A from Hawila. owes me". EL 110, 2ff. lists: 2 An- 
lann ? $a Ka-sa-ri-im * 2 hu-ta-nu Sé bu-ul-lum, "2 H - textiles of the 
freighter, 2 kuldnii-textiles, a constenment“ In this texts the 2 Au- 
textiles may very well be pieces manufactured by an Assyrian woman, 
and sent along with a freighter ready for departure. Accordingly seh 
means here—and alsa in the transport-contracts mentioning small 
amounts of silver, gold, ete, sent along with a caravan or messenger 
leaving for AS&ur—a small amount of merchandise, which someone is un- 
willing or unable to transport himself, and entrusts to somebody else for 
transportation. Cf. also CCT 2, 36a, 6f, speaking of 7 TÓG & 2 TÜG fa 
MI" bu-ul-tim 7 $a ana sé-ri-a H glint, already quoted and translated 
above on p. 117. 

Also outside transpert-contracts we often meet. Schultum in similar 
meanings. Cf. AAA T, pl. 18 no. 2, At: 1 ala of fine oil and a garment for a 
child, &&witaka, A brought here; ATHE 65, 9ff.: the payment flor my 
grain and my consignments AH, iu): BIN 6, 169, 14: a belt, ej 
TC 3/2, 114, 2518: 5 shekels of silver, Sci of A; TC 3/3, 274, 11ff.: 
t, mina of silver Sch‘ 

The pers. suffix added to Se, while perhaps in a few cases denoting 
the sender of the consignment (AAA I no, 2, 4ff., quoted in the preceding 
paragraph), normally indicates the consignee: BIN 6, 169, 14; [CK 1, 20, 
5; TC 3/3, 274, 11. ICK 1, 20 makes this clear beyond doubt by writing 
Sébullasna a-Lamassi u Abdhd, "their consignment, sc. for Lamasst and 
Alibi”. Exceptionally one meets. the construction Sébultum -+ noun 
(nom. or gen2); CCT 5, Ata, 11: 2 Gin GuSKIN S2bulfum NU.BANDA Sa 
rubá im, which should mean t shekel of gold, a consignment (for) the 
la pu of the ruler" (cf. the daputifim, recciving a consignment, in line 
8). Grammatically xu. Ax HA may be either a nom. in apposition or, less 
likely, à gen.; in both cases the ungrammatical construction reflects the 
style of a list, rather than being an outright mistake (cf. for such mistakes 
Hecker GAT S 62a). A few times one meets Sc ana, e.g. EL 133, 5 
and TC 3/3, 206, 16. Finally there is the combination s#hultum Sa (a con- 
struction with a status constructus: Séhulat +- nomen gen., does not occur), 
meaning normally “consignment meant for.. eg. in CCT 5, 4ta, 14f.: 
Sehultum $a Lamas u Afidid, but occasionally denoting the sender of the 
consignment (perhaps TC 4/3, 207, 17). This shows that a careful analysis 
of the context and the persons mentioned is needed to establish the mean- 
ing in each case 291. 

It is also clear that Silium, though often used in a commercial con- 


zum CE ab also Lausex OH 59 ad 1. 41 for the meaning of the various constric- 
lions of Zbultum (with references to earlier discussions). 
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text, is not a typical commercial word. It may mean, according to the 
context (private) consignment", (small) commercial shipment", (con- 
signment) as giit” etc. %). In general it is used of rather small, and 
valuable ("money") consignments, and not of the mass of the merchan- 
dise, which nevertheless was sent (séhulwm) to Anatolian, In Gata 
1965, 167 no. 29, 4 the writer of the letter describes what Püsa-kén has 
shipped to Assur as lé«er-ta-khà. d 4é-bu-ld-ti-ka, "your goods, and your 
consignments", the latter probably denoting the amounts of silver shipped 
to A&&ur; /értum is used as a general designation of commercial goods, 
rather than meaning instruction“ 345), 


211) The OF occurrences of HHU deserve a special investigation, which cannot 
be undertaken here, I only point to CT 47 no. 72, Where Mbultum wama to describe 
a commeretal loan, "sent along" with a tra merchant, und bearing interest, 

465) CT LANDSHKIGKK 1007, 180, 


CHAPTER EIGHT 


THE ASSORTMENT OF TEXTILES 


In the foregoing chapters we dealt with textiles and textile trade in 
general, though oceasionally attention was paid to special types of tex- 
tiles like subdfum qatnum, subatum $a akhidié and pirihannum. This chap- 
ter presents & more systematic survey of all types of textiles mentioned in 
OA texts, analysing their names, recording data about frequency, num- 
bers, prices. The arrangement is not alphabetical, but more or less thema- 
tic; this makes it possible to group together those textiles which, for 
commercial reasons, because of their names, or in view of their prove- 
nance, in some way belong together. I begin with a discussion of litünun, 
the best known type, to which treatments of subdtum, kitüm and ragqutum 
are appended, Next 1 deal with the other textiles apparently imported by 
the Assyrians; the well attested types called subdtum Sa akhidié, Surum 
and abarntum, and the less frequently attested ones like husitim, Ii, 
Siliphd'um, la, um, namassihum and šulhum. Then come what are 
probably native Anatolian products like malum, saptinnum, djtiz/s/- 
sábum, menunidnum, and éh/pisum, nibrürum and burd'um, which play a 
role in the caravan transport. Finally I discuss some miscellaneous items 
like 43trum, iðrum and nallaptum and a number of poorly attested, partly 
obscure items. 

The next chapter deals with the various qualifications of the textiles, 
represented by adjectives denoting colour, provenance and quality, the 
latter including a whole scale of qualities, ranging from "extra fine" to 
"inferior quality". 

In many cases we have to conclude that the names remain just names, 
and that indications about provenance and quality are rather uninforma- 
tive. This should not be a surprise. On account of the lexical problems of 
Akkadian, especially in the field of realia, and realising what queer ety- 
mologies und curious developments of meaning names of modern textile 
products and garments attest, one should not expect many final solutions 
or convincing interpretations. Moreover the OA texts which acquaint us 
with the data we are analysing in this chapter are in many eases extremely 
stereotyped, and as a rule record only names and numbers of textiles, 
occasionally with their purchase and sale prices and indications about 
provenance. They hardly ever describe them, with the exception only 
of the limited number of letters sent by or to women, analysed above 
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on p. 103ff. Our analysis is also hindered by the fact that many of the names 
of textiles do not occur (or only exceptionally; eg. Ku], makühum, 
namaššīħųm) in texts from other periods, which moreover in most cases 
do not help to establish their meaning. The consultation of data on textiles 
from other regions and periods of antiquity—the classical world as re- 
presented by the data recorded in Paury-Wissowa, Aealencyclopádie ; 
the Hebrew- Jewish world according to the information provided by the 
various dictionaries and in S. Krauss, Talmudische Archdologre—though 
informative on some general questions, has hardly helped to elucidate the 
meaning of the numerous names of the textiles. 

I hope this survey will nevertheless be useful, allowing a quick orienta- 
tion and a check of the facts known and problems unsolved, 


1. kutdnum 


It is natural to start our survey with this textile, as it is the most fre- 
quently attested textile product exported by the Assyrians. The con- 
clusions reached in the foregoing chapters on questions like 'textiles or 
garments’, weight, size, use as wrapping material for tin, purchase and 
sale prices, taxes to be paid etc., apply in the first place of course to 
Ku] n. We also learned that Autdnü were manufactured by Assyrian 
women, 

What in fact were An,? This is a much discussed problem. The solu- 
tion proposed by Dutzp App. 53: a native Anatolian appellative to be 
read Áutanmum, will hardly find support today. There is no indication for 
a double un- in the OA orthography and the -a-, not liable to vowel 
harmony, need not be ‘protected’ by a following doubled consonant, but 
will be a long A-. Moreover kutdnái, already attested in OAkk texts from 
Gasur (MAD III. 155 s.v.) and in later times once at Mari (ARM 13, 101, 
29: T ku-ta-na-am), were made in Sur. The translation first offered by 
J. Lewy in KTB 2, 3: "Leibrockstoffe", on the basis of the unique writing 
TOG Aw-ti-nu, has since been abandoned by him; his reference to V R 15, 
to d (= Hh 19, 118) has no force, because the alleged Auf-fin-nu, on which 
he based his translation, has to be read far-din-nu, "0f second(ary) quali- 
ty", cf. below p. 197f, 


Two questions should be answered regarding u, un: 
1. are K. made of wool or linen? 
2, what is the etymology of the word? 


These questions of course are closely connected. Lf one opts for a linen 
i 
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product, one is ineline! to connect the word etymologically with GADAJ 
hità, “linen”, and to ecuate it eg. with Aramaic A (DISO kin D with the 
sume meaning "281. HE one rejects this interpretation and etymology, there 
are two other possibilities, Either one takes the word to be guldnum, a 
purds-form of the root gin, "thin", yielding a meaning "fine textile“, or 
one reads Kd and connects it with words like Hebrew Autoiét, 
Aramaic kin (II in DISO) and even with Greek ysrév, taking it as an 
appellative of unknown origin. 

Various answers (implicit or explicit) have been given to these ques- 
tions. GARELLI AC 285 writes: "on s'accorde généralement à voir dans le 
mot Auldnum une forme élargie de kifim, le "lin", dérivée du sumérien 
GAD, qui aurait donné naissance à l'hébreu Aniténel, au grec yetey et au 
latin senica” (he refers to LANDSBERGER AHK 24 and Gee OIP 27, 29 
ad 11). He gives no translation, but writes on p. 259! about K. being used 
for wrapping, that a translation "tunique" is impossible here and that one 
should consider a translation "des toiles de lin". J, Lawy in all his later 
publications uses the translation "ánw-Stoffe" (H, Lewy in English 
"kuldnw-cloths”), only his writing with 4- being revealing. LARSEN OACP 
passim translates with "linen cloths”, without further comment (cf. 152). 
A 518 sv. Aulānum refers the reader to qulámuim, apparently deriving 
the word from the root gat, M. Drerricu-O. LORETZ, WAO 3, 1966, 224ff., 
commenting on the bilingual, Babylonian-Ugaritie equation TG. GADA = 
kin, propose a vocalisation Anti, for the Ugaritic word (NouGAYROL, 
PRU VI no. 14, 13 reads "capa as Alkāni), which they link with 
OAKKk/OA Auldnum, Their translation "Leinengewand" of the Ugaritic 
word implies that OA hufdnum had a similar meaning. Recently Orres- 
uro, JCS 21, 1967 (publ. 1969), 251 ** objects to the reading qutdnum 
and opts for kutdnum, a writing adopted also by CAD. LANDSBERGER, 
JCS 21, 1967, 158 103, discussing DreTRICH-Lokt rt theory stresses that 
k. are made of wool and that the “hergebrachte Etymologie (hebr. 
Mtónet etc)" \s correct; any etymological relation with gen or a word for 
linen (At(n)) is rejected, "erst das Aramäische entwickelt neben Autlind, 
"Leibrock", ein AA “Linnen” (cf. for the latter point also the distinc- 
tion between Ain 1 and I made by DISO, and the remarks of OPPENHEIM, 
opeit, 250 78 on Aitinnu, “a foreign word in NH texts, denoting linen 
labries") 29"), 

B») Ate d, "nen", already occurs In the Kilamuwanscription, cf. Dosser- 
Hatt, KAS nos 24, 12 am] OPPENHEIM JCS 20, 10907, 249. 

1") OppksHnnis loc. cit. 258 (with note S4) makes no choice between the two 
possible etymologies for Htiuwnwmz "gan formation of AWA or a loan from Aram- 


An", ond leaves the probem of the “ultimate etymological relation between West- 
Sem, Ain. Akk kutdni and Arabic qui(u]u" open for future neearch. 
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That Autini were made of wool is clear from several texts. TC 3/1, 17, 
alfi. state that a subdfum. galnum, a "fine textile", if this woollen pro- 
duet is still hairy after the finishing treatment, should be shorn "as one 
shears a &ufdnum" (cf. above p. 104); TC 2, 7, 24ff. mention that “for 
hutdnii-textiles . . . no Surb/fuitum-wool is available” ; GARELLI- KENNEDY 
1960 no, 2, 19ff. deal with Auldni -U d é-H-d-tim, "thick and dark 
coloured(?) ET, where Sapium, as in mathi Sapiiitum, “thick woollen 
fleeces", denotes the thickness of the wool, Assyrian women, fabricating 
inter al. Ai, receive wool for their work 2911. In general one may argue 
that woollen textiles are a traditional export article of Babylonia, while 
the production of linen textiles, though already attested for the third 
millennium B.C, 2971 and occasionally mentioned in OA texts, is much 
more restricted. The market of linen depended to a large extent on im- 
ports, especially from the West 259), 

As for the complex problem of the etymology of the word, we have to 
acknowledge that vos SopEx's quiünum, making it a purás of gin, "thin", 
notwithstanding the objections of LANDSHERGER and OPPENHEIM, is 
linguistically a serious possibility. Compare the group gafnum - qutnum - 
quidnum with gehrum - sulirum - Eu. Both quinum and gutnum atc 
used to describe the threads of the wool and the tissue, cf. above p. 105 259), 
In OA yubátum quinum is attested in TC 3/1, 17, 6.29, CCT 5, 39b, 20 
(counted among Akkadian textiles") *95), LIS r201, 15 (quoted p. 120) and 
TC 3/1, 72, 25 (see below). One might perhaps add CCT 4, 48b, 12: ra- 
l gd-ta-tim (qatattam > gatantam), A purds from the root gin ns à 
substantivisation of an adjective could well denote the individual, thin 
piece of textile; cf. other i- um (derived from adjectival and verbal 
roots) applied to textiles or garments, like bid pum, huldquin, kabürtum, 
Au lubürum, lubaSum, muidium, unqdrum, nukdbum, sulágum, 


91) GARRLLI 1905, 35 no. 14, 5: fim sit eem * fa Amts might be another 
of the fact that &. are made of wool, but the sign sic is abnormal and the 

plene-wpiting (agtwithstanding Hecken GAT 4424 aiid God) curious. An argument 
againat à moaning linen“ is also the fact that linen tissues normally have a weight 
of at least 200 grams a square metre, whilo à weight of only ca 130-140 grams à 
square motre was computed for OA textiles (ined ng Aulanfi) above p. 03 

2) Already in the Jemdet-Nasr period, ef. Gap m FALKkNSTEIN, ATL, 1930, 
"iolchenliste', p. (11 no. 402, cf. for Ur-Hl note 146, 

353) CT OPPENHEIM, op. cit, 245fl , on exports from Egypt and imports from the 
West, expecially during the first mill. B.C 

9 CT qutmim in Gein OATC no. it, describing Us fabricatim anil size; for OR 
€f. VS t6, 190, 117 quim lud t Lamilim]!, "De bm sheets of textile for clothing 
of the audlum' `". these should be woven from thin theeods, qutt, lime 4 

"ma V do gio fa atidi V* ei t-i-erda tm mt to qdsal-na-am A = dui, 
“I took 12 Akkadian textiles of which A took one thin textile“ 
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sundqum, subdtum, ulábum, urüSum etc, 2500. Prof, KRAUS suggests that the 
occurrence of the variant qutinum in KTB 2, 3 could be a further argu- 
ment for taking guldnwm as a huis from gin, as there are other examples 
of puris alongside purds, without observable difference of meaning; cf. 
e.g. lubirum (AHw 560b; also OA: GARELLI 1966, r41 no. 8, 4) alongside 
lubárum (AHw 3602). 

This etymology in fact makes gutdnum identical to subdtum qatnum and 
we may ask whether (he texts favour such a solution. It would indeed 
make good sense in TC 3/1, 17, 29ff,, where Waqartum is told to buy 
suhátii qatnütum, i she is unable to make them herself, as "there are plenty 
for sale" in the City, This seems contradicted by the fact that subdtium 
qatium is rarely attested in OA, while k/quidnum is extremely frequent; 
an identification of beth designations would make the statement in TC 
3/1, 17 understandable. But on the other hand there are several indica- 
tions that we cannot simply equate subdtum qatnum and k/qutanum. Ac- 
cording to the same letter TC 3/1, ty a subátum qutnum was a very ex- 
pensive product, which would yield at least 30 shekels of silver net, which 
is more than the average gun A subdtum qatnum was a piece of 
better than average quality, as is shown by CCT 5, gob, 20, where it 
ranges among the expensive “Akkadian textiles"; the word order in 
LB 1201, r4ff. also indicates that it was better than the normal (ša a 
quality, TC 3/1, 17 also tells us that a &jgutámim was normally shorn or 
cropped, while a S qatnum received a different finishing treatment, 
Finally TC 3/1, 72, 24%., mentioning &/quédnum and TÜG gafnum side by 
side (in a broken text), could prove they are different: ** [x] ku-ta-ni 
[x x x x] *5 i! r TÓG gd-ut-[ nam x x x] ** th-ld, "x kutanü-textiles. .....and 
1 thin textile he kept back", 

These facts makes me hesitate to accept the spelling ging and sug- 
gest that one should look for another etymology, The words of TC 3/1, 
17, 20ff,, quoted above, are no serious obstacle, Indeed, subdtum qatnum is 
rarely attested, but we have to realise that gatnumjqutnum is a rather 
technical term, primarily describing the threads of the tissue, the wool, 
as being thin, and is only secondarily used as a qualification of the tissue 
itself or the finished garment 287), for which raggum is more suitable (cf. 
below Excursus IV). In a commercial context (and not in a letter dealing 
with the fabrication of textiles) such a technical qualification was apt to 
be replaced by a more general one, describing the quality and value of the 


s16) Cf, for the purds-form, which deserves further investigation, also F. R. 
Kraus, ZA 43, 112 and GAG Evgdnzungshef!, 1969, 0** ad loc, 

257) Cf, both texts mentioned in note 254, dealing with the technical aspect of the 
weaving, and TC 3/1, 17, also being rather technical. 
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piece, like damgum/siG,, "good" (cf. below p. r94f). Textiles called 
damqum are indeed mentioned frequently, and it seems well possible to 
consider suhdrum damqwm in a commercial context the equivalent of 
subátum qulnum. 

LANDSBERGER's alternative to the etymology proposed by AHw consists 
in connecting kutdnum with Hebrew tonet and Aramaic kin (II), but 
this means that the etymology in fact remains obscure. hutdnum could be 
a primary noun of the purds-type (not derived from a verbal or adjectival 
root) as mentioned in GAG $ 55k, I, or perhaps be of foreign origin, A con- 
nection with Hebrew Hat is indeed a possibility as this word has not the 
meaning linen garment" (as some dictionaries state), but simply means 
a shirttike garment, a Leibrock“, worn directly on the body (note the 
occurrence in Gen. 5, 21); the development from a name for a type of 
textile (OA uin m] into a name for a type of garment, made of this tex- 
tile, is well feasible, There is uncertainty about the nominal form of 
hint, but the possibility that it is originally a purds (the various forms 
and spellings perhaps reflecting its foreign origin) cannot be ruled out 300. 

I do not have the pretention to solve the difficult problems connected 
with the origin and meaning of g/Rutdnum - kin(t) within the framework of 
this chapter, The remarks made only tend to show that the choice be- 
tween quidnum and kulánum is not a simple one, as there are arguments 


354) The following forms are attested in the OT: absolute state sing. Aiittondt, 
plur, Afftónót; construct state sing. Atfonét, plur. kdtn@t; sing, with suffix, Antfónti; 
in hakh*tonót Sef (Ex. 28, 39) we most probably have a construct state (in view of the 
plur. H t Ze? in 39, 27) n 368, “a k. of fine linen", being treated as a com- 
positum to which the article is added. The word according to most grammars is 
a fem. qutul-form, normally gola or gttolét in Hebrew, whose first vowel has been 
preserved by doubling of the second consonant (cf. Gesentus-Kautsen, Hebr. 
Gramm. , 290, § 95r; BAvER-LEaNDER, Hist. Gramm,, I, 469, $61, 7, % BEER- 
Meyer, Hebr. Grammatik?, II. 26, 8 35, 7; C. BROCKELMANN, Grundriss, I. 255, 
$ 94, r), the construct state A*fonét showing the normal formation. Note, however, 
that the construct state plur., kófnóf, is treated as a fem, of a gutl-form. LANDS- 
BERGER, starting from an absolute state /*tonéf (cf. GEsENIUS-KAUTSCH, op. cit., 
loc. cit.) probably takes the word as a fem. of quwiäl, to be compared with a word 
like n*hoset (from nu, alongside: n*huftàm and »*hósti; cf. BEER-MEYER, op. 
cit. 28, f 38, 3); but in that case the construct state plur, Adtndt seems curious. All 
this could indicate that we have to do with an originally foreign word, adapted to 
the scheme of the Hebrew nominal forms, with inconsistencies arising from the 
intention to preserve its original vocalisation as well as possible. Cf, also the variety 
of spellings in à manuscript of the Pal. Targum from the Cairo Geniza, published in 
P. kant, Massorelen des Westens, II, 1930, ms.D, Gen. 37, 31-33, were we have 
the forms, partially provided with vocalisation, nid. hédnttà', hetónthh (etwntyh), 
and Aotantéh! Recent remarks on Hebr. fint, Akk. Niem and Greek gizós» by 
M. ErrtgNBOGEN, Foreign Words in the Old Testament, 1962, op" and E. MASSON, 
Recherches sur les plus anciens emprunts sémitiques em Grec, 1967, p. 27f. are not 
helpful, as they simplify matters and in most cases start from the equation din = 
"linen". 
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for and against both. My writing n] merely reflects a preference, 
based on the observation of a material difference between subátum qatnum 
and g/kutdnum, and makes it possible to avoid the awkward spelling 
kigqutünum (or an abbreviation /). New evidence may call for a change of 
opinion. 

That OA kutdnum is the name of a type of textile rather than a type 
of garment is a conclusion to be drawn from the remarks made in ch, V, 
1; ef, also what was said about the relationship between Auéd@num and 
pirikannum on p. 125. This conclusion seems confirmed by the occurrence 
of combinations like najlaptum Sa kuldnim in OIP 27, no. 7, 11, “a cloak 
(made) of &.-textile" (rather than "a cloak belonging to a &.-garment") 
and $ifrum $a kulanim, “a shawl(?) of k." in GARELLI 1965, 35 no. 14, 16f. 

The category kutánum comprised various textiles; CCT 5, 36a, 171f. in- 
cludes in the number of 334 TUG Kutánit some Abarnian textiles and some 
pieces called namassühü and tua u. Were the latter (locally or tech- 
nically determined) variations of one basic type? In TC 2, 14, 6-9 TG 
SIGs Surb/puitum are counted as kulāni. 


AE, and subdtum 


k. were the most common type of textiles, regularly shipped to Ana- 
tolia in great quantities; cf, figures like 350 (TC 3/1, 36), 236 (BIN 6, So, 
1), 209 (GARELLI-KENNEDY 1960 no. 3) etc. Because &. were the main 
textile product traded the scribes sometimes simply wrote subálii, "tex- 
tiles", while in fact, as the context shows, kuta@n@ were meant. CCT 5, 38b, 
II fl. mentions 44 shekels paid for 5 K., but the closely related text KTS 
48c (EL 175), off. mentions this same amount as paid for 5 TÓG-ba-fí-a, 
"my five textiles". A similar alternation can be observed in texts like 
BIN 4, 27, 6-22; 61, 40; GARELLI-KENNEDY 1960 no. 4, 8-12; TC 2, 
14, 6-9; TC 3/1, 49, 8-10; CCT 2, 2, 21 mentions the purchase of ro TUG. 
H1.A at 3% shekels apiece, where E. are probably meant. 

Many of the data about quantities and prices of subdlit agree closely 
with those known for E. The highest numbers of subátit attested are 594 
(VAT 9256, 1ff.), 355 (TC 3/2, 178, 20), 350 (KUG 20, 1), 328 (CCT 1, 24b 
and GARELLI-KENNEDY 1960 no. 4, 3) etc. The purchase price of 3% 
shekels apiece in CCT 2, 2, 21 can be compared with similar prices for 
kulánft mentioned on p. 82f. above. In fact it is remarkable that the 
“caravan accounts" giving detailed information about purchase prices by 
means of the word ithulñ, mention some 15 times prices of kutani, and only 
once, in the text just quoted, prices of subdit. This suggests that when 
it was important to mention prices and qualities in these detailed accounts 
one did write u,, hut might shift to simple sui when no precise 
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information was necessary and it was mainly the number of textiles 
traded that mattered, 

Both subdtum and hutdnum receive qualifications like Za /heitim, "for 
wrapping’, fa qátim, “of normal quality", damgum (watrnm) "of (extra) 
good quality". But all this does not mean that swhdtum and kwdnum 
were always identical; kwhdlu» was a general designation of textiles, 
under which all kinds and types could be subsumed, and was not a name 
for a special type of textile. When one finds TÓG/subdlum in an enumera- 
tion of textiles it is never contrasted as such with Audi, We either 
have statements like; "x subatii, of which y are Eu, and z Akkadian 
textiles", etc.; or Auldufi ate contrasted with other types of subdit, as in 
CCT 5, 346, aff: beside 66 Fi are listed g Sa akhidié, subátà 
warkütum, n pay lum, VOG husidtum, TUG HνEje, subdtum 
kahlum, subdtum abarnium. 


2. kitim - kitàtum 


Though udnum is not a linen textile, this does not mean that linen 
products are completely absent from OA texts; this would have been re- 
markable, in view of the numerous occurrences of tüg. gada in Ur-1H 
texts. 

The word Aitiim occurs a few times in the following texts: 

CCT 3, 25, 27 (el. 31): lu-fa-am di 1$-ra-am, "a k. and a belt", according to 
line 28 a votive offering to the god Amurrum; 
CCT A 44b, (ft, keta-am $16, Xa 15 1-dí-im ln 20 i-di-1m, "a hine K. 15 or 

20 spans long", cf. CAD 1/] 15b, 4; 

KBo IX, 9 r. 8: ki-ta-am na-ah-ld-dp-tám Sci, "a H a cloak, à pair of 
sandals", 


CAD VJ, loc, cit, translates Aiton in the second text as “a (nice) mat", 
deriving the word, like AHw 495b s.v. kitume T, from Aitu == "KID, 
" (reed)mat". This is improbable for the first text: a mat coutt hardly be a 
votive offering, nor be joined to a belt. The last text describes a complete 
clothing outfit: linen (under)garment, clonk and sandals, Even though the 
long vowel is not indicated by a plene-writing, one can hardly doubt the 
word in question is Aiffim, "linen (garment)". Cf. the statement in Hexen 
GRT $ 74d: "In der Hauptsache bleibt aber die Vokalliinge unbezeichnet" 

The plural, written plene, ki-ta-a-nm, is found twice: TC 3/3, 271, 9: the 
inventory of a merchant's house consists of: silver, gold, beakers, tablets, 
small merchandise (sabertum) and &itátieim. CCT 5, 12a, 100. mentions T4 
saptinnis, four of which are Di-za-nv and 2 &ifátum, Ale, loc. cit. and 
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LANDSBERGER, 1967, 182 with some hesitation opt for a plural of Him, 
"mat". A writing with a long -A however is curious in that case, and not 
attested elsewhere (Aw, loc. cit.) Another possibility is to derive the 
form from Kum, linen garment" (Aw 493b, with lexical references), 
known from OB Man (no plural seems attested; also the unpublished OB 
text O 342 I, 10 (Bruxelles) mentions only z TUG kt-fi-tum). CCT 5, 12a 
however implies that Aitdtwm helong to the category of local products 
called sapituni; there they are followed by the obscure item BA-li-du, 
which receives the determinative rc in TC 4/2, 164, t1. This listing does 
not favour an identification as linen textiles". The local Anatolian back- 
ground of the product would be corroborated, if we could equate our 
Kita with the Aut occurring in the title of the Anatolian function- 
ary GAL/rabi hi-ta-a-tim (BIN 4, 160, 8; cf. Garni AC 2177 and A/O 20, 
1963, 1704, N. 13). This cannot be proved, but is probable. For the time 
being the scarce data preclude a definite choice. 


3. ragquim 

Occurrences: frequently attested among the more expensive products 
exported from Assur, like abarnium, lakustd'um, silipkd'um, kuldnum 
damqum vt alia, in texts like CCT 1, 32c, 14; CCT 3, 45b, 4; EL 143, 4; 
KTB 16, 3; 15, 10; TC r, 47, fl. They could be obtained in Assur in the 
merchants’ houses, as i5 clear from TC 2, 7, 29 and CCT 5, 5b, 26, letters 
to Pütu-kén, informing him that the r. he asked for are not available at 
that moment. The number of r. normally ranges between 1 and 3; in KTB 
16, 3, exceptionally, 10 7. occur *9*), 

Prices: the purchase price in Assur was in two cases respectively 5 and 
7 shekels of silver; in TC 1, 70, 20 and EL 133, 7, a transporter receives 
these amounts ana raggitim, "tor (buying) ar". EL 155, 1ff. mentions 
to shekels for buying ar. and a furum. TC 1, 47, 3ff, records the purchase 
of 3 r, 2 &iliphá n, A bai and 12 Iubasá for in all 110 shekels, or 
ca. 5% shekels apiece "291. The selling price in Anatolia was much higher: 
Zo shekels in GARELLI 1965, 46 no. 21, 14-15 and KTK rr, 17'f.; 314 
shekels; CCT 2, 37b,2 of. In CCT 3, 45b, 4ff. one r. together with some 
other textiles of good quality are sold for an average price of 22 ½ shekels. 
Two r. “of good quality" probably fetch even 60 shekels in TC 3/3, 269, 

=") e. also occurs in CCT A 19b, ar 26D, 18; 5, (8b, 10, ICK r, 92, 3; t00, 38 
(plur); KTH rt, x + 6; KTS 572, um KTB 12, 1. Cf. abo the references in notes 
2 In all f, occur ca. 40 times 

299) Cf. wise OCT z. 322, (At. and COT 4, 48b, 17 for the purchase of r., without 


mention of prices, The first text deals with the purchase of one v. and a number of 
lubüü for 1 W% mina of goll, 
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5ff.; r. of "good quality” also occur in CCT 2, 32a, 17 and 4, 48b, 17, with- 
out information on their price. The difference between the purchase and 
sale prices again shows how profitable textile trade could be. 

Functions; besides being sold in the same way as the rest of the mer- 
chandise, r. were occasionally used as gifts to local Anatolian dignitaries; 
TC 1, 39, 7 as erbum, "entrance-tax"', or rather a gift to gain admittance; 
TC I. 72, 17, together with a Autánum damqum; and KTS 57a, 6ff.: ana 
ZI-GA-Lint, "as expenditure" or "gift on departure", GARELLI 1966, 112, 
no. 43, 18 mentions 2 ra-yd-ta-an as a votive gift (iia) to the god AsSur. 
When used as gifts 7, are found several times together with basi, which 
would indicate the pair could be used as a set of clothes, 

Word and meaning: r. is a substantivised fem. adjective, in OA with 
vowel harmony: raggulum (nom., cf. CCT 3, 4, 10; t, 32c, 14; 3, 45b, 4; 
BIN 6, 95, 7). The plur. is ra-gd-twm (KTB 16, 3) 20. Cf. for a dual 
GARELLI 1966, no. 43 quoted above. The fem. form of the word shows that 
10G which precedes the word in most cases is a determinative, and not the 
noun governing the adj. ` subátum is masc. in OA. Once r. is used as an adj. : 
KTB 7, 4f.: husiatum ra-qd-tum, “thin Ausilu-garments’'; this combina- 
tion may be compared with a lexical entry like Hh 19, 106; tug. bar. 
dul,.sal.la = ,, (kusitum) raggatum, and earlier Sumerian equivalents 
like tig. bar dulz sal, la (VS 14, 154), tüg.bar.sal.la (ITT I, 
1091, B). Cf. from later times PRU 1H 183 (RS 16.146 + 161), 10: tig. 
ma mes. sal. In. 

r, is one of the few textiles in OA texts well documented in other 
periods. In OB we meet it in Mari (ARM 7, 281 no, 21 and 9, no. 94, 4; 
97; 102) where it is written both syllabically and with the logogram 
tüg.sal.la. Elsewhere in OB it is also current, cf, SLB I. 1, 17 ad 36: 
2 tüg.sal.la.hi.a; GENovirLAC, Kich A 506; Kravs AbB t, 66, 5f.; 
unpublished Bruxelles O 342 I, 1"-3'. Cf. for Ur-I1E, OrrerNuriM, Eames 
13?! and 266 ad B 3. For lexical texts I refer to CT 18, 12 II 53: raqqatum 
= lubüstum; to MSL 10, 150, 63 and 155, no. 2, 33; and to 81-4-28 (BM 
68366, Diri V; Tu. Pincnes, JRAS 1905, plate following p. 829) r. 35 and 
41: raqgatum (beside kititum, lubñštum and lamahussu) equated to respec- 
tively tig. sic, supsvIumbi and tig. cuc ul" bu (cf, MSI. ro, 132, 156 
and 163), The latter references indicate a r, was a luxury garment, 

BOTTÉRO, ARM 7, 281 no. 21, describes a x. as "une étoffe mince et 
légère, plus ou moins analogue à notre mousseline”. The frequent equa- 


3*1) ra-qd-tum in TC 2, 7,20 and TTC 22, 5 is most probably sing. without vowel 
harmony, though the predicate in the first text (lad allows à plural. For an acc, 
with /a328, cf. CCT 5, $b, 26-27: ra-gd-tdm Sa ta-di-pu-ra-nim lau, "the thin tex- 
tile for which you asked (about which you wrote) is not available" 
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tion between Sumerian sal. ta and Akkadian ragqwm, and the fact that 
also men Wear a r., sows the older interpretation based on SAL. Ta 
(= gal, la) = Aru, hissiiru, making it a foincloth or “cache sexe" for 
women (so still Dosstn in RA 64, 1970, no. 20, 4) to be wrong; moreover 
one should write SAL. la (probably to be read galla) in that case, The inter- 
pretution proposed by OrrkNHEIM, JNES 6, 1947, 129, who derives the 
name from ragen, à name for the turtle, and makes r. a "netlike fabric" 
(patterned us the turtle's shell) has also to be abandoned, r, is a “thin 
textile", characterised hy a fine texture and probably a low weight. In 
fact it may be similar to a subtem qatnum, à name which starts from the 
wool and threads used, while ragqum applies to the resulting tissue, the 
sheet as such. Cf. for the differences between qaum and raggum Ex- 
cursus TV 


4. urum 


Occurrences: We meet this textile dozens of times, both as part of the 
merchandise, and as wrapping for the tin (cf. above p. 36); in the latter 
case a few times "heavy furum-textiles" are mentioned, As part of the 
merchandise proper we meet 5, in numbers of 43 and 32 (CCT 5, 36a, 2.7), 
21 and 40 (CCT t, 40a, 2.22), 49 (BIN 4, 51, 15), 24 (CCT 2, 21b, 3), 23 
(BIN 6, 85 r. 6; KTR 16, 2), 21 (CCT 5, 28e, 2), 18 (GARELLI 1966, 112 
no. 43 AL ef. for smaller numbers: BIN 6, 83,6; 141, 3; TC 3/2, 175, 4). We 
also meet them in texts dealing with the depositing of textiles in the 5i 
hártmz BAN 4, 27, 30; 29, 340. ; 6, 156 (passim); 191 r.; KTS 54c, 13; TC r, 
27. 111. The figures repeatedly being, or approaching, the average number 
of textiles in a donkey load—ca. 25—, we may assume their size and 
weight did not differ much from those of the standard textiles. The $.- 
textiles (las were an important part of the turnover of textiles; also those 
"for wrapping" were soki after having served as such: BIN 6, 63 passim; 
70, 4 and r, 45 

Prices: 4. in general were cheaper than Awfdnu. One raggutum and one 
$. cost 10 shekels according to EL 155, 4; 5 baidéun and A $. only 30 shekels 
according to CCT 3, 5a, 7. As to the sale price, we meet the same problems 
us discussed in connection with kutdnum (cf. above p, RA. 1. In the palace 
à £, was valued at ro shekels in BIN 4, 61, 7f. (a Aufdnum ibid, at 2624 
shekels), $£. given on commission for sale cost 14 shekels in ICK 2, 130, 
15'i. (Aui 25 shekels), 15 shekels in BIN 4, 61, 28 and ICK 1, 191, 24f. 
(Aulin resp. 30 and zo shekels). Prices of 8 and 844 shekels are recorded 
in TC 2, 24, 8 and AAA 1 no. ro, rff. (Kinn 13 and 14 Shekels) in the 
case of sale or commission. Other sale prices are & shwkels in TC 1, 27, 
tril and GARELLI 1966, 141 no. 8, 5ff. (ra TIG. 41. A Ju-rusfim * Iu-bi-ri); 
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perhaps o shekels in BIN 4, 146, 10, and 10 shekels in BIN 4, 61, 51. The 
damaged text BIN 6, 63 deals with transactions in the Adyum of the kind 
mentioned above p. 85 sth 4; in 1.7 two S. are bought at 7% shekels each, 
in r. 6 the value, when “deposited”, is probably [1]3 shekels ?9?), ICK 1, 
155, 5ff. mentions in a similar context a price of 15 shekels. In CCT 4, 23a, 
18 a S. cost 13 minas of copper (a Ruldnnum 32) ]. 

We may conclude that the sale price in various situations fluctuated 
between 8 and 15 shekels, and amounted to ca. ½ of the price of a 
kutánum. 

Functions: besides being used for wrapping and forming part the mer- 

chandise proper, and notwithstanding their lower value, we meet 5, as a 
gift for a local queen (EL 145, 5: as mum), as a votive gift for Ištar 
(BIN 6, 186, r. 5% and, when of “good quality“, used for clothing: TC 1, 
10, 16ff.: 2 Surin damqin ana litabsia, 2 š. of good quality to dress myself 
in“ 
Word and meaning: as the plur. Sun shows S. is an adj. The deter- 
minative TUG, more often written than omitted, probably was pro- 
nounced, as the writing TÜG. HI. A $u-ru-tim (CCT 1, 40a, 2 and GARELLI 
1966, 141 no. 8, 3) suggests: S Surütim. Without TÓG we have $. in 
BIN 6, 60, 15; 149, 12; CCT 5, 28c, 2; ICK 1, 155, 5; K TB 16, 2; TC 1, 19, 
16. As the word functions as à noun, some isolated writings with the 
plural ending of a noun ( - in BIN 4, 189, 19; 6, 60, 17; [CK 1, go, 
45; in all cases with 1G) need not surprise us. Two exceptional writings: 
2 TUG Éu-ru-in in BIN A. 51, 26 and Su-ru-am (besides S just quoted) 
alongside dozens of cases where the case ending is not preceded by u=, 
cannot prove that the word ends in a long vowel; they are probably 
mistakes, 

As meaning of $urum one normally gives, following LANDSBERGER 
AHK 14 (translation of TC 1, 27, 11) and J. Lewy (KTB t6, 2, commenta- 
ry) "black textile", Lewy refers to Hebr, sail, and V R t4f, At: 
(tüg.x x]-ru = $u-ru; but the latter reference has no force as the 
second column has to be read Stu, indicating that the Akk, word has the 
same pronunciation as the Sumerian, quoted in the first column (to be 
read tüg.[tak.ki].ru = Sn, MSL 10, 132, 170). Equation with 
the Hebrew word is hardly acceptable, as no OA form betrays any trace 
of a long or contracted vowel in the first syllable. This speaks also against 
equation with words like Suhurwm, "dirt" (ZA 41, 231) and s/Sa’uru 


392) Cf. also TC 1, 27, 1f.: 10 TUG Dräi Sa 5.TA^  6.TA '* mas üni, discussed in 
note r43, in connection with a deposit in the hit hdrim. 

343) Cf, also BIN 6, 149, t2: 3 GIN KÜ.BABBAR & ro Gin vRUDU u Siu 
Fa Su-ru-tim (?). 
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(MV AeG 4t, 3, 77 ad 18; the opposite of zakñ, "clean, pure"), or a rela- 
tion with (ur in (= slg Sau, Practical Vocabulary of Assur’, AJO 18. 
1957-58, 328., 216) %. A translation "black", "dark coloured“ would 
moreover add another descriptive adjective to those already representing 
this notion; saluum, "black", ium, “dark coloured", and waršum, 
"dirty", 

In ICK 1, 172, 13 Strum qualifies suppu-sheep: 2 UDU. HI A sti-pu-tim 
$u-ru-tim, “two... grazing sheep". If suppitum in this text (with adj. 
plur. ending) is the same word as guppi (treated ag a noun) elsewhere (cf. 
2 Ubu. b in ICK t, 129, t26. where they also function as 
"Zugabe" in connection with a loan; cf. L. Matou AS 16, 1965, 18115) 
the qualification furnas creates problems as suppl according to CAD S 
249a s.v. ate "à breed... . characterised by a white and curly fleece", If 
this is true (bot cf. suppá arga in Ziuutux, BRR too, 13) Sirum can 
hardly mean black 

Anyhow, furum was an important, special type of textile, CCT 5, 36a, 
listing large quantities of various textiles, when summarizing (18ff.) dis- 
tinguishes three main types: Klan, “Akkadian textiles", and $urum- 
textiles, The apposition /n-bi-ri is added to TUG. YT. A Surülim in GARELLI 
1966, 141 no, 8, A #4), 


5. abarnium **9) 


Occurrences: Irequently mentioned among textiles shipped from Assur 
to Anatolia; ef. CCT 5, 33b, 11f.: a-har-ni-a-am IH alim" Atum, 
“I will send up one Akarnian textile from the City (of AsSur)" (cf. also 
BIN 4, ou. 12). In à previous chapter we saw that the production of 
the Assyrian women included Abarnian textiles (TC 5/1, 17, 23ff., p. 104; 
LB 120r, 14, p. 120; EL 142, 5f., p. 121; EL 166, 25ff., note 201). This type 
of textile was also for sale in ASur, as the caravan accounts show, and 
belonged to the better and more expensive ones. We meet it in enumera- 
tions like: TUG.1.A Site i TOG Autanii là abarniii li $a akkidié (CCT 4, 
Zug, 5ff.); and: 20 u ro namaššūhů, ro $a akkidié and z hutdnwm, 
all of very good quality (siGy DiriG; CCT 5, 44a), BIN A. 185, 4ff. mentions 


9) Also Sveti = gi Bu, kin (Hh 8, 139; ARM 4, 76, 14: CAD H ia sv. 
divi) te not helpful, 

tm) Cf, Gannet: ad loc., who refers to ^fw 560b: MA luhdru, taken as a variant 
of lulürum, "altes (gutes) Gewand" When BIN 6, 60, 14 mentions 24 TOG abarnia 
qddum furim, this does not mean that a Zurum belonged to the type abarnium, but 
e an Turm, perhaps for wrapping, was added to one donkey-load of Abarnian 
testi 

4) Cf for many data CAD A, 4, 35b/ 30a. 
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162 textiles, "including 20 pieces of very good quality, among which one 
Abarnian textile". One normally meets between 1 and ro A. textiles, but 
occasionally also figures like 20 (CCT 5, 44a, 1), 24 (BIN 6, 60, 14) and 
28 (CCT 5, 36a, 35). 

Prices: the purchase price was according to the caravan account TC 3/2, 
134, 12', 10 shekels of silver, The sale price in Anatolia (ef. CAD A, t, 33a, 
sub b): 45 shekels (BIN 4, 4, 4; same price as "Akkadian textiles" and a 
kamsum-textile); 22 V5 shekels (CCT 3, 45b, 3); 20 shekels (CCT 1, 34a, 3; 
4, 28a, 28); 17 shekels (KTS 13b, 6); 200 minas of copper of Sikkim- 
quality (BIN 4, 160, 4). In ICK 1, 64, 22 somebody is ready to pay as a 
fine for one Abarnian textile 1½ mina of silver; that means, starting from 
a fine of 100% or 200% (both attested in texts) #87), a price of 30 or 45 
shekels of silver. Though of course differences in quality (cf. e.g. CCT 5, 
44a quoted above) account for the extreme differences in prices (BIN 6, 
90, 4, quoted on p. 196, also mentions a. "of extra good quality"; BIN 
4, 131, IÊ., a. “of good quality"), it is clear that an Abarnian textile was a 
very expensive item, A number of times when a load of textiles is desenbed 
one finds the phrase: "x textiles, among which y Abarnian textiles", v 
normally being a rather small number (ATHE 37, 34; BIN 4, 184, 4f.; 
6, 60, 14; CCT 3, 49a, 5; TTC 14, sf.). Apparently they liked to include a 
few of these expensive pieces in the load. 

Word and meaning: the determinative TÓG is added or omitted without 
any observable rule. One normally writes a-ha-ar(har)-ni + case ending; 
exceptions are twice @-bar(ba-ar)-ni-a-am (BIN 4, 94, 12; TC 3/1, 17, 23) 
and twice a plural a-ha-ar-ni (BIN 6, 265, r, 7; ICK 1, 87, 39) compared 
with normal a-har(hba-ar)-u1-e. C A D loc, cit. regards a, as a substantivised 
adj.; this may be true, though the argument of the non-occurrence of the 
plur. ending -Atum is not decisive: in OA nishes do not have that adj. plur. 
ending. 

The most probable interpretation of the word is to take it as a nisbe, 
derived from a town AbarnaJe (BiLciç, 1945-51, 32; GELB, OIP 27, p. 11 
and note 134; GARELLI AC 2917), identified by GELB (4 /SL 55, 501.) with 
Cermük; cf. also M. Cryin, JCS 21, 1967, 37b/38a. Anyhow, the town as 
such does not occur in OA texts, and the name of the textile has become 
traditional, as even Assyrian women were producing Abarnian textiles. 

What the characteristics of an Abarnian textile were we do not know. 
Unfortunately TC 3/1, 17, 23ff. does not tell us why the textiles in 
question were not good, and what changes should be made, Sometimes 

157) Cf. for a fine of 100%: EL 227, 5ff.; GARELLI 1965 ,33, no. 11, fett,; ICK 1, 


59, Off.; TC 3/3, 236A, 16fi.; for 200% the texts mentioned by Lewy 1960, 30f., s.v. 
Susalsum, triple“ 
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Abarnian textiles are reckoned among the v]: TTC 14, 3-6: "72 
kutdnu-textiles,. . of which two are Abarnian ones" (cf. also ATHE 37, 
24). In CCT 5, 36a, 17ff. in an addition 8 Abarnian textiles are added to 
the Ai. In what respect the two types were related is unkown. 

TC 1, 19, 12 mentions 2 &ifré $a abarniz, "two veils(?) of Abarnian- 
textile", showing the tissue was used for clothing. This can also be in- 
ferred from BIN 4, 94, 12ff. (quoted above p. 96) and TC 3/1, 17, 28, if the 
emendation is acceptable: Assyrian men dressed themselves in garments 
made of Abarnian textiles 295), 


b. subdtum $a akkidié 


We supplement here the information already provided above p. 98ff., 
sth t, where we concentrated on the import of these textiles from 
"Akkad", discussing VAT 9249; TC r, 11; TC 2, 7; and BIN 6, 75. 

Occurrences: Akkadian textiles occur dozens of times, but only a few 
times does their number exceed 10: KTK 39, 7' : 80'; CCT 5, 36a, 8: 34; 
BIN 4, 51, 5:6, 54, 4; TC 3/2, 128A, 5: 15; CCT 5, 39b, 18: 12; BIN 6, 50 
Le.2 and 60, r1 : 11; finally 10 pieces in BIN 6, 180, 3; 249, r. 2; CCT r, 
24b, 3; 3. 49, 6; 4, 47b, 6, 5; 44a, 4; TC 1, 72, 5. 

Prices: fluctuations in the purchase price ("market rate") are stated in 
TC 1, 11; TC z, 7; and BIN 6, 75—quoted above—without however 
giving exact figures. The latter two texts deal with a purchase valued at 
1 mina of silver. There were differences in quality: we meet Akkadian 
textiles being "extra good, of royal quality" (CCT 5, 44a, 4), “extra good" 
(TC 1, 72, 5), "good" (TC 3/1, 36, 22) and normal (simply ša akkidiz) Sen. 
Sale prices ranged from 45 shekels (BIN 4, 4, 4) and At ½ shekels (CCT 2, 
24, tft.) to 35 shekels (BIN 6, 50 l.e. 2f.) and even 1714 shekels (KTS 
55a, 15). The latter text refers to a transaction in the kdrum. This makes 
it clear they were expensive products, 

Word and meaning: above, p. o8ff., we concluded that ‘Akkadian 
textiles“ were most probably "textiles of Babylonian provenance/type", 
Further information is lacking. "Akkadian" probably refers to the kind 
of tissue or perhaps to the colour, ATHE 46, 7 mentions kusidtum ša 
ahkidié, "husitu-garments made of Akkadian textile’, or Ausitu- 
garments as worn/made by Akkadians" (to be compared with tüg.bar. 


263) Abarnian textiles are found, besides in the texts mentioned in CAD A, 1 
loc. cit. and above, in: BIN 5, 65, 33 (1); 80, 7 (5); 6, 14, 4 (1); CCT 1, 37b, 14 (1) 
394, 1 (1); 4, 52,5 (7); toe 24 (1); 34b, 22 (1): EL 123, 2 (6); 135, 2 (1); 143, 3f. (4); 
KTS 14a, 13 (6); 50i Gf (X); TC 1, 72, 4 (10). 

Sun Cf, for these qualifications, below ch. IX, 5. 


6-7. subdtum $a akkidié — kusitum 150 


dul, uri in OAKK, ef. the reference in CAD A, f. 272b, b, 3' and recently 
Kraus op. cit. (p. 99 note 163), 77, b). CL for the qualification fa abbrdié 
added to Strum, below p. 174. CCT 5, 36a, r7ff. mentions "Akkadian tex- 
tiles" as one of the main categories, besides Ewan ,h. CCT 5, 
39b, 18ff. could imply that among “Akkadian textiles” ale “thin” 
(gate) pieces were found +), 

In most cases dd uiii is preceded by TUG, to winch sometimes HI A 
is added (BIN 6, 165, 6; CCT 2, 24, 11); we also meet phonetic comple- 
ments to TUG: TÜG-Í Za akkidié (BINO, 54,4), and even TOG pit-ha-ti-a d, 
de (OIP 27, 60, ai, Tha is only missing when “Akkadian textiles occur 
immediately beside other textiles, e.g. CCT 4, 20b, 4 In abarni? (fü $a 
akkidië (c. EL 145, 6; BIN 4, 65, 21; 6, 122, 5; 184, 9), A full form 
subdtum ša akkidié therefore has been assumed above. Twice we meet a 
writing ša a-Ad-di-e #7), 


7. Kuti 


Occurrences: not too frequent, and only in limited numbers, normally 
1 to 4 pieces, with the exception of EL 145, 9, where, however, the writing 
may require emendations gz TOG Ku-si-ca-5tem. (but cf. the following: 
2 TUG lu-bu-Éu-um, also in the sing.). The occurrences in lists like EL 145; 
BIN 4, 23; 201; 6, t41; CCT 5, 34€ and TuM I, 25d show they belong to 
the textiles imported from sur; cf, also ATHE 46, 7 where 4 Jusidlum 
$a whhidié are mentioned, probably imported from As&ur and moreover 
KTB 7, 16; KTH 18, 4 and TC 3/2, 169 r. 2ff. *7*). 

Prices: few data are available: in BIN 4, 189, 13f. they cost 10 shekels 
apiece; in TC 1, 81, 36 (in Qatara) 7 lé shekels; in CCT 1, 35, 15 7 shekels; 
CCT 2, 3, 17 combined with L 29-560, 15ff. (cf. Lewy 1957, 19°) yields a 
price of 10 shekels, 

Qualifications: the "Akkadian Ausitu-garments" from ATI 46, 7-5 
have already been mentioned, CCT 2, 3, 15ff. mentions a Amsitum misu- 
a-i-tum, probably a mishbe, also found (according to Binary, 1945-51, 34b) 
in the unpublished text Mat. II. qu, x + 15; L 29-560—H.. Liwy 1968, 

* P taxe Fa a btdie nm -e der- u, 2 rr qd-at-masum [nasa Hut, 

“I took 12 Akkadian textiles, of which Ind took one thin piece". CL for qerbum EL 
129, 10; COT 4. 22, 7; ut, pe, Gnd ina qirab in GARELLI 1965, 158 no. 25, 15. I take 
in our text a» an equivalent of ZA pa 

mn TC vn 1285, $1015: CCT 5, 322, 15. “Akkadian textiles ure ale found 
in BIN 4, 10. 16 (a1; 6, 365, 6 (8); COT za, tẹ (, 5, 200, 2 (31; TC. g/t, tn t6 
(x); GakkrLi- Kixxwepy (gen, no. 3. to 15) 

92) [n general one mày san that à Avinon ts primarily characteres] In it form 


and the way it bat to be worn: it probably could be made from varios Kindle of 
textiles. 
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14f.—, Sf, calls the same piece kusitam pasitam, n white Ausitum", 
TC 3/2, 169, r, Aff. mertions: 7 TOG hu-si-tem * lu al-keu-a-t-tum * à lu li- 
Ip-hà-um, As the latter textile name is not an adjective and occurs re- 
peatedly as a special type beside Ausitum (BIN 4, 23, 3f.; KTH 18, 4f.; 
KTR 16, AL: GARELLI 1966, 112 no, 48, 6f.; %.) we cannot translate 
"one fut, either in the style of Alkuwa, or in that of Silipka"; rather 
a Glipká u textile is an alternative to a kusitum of Alkuwa. KTB 7, 4f. 
mentions thin Ausidlum"; CCT 1, 29, 6ff., among the gifts made to the 
local authorities of the place H/Pahlatima: r TÓG An-si-täm | ma-ar-da-a- 
Idi. Even if we equate this mardátum with the word known from Mari, 
Susa, Nuzi, Ugarit and Assur Lille 611a, “ein Teppich"(?) 2791. de- 
noting both a garment and some kind of curtain or rug, the exact meaning 
escapes us, Finally KTH 1, 171. mentions "Amwsidtum from Mamma" 
alongside woollen fleeces and menunidnit; this suggests à native Anatolian 
quality in some cases. 

BIN 6, 26, sif. This ext deals with the trade in Ausitu-textiles, but is 
not easy to understand. It reads: a-Su-mi KU anna * £a Siim Ahu-si-a- 
tim " a-na-kam kw-si-a-im dp-fur,-ma * 5 ku-si-a-tim qd-qd-si-na * im-ta- 
ha-ay umma. a-na-kuma e úhlu qd-gá-sí-ma © tam-ja-ag biglam KÙ, 
HABBAR V Si-inr-Si-na t-al ma-(I-si-na ld-dí-ma V* a-na Ši-im mu-ti-ti-Si-na 
^ KO. nAnBAR ma-Si-lam, "(as for the message, which I brought along to 
Assur-emüqi), as regards the silver, which is to be paid for the &usitu- 
garments, as soon as I had opened the (packet with the) Amsitu-garments, 
here, he "hit" 5 &usitusrarments "on the head". T declared (thereupon): 
eit her because you have "hit them on the head"—bring me silver as 
their purchase price, or I will sell the least valuable among them and you 
make me the amount of silver (you pay for your 5 Auwsitu-garments) equal 
to the price paid for the least valuable among them". The text describes 
two methods of establishing the value of a number of Ausifu-garments 
Which one Assyrian merehant somehow wants to take over from his col- 
league: either an independently established price, perhaps starting from 
the original purchase price, or a price established by the free sale of the 
least valuable piece among them, The latter interpretation takes the 
forme in line 13-14 as derived from matium (AHw 635b, 1, b; cf. for 
makum as denoting a low quality, below ch. IX. 5, f). As for the expression 
quqqadam mahásum, "to hit on the head", the context as translated, seems 
to indicate here a meaning "to reserve for oneself, "to claim"; the ex- 
pression may owe its existence to à symbolic gesture, It is used in various 
literal and idiomatic meanings (cf, A Hw 580b/581a sub 1, g, j; 6; cf. also 


ra 752 Cf MVAeG 41, 3, 41; OrNS 21, 19052, 147 (ad ABL 1094); ARM 7, 280 no, 15; 
Kurrkn, Nomades 23 [NES ti, toga, 136, 7. 


7. husitum 161 


gaggadam vasiim eli in ARM 10, 9o, 22f. to gain priority over(?)"), 
which suggests the possibility of the interpretation given above 270). 
Meaning of KW and occurrences elsewhere, AHw 514b and already 
Orrexnem, /NES 8, 1948, 179, derive the word from Aasiim, to bind". 
The latter refers to ABI 870, 7ff., where the verb rahasi is used in con- 
nection with this garment. It was somebow bound around the body, a 
meaning which the Sumerian equivalent bar.dib, "seicing the side", 
might also suggest, While in texts from the rst mill. B.C. it was a sumptu- 
ous garment, worn by gods and kings on special occasions, as OPPENHEIM, 
op. cit., showed, it was à more ordinary garment in earlier times. Besides 
the OB references mentioned in AH, loc. cit., I mention YOS 5, 199, 2: 
"40 minas of wool for kusitum-garments of normal quality" (tag, bar. 
dul,.hi.a gen); ibid., 207, 41: 40 Awsitum-garments at 3 shekels of 
silver apiece, In UET 5, 792, an inventory, probably listing the outfit of a 
bride, line 21 mentions ro tüg.bar.dul,.hi.a beside 20 (op bar. 
si- hi a in line 24. As in similar texts a wardrobe frequently consists of a 
number of tdg and à double number of tüg.bar.si 5) we may infer 


274) Another OA occurrence is in CCT 4, 29a, 23f. and 27f Because of an un- 
settled claim for 20 minas of silver some Assyrians don't want to release merchandise 
(Ingütam ikall@, 19) to a trader. The writer urges the addressee to sell copper in 
BuruSbanda, in onder to eurn ([¢)-pu-fl-det, inf D epáfsom, zt) tilver there "Until 
the silver comes forth gd.gd-sdoma! 1 ma-ha-as” (-ma is not very clear, it even may 
belong at the end of line 22, reading abun A)-/ma): we might translate hit jt (the 
merchandise) on ite head", which apparently means the addressee has to claim or to 
reserve merchandise, without paying cash, but promising to pay shortly “when the 
silver comes forth". A» for the unsettled debt of 20 minas of silver, the writer states 
in lines a7. a-na 20 ma-na ™ (KO , BABBAR] qd-qi-di a-ma-ha-as, "for the 20 minas 
of silver 1 will “hit my head” "` Here gaggndwe has a personal pron. suff. ` we may 
compare KUG 36, 9-10, where in a similar situation (a payment due) they write: 
gd-qd-ad-wi >° [ni-ma-ha]-aj. The expression most probably refers to an originally 
symbolic gesture, a tapping on the head, by means of which the person 4 — is 
pars pro toto) responsible for the fulfillment of an obligation identifies and presents 
himself, or perhaps even “pledges his head", stakes his life, For the latter meaning 
we may compare the expression waptftam lapütum (G and D) attested in OB Mari 
and MA (ef, AHw aan. 3, o 536 a, D, L à) as a ceremonial gesture accompanying 
the taking of an oath (cf. also the gesture called nemam: d used in OA, dH 
5352, 1, by). The expression is also attested in ATHE 44. 25-20 (cf for thin text 
above p. 110), where à lady writes: "today Lam worth even less than à amio gan- 
gidim mahyim", what perhaps may be translated with “a pawned/pledged wlave-girl”. 
In general one may state that gaggala u, is rather similar in mening and 
background to Bab. ten mabdyum, “sich verbürgen” (cf. At: s*ob, 1, d, y). 
The meaning "in Bearbeitung nehmen?“ proposed for gaggadam mahdgum in the 
text quoted by dw $818, 6 (of 586b sv. maksim) is too vague amd most probably 


wrong. 

* Cf texts like AOB à, 46, 33; 4. 152, 22; BE 6/1, S4, 7; 101, 20 CT O, agd, a: 
8, 34b. 7L; 45, 119, 7E TLB 1, 229, 13. The number of TOG. yt. A and TOO. bar. 
however is the same in CT 8, za, 5 and UM 5/2, 252, itf. 
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that in the text from Ur tag. bar. dul hi a function as normal gar- 
ments, perhaps of à special or somewhat better quality. 

In Ur texts we frequently meet this textile under the name tug. 
bar. 106 (cf. L. Lecrain, UET III, Index 174 passim; V. CHRISTIAN, 
AJO 19, 1959/60, 230°), to be read, on the basis of Ea I 142 (YOS 1, 53: 
du-ul: Kv : Aukullum: SA BAR, KU. ku-si-lum) as tüg. bar. dul, (cf. E, 
SotLrRERGER, TCS I. 104, no. 95, 3); cf. now MSL 10, 130, 105, In the 
Practical Vocabulary of ASur’, 237-8, we find two writings: tüg. bar. 
dul, and tig. bar cul, The latter is also attested in a variant of Ea I, 
142 (quoted above): CT 35, 4, 35: du-ul: KU: SA BAR. DUL Át-er-/nm, 
where however put in the latter column must be a mistake, as this part 
of the tablet explains compositions with KU #7), This mistake, as a similar 
one in Main VI go: BAR.SE | | = Au-si-tu (STT II 393 r. II. 89), is 
perhaps to be explained by a confusion between bar. di b, bar. dul, and 
bar. dul. The use of dul is mainly attested in the combination tüg . an. 
dul = taktimu, occurring in Hh r9, 136 and 176 and attested in OB texts 
like SLB I, 1, 14 ad 19; ARM 9, 20, 23; 102, 8; TCL 10, 120, 15; unpubl. 
Bruxelles O 342, 7‘; later: Sumer 9, 34ff. no. 26, A. 

Hh 19, 104 equates Ausilium with tüg.bar.dulg and lists in rosff. 
various types and qualities: raggatum/sal, la, "thin"; Sapitum/5à , ba. 
tuk, "thick"; fiabitun/$a.ba.tuk, "thick", "soft"; Aussutum/has a, 
“reddish”; $a lubiidi/nig mu, "as clothing"; $a sal[mi]/alam, "for a 
statue aguhiem/a gu hum, with belt or sash“ 


B. kus(F)utum 


Attested in the forms Av-Su-tam (nom., OIP 27 no. 11, 6), Ru-3i-tim 
(ger), Ku- (acc) and Au-Sa-tim (plur; cf. AHw 517a). There are 
indications that in Hittite texts s could be written to represent spoken s 
(FuikpRicH, Methitiseches Elementarbuch, 1, 1960, 827) and both A, 
GOETZE (JCS 10, 1956, 36 (2); cf. JOS t, 1947, 177f. and his remarks in 
Festschrift Sommer, p. 571.) and J. J, Fixgirsters (JCS 10, 1956, 103, 
III identify Hittite Ce, An-n$-5a-dí in 1 Bo 1, 31 with Akk. Ausitim (cf. 
also PRU VI no, 6, 26 tüg \ ku-u[$-G-I0, and p. 1585). But there is no 
reason to consider Aus tun a writing for husitum, due to Anatolian 


7") 1 do not. understand why 42/9 514b wants to read täg- bar. dit in PVA’ 
line 237; the last sign of the combination in later times was the source of much 
confusion, being similar to tag. Note that in. VOS 1, an, Ea L, 142 the sign pur, in 
har.dul, has one horizontal wedge more that KU in the second column. Further 
proof of confusion is provided by Akkadian synonym lists, containing words like 
bar-dip-bu and harselum (CAD B tigb sv. barsiliw, discussion) partly based on 
misunderstanding, 


8-9. kus(S)utum — lubiisum 163 


substrate influence, for the influence of the Anatolian, Nesite, linguistic 
environment on OA writing conventions is minimal (traces are almost ex- 
clusively found in native personal names, and allow various interpreta- 
tions, cf. HECKER GAT $ 40b and h). Moreover the same word is attested 
in early OB Mari in the status constructus: ku-Sa-at da-ba-du GAL. (in RA 
64, 1970, 32 no. 21, 1), where it seems to be a Babylonian word, The short 
second vowel in OA also precludes identification with kusifwm. We better 
follow A Hw loc. cit., who gives as its form kussatum (now confirmed by the 
Mari reference), K tum being the OA form with vowel harmony. We 
note that AHw lists under this entry also TUG Au-u5-Sa-&, from the 
Hittite text, mentioned above 2771. 

What exactly a &us(S)ufum is, is unknown, The Mari reference does not 
help much, though we observe that &ussatu»i is a qualification or part of a 
textile or garment called da-ba-d: GAL, an item surely to be identified with 
the TUG da-ba-tum occurring in many Ur-LII texts (cf. above p. 91). OIP 
27 no. 11, 6 mentions a A. qualified as Sa [ubissli, "as clothing“; according 
to TC 3/1, 61, 3a &. costsno less than 20 shekels of silver, which makes it an 
expensive item. 


9. Inbüsum 


This word occurs in OA texts with various meanings. First there is à 
meaning "clothing (ration)", already mentioned above p. 97 with note 
160, and typical for caravan accounts. To the examples quoted there we 
may add texts like: TC 3/2, 97, 1711.: 4 ma-na URUDU a-na lu-bu-us !* A 
19 B 20 na-si, 4 minas of copper (to pay for/to buy) clothing for A, B is 
bringing"; and BIN 6, 187 r. 12'ff.: 26 ma-na URUDU 1% j-ri-ha-ma d-na 
lu-bu-us W a-Si-ti-kà à me-er-i-kà l ù di-ku-ul-fi-5u-nu !9' mi-la-di-in, “26 
minas of copper were left over, and we successively spent it (Gtn) for 
clothing for your wife and your sons, and for their food". Cf. also L 29- 
604—H. Lewy 1970, 68—, 16f.: “5 minas of wool /u-bu-Si-Sa, her cloth- 
ing ration“. This general meaning "clothing, dress“ is also attested in the 
combination lubūš farrütim, "royal clothing", used as a description of 
quality, to be discussed below p. 192ff 27). 

In other cases one may hesitate between "clothing" and ‘‘garment(s)", 
especially when TUG is used: BIN 6, 84, 30: z TUG ana lubitsim ša suhrim, 
"one textile, for clothing/as a garment for the youngster"; ATHE 47, 


377). AHw, loc, cit, does recognise Au-£i-H in VA B 1 34, a3 as writing of A, 
hut here the second vowel is correct, 

15) Note that AHw 561b s.v, Inbüfum, 2, under zustehende Bekleidung", fails 
to note OA examples, and only records them under 1, Gewand“. 
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20f.; US.. A ana lubit$ suháré, "textiles/clothes as garments for the 
servants”. "Garment" is probable in AAA I no. 2, 5: lubaSam Sa sulirim, 
"a garment for the youngster’; and GaRELLI 1966, 139 no. 7, ISff.; 
a-Su-mi lu-bu-Si-im , Sa a-na A-ha-ar 29 lu-bu-Sa-am dam-qim ** d$-e-ma 
id nam, as for a garment meant for Ahar, I looked for a good 
garment, but I could not find one“. Practically all these references bear 
on personal, non-commercial matters. 

Finally we often meet /ubüsum, most probably denoting a garment, as 
part of the merchandise, 

Occurrences; in limited numbers, seldom exceeding 10, as part of a don- 
kev-load or purchase: CCT 5, 28c, 6 (2); EL 132, 4 (3); 145, to (2); 
GARELLI 1964, 64 Sch. no. 7, 4 (3); ICK r, 92, 1f. (13); KTB 16, 5 (9); 
7. 3 (13); KTH 11 r. o (1). Equally in a commercial context: BIN 4, 19, 
36; CCT 1, 39b, 12 (10); 2, 28, 26 (// TC 3/1, 26, 9) (5); 32a, 16; 4, 33a. 31; 
5, 18b, 9: GARELLI 1966, 112 no. 43, 6; ICK 2, 200, r. 13'; TC t, 13, 16; 
TuM 1 za, r. 6. 

Qualities: there was a certain preference for white specimens: lh 
pasiūium (cf. for Pasium below p. 187£): CCT 2, 32a, tal: "buy white 
luhiisit for an amount of 1 mina of silver, and one thin textile"; cf, also 
CCT 2, 28, 26; 4, 33a, 31; BIN A. 19, 36; TC 3/1, 26, 9; 161, r; ATHE 66, 
22. ICK r, 92, 1ff. distinguishes between white and yellow (green) ones: 
6 TÓG due, pá-as-i-Hm * 3 10G ra-qa-lim * 7 TOG lu-bu-8i * er-qui-tim, 
"6 white L, 3 thin textiles, 7 yellow(green) J.“ 

Prices: I. as part of the merchandise—not /ubi$ii as clothes for the 
personnel; cf. ATHE 47, of. ere rather expensive, CCT 4, 49a, 36f. and 
5, 37a, 22f. mention a sale price of 20 shekels (in the latter text a "textile 
of good quality" only fetches 15 shekels). In RHA XVII, 37, Sff. one J. 
is valued at 10%, shekels, and ATHE 66, 22ff. mentions 12 white J. at not 
less than 21 talents of copper each, which means (cf. GARELLI AC 287) 
ca. 1 mina of silver apiece. 

Functions; as mentioned above, di are frequently presented (to- 
gether with ragqátum) as gifts to local Anatolian rulers and their dignita- 
ries, ef. TC 3/2, 161, aff. (2 Ih and r TÓG pasium'); TC r, 39, 5ff. (a 
ragquium and a lubūšum); KTS 57a, 1. reads: 2 ra-qi-I(i-in] * 3 lu. 
Dënn ai * ilj-qi 2 ra-qi-ti-|1)n * i-nu-mi TÓG.HI. A ni-di¢-i?> > Pé-ru-a 
ill 9 2 ra-gí-li-en a-na zi GA-Um a-ru-ba-| im| $ ù Pé-ru-a i-di-nu * 7 ln- 
bu-si , 2 thin textiles (and) 3 /. Perun took; 2 thin textiles Perua took, 
when we deposited(?) the textiles; 2 thin textiles they gave to the local 
ruler and to Perua as departure-tax/pift(?); 7 I... (remainder broken 
away). 

The question whether (TÓG) lubāšum in commercial contexts is a textile 
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or denotes some kind of garment is not easy to answer, From the text just 
quoted one might deduce the second possibility is the more probable: a 
gift of a set of fine garments would make sense. Perhaps the combination 
of “. with ragqutim also points in this direction, Note that there occurs 
three times a Sirum Sa IubiiSim (OLP 27, 58, 25; TC £, 19, 10f.; GARELLI 
1966, 113 no. 43, 33: [S(]-'-ru-um); it may be either a $. made of the 
textile called i., or a $. belonging to a garment called J. *?9), 


10, Silipká um Sulupká usn 


Occurrences: this textile is attested some twenty times, most frequently 
in enumerations of textiles bought or shipped, which show they were ex- 
ported from Assur; cf. KTB 16, 4 (4); KTH 18, 5(4); CCT 3, 45b, 3f.; 5. 
28c, 8; TC 3, 169 r. 4; and an unpublished text from the collection 
WINKENBACH, quoted MUCA 38, 1967, 13. The highest number is four. 
We normally meet them with textiles of better quality like ragquéum, 
lubisum, kusttum, lakustá'um ctc. 

Price: the sale price in Anatolia amounted to 33 shekels of silver in BIN 
4, 228, 7; to ca. 22 h% shekels in CCT 3, 45b, 6; to 50 minas of refined copper 
in GARELLI 1966, 96 no. 35, 9. As for the purchase price in ASSur, we only 
know from TC 1, 47, 3ff. that 3 raggátum, 2 C., 4 lakustá'it and 12 l, 
together cost only ca, 1 mina of silver. The profit on &. was probably high, 

Word and meaning: a variety of writings and forms are attested, The 
first part of the word is written either Sh or didi, As neither šilnp- nor 
Sulip- occur we will have to emend BIN 4, 218, 7 to either ši'-[l]i-ip- etc. 
or TUG Ci i- i- etc. Three times we meet a writing without the labial: 
Su-lu-ki-am (CCT 2, 26a, 11), $i-Li-kd-ti-um (CCT 4, Sa, 6) and Su-Iu-kà-ii 
(KTB 16, 4), a fact not recorded in HECKER GKT § 37 or 39. The end of 
the word is often written without assimilation of the final -A: -kà-um 
(CCT 5, 28c, 8; TC 3/2, 169 r. 4), Ad (EL 176, 30), Ad- (KTH 18, 5; 
KTB 16, 4), -kà-e-kà (BIN 4, 23, 4; GARELLI 1966, 96 no. 35, 9, cf. -kà-e-a, 
ibid., line 5), A plene-writing, possibly indicating the hiatus, is attested in 
CCT 4, Sa, 6: A and in TC 3/1, 5, 19: -hà-a-kà, if we may interpret 
the latter writing as indicating -hà'aka (acc.). In some cases however the -a 
has been assimilated: -&u-um (KTS 55a, 11; CCT 3, 45b, 4: copy: LU-um), 


279) AHw 360b s.v. Iubátu(m), "Kleid", and LANDSBERGER 1967, 182 find this 
word in CCT 5, 48d, 4: sahertam ina lu-ha-Si-im Sa-si-ér-ma, "keep the small mor- 
chandise well guarded in a J. The reading however is not completely sure (also in 
CCT 1, 27a, where this text was published previously, the signs 1.0 and BA are some- 
what peculiar). What makes one sceptical is that the only other attested reference 
mentioned in A, VAB 6, 154, 18 is now read Ju-ba-r(a] by FRANKENA in AbH 2, 
83, 18. 
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The dual ending in -&-an (EL 132, 6) may be derived from -&á'«m or 
-kiim. Some genitive forms in -ki-im are not necessarily proof of contrac- 
tion (CCT 2, 26a, 17; BIN 4, 228, 7), as some references also attest an 
ending -ktum: -ki-i (TC 1, 47, 4; VAT 9213, 2), -ki-i-um (BIN 4, 148, 11), 
-ki-um (GARELLI 1966, 112 no. 43, 6). There are no indications of a pre- 
ference for combining the base &ip- with the ending -Aium, nor Sulup- 
with Au or vice versa, As writings with Gt and Gu do not occur, 
and GA is passim used for ka we have to posit the word as Siip/Suluphium/ 
ká'um|him 20). 

The variety of writings suggests a non-Assyrian word and it has been 
regarded as a wisbe (BILGIG 1945-51, 36a). This is possible though the 
absence of any writing with added -i- (-Aa@jwm) is a difficulty, if we posit a 
GN Si /uli/upka(t), cf. HECKER GAT § 57b, but also note 282 below. 

GARELLI 1966, 112 no. 43, 6 and 19 mention one S. exported from 
Assur, designated as $a ikribia Sa ASSur, "being temple property of 
Assur entrusted to me". 


11. lakustá^um 


Occurrences: several times among textiles exported from Assur: CCT 
5, 34€, 11; 36a, 12; KTB 16, 6; GARELLI 1964, 115, Sch. 15, 11; TC 1, 47, 
5; VAT 9213, 28. TC 1, 47, 5 mentions that this textile could be bought in 
Assur. Greatest number attested is ro (VAT 9213). 

Prices: purchase price in ASSur ca. 6 shekels of silver or a little more, 
according to TC 1, 47. The sale of f. is mentioned in CCT 5, 46b, 6ff.: 
C2 ma-na KÜ.BABBAR 7 sa-ru-pá-am me-eh-ra-at * ro TUG! ta-ku-us-ia-e 
A-bu-na * La-ku-us-ta-& a-na V9 in- a-na-num GÁN m! U el tiga ù 
KU. BABBAR-áp-šu-nu i a-na Su-ml-kà GAN e-ti-gam ™ [tTa-ku-us-Lu-e-hà 
Su-"i5kvn Titel... "2 minas of refined silver, equivalence (net pro- 
ceeds) of the 10 ¢,-textiles of A.; the £.-textiles crossed the country from 
here on your account and their (proceeds in) silver crossed the country 
hither (equally) on your account, Sü-Adad brought your /.-textiles."' 
From the text, if interpreted correctly, we learn that the net proceeds of 
textiles exported from Assur amounted to r2 shekels apiece 21), The 

% The single occurrence in EL 176, 3of. of (Jim) subdtia Silipka'im, where b. is 
used as an adjective, does not prove that subdtum (TOG) was always pronounced 
before l. TUG was rather a determinative, several times omitted (e.g. EL 132, 6; 
KTB 10, 4; KTH 18, 5 eto.) 

?**1) Cf. for the reading and interpretation of lines 10-12 similar phrases in BIN 6, 
247, 1511; EL 108, an: ICK 1, 84, 14fl. (here and in EL 226, 17 the ventive e-ti- 
qam). The writing GAN?! js not attested elsewhere, but cf, GAN alone (cf. Ira) in 
ICK 1, 122, 32; eq-lam in BIN 6, 247, 14 and GAN-lam in ICK 1, 81, 14. Cf. for the 
meaning of the phrase Lewy 1956, 6?* and Larsen OACP 27. 
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same text mentions in line 17: ba-a-ba-al la-ku-us-té-/ka, "outstanding 
claims for your /-textiles", 

Word and meaning: the word never ends in the normal aisbe-ending 
um or -üjum, but nearly always in a- c m the acc. sing. (to be read in 
GARELLI 1964, 115, Sch. 15, 11) is fa-kt-us-ta-a[m]; twice we meet con- 
tracted forms: fa-ku-u3-Ihi-um in CCT 5, Zac, tt and /a-ku-us-té-hà in CCT 
5, 46b, 17, quoted above (but line 13: fa-ku-tus-la-e-hà). 

Several authors have regarded the word as a nishe, derived according to 
Lewy KTB 39! from a place-name TaggaSta, GELB, OIP 27, 11 recon- 
structs a town TakkuSta (cf. also BG 1945-51, 36a); A. GOETZE, 
Kleinasien 1957*, 77* raises doubts. Nevertheless, as with S$uluphá'wm, 
this possibility cannot be rejected, and the rather irregular uishe-ending 
(A um, and even with contraction -i») may be an indication of the fact 
that an original non-Assyrian gentilic had acquired an Akk, case ending, 
serving as a name whose original meaning may have fallen into obli- 
vion 2). Anyhow this solution is much more probable than the one also 
proposed by Lewy, KTB 39!, giving “. the meaning "purple blue", ac- 
cepting a phonetic development: lahillu > taklit > takustu. Even though 
the word fakillu may not be Semetic in origin 20, Lewy's theory is in 
conflict with the facts that a) the change // > $ is not attested for OA; 
b) the ending -4'w cannot be explained in this way. 


12, namassiihum 


Occurrences: only a few times in limited numbers: CCT 1, 39a, 2 (2); 
5, 34c, 8 (x); EL 132, 5 (3); GARELLI 1964, 118, Sch. 15, 12 (1). CCT 5, 
44a, 3 mentions 70 TUG. HI. A na-ma-Su-/ii SIG, DRG, 10 st. of very fine 
quality", together with a number of typical Assyrian import-textiles 
(Abarnian, Akkadian and Aufánü-textiles). Above p. 123 we saw that an 
Assyrian woman shipped n. (of her own production) from Assur to Ana- 
tolia. 

Some texts from other periods confirm that it was a Babylonian 
product: it occurs in some texts of the Ur-III period and in TCL 10, 100 
(AHw 726a s.v. namassu'um). The oldest form seems to have been 
nawas(s)ghum (Geis MAD 2, 123 sub 2: na-wa-Su-hu-um), though also 
a writing with -5- instead of -w- occurs (cf. Hecker GAT S 26e).; the form 
of the word in TCL 10, roo, 34: n e ,a, suggests secondary 


#82) Note also the OA peculiarities in writing the -j- and the hiatus (especially 
in native Anatolian words); cf, Hecker GAT § 23b (but note: fa-1-Sa-na-u-um and 
té-ga-va-ma-%, both without -i-) and § 27e. 

283) Drerricu-Loretz, WO 3, 1966, 22892, 
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dissimilation of As- to u, and aleph in the last syllable, The meaning of 
the word is unknown; the opinion of Bincig App. 73 (s.v. makfifium) that 
it is an Anatolian appellative is unfounded in the light of the new evi- 
dence. 

From OA we only note that CCT 1, 392, r3ff. lists five times in a row 
the combination of 5 AE € ma-ma-Su-Jn-um, which suggests they 
somehow belonged together or could be combined. This is in line with 
CCT 5, 36a, 4 mentioinng 2 a., included among the kutdni in the addition 
of line 17. CCT 5, 44a, quoted above, shows that u., could be very expen- 
sive and fine products; information about the price is lacking, except for 
à note in the text just quoted, stating that for a big lot of very good 
textiles, including 10 n., à. price of 25 shekels apiece will be put on the 
account (? ; lines 15-171, 


13. Suljin 


Occurrences: low, though the number of 5, in these cases is substantial, 
An unpublished text in Ankara (Mustrate London News of 14-1-1950 
p. 70 fig. 16 = OrNS 20, 1951, pl XX) mentions in I. 11°: go LÅ 2 TUG 
Iu-ul-hí, and LH 1293, 15ff., also unpublished, reads: 56 TOG du-ul-Lhu] 
V d Sa -i U 2*4 GIN.TA Ix x x) M (^j, ma-na KD. BABBAR d-bu- 
Int 71", "56 textiles, 4. and Akkadian ones, at 744 shekels (silver) apiece 
cost? 65/, minas of silver. ..", Line 37 of this text: "send me with the 
first caravan 914 minas 3*5 shekels of silver" seems to indicate the writer 
lived in Assur, and consequently the price is the purchase price, and š, 
belonged to the Assyrian imports in Anatolia, An unpublished text from 
Istanbul, known to me from a transliteration of Prof. Gein, after men- 
tioning textiles which are in Zalpa and Hurrama, reads: !? 16-1 du ui 
D Sa ta-Sa-a-ma-ni-ni Ir 454i I-ku-pi-a 1 &e-hn-ld-ni-Su-nu, "send them to 
me, together with the d textiles which you will buy for me, with Ikuppia" ; 
as the text also mentions a smuggler (mupaszirum, cf. below p. 317 no. 26) 
and "the country" (málum), the scene of the action most probably is 
Anatolia, though the addressee, who is to buy S., did not necessarily 
stay here, 

Prices: besides the purchase price of 7 *4 shekels, mentioned above, we 
have: 8 shekels in EL 175, 4f. (8 TOG fulihi) ***); 35 minas of copper m 
ICK 2, 206, At, Other texts where £, are mentioned give no figures: CCT 4, 
346, 19; TC 1, 100, 2 (t1 pieces), and TC 3. 49, 27 (depositing of 2 TG 
au as somebody's share“). 


% CCT 5, 43b, 6, dealing with the same shipment, reads: 7 Tira! In ud- 


13-14. Su — makiifrum 169 


Word and meaning: EL 167* connects the word with Salfitimi, a garment 
or textile occurring mainly in NB texts ***) and mentioned in CT 18, 17, 
19, left column, beside In-bar GADA; cf. MSL 10, 138 (HAR-gud ad Hh 16), 
17. The identity of course cannot be proved. The text LB 1293, quoted 
above, connects S. with Akkadian textiles; ICK 2, 200 mentions 3. to- 
gether with 23 mas-hi-lim (line 19), an item perhaps to be connected with 
mashu III (AH 625b; only MA; cf. mašhantjdu, ibid.). The identity of $. 
remains obscure, 


14. makithwm 


Occurrences: few times but in considerable quantities: 50 m. in EL 132, 
3: 50 TUG ma-ku-hi * ku-nti-ki-a, mentioned beside kutdnit, luhiüsit, 
namassihii and $ulupká'ü, This does not prove they were imported—like 
the latter ones from Assur; the transport contract mentions "wagons" 
(eregqátum) in I. 11, and deals with transport within Anatolia. EL 201, Aff. 
deals also with a transaction in Anatolia, mentioning an amount of 3215 
talents of copper, lu $a TUG ma-ku-hi-5u 5 lu Sa TÓG Ru-la-ni ša © ik-ri-bi- 
šu, (payment for) both his m.-textiles and the Rutdnit being his 'temple- 
trust'", owed by an Anatolian to an Assyrian merchant, K TE 15, att, 
mentions that the palace of an Anatolian ruler bought 20 TUG ma-ku-hi at 
a price of 20 minas of copper apiece, and ICK 1, 190, 8f, records a similar 
transaction: 78 TUG nma-ku-hi i-na H. HA © d-na Bu-ru-ut-ha-lim ad- 
ma-ku, which perhaps can be translated: “I am entitled to a share of 18 
m,-textiles, in the palace of B" (cf. CAD A, 1, 96b, c); here the local 
palace seems to sell n., unless we may interpret that the speaker is 
entitled to a payment for a share of 18 m., bought by the palace. TC 3/2, 
132, I mentions 60 ma-ku-hu lu e-. sold at 9*5 shekels apiece; BEN 
6, 186, 7: 5 TUG ma-hku-hiu it DU-DU-ru in broken context. 

Prices: besides those of 20 minas of copper (KTS 18, 5f.) and g, shekels 
of silver (TC 3/2, 132, 1) mentioned above, I note line 5 from the latter 
text, stating: I ma-ku-hu-um i-ha-ra-nim * ili ii m 15 GIN i-. 
"they ‘took’ en route 1 . and paid 15 shekels", 

Word and meaning: little can be stated with certainty. None of the texts 
can prove it was imported from Assur; if ICK 1. roo, Sff. really means that 
the palace sells m., we might consider it as a native product, as its asso- 
ciation with & could confirm, One never meets it in transports 
coming directly from Assur. Though it was not cheap its role was limited. 
The fact that it is once attested in Ugarit (AHw 591a, Sv.; written with- 


288) Cf, UNGNAD, ZA 31, 258f.; Kine, BSL, p. 127, 3: 2 GADA Tal-ht STR., Cyrus 
232; STR., Nbn 696. 


170 VILL THE ASSORTMENT OF TEXTILES 


out TUG, occurring in a letter from the king of Sidon to the king of Ugarit) 
does not help us, One may regard it, with RMA App. 73 and Geis OJP 
27, 32 as à non-Assyrian appellative. 


15. Suh pd /tinmum 


Occurrences: about & dozen times, twice next to pirikannnm, cf. above 
p. 125ff., where CCT 5, 12a, 6-8 and VAT 9290, 5.20 are quoted. Both texts 
show it to be à native Anatolian product, as is also clear from KTS 36c, 
off. dealing with the purchase of TUG sà-dh/p-d/fí-mi sic, in Hahhum, 
where they should be paid for from the proceeds of the sale of two Abar- 
nian textiles, 

Prices: BIN 6, 227, Sf. mentions a price of 54% minas of copper in the 
shape of two chains (4u-ar-Sa-ri-ti-in) as price of 1 s. TC r, 81, 6 gives a 
sale price of 5, shekels of silver. ICK 1, 55, 5 describes a transaction of 
an unnamed number of s. amounting to 73 shekels of silver. 

Word and meaning: Busig App., 42 takes it as a native, Anatolian 
appellative, “cine Stoffsorte”’ (quoting also an unpublished text), Lewy 
1958, 95 proposes as à ‘tentative rendering’ "fleecy cloths", relating the 
word to Syrian spudud, hence his writing sapdinnum. We can only state 
that such a meaning is not contradicted by the context and does make 
sense. LEWIS proposal is to be preferred to GAkELLI's translation (AC 56) 
"étoffes de laine" (rr. pr sá-df-li-ni); he connects the word with TÓG, 
Bi A Sa-dp-ti/tim, occurring in some texts trom the later level. Kültepe 
1 B. Other occurrences make this identification—it disregards the differ- 
ence of the first consonant —impossible. 

KTS 36c, 9 and TC 19, 17 show one distinguished normal and “good” 
s.; the latter text in line 11 mentions 2 4(-(f-re-e $a sá-db|p-dti-mi. CCT 5, 
12a, Sf, states that "of 14 s., 4 were DÍI-ZA-BU"; the latter word defies 
identification 29). 

Unless one accepts the etymological relation with spudnd proposed by 
Lewy, loc, cit., the correct spelling of the word remains uncertain. Only 
the quality of the first consonant as s is certain, due to alternation be- 
tween writings with zA(sd) and ni(sd). 


16. DI-ZA-BU-MIm 
This word, whose exact consonants have to remain in doubt owing to 
the peculiarities of OA writing, occurs, as far as I know, six times, 


* Other occurrences of sab/pd/tinnwm are in KTS 54b, 4f. and an unpub, text 
mentioned in Daat App. 42. 


16-18, DIZABum — menunidnum — àb|pisum 171 


Besides CCT 5, 12a, 9—where this textile is shown to belong to the cate- 
gory of sab/pd/tinnii—we meet it in: LB 1268, 15 (cf. above p. 38), pre- 
ceded by burá'um and nibrárum and followed by pirikannum; in BIN 4, 
51, 39: 7 TUG DI-ZA-BU-Ĥ, along with “woollen fleeces”; in KTB 7, 5f. in 
an enumeration of import-textiles and tin: 20 LA 2 TI-ZA-BU; in ICK 2, 
160, 3ff., mentioning a payment for a slave and a DÍ-ZA-BU-2»1; and in 
BIN 6, 84, 6 (cf. 14): one TUG bDÍ-ZA-BA-am has been sent to a woman (in 
Assur). I cannot make any suggestion about its meaning, save noting 
some relation with rough woollen textile products. 


17. menunianum 


Apparently a native textile product from Anatolia. In CCT 4, 27a, Tf. 
mentioned together with wool, woollen fleeces and pirikannit. BIN 4, 78, 
6ff. contains an order from Inbistar to buy: * pi-ri-ka-ni ? Sa u, n 
ha-ri * lu me-nu-ni-a-nu lu i-hi]pi-5u ® lu pi'-ri-kà-ni Sa a-na 19 Iu-bu-Si-im 
da-nu-ni-ma i fé-Iu-tám ti-bu-lu-ni, hiritaunm being/for garments for 
servants, or m., or éb/pisit, or hirikannü which are strong enough to be 
used as clothing and which have a reddish colour(??)", KTH 1, 17f. 
mentions wm. beside kusifum-garments from Mamma and woollen fleeces; 
KTH 6, 6 shows they can be used—as implied by BIN 4, 78— for clothing 
of the personnel, and cost only 1 shekel of silver apiece, EL 131, 26—with 
the unique writing 7 TUG n»e-nu-né-nn-um-—lists one m. among goods 
shipped to As&ur. 

No etymology is known; BTG App. 54 regards m. as a native Ana- 
tolian appellative, which is possible. 


18. h/ puh 


Occurrences: in BIN 4, 78, 6—just quoted—as a product comparable to, 
or a variety of, the Pirikannum. Similarly VAT 0290, 6-7 (quoted p. 126) 
pirikanni e-pi-$§ 7 Sa-pá-tim, for which line 21 simply writes pirikanni, 
showing the last words to be a description or specification of pirikannit: 
"e. of wool", TC 3/2, 132, 1 mentions makih® and e-Br-30; AnOr VI, 15, 
3f. describes a transport unit as consisting of 1 donkey, 27 K] textiles 
and one [e]-p1-Sa-am (cf. for the first vowel line 19); KTK tr, 16' mentions 
a loss of 20 TUG e-Bi-5f'. 

Word and meaning: normally it is written with ¢- as first vowel, but 
once with i- (BIN 4, 78, 6). Lewy 1958, 084 takes the word to be episum— 
adducing also TC 3/2, yt, 33f.: $a 7 GIN KÜ.BABBAR e-BI-Su-mn, “An ë., 
worth 7 shekels of silver"—and to mean “blanket”, used as a saddle rug, 
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mainly referring to AnOr VI, 15 just quoted, According to line 17 of this 
text the donkey and the e. are sold together for respectively 1215 and 15 
shekels of silver, The combination with Pirikannum is not surprising since 
"woollen blankets" can be used as saddle rugs as well as for the manufac- 
ture of heavy garments. For the etymology he refers to Hebrew hofèš in 
Ez. 27, 20, serving the same purpose: for riding an animal ?*7), 

CAD E 14b/15a s.v. ebiste (ebifsu, ih, ip/bi(s)sa) regards e., follow- 
ing BIG App. 71, as a native Anatolian appellative, and describes it as 
a cloth or garment, "a low-priced textile, a subcategory of the pirikan- 
num", It also includes two references to i-hi-sa: BIN 4, 162, 34ff.: ina 
pirikanni(m) * samitim 4 pirikanni ** $a i-11-5a, “of the red f. four are 
of e-quality"; TC 3/1, 65, 3ff.: 15 GIN KÜ.BABBAR * $a i-Bi-Sa ana A ? 
DUMU B addin, "I gave 15 shekels of silver for i. to A son of B". In both 
cases the solution of CAD is more probable than the one proposed by 
Lewy, loc. cit., who considers I as a PN. 

While A Hw 230b s.v. e E calls it a "Fremdwort unbekannter Her- 
kunft“, LANDSBERGER, The Dalepalm...(1967; AJO Beiheſt 17) 257! 
derives our word from a verb epéSum (II), meaning "to weave aru", 
formerly read as ebésurt, and given a meaning to plait" (ibid. 24 with 
note 70); it would refer to "the cheapest quality of woollen garments”. 
The noun could be a substantivised verbal adj. (paris): ch. 

As it seems probable that both occurrences of i-Br-$a belong under this 
lemma, a decision about etymology and meaning is not easy to make. 
Anyhow the interpretation proposed by LANDSBERGER is convincing in 
the other cases, certainly for &b/pisit Sapátim, "(rough) woollen tissues", 
"blankets"; the writing with p is likely but not yet certain in my opinion. 


IQ. mibrürum 


Occurrences: in KTB 7, 12, after listing the merchandise proper, men- 
tion is made of 10 minas of tin and 2 TÓG mi-ib-va-ru a-qd-ti-kà, "2 n. 
textiles for (in) your hand". CCT 1, 36a, 7ff. list: 14 talent 115 mina and 
8 shekels of loose tin, plus oil, one burd’um (see below) and (in line 11) 
one n. LB 1268 (above p. 38) 130. list as contents of one bag: 3 burá'ii, 
2 ni-ib-ra-ru Sa a-bi-im, T DI-ZA-BU and f pirikannum wa-di-um; what 
ša a-bi-im here means is not clear; if it refers to the caravan station Abum 
(cf. above p. 240) it could indicate that n. were bought e» route(?). Lamassi 
writes in BIN 4, 10, 35 (above p. 112 no. 1) that iuter alia one n. (made by 
her?) is shipped from Assur to Anatolia. KTB 16, 7 lists 3 ni-il-ra-ru 


387) Ez, 27,20 mentions Wiga? hof? I*rl bá, "h.-cloths for riding", 
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among various textiles, typical import-goods, and similarly L 29-574— 
H. Lewy 1968, 33f.—, 16ff.: 6 TOG Au-si-a-tem IT r TÉG ni-rb-ra-ru-wm 
18 Sa Sé-ep Dan--A-&ür, "6 kusitu-garments, one u., transported by Dan- 
Assur“ The unpublished 1 686 (H UCA 38, 1967, 13) mentions 1 nibrdrum 
lu ša Subirim lu $a álim", "one n. either from Subartu (?) or from the 
City (of Assur)" 288$), An unpublished text from the collection WINKEN- 
BACH, quoted ibid., mentions #i-ih-ri-ru, beside import-textiles like 
kustátum, Sil ip and raggdtum. ICK 2, 162 r. 2 provides no further 
information. 

Word and meaning: Lewy KTB 29 ad 12 tentatively proposed a deriva- 
tion from barárum, to glow, shine"; but the dictionaries do not mention 
nibrárum under this verb, for which in that case we would expect nabra) 
irum. 

The first two texts quoted show that a u. could be part of the outfit of 
the caravan, being mentioned beside the "loose tin", and also LB 1268 
connects it both with cheaper products and buraá'um. The other texts prove 
it could be imported from Assur. The two facts do not exclude each other 
and suggest a n. was a not very expensive woollen textile, which could be 
traded, but also used on the way. 


20. burá'um 


Occurrences: CCT 1, 36a, 10 and LB 1268, 13 (quoted above under 
nibrártum), both without TG ` furthermore CCT 1, 38a, 1ff.: to supplement 
his loose tin“ a transporter sold en roule a h.: * ... r TOG hirra-am ? a-i- 
mi- im i-lia- ra- nim * i-dí-in, which yielded another 6 minas of tin. ICK t, 
189, 14: a caravan consists of 1014 donkeys loaded with tin and textiles, 
ITÜG bu-ra-um and amounts of oil (ef, CCT 1, 36a); TuM I, 2c, 4ff, lists a 
transport consisting of 46 f,. 1 hui , 5 minas of loose tin and 2 
donkeys; and a similar combination is attested in the damaged text EL 
tro, listing again 7 TUG burá'um (line t) after x Au and before 2 
donkeys and 5 minas of loose tin. Cf. furthermore CCT 1, 20b, 2 and BIN 
4, 160, 12f. which reads: 7 TUG bu-ra-am SIG, DIRIG ti-ld-hi,-5u 15 Va ma-na 
V5 GİN KU. BABBAR ist Nu-tr-hi-li îr Sa ka-ri-im, " (because) I dressed 
him in a b. of very good quality, Nurkili, the slave of the kárum, owes me 
20 V4 shekels of silver". 

Word and meaning: CAD B 328b states: "all refs. list only one /.- 
garment; the garment is apparently not one of the textiles traded, but is 
the personal property of the merchants, Its name is probably derived from 


28s) The translation “from Subartu' is of course not completely certain, cf. 
already note 168. 


174 VIII. THE ASSORTMENT OF TEXTILES 


a geographical name", AHw 142a s. v. burü(m), 4 equates burá'um with 
burt, “reedmat’’, and suggests a meaning "Teppich" for the OA occurren- 
ces. BGA, App. 64" is against the interpretation as a nishe, already 
proposed in EL 96", and takes the word as an Anatolian appellative bura, 
provided with a case-exding in Akkadian. 

The latter theory is improbable; the texts show that the item was 
repeatedly shipped from Assur, and hence its name probable of Akkadian 
origin. The meaning proposed by CAD fits the occurrences in the context 
best. BIN 4, 160 clearly shows that a btrá'um could be worn or used for 
fashioning a garment. The other texts make it clear that a 5. could 
belong in some way to the equipment of a caravan, perhaps for wrapping 
or protecting other merchandise. But it could also belong to the mer- 
chandise proper: LB 1268 lists 3 h. packed in a bag, and CCT 1, 20b, 2 
mentions a . of very good quality (biRIG) sealed and shipped together 
with r5 Autdnii (or were the latter wrapped in the 5.?). The price of 6 
minas of tin paid en ronte means at least Lo mina of silver, and shows with 
BIN 4, 160 (price 201% shekels for a very good h.) that a b. could be very 
expensive, What in fact were the characteristics of this textile, written 
with and without the determinative TUG, is not known. A connection with 
burt, though etymolog:cally possible, is not likely in view of the meaning. 


21. Silrum 


Occurrences: in most cases we meet Strum -+ $a + the name of a tex- 
tile in the gen.: 5a abarnié (TC 1, 19, 12); $a akkidié (BIN 6, 64, 7); $a 
kulanim (GARELLI 1965, 35, no. 14, 15f.: Salsat Sitrim $a kutánim, "one 
third of a S. of kutānum”; note that line 24 writes simply Sitram]; ša 
lubiisim (GARELLI 1966, 113, no. 43, 33: [3f ]-1t-ru-um; cf. 2 ši-it-re-e Sa 
lu-bu-Sé-e in TC 1, 19, 10-11, and 5 Sf-it-ri $a Iu-bu-5é in OIP 27, no. 58, 
25); Siftrum $a sapd/tinaim (TC 1, 19, 11: 2 Sí-1t-re-e $a sà-áp-diti-ni). 

Sitrum only occurs in GARELLI 1965 no. 14, 24, quoted above; in BIN 4, 
73, 14: 1 SÍ-Tl-ra-am ku-nu-ki-a, sent to a woman; in CCT 3, 14, 36: 3 GIN 
KÙ. BABBAR i 3f-it-ra-[am] (end of a letter); in CCT 1, 50 (EL 296), 6: 6 
Sf-it-ri $a Za-al-pa, sold for 20 shekels or about 3% shekels of silver apiece; 
and in BIN 6, 184, r. 18%, which also mentions a Strum ša Zalpa, given to 
a merchant ana Siamátim, "for making purchases". In the letter BIN 6, 
122 the addressee is forbidden to give a single textile (garment?) or t mina 
of tin to a rádiwm (a soldier or a guide?) or a “writer” (in his function as 
tax-collector?) (lines 7-10), and a little later we read the warning: '* In 
Sf-il-ra-am 1* Iu par-Si-gám lu AN.[NA] © ro Gin d-na ku-ufl...., "(not to 
deposit) even a š., a headdress, or 10 shekels of tin in an...... Not clear 
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is BIN 4, 1, 17ff.: 3 TUG. gt S-it-ru Sé-In' (copy: UH Ip Sf-mi-tum 
ta-bu-uk 18 ra-dí [u-qu-lim ta-me, a tentative translation of which reads: 
"(as for the textiles under the seals of A and B) the 5. of three textiles 
have been removed(?) and consequently(?)..... ..... Take an oath from 
the transporter of the merchandise" 289), Bt en App. 82f. quotes the un- 
published text Kayseri no. 26, 7-9: 20 minas of fine and extra fine wool(!) 
for mv $.'s” (ana Si-it-vi-a), BIN 6, 84, 141f. lists 7 TÚG !5 [pi-zA]-BA-am 
TUG Si-if-Mv-a. 15 a- -i ma-di-ku-nam 17 [$a sitj-ba-Li-im 1 Si-it-va- 
am !* [x ri]-ik-sti, , ; a translation of these lines is nearly impossible; ac- 
cording to the context all these items were delivered to a woman, 

Word and meaning: these occurrences show that a S. was or was made 
of woven tissue; once clearly a woollen product (Kayseri no. 26). A 
comparison between BIN 6, 122, 7ff. and 13ff. shows that a S. and/or a 
headdress compare with a normal textile as 10 shekels of tin with 1 mina 
of tin; a $., like a headdress, accordingly was a smaller and probably less 
valuable product than a subádtum, which could be part of the clothing, 
being mentioned alongside parsigum, The price recorded in CCT t, 50 
(34% shekels of silver apiece) is less than that paid for a normal textile. 
Combinations like Sitrum $a kutdnim (plur.: 2 Sitré $a abarnié) may in- 
dicate that a $. belonged to, was part of (a garment made of) a kutanun- 
textile, or that it was made of a type of tissue called Autdnum (etc.). We 
note, without being able to explain it, that in GARELLI 1965 no. 14, 
quoted above, Sa/Sat Sitrim $a kuldnim alternates with simple Sirm, BIN 
4, 1, if correctly interpreted, may imply that 3.’s accompanied or were 
attached to textiles shipped by caravan. 

The only etymology, which has been proposed, is a derivation from a 
root str, "to hide, to cover“, which relates $. to Arabic sitr and Hebrew 
sétér, cf. GELB, OIP 27 p. 64 ad 25, who notes that the correspondence 
between the first consonants is not regular. This etymology has been 
adopted by J. Lewy 1956, 33 16, who describes £,'s as made of a "more 
or less transparent material, destined to be worn as upper garments óver 
ordinary clothing“. A relation with $ifrum, amply discussed by GELB in 
his Standard Operating Procedwre for the Assyrian Diclionary (1954), 29ff. 
seems excluded. I can only point to a word $ataru, equated with nalbasu 
in CT 18, 12, II, 55; the meaning of Si-1D-7? occurring, most probably as 
an equivalent of TÒN, in OA 3555 obv. rr (commentary A VIII/1, pub- 
lished in RA 6, 131) is not clear to me. 

The translation "stacks(?)"", proposed in CAD A, 1, 35b, a in the trans- 
lation of TC 1, 19, 12, is hardly acceptable; it creates difficulties in texts 


%% I have no idea what 5í-wi-tunt, which returns in I. 20, in fact means. 
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like CCT 1, 50, and Kayseri no. 26 shows that a S. was indeed some textile 
product. Arguing from the context only one could think of a meaning 
"cover" —denoting a woollen fabric in which small lots of textiles could 
be packed and shipped; perhaps secondarily referring to its contents: a 
standard packet of textiles—or strip“ of woven tissue, either a part of 
the clothing (e.g. a veil or a sash) or used for packing textiles. 

There may be a relacion with a word $i-1b-ru-wm attested at Mari in the 
following texts: ARM 13, 22, 40: SAL. MES $a 7 Sr-10-ri, a qualification 
added to SAL. MES As tum], a kind of female singers; ARM 10, 125, 5 
and 10; SAL.TUR.MES $i-ID-r/-1ni/Si-ID-ra-am, where &. is in apposition 
to SAL. TUR. MES, “girls (being) a S. , 19: SAL. TUR. MES ana Si-10-ri-imt, 
"(to select) girls for a/the S. 126, 17f.: A $i-ID-ra-am Su-ba-re-em !5 - 
Sa-In-is-si-na-tà, A should teach them (beautiful girls, from top to toe 
without physical defect, to be selected from among the weavers) a/the 
Subarian S.“. The editor of ARM 13, 22 takes Sitrum to mean "veil", re- 
ferring to the etymology for OA Sitrum mentioned above, probably 
prompted by the number 7; the girls in question become serpentine 
dancers. DossiN (cf, ARM 13, 162 ad no. 22, 40) now wants to read this 
same sien in the OB Mari ritual (RA 35, 1938, 2ff.), where in IV, 9 and 
27 (I. 11' and IV, 32 are in broken context) water is poured out as a 
libation ana pam the god or goddess and ana pan $i-10-7i (IV, oi or Si- 
tb-rt-im (IV, 27); does he think of a veil or curtain? 

The passages quoted from ARM 10 are difficult to understand. They 
most probably refer to girls acting as singers (astalétum) and dancers (the 
importance of physical beauty). In 125 §. seems to be used as the name of 
à group of chorus-girls, but that creates problems in ARM r5, 22, 40 and 
in 10, 126, 17f., where they should be teached “the Subarian S.. Here s. 
seems to denote a specific kind. of singing or dancing. But even if we 
adopt the latter interpretation, we do not automatically arrive at Sitrum, 
"veil", as it is not easy to see how S. only may be used with a meaning 
"serpentine dance". Another possibility is to take the word in question as 
Sitrum, which according to GELB, op. cit., loc. cit., may perhaps have a 
meaning composition, recitation” in a musical context (KAR 158 rev. 
I, 14; IV, 16), as was pointed out to me by Mr. M. Sror. Both inter- 
pretations, however, remain doubtful, and we have to conclude that the 
meaning of Sitrum (or Sitrum?) in these texts and in OA remains to be 
determined. 


22, (rem 


Occurrences; mentioned about ten times, cf. the texts quoted by CAD 
I/J 261b and Lewy 1956, 34 !—BIN 4, 180, 7; 88, 4-5; CCT 3, 25, 27.31 
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(collated by Lewy 196r, 49%, 5, 41a, 29; ICK 1, 88, 16; KTH 7, 34; 
OIP 27, no. 58, 26; TC 1, 19, 19; 3/3, 210, 8; VAT 9237, 13 (quoted Lewy 
1956 loc. cit.) —moreover I 471, 11 (H, Lewy to64, 1834): zz i$-ra-tum 
tal-ha-dt-a-tum and L 29-606—H, Lewy 1970, 60— tof.: if-ra-am '! t 
Sa-hi-ri-in , Sa-am-na-am !* Zéit bam, " I sent you an i, sandals 
and oil", The qualification (alfraditum, "from/in the style of Talhad” is 
several times attested, cf, above ch, VI, 4. 

Word and meaning: CAD loc. cit. translates both "i-belt" and "i= 
garment", and comments: "a woollen belt or scarf of special make"; 
Lewy 1956 loc. cit. gives "belt" as its meaning, and Au 308a Woll 
binde". These translations more or Jess fix the meaning of the word; we 
probably should think of woollen belts or scarves, normally worn around 
the waist, as is still done by some Turks and Kurds, but which are also 
suitable for other uses. 

Lewy loc. cit, supposes that a considerable amount of copper was 
worked into these scarves, basing his theory on BIN 4, 180, Off.: "2014 
minas 2 shekels of copper for 16 7. I paid to people of Talhad" (reading in 
line 8: @Tal-ha-di-e, CAD IJJ loc. cit, reads: 3 Tul-ha-dí-e); and OIP 27 
no. 58, 26f, 3 id-ra-tum 24 ma-na vRUDU, which he translates: "3 belts, 
(weighing) Zo mina (and made) of copper". Lrwy's interpretation is not 
convincing. In the first text the copper may be the price paid for the 
belts, in the second, listing gifts to a local ruler, 3 belts" and "Za mina 
of copper” may be separate items. Note that the use of the determinative 
TUG in ICK 1, 88, 16, suggests it was primarily a textile product, even 
though perhaps some copper was worked into these belts. 

That trdftum were worn around the waist is clear from some texts: 
VAT 9237, 13 mentions “a belt for my waist" (dram aggablia); ICK 1, 
88, 16 connects the belt with the bam, "moneybag", "purse", probably 
kept in this belt; and TC 1, 19, 19f. mentions an 7. in close connection 
with a "butcher's knife" (patrum najbahum), perhaps also worn in the 
belt. 

While i. waspri marily a belt or scarf of wool, musarrum (the OA equiva- 
lent of OB misarrum/mesirrim; once, BIN 6, 169, 13 written mi-sád-ru- 
wm) ***), frequently written with the determinative KUS, is the leather 
belt or girdle, also worn around the waist, ef, TOL 17, 62, 27 (OH) ™). 
There seems to be no cogent reason to translate (TÓG) rum with . 
garment" (CAD Ij] loc, cit.). 


#00) Ain: 658b does mention the OB form *mMyriéegsasarseun in CT 45, 99, 15, but 
does not record the OA equivalent. Cf. for the OA word Lewy 1959, 224; HALKAN 
1965 col, 161 ad no, 344, 14- 

1) wiser (ote) Could also be made of metal, cf. A Hw loc. cit, 
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iratum only play a secondary role in the trade; those from Talhad 
were also imported in Assur, to meet the wishes of people there (CCT 5, 
41a; TC 3/3, 210). Once an f. is a gift to a local ruler. The numbers where 
normally small, but two texts mention respectively 16 and 11 pieces, 


23. nallaplum 


This article occurs only rarely in OA texts, but is well-known from other 
periods where it is written both logographically (tug ep. e. a) and syl- 
labically, It is à "eloas", In OA it is normally an article for private use. 
CCT 3, 31, 36 menticns the transport of one u.; in ICK 2, 83 r. 6 a 
transporter receives 10 shekels to buy a u. en route to or in Assur; TC 3/3, 
193, 6 mentions one w. beside an item called pa-at-lu-nu, of unknown 
meaning. It occurs more frequently in the slightly later OA texts from 
Alişar and Boğazköy: OIP 27 no. 7, 11-13 mentions à naflaplum Sa 
kulāni, “a cloak made of/belonging to a Kkufdnum" ; OIP 27, no, 11, 8 
proves there was some trade in u., mentioning 10 pieces (na-a/r-ld-pá-ti). 
KBo LX no. gr, 8' lists three articles making a complete set of clothing: a 
linen garment, a cloak and a pair of sandals (kifam nallaptam Senén), 
while no, 26, 3 tells us that one n. cost 524 shekels 9 !(?) grains of silver. 


24. Some rare lextile names 


The following words are badly attested, but seem to denote textiles or 
garments, though the precise meaning is often unknown, 


bjpalilum: CCT 5, 12a, 9-10: 286 19 kita-a-tum h/pa-li-le, where b/p. 
seems to qualify the k. (discussed above p. 151f.); TC 3/3, 164, 11-12: 
6 shekels of silver for 2 TUG h/pa-li-li. Meaning unknown (4 Hw 816a: 
Gewänder für Ha-, sub palilum, “Wächter”; but AHw 495b does 
not interpret Aifafu» as garments) ). 

lhiri$ndnum: TC 3/1, 5, 18ff.: fi-ri-if-na-na-kà ™ ù $i-li-ip-há-a-kà *" A 
na-ds-a-kum, “A is bringing you your fl. and your S.“ ATHE 64, 21: 
hi-ri-iS-na-na ù ša e-mu-qij-i(m'] ?* V, ma-na 5 Gin Su-qu-ul-ta-ds-nu 
?5 ga, I hold à 4. and an , weighing 144 mina 5 shekels, in 
my possession"; an unpublished text, called F.T. 4, transliteration 
provided by Mr. M. T. LARSEN, line 30f.: 1-Si-im Ii-ri-i$-na-na ™ 414 


392) This meaning is hardly convincing. The reference ta Malka VI where 
Mr-ra—pa-Hl js a symbolice name for à garment or shroud (cf. AHw 560a s.v. 
Iubaüru(m)), cannot prove that palilu is a garment. There is more reason to connect 
it with Ma SH palilu “cin Stof", mainly attested at Nuzi, 
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Gix GUŠKIN ad-ma-ku, "T am entitled to a share of 4*3 shekels of gold in 
the proceeds of a H. „ Only the first text could be taken as an indication 
that 4. isa textile, but that is not certain, The price would be substantial 
and the weight (usually not mentioned with textiles!) very «mall (cf. 
previously BILGIÇ, App, 64; not mentioned in CAD H). 

Huhu, BIN 4, 168, 16 mentions ter TÓG Aki, packed in 14 bags; 
TC 3/2, 192, 8 lists 4 ANSE Sa pi-ri-kd-ni H The name of the textile 
might be the same as ill hu. CAD T J, 86b, 2: "a sumptuous garment", 
but neither A Hw nor CAD sub in mention OA texts. 

huzippum: only in TC 3/t, 5, 51, cf. Au 519b s.v. 

mardalum: only in CCT 1, 29, 7, cf. above p. 160 ad kusilum, with note 273. 

*nasistum: OLP 27 no. 55, 8 and 43 mention 10 and 2 na-sí-sá-tum at by 
and Lo shekel of silver apiece. The interpretation as a garment or 
textile product is not certain. Perhaps one may refer to CT 18, 12 (K 
169, Am VIL/VITT), 88; na-si-ihi-bum t. t-re-e, for which a 
variant (DT 58 = Malku V1; ef. STT 2, 393, 125) gives: na-si-id-tum 
(sce also Geta, OIP 27 ad, loc.). 

parktigum: once in BIN 6, 122, 13f., cf. p. 174 above (ad Sitrum), 

phum: GARELLI 1966, 120, no. 48, 24: iiim TOG pu-ki-im; his emenda- 
tion to slc Pu- St Ati is not necessary, as the unpublished text 
F. ILA (quoted above sub hiriindnum), 6 also mentions: i TUG pu-ku-um. 
Perhaps also GARELLI 1964, 117, Sch. 17, 5 might be read: sis, TOG 
pu-ki (?). The meaning of the word seems unknown. 

*tudiqum: TC 3/1, 49, 30: tà-di-gam a-ma-la la-ag-bi-a-ni * Sa 3 t-na-mi- 
tim al-gl, "I took, according to your instruction, a f. of three cubits". 
The previous line mentions 2 TOG Audit, but the interpretation as a tex- 
tile (with perhaps standard width, so that only the length is mentioned?) 
is uncertain. The writing here is analogous with dignum (from edégum), 
but tudiqum (tud|tik(k)um) would require a root Iw. 


25. Uncertain designations 


I list the following words, which may denote textiles; their meaning is 

unknown to me: 

pv-pc-«rw in BIN 6, 186, 7: 5 TOG ma-hu-hu & Dt, 

maxhitum in IC K 2, 296, 19; [x minas of copper] Am 13 mas-hi-fi, fol- 
lowing a note about a price paid for 166 . Cf, above p. 169 ad 
Vulhum. 

talum’: KTS 54h, 2: ! ena 22 hu-ta-ni frt la-di-im * 1 rr há-an-si- 
im * 2 Tt sd-ap-ti-nt, CAD A, 1, 96h s.v, addmunt lists several forms 
a-pl-im, which are to be interpreted às permansives from addmum, 
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meaning "to keep a share in, to be entitled to a share in". This verb 
is excluded here by the context, as we have to translate: “Of 22 him, 
1 L-textile, I kamsum-textile, 2 saptinni (which I sent to A, B brought 
you II kwtünü-textiles and one saptinnum)". tad/tum should denote 
some textile. 


OLP 27, no. 11, 11f. lists between nablaptum and kusitum the following 
items; 2 BA-ku 3 Si-Si-ri 4 ha-ma; these may well be native (Hattian?) 
names of textiles, as GELB, ad loc. suggested (cf. also BiLciç, App. 
6,4 1592) 293). 


z Some putative textile names, recorded by L. Marous, Bio) 16, 1959, 177f. 
(review of CCT 5), are based on wrong interpretations of the texts: CCT 5, r3b, 14: 
not; pa-la-ku-tim, but ba-at'-gi-tim, missing“, 35a, 18: TUG a-la-hu, read: (TÓG) 
a-la-qf, "1 will take”; 36a, 7; 10G Ja-a-h/pu, read: TUG Sa a-bu ] t-dt-na-ni (from the 
next line), textile, which my father gave me“. 


CHAPTER NINE 


QUALIFICATIONS OF TEXTILES 
I. DESCRIPTIONS BY MEANS OF sa + NOUN IN THE GEN, 


This type of qualification is relatively rare; but there are some interest- 
ing examples: 

TUG fa dlim™: “textile of/from the City (ol Assur)“: I 686 (Lewy 1967, 
13) lists: 7 nibrdvam lu Sa $u-hig-ri-im lu su alim"; and F. T. 4 (ef. 
p. 178 ad hirišnānum) mentions in line 34ff.: 14 Gin Ki), BABBAR T TUG 
ku-si-tum 35 Sa Su-bis-ri-im ** 2 TÓG Sa din, $a dlim qualifies native, 
Assyrian products, and accordingly is used only when such textiles are 
contrasted with other ones, like: 

TUG Sa Subirim, which occurs, besides in the two texts just quoted, also in 
BM 113467 (Lewy 1967 loc.cit.): 22 TÓG . p1 $a Su-bi-ri-int,andin GARELLI 
1964, 117, Sch. 7, 4f.: TÚG. UH. A Sa Su-bigri-im, After studying the 
discussion about the meaning of Subariim (etc.] —cf. the literature listed 
p. 100 note 168—a translation of / from S/Subar(t)u" seems to me the 
most likely one. 

TUG $a ma'é$u: in the unpubl. texts kt ak 524, 5 and 629, 6 (transcrip- 
tions of which were kindly provided by Mr. M. T. Larsen) a list of 
textiles ends with Ausidtum and 1 TUG Sa ma én, The meaning of this 
combination is not clear to me. Comparison with hurdsum ša ma (ën 
(TC 1, 47, 16), translated as '"Waschgold'" (BALKAN, 1965, col. 150 ad 
no. 99), or “alluvial gold” (CAD A, 1, 55b), does not help, though pro- 
viding a formal parallel. Purely theoretical possibilities are to regard 
thisitem as either a bag to contain water, or one which is waterproof, The 
second alternative seems very improbable, even though there are some 
indications of greasing textiles (CAD S 221b; tüg.l.Lu.AG + A — 
pasasu $d rúg, “to grease a textile"; H. Lewy 1964, 185). Taking 
TUG $a ma'z$u to mean water-hag“ would suppose a similar treatment, 
but naturally skins were primarily used to keep water. From a purely 
formal point of view one might compare our combination with the 
professional names of the type (LU) $a hardnisu, "wine-seller"; £a 
tábtisu, "salt-retailer", etc, cf. LANDSBERGER, 1967, 186!, but this 
does not show what our item could be. 

TUG $a mastiti: OIP 27 no. 55, 63: GELB: "banquet garment", but not 
mentioned in AHw 630b. 
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TVG Sa rapddim’, both in GARELLI 1964, 63, Sch. 7, 2 and VAT 9212, 29; 
the latter text runs: z TUG $a Sa-al—A-dur ša ra-pd-di-im R- a 
translation is difficult, as “a garment for running", seems contradicted 
by the qualification "heavy". Possibly the signs ra-BA-DÍ-im require a 
different reading and interpretation. 


2. GENERAL DESCRIPTIVE ADJECTIVES 


a) hjpalitum, ''?" 

In CCT 4, 45b As&ur-málik complains to As&ur-Idi that he left him 
behind in Assur with some women, without sufficient means. He is short 
of food and clothing, and writes: ** ij j-a-fum ba-li V i-sé-ri-a i- mH: 
9! hu-lé-pi_ kima sti-ub-ri 38 H-, "and mine has fallen on 
(from?) me; 1 am wrapped in rags like a slave", Because he has not re- 
ecived any wool, he asks: ** a-ma-kam he- li- (ant dd mi-ma ge-, la- 
De a-na-ku ,,, "send me (from) there at least something b 
then I myself can depart". The interpretation of ha-/i and ba-li-tím is 
difficult, Lewy, RHA V no. 36, 1939, 121 with n. 19, emended the first 
word to ba-df-caf>, translating "is worn out“, and interprets line 43 ns a 
request to send at least an old, worn out garment, so he may anyhow 
make the journey. However if the meaning is "worn out garment" in 
line 29, we should except Jd ^um, as subdtum (used in line 27) is masc,, and 
luhnstum (used in line 24) does not mean garment 2811. We should rather 
restore in line 29: ba-l/~tum), taking it as a fem. name of a textile (cf. 
ba-litém in 43 and a word like ragquium.) The plur. h/palidtum is attested 
in ATHE 47, 24: Inbistar has asked to buy garments for her personnel, 
costing between W and 1 shekel of silver, But the addressee has not 
strictly conformed to her order: ?* a-la ha-li-a-tim * Sa T Gix. ta W 115 
Gin. TA 29 fie-ttd-te-bi-lam, "you sent me . costing each 1 or 1*4 she- 
kel“ 

The latter two occurrences seem to prove the word denotes a garment, 
AHw 816a reads the word alitum, and translates: "Pala-Gewand", and 
his reference to CCT 4, 45b, 29 seems to suggest he wants to read there also 
pá-li-ctwn). As this Pali’, written with a capital, will have nothing to 


%% A derivation from Dajal is theoretically possible; note also that the ex- 
pression fssréa twinge! could perhaps mean “has fallen from my body”; ef. a 
similar expression in Hebrew, with the verb bald in Deut. 8, 4 and 29, A" He 
W! balla ml,. "your garment is not worn away from your body". A possible 
occurrence of the verb balfim, noted by Lewy in NTE 37, 18: a-ba-lu-d all-in, 
"gab Ich zum Verbrauchen", has been corrected by Gere, OIP 27, 29 ad 5, reading 
a-Ma-lu-i, to Malai” 
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do with Sumerian pala (TÓG, NAM. RN), denoting 4 ceremonial garment, it 
probably refers to the Anatolian land Pali. This however seems handly 
likely, as COT 4, 45b deals with a situation in Assur, and so probably does 
ATHE 47. Garments from Pala do not oceur in OA texts 1*5). The context 
makes it clear that the word means simple, rather cheap garments; as 
however Liwy's proposal is not aceeptable--one does not buy “worn aut“ 
garments for 1% shekel of silver—an etymology is lacking and the mean- 
ing cannot be established. 


bj danntwm, "strong" 

KUG 29, 12: Gre Bi. A da-un-fim a-na ni-ki ftom, G strong garments; 
textiles for the members of the household; ef. also BIN 4, 78, off. (quoted 
above p. 125): pirikanni which are strong (enough) to serve as garments". 


c) habtum, "heavy" 


Used frequently, even developing into a name of a textile: TUG habtin: 
BIN 4, 10, 4:6, 7, 85; 85 r. 7'; CCT 2, 2, 28; J, Ba, 4; 21b, 4; 5, 346, 9; ICK 
1, 28B, AR TC 2, 7, 27; in all these texts only one piece is mentioned. We 
meet it not only in the private sphere (cf. CCT 3, 20, 18ff., where Lamassi 
reports why she made "some heavy textiles/garments for (wearing) on the 
wagon", ef. above p. 115, 6; also VAT oz, 29: 1 TOG $a Sát-Alfur da 
rapddim(?) kabtum, cf. above p. 182), but also in the trade. Lamassi made 
some "heavy garments" for commercial purposes (BIN 4, 10, 4; 6, 7, 8; 
cf. above p. trf., no. 1 and 3); ICK t, 28B mentions one given ana 
tad migtim, and according to TC 2, 7, 27 it could be bought on the market 
in As&ur, The text published in Berylus H1, 76 mentions in line 3: 3 TOG 
há-dh-ti-tum as part of a donkey load, and ‘TC 1, 60, 6 even 13 "heavy 
textiles", deposited in the local palace, together with other textiles, in 
connection with the levy of an import-tax (érihfum, line 8). 

As stated above (p. 36) "heavy textiles" were sometimes used for 
wrapping the tin; they were probably less liable to damage and offered 
good protection to the merchandise. 

I am not convinced that &abtien in these combinations has a meaning 
“course” too, as A Hw 418a, 1, b states. The lack of data on prices of these 
textiles prechides conclusions about their relative value. But "heavy", 
which in practice can also mean "thick", could very well imply more 
warmth and more protection, qualities probably much valued in the 
climate of Anatolia, 1 also refer to TCL 11, 245, where the statue of 


1) A. Gonren. Nleinasien®, 77° recorded palanifinm, as a nisbe indicating the 
provenance of some textiles, in ICK 1, 92, 2; we should read, however, pa-ay«ti-fin, 
"white (textileu)", cf. below p. 187, f. 
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“Ninkimara is dressed in à tüg.dugud. Note that the adj. kabrum, 
"thick", used inter alia in Nuzi of textiles, does not occur in OA. 


d) hamstm, "727 


There are ca. to occurrences of this word which, originally probably an 
adj., develops, like hab'um, into à name for a textile, While But App, 
71 regarded it as an Anatolian appellative (related to Greek xxuaeov and 
Latin camisia), KtexAsr (ATHE p. 46 ad 7) translates with "completed, 
finished", starting from the verb Aamdásum, However the verb only has 
this meaning in connec-ión with various agricultural activities (AHw s.v. 
cf. AOB 3, 34, 19); it could not well denote a special finishing treatment, 
and a meaning "completed" cannot yield a textile name, as all products 
of the weaver should be "completed". A Hw 433a writes "etwa mit Appretur 
versehen. Stoff) I cannot propose a better solution, as I doubt 
Whether Sumerian tig nam nu, tag, tag, ("with nothing leit 
over(?)") = kamsu, refers to &apisum used of textiles. 

Above, p. 116,1) we noted that these textiles were also made by Assyrian 
women. They apparently belonged to the more expensive ones, as a price 
of 45 shekels silver (sale price; BIN 4, 4, 3f.) indicates. Normally they are 
also montioned among the better qualities: BIN 6, 65, 5: between 
"extra good" and “good” kulani; BIN 4, 221, 8: after "good" j; BIN 
4, 9, 24 and 10, 6 before simple utni. HIN 4, 68, 10, mentioning 7 100 
kamsum $a suhrim, shows they could be made into or even were garments, 
The number of 4. is normally very small Stat. 


e) narbum, "soft" 


This adjective (AH 746b, also in later texts used with textiles) is at- 
tested in LIS 1287, 9': ¢ TÚG na-ar-bu-um. In connection with wool we 
meet it in TC 3/1, 65, 19, quoted above p. 131, and probably in GARELLI- 
Kexnxepy 1960 no. 2, 25f.: Su-ma slo! wa-St-a-al ("DIRIG-al?) a ma-lá 


na-ar-ba-at, "if the wool is ass (extra fine?) as soft", cf. below p. 
328. Cf. also the remarks in OrNS 24, 1955, 390 on this adjective. 
f) qatpum, "shorn" 


In ICK 2, 299, 11: 1 da gá-at-pá-am, cf. BALKAN 1965 col. 159 ad 
loc, and above p. 106 on qatdpum. 


g) rabüm, large, big" 
TC 1, 43, 16ff., quoted in note 208, requires that firikannii should be 


1) TC 1, 72, 26 (acc) and KTS 54b, 6 provide no further information. 
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big; cf. the criticism by Püsu-ken, that the textiles made by Lamassi are 
too) small", xahhwri (BIN 4, 10, 14, above 111 no, 1) ). 


h) fapium, "thick" 

Once used ol textiles: GAuELLI-KEXNEDY 1960 no. 2, 20: 7 ) 
a- Pi- u- lm d e-t-ti-tim, y thick and dark coloured(?) kulini”, Thrice 
used with maskum to describe the woollen fleeces: BIN 4, 51. 4; 162, 18 
(= OIP 27, no, 55); GARELLI 1965, 35 no. 14, 14: ana initia maski Ta-dp- 
n- lim $a Kanit, "double(?), thick woollen fleeces of Kamis” %, cf. above 
p. r24f.; once said of uküpü: CCT 4, 20a, 17, cf. above p. 7. 

The meaning "thick (with wool)" is established by the variant a 
Sapátim, lit. “hides with wool", discussed above p. 124 and 133f. with note 
234. Sapium, "thick" is elsewhere attested for garments or textiles, cf. 
Hh 19, 102: tig. bar. dib. sa, ba.tuk = kustum Sapitum, followed by 
kusitum habitum, with the same Sumerian equivalent, but perhaps mean- 
ing "soft, balmy” *"), sapiam may furthermore describe clouds: A, 
FALKENSTEIN, ZA 40, 140 and CAD E 302b s.v. erpetu: [sir] = Sapi sa 
IM. Dina, This equation should not suggest the basic meaning "thick, 
soft, woolly", because fapíium also qualifies a stone vessel: Hh to, 174 
(MSL 7, 91): dub. bur. zi.S4.ba.tuk = Sapitu (beside raggatu, 
“with a thin body"). In Sumerian texts we meet sir. ra = (fapéum) in 
connection with tüg.bar.si and (äs bar dull, cf. OrrkNHEIM, 
Eames 13 and Pout. TuM NF I/II no. 227, 1; 238, 16; 242, t3 etc. 999), 


i) tapes "277 

KUG 32, 16.: milum ina büldlia V 2 YÓG. W1.A fab/f-Sum f. A ü-hà- 
al; Hecker translates "die 2 fab/bsum-Stoffe". However the absence of 
case and number congruence does not favour this interpretation; perhaps 
one should translate: "Why is Tab/pSum, who belongs to the firm of A, 
holding back two textiles, belonging to my "working-capital' ", In KBo 


397) cahhure should be a form of the D-stem, the meaning of which is difficult to 
establish, but perhaps was comparative: "too small We also meet this "Steige- 
rungsſorm of the adj. in EL no. 290, the tablet with "Adrum-regmlations", where if 
line x + 15 we should not read with Lewy sd-hu-ru-tim, "those present", but ga- 
ru-fim, the minor ones", a category of the members of the Afrim, contrasted with 
the "big ones", written GAL-d-fiw in line x + 7. 

% Cf. for the writing Ge-dp-d-tim, below note 305. 

% Cf. CAD bj s.v. *habü, 18b, used of textiles in NA; and N D. 19b, “to be 
balmy”, which may be one and the same word, cf. A Hæ 306a Aabá I and 1H, "weich 

2 * 


*9*| Cf. for fap already Vox Sopbxkx, Bh 10, 1953. 11b and Durtresen, HWB 
678 s.v. Note that "thick" and thin are also used in connection with the voice or 
the recitation of texts, ef. for fapium/3à ba. tuk LaxpspguGkER ZA 43, 201* and 
FALKENSTEIN, ZA 49, 95; for sal[ragqum in eme.sal, cf. Kekcuxm, HSAO 87t. 
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IX, 6, 7 lapsum occurs to denote an inferior quality of tin, The equation 
Log. du, du, = pium in Hh 19, 271 (between $a némedi and illükw) is 
not helpful here, 


D wadjtifiun, "3" 

Used twice of mat: wa-Di-ü-tn, in HIN 4, 54, 8 and TC 2, 62, 2. In 
LIS 1268, 16-17 (quoted above p. 38) Pirikannunm wa-Di-um, Owing to the 
polyvalence of pi (d£, A, H), and the uninformative context, the meaning 
is difficult to establish, Moreover initial wa- does not only indicate a root 
Lac, but occasionally also one L-j, ef. WAN], “suckling, ass foal’ (com- 
pared. with énigu, CAD E 168b). There are, theoretically, various possi- 
bilities for a derivation of the word. One may think of uu C in CAD A, 
2, 315a, meaning "black wool", A derivation from the D-stem of idà, to 
know", formed by means of a w-prefix is unlikely. It is also possible to 
combine wa-vl-om with the adj. Zum, "dark coloured", mentioned in 
GARELLI-FKENSEDY 1900, no, 2, 20 (cf. above sub Saptum), and included in 
A 266a, eli 1, A. In OA there are some examples of an alternation 
between e- and wa- as first syllable: i-ir-dam (CCT 5, 37c, 3) and ír-dé-e-ma 
(TC 1, 25, 14), "slave(s]"", beside normal wardum/urdum (cf. GARELLI 1964, 
113 ad 26); warqum beside ergum, "yellow", cf. below sub erqum, 187; 
iterium beside watartium, "extra"; perhaps also, if related, «-nu-um, a de- 
signation of an ass in BIN 4, 24, ro, and wa-ni-im in TC 1, 16, 30 ??!), As 
a tentative solution 1 therefore wonld like to equate éfium and watium 
(the latter, theoretically, could also be à "Steigerungsadjektiv" of &ium : 
waftium, but this is less likely). 


3. COLOURS 


A limited number o! colours 392) is attested, most of them we have al- 
ready noted in discussing the various textiles: 


à) harrumum, “multicoloured” 


Occurs only once in TC 3/1, 69, 22; 106 ba-ru-ma-am Ù Si-ni-tdm lá 
ta-Sa-a-ma-nim, "don't buy multicoloured and dyed textiles". barrumuum, 
"Steigerunesadjektiv'' beside barmum, seems to denote that the garment 


Lust DACP So emendates ¢-nu-um to ¢-nu-sd, “its harness", comparing 
een (for äng: sei in CCT 2, 34, % An emendation of lwla-ni-im in TC s, 
Vo, 31 to [whanui gl- £n, referring to wanigum, "donkey foal’ in BIN 4, 27, 33, has 
also been proposed. 

9 Cf. for colours in general the article by B. LANDSBERGER, JCS 21, 1967, 
(watt, 
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has been woven with threads of at least two different colours, and was not 
dyed afterwards 2991. 


b) ergum, “yellow” 

ICK 1, 92, 5 lists after 6 white Jun: 7 TOG Iu-bu-5Í er-gi-tim; the 
same adj. occurs in GARELLI 1964, 64, Sch. 7, 5 in the combination: 73 
TUG BAR-gi-({ujm, the latter word being a writing for wargithemn, cf. 
GARELL ad. loc., and HECKER HKT § 26e where examples of barkium for 
warkium are quoted. Cf. for "yellow wool" and a MA reference to a 
“yellow” textile product CAD A, 2, 300. Cf. for ajergu, "grün-gelb", 
B. LANDSBERGER, JCS 21, 1967, 139ff. especially note 14 *9!), 


c) dium, "dark coloured" 


In GARELLI-KENNEDY 1960 no, 2, 20, said of A], cf, above sub 2, j 
wad/|t/tium, which in fact may be watium = éinm. 


d) makrim, "reddish" 
Used only once of wool: OIP 27 no. 7, 3f., cf. above p. 13r. Cf. for 
makrū AHw 590b and LANDSBERGER, JCS 21, 144a?*. 


e) (pelam, “bright red“ 

A possible occurrence in OA of the abstract formation pelitim in 
BIN 4. 78, 11, quoted above p, 171 sub menuniadnum: pirikannii-textiles 
"showing a bright red colour” ($a PAH t-bu-lu-ni). Cf. lor peli, A Hw 
853b, pelti(m) I and B. LANDSBERGER, JCS 21, 1967, 141ff. sub c, and 
especially 1432. 


f) pasium, "white" 

Used of lubisum, cf. above p. 164; of Ausitum in L 29-560, Sf., cf. 
above p. 160; CCT 5, 34c, 6 mentions; 3 TUG pá-as-ú-tim; cf. for this 
writing Pas'wm, also attested in ICK 1, 92, 2, Hecker, GKT § 16f 
(sah'at | | sahiat), where however no examples from adj. are mentioned 999), 
CCT 4, 47a, 31 mentions “white wool" beside red wool" 99), 


393) Cf, for the noun birmum and its meaning, LANDSBERGER, op. cit. r6ob!9t, 
supplementing CAD B s.v. 

394) Perhaps TÚG cr-KUM in VOS 5, 96, 5 should be mentioned here; or should it 
be connected with er-kv = subaiu in Malku VI, 27? 

?9*) I have noted the following examples of adjectives 111-infirmae, where final 
i was replaced by a hiatus: HH in ICK 1, 92, 2 and CCT 5, 34c, 6; fa-df-ü- 
tim in GARELLI 1965, 35 nO, 14, 14; Pa-at-t-Fm, "inferior" in L 20-558—H. Lewy 
1968, r1f.—, 15; Sa-an-ti-fim "other" in VAT gor, 23 (unpub.); na-al-i-fim, 
full“, CCT 2, 36b, 7; ma-al-a-ma, full“, BIN 4, 226, 8 and 6, 207, 15, 

398) “White wool” is known from Hb r9, 23: slg. babbar = pesátum, "white 
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K) mum, "red" 


Used of wool, cf. CCT 4, 47a, 31, and of pirikannü: BIN 4, 162, 4. 35 
(= OIP 27 no. 55) and TC r, 43, $ 


h) inim, “dyed” 

Occurs in the form &iufhimn, a subst, fem, adj., meaning “dyed textile"; 
mentioned beside barrumum (masc, used as adj. with subdtum) in TC 
3/1, 69, 22; ef. also CCT 3, 40 b, 24: 2 TU uA S-ni-a-tem; and BIN A. 
$4, 15: 35 minas of copper price of sí! yr, A si-ni-ti-im, "dyed wool", cf. 
above p. 131. Cf. for the meaning of this adjective MSL 10, 133 (Uh t9), 
209: tüg.a.gi,.a = limum, alongside s-pu-tem and si-ir-hw; and 
LANDSHERGER JCS 21, 1967, 1692; also MSL 12, 177, OB LÙ, 14-20 (as 
restored from Hb 19, cf. p. 187 ad loc): !Tá.tüg.sal.gi,. n = 4a 
er-5t-i-im; lù. tüg al gi a = da fimi) 


i) Burum, ö“ 
Cf. for this word, frequently translated with “dark” or "black", above 


p. 154ff., where no convincing arguments for such a translation could be 
offered. 


j) warsum, "dirty" 

CCT 5, Zac, 3; 36a, 27 and LB 1233, 3 mention subdlit war$ütum, 
warlum denotes the dirty colour before washing and bleaching. The adj. is 
well known from various sources, cf. CAD A, 2, 309b, where the equation 
fürádiu = guh ariu is quoted. Cf. for the meaning the passages from 
Gilg. Penn VI, 3ff. and BORGER, Esarhaddon 23, Episode 32, 15f,, where 
“dirty” garments are cleaned. In such a garment one should not appear 
before a deity, as the “isib-clauses” from KNUDTZON, Assyrische Gebete. ., 
gS. and Krauser, PRT (texts quoted CA D, loc. cit.) show. 


k) zum, clean, pure 

BIN 4, 23, 4: 1 TÜG 2a-hi-am might be quoted here, although sakiim, 
the opposite of warSum, does not denote a colour in the strict sense. 
zu is also used elsewhere of textiles and garments, cf. CAD Z 244, 2,a. 
One might add texts like YOS 5, 94, 6; 96, 12; ARM 7, 253, 2 and 251, 4 
(cf. p. 277, 50). A lexical reference in CT VI 14, XII 32 (Forerunner 
Hh 19) sic za-kum, probably "bleached wool". The "cleaner", astdkum, 
was the man to clean aad bleach garments, as the name of his profession 


wool". followed by sig si 84 = fardium, “wool! of normal (natural) colour”; and 
sig. ge, = salmátum 
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in Sumerian shows: lü tag. babbar. Cf. for the verb a in connec- 
tion with textiles besides VS 5, 110, 3 (quoted CAD Z 29a, ei also C. . 
Gan, Irag 25, 1963, 185, U 7793, 1 2971. 


A. INDICATIONS OF PROVENANCE BY MEANS OP NISDES 


Above, in treating various textiles and wool, we noted that several 
times textiles and wool were qualified by $a + GN: pirihaunü Sa Kanis 
(CCT 5, 12a, 6f.) ; TG. Yr. ^ fa Hahhim (EL 332, 20), husitem fa Mamma 
(KTH 1, 17), Sitrum Sa Zalpa (BIN 6, 184 r. 10) etc, In many cases these 
qualifications indicate textiles originating from these places, but the 
possibility cannot be ruled out that such expressions, eg. TÓG. yt. A 4a 
Salatuar (BIN A. 145, 8), simply mean that the textiles in question happen 
to be stored temporarily in such a town. The context has to decide in such 
cases, unless there are sufficient data pointing to a town as à source of 
textile (or wool) production. In such a case a geographical name may be 
used to denote a special quality or type of textile product. 

Similar qualifications are also attested in many other texts, Cf. e.g. 
r.. E.A Hurri, Hurrian cloaks” (A. Gorrze, Festschrift Sommer, 
521. JCS 10, 1956, 36, (2)). Ibid. sub (3) Goetze also gives references for 
designations of linen garments (gada) like $a KUR ““Amurri, “"Alasia, 
““ Palit, "from Amurru, from Cyprus, from Pala". PRU VI, 110, no. 156 
mentions TG. yr, A" "ditt FINKELSTEIN, JCS 10, 1956, 103, III 
mentions TOG Wašhanija. As for wool, one should point to the qualifica- 
tions in Hh rg, Saff. (V R 14): sig ma. rí.ki, sig. su, bit. ki, sig. 
nim.ma.ki,sig.gu.ti.um.kiand sie bé a.na. ki. This list could 
easily be expanded. 

Besides descriptions by means of $a - GN—or a simple genetive reli- 
tion—there is a limited number of nisbes, used to denote textiles. We list 
them in alphabetical order: 


abaruium, interpretation as nishe fairly certain, in view of the occurrences 
(outside OA) of a town Abarna, cf, above p. 156ff. 

alkuaitum, once in TC 4/2, 169, r: 3, quoted above p. 160 under K; 
this nishe has the regular form after place-names ending in -a: "from 
Alku(w)a". 

pasurium: CCT 4, aa, 310: , Sa ASSur 9* ù "Ištar Sa 1UG pansti-vi-im, 


597) zakūm used of textiles in BIN 4, 158, 17 does not mean "clean" but refers to 
the passing of the customs and duties: "cleared". Note p, That zainmum is not 
used of textiles, though It occurs with zappa, “bristles”, CAD Z soa, t, alongside 
pagiwm. 
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“votive offering(s) for Assur and Istar consisting of a textile from 
Gasur This interpretation can point to the use of gaxuriam with 
persons: TC. 4/2, 173, 6 and 3/3, 262K, 4, both in the gen., interpreted 
by Lewy (RHR 110, 1934, 42*5) as meaning "from Gasur", In fact 
commercial relations with ancient Gasur (Yorghan Tepe — later Nuzi) 
in OA times are probable, because the excavations at that site have 
brought to light a low Old Assyrian tablets, published by Th. J. MKEK 
in 1188 10, nos, 225-227, and discussed by J. Lewy in JAOS 58, 1938, 
450-461: "Notes on Pre-Hurrian Texts from Nuzi'. The interpretation 
of gasuritim as a niste is also accepted by E. BtrGiG 1945-51, 342 and 
CAD UI 64b, sub 2’, in the translation of CCT 4, za (but not found in 
CAD G as gasurím). 

H. Hirsen, UAR 19b*, following a suggestion of Vox SODEN, pro- 
poses the meaning geknüpfter (Stoff)", apparently reading kd-sü-ri- 
im = kassurim, being verbal adj. D of hasdrum, "to knot This menn- 
ing, which can only point to the professional name Adsirum, carpet- 
maker" (A//w 458a, Knüpfer, Gewandschneider(?)") is not probable, 
because Aagdrum)hkasrum does not occur in OA in this meaning. Alz 
515b s.v. hussuru, verknotet“ in fact does not mention OA Aassuri. 

That textile products from Gasur (later Nuri) were current and valued 
(as could he expected on the basis of the many indications for a highly 
developed textile industry in the Nuzi-texts) would receive confirma- 
tion if the equation trom An VII 194: Au- = nahlaptn bur-um- 
tü, is to be translated: "garment of Gasur-style = multicolored cloak”, 
with CAD Hl 331b sv. hurrimum. Note however that AHw 463a sv. 
hasurritu derives the word from the name of a stone kašurru (Sumerian 
loanword), "Basalt", and translates "Stoff mit Basaltmuster 

hahbium, cf. above p. 129f., from Hahhum, 

mal afin ` CCT 2, 3, 16; husitim ma-al-a-i-«tum, cf, above p. 159, where it 
is shown that a parallel text indicates that this type of husitum was 
white. Interpretation as a nisbe is probable, but hardly to be derived 
from the Anatolian river-name Mala (cf, simply GARELLI AC 159 s.v. 
Malas). A connection with Malatya is also unlikely, because the town 
may already be represented in the nishe ma-li-fa-i-im in OTP 27, 54, 21, 
derived from Ma(I)lita, attested in OIP 27, 54, 1o and TC 1, 53, t. 3”. 

farzudium, attested in ICK 1, 88, 18: 9 TOG, yt Sa-ar-zu-a-i-i, Cf. I. 
Hirsen, AJO 21, 196b, 58, who showed that an interpretation like Zo 
ap-on-a-i-l, meaning ‘from Arzuwa" is hardly possible, A place-name 
Sarzu(w)a seems to be anknown. 

Silipka' um jand variant writings), cf. above p. 165£., possibly a mishe 

ur putem, attested as qualification of wool, TC 2, 7, 26, and textiles, 
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TC 2, 14, 6. Interpretation as niste probable because of the ending in 
SOU? 

lakusta' wm, cf. above p. 166f,, interpretation as nishe possible. 

talhadiwm, cf. above p, 128f., used with chu and Brum: "from Talhad"; 
the wisbe denoting persons from Talhad is also several times attest- 
ed; BIN 4, 180, 8; 6, 142, 2; 237, 7; TC 3/3, 252, 26; LB 1286, 4. The 
town is found as Tilhad in VAT 9271, cf. Lewy, Halil Edhem hátira 
kitabi, 1947, 13* and KTH p. 47%). 


The use of nishes to denote garments and textile products is a wide- 
spread custom, both in ancient times and to-day. The link with the ori- 
ginal town after which a textile was named may have lost most of its 
meaning, cf. above p. 102 ad arattii with note 173, ad abarnium, Most of the 
towns figuring in putative »isbes in OA texts, are not mentioned as such, 
Nevertheless the link with them may still have meant something, perhaps 
denoting a style of garment or technique of weaving (cf, our designations 
muslin, "manchester" (Dutch for corduroy), cashmere), which could be 
imitated elsewhere, but retained its original name: Abarnian textiles were 
made by Assyrian women. 

Similar wishes are found in Akkadian texts from various periods. I only 
quote the following, illustrative examples: jambadim, “of Aleppo“; 
Inhajitum, “of Eluhut/Luhaja" ; maratiom, “of Marad"(?) ; gi , “of 
Byblos”, all attested at Mari (cf. ARM 7, 276ff. no. 8, 13, 14; Dossix, 
Syria 19, 1938, 111). Cf. also; & TUG fu-tu-ha-tum, "8 textiles of Tuttub” 
in TIM 4, 7, 10, to be compared with ARM 9, 307 no. 98: TUG fu-ul-Ei-ha- 
ha -tum. 


5. THE SCALE OF QUALITIES 


As noted when discussing the various types of textiles, the OA mer- 
chants distinguished various qualities; the adjectives used as such form a 
scale ranging from the top quality, "extra fine", to "normal" and “of 
inferior quality". The adjectives used will now be discussed, starting at the 
top of the scale, 


308) Not included in this list are the following wishes, which are either the result 
of wrong readings, or do not apply to textiles: 

ninassaium, mentioned by BILGIÇ 1945-51, 352: Gain, OIP 27, 1 1! and Gorrze, 
Kleinasiens, % this nishe in TC 2, 38, 22 should not be connected with preceding 
3 T0G.u1.A!, but taken separately, meaning "the man (local ruler] of Ninaséa"' 

palanium, misread by A. Gokrzk, Kleinasien?, loc, cit., for pd-as-i-tim, "white", 
in ICK r, 92, 2 (cf. above note 295); 

wahtusandium, in EL 150, 1; the governing noun is not snbüum, but, with EL 
IJ 1580 ad loc., rubütum, "female ruler". 

burd um may be a »isbe but this is not certain, 
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à) (damqum) watrum!'siGs) DINING, "extremely good" 


This qualification, normally used in its full form, is attested both for 
textiles and other items 2891. With gold (wurden) and electrum (pašal- 
lum?) in CCT 4, 22b, 19; 25¢, 29; EL 135, 1; with tin in TC 1, 2, 21; with 
haematite (husdram?) in KTS 30, 14; and with wool in TC 3/1, 65, 21 
(Va ptam di-ta-ar-Lám) etc, Moreover we meet it with the following textiles: 


kuldnum: KTS 14a, 12: 5104 walrütim; CCT 2, 4b, 4f.: S- watrütim; 
CCT 5, 442, 7: SIG, o1n1G, Uf. moreover BIN 6, 165, 1; 184, 7; KTS 41b 
r. 6; TC f. 36, 5; 3/t, 18, 11; 3/3 270, 6. Predicatively in TC t, 36, gt: 
TOG Hi, sic, watrii, "your Autánü-lextiles are of extremely fine 
quality“ 

subátum: ATHE 59, 22; BIN 4, 185, 2; CCT 3, 44b, 7 (read: me-at TUG. pi. 
A SiG, te[u]-Cal-»rus'im); EL. 145, 4; KTH 13, A (212 pieces); TC 3/2, 
118, 7; 178, 2. In TC 3/2, 195, edge, only watrum without damqum: 
63 TUG wafrütum. 

abarntum: CCT 5, 44a, 2; BIN 6, 90, 4 (? cf. below p. 196.) 

namaisühum: CCT 5, Au. 2, 

hurd'wn: BIN 4, 160, 12; and probably EL 136, 2: TU bu-rac-am» 
DIRIG. 


When wafrum alone is used the meaning may be "extremely good", 
as in TC 3/2, 195 edge and EL 136, 2, but also "extra", in the sense of in 
addition to a number previously mentioned". This is the case in BIN 4, 
61, 44, where the palace buys an additional 5 Au/dnii, alongside the 8 
kuldnü already mentioned in line 8; Larsen OACP 123 misunderstood 
this use of watrum, In connection with silver, ieafrum, "extra", occurs in 
VAT 13458, 14 (EL IH 104 note), The opposite of this walrum is batqum, 
"missing", used in TTC 14, 5: T TÓG ha-li-iq; and CCT 5, 13b, 14: 4 TUG 
by af qi-tim (cf. above note 293) ?!9), 


CCT 5, 44a, 4-5 mentions: TO TUG $a a-ki-dí-e SiG, DIRIG Sa la- h- 
Sa-ru-tim, "10 Akkadian textiles of extremely fine quality, royal clothing 
The apposition "roya) clothing” underlines the very high quality, but 
should not necessarily mean that they were really meant for kings. One 
may compare $a Sarruttim used in BIN 6, 23, 14ff.: ú a-dí matum * (-fa-li- 


"mm Cf, CAD A, 2, soi, 4, a for examples, where also an OA text from Nuri, 
using wairu alone, is quoted, 

919) haspum watrum in CCT 4, 7a, 25, Quoted by CAD loc. cil, à) as meaning 
“excellent”, in fact means, with Larsen OACP 110, “extra, additional", Note that 
vx DU ppo in BIN 4, t, 5—also quoted by CAD loc. cit. indeed means "excellent 
copper", as is proved by the fact that line 7 uses UrupU mastum, "refined copper” 
instead. 
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mu !* riG-ha-ti 5 $a Sa-ru-tim © ld-ni-Si-a-ma, as soon as the country has 
become peaceful, | will bring the five textiles of royal quality along 
and... The letter makes it clear that these textiles are meant as a gift 
for a high local official, the rab? stkkifim, line 9, who, however, is not the 
ruler or king of the town in question, Sarrat(!)um has a more general 
meaning, royalty, royal standing“, or even "royal court“ 311); as such it 
is used in lines 7-8 of this same letter, where it is said that in consequence 
of a serious outbreak of fire "the heart of the royalty (= royal court) is 
upset" (lit.: the fire keeps the heart of the royalty in its grip", /ibb 
Sarruttim tsabhat) 2191. 

Are there arguments for giving $a Sarruttim besides the concrete mean- 
ing “of royalty“, “for royal people", also a more general one like "royal, 
topmost quality"? On the one hand we note that in OA the use of 
Sarrum, "king" is rather restricted —normally rubá um is used to denote 
local rulers, and in the letter of Anum-Hirbi (ef. the last treatment in 
Ortin ACC 97ff.) Sarrũ are even the vassals alongside rubá'ii, their suze- 
rains ?!2) —which might suggest the expression is not of Assyrian origin. 
On the other hand BIN 6, 23 shows that Sarruttum was used to denote the 
court of a local ruler. This shows that the literal meaning may still have 
obtained, The fact that CCT 5, 44a does not simply write TÓG $a Sarruttim, 
but adds $a lubis Sarrultim, suggests that Sa Sarrultim was not yet merely 
a mark of quality, though BIN 6, 23, 16 could use it as such. 

What however suggests that one might nevertheless see in this expres- 
sion a qualification like our “royal”, or "king-", is the fact that Sumerian 
texts from Ur-IHI use LAL as a clear mark of quality, at the top of the 
scale, cf. the evidence presented below sub 6, a). There is reason to believe 
that the Old Assyrians— successors in their territory to this empire— 
were influenced by the Sumerian administrative and economic termino- 
logy (cf. below p. 345f.). They may have translated LUGAL, in the absence 
of a nisbe *Sarrium with Sa Sarruttim, the use of the abstract (instead of 
$a arri] suggesting a more general notion, From later times J point to 
VAB II, no. 14, III. 11 as a possible parallel: 1 GADA lu-pa-ru-di 3a 2 
TUG NÍG.LÁM [u-bu-ul-du LUGAL, "a linen dress consisting of two luxury 


911) Note that in OA an abstractum can at times be used as a plural of the basic 
word: Hecker GAT § 57d; also lamkaruttum in EL. 290, y + 2; and KUG 12, ro 
denotes the merchants". garruttum consequently means people of royal standing", 
"people at the court”. 

9?!) See for the occurrences of Jarrum in OA BALKAN Letter, 20 (6); LANDS- 
BERGER 1950, 337°"; Lewy 1956, 14%, cf. moreover CCT 4, 5b, 8; the month-name 
ab Sarrani (?; Hirsch UAR 54977). For garrum in the [ri&um-inscription, BALKAN- 
LANDSBERGER 1950, 252f. The local ruler of Habhum in particular was called 
garrum, cf. ORLIN ACC 128. 
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garments, royal wear", where again the items may be meant for the court 
itself, but /uhultu tLvGAL also functions as an indication of quality (cf. 
GADA LUGAL ibid. no. 34, 25 and the remarks of Oprpennem JCS 21, 1067, 
240f.). Cf. for lubušti Sarrim](Sa) Sarritté also AHw 5612, 2, a. 


b) damqum/siG;, "of good quality” 

This qualification is used numerous times with all kinds of items. I 
only mention gold, electrum, silver (also kaspum Liti, IC K 2, 43, 2), cop- 
per, tin, oil (KTH 6, 22), donkeys (TC 3/1, 43, 17; CCT 3, 35, a, 4; BIN 6, 
122, 17), a ram (OIP 27, 6, 9), a dagger (TC 1, 19, 21) étc., cf. CAD D, 
71-72, 5. 

With textiles it is used of: kutdnum and subátum, passim; abarniwm, 
BIN 4, 131, 1; $a akhidié, TC 3/1, 26, 22; &urum, TC 1, 19, 16; ragqutum, 
CCT 2, 32a, 17; TC 3/3, 269, 5; CCT 4, 48b, 18 (1 TUG raggatam siG, gatat- 
lam, "one thin, fine textile of good quality"); Surpuitum, TC 2, 14, 6; 
pirikannum, TC 1, 43, 13; 106 kamsum, ATHE 31, 7; subdtum Sa ltwitim, 
GARELLI 1957, HG 74, 11; sapd|tinnum, KTS 36c, 9; TC t, 19, 17f.; 
kus(s)ntum, OIP 27, 11, 4; maski Saptitum, BIN 4, 51, 40 3"), 

Textiles "of good quality" are frequently mentioned as the better 
quality alongside Sa gs, "normal quality": BIN 4, 7, 8f.; 65, 16ff.; 
6, 249, 1f.; CCT 4, 36a, 23ff.; EL 295, 7f.; GARELLI 1065. 46 no, 21, 4ff.; 
GARELLI-KENNEDY 1950 no. 4, 3ff.; ICK 1, 73, AL: JSOR XI, no. t. 6'f.; 
KTS 57c, 4f.; KTB 17 r. 5'f.; TC I. 72, 2f.; 2, 14, 6f,; 3/1, 12, 261.; 3/3, 
270, 6f.; VAT 13547, tof. etc. Moreover damgum is contrasted both with 
tardium, "second quality" and mafiun, “inferior quality", to be discussed 
below sub d) and f). 

When the taxes had to be paid in the local Anatolian palaces (mishatum, 
"import-tax" and í$rifwm, “tithe” (= $a Simim, "pre-emption"), the 
Anatolian dignitaries had a preference for textiles of good quality; BIN 4, 
65, 10ff.; 123, 3ff.; 6, 50, 7fí.; TC 3/2, 158, 20ff. The Assyrians no doubt 
also preferred textiles of good quality, when they were sure there was a 
market for them in Anatolia: "good textiles" required the same invest- 
ments and expenses for transport, but yielded a better profit. 

Two letters expressis verbis require the shipment of good textiles: CCT 2, 
50, 24ff. : Su-ma ku-ta-ni tü-Sé-|ba-lam * $a tit-Sé-ba-la-ni Sp lu S. “if you 
send me Akuldni-textiles, what you send me should be of good quality“; 
TC t, 43, 14f.: a-pu-tum pi-ri-kà-ni i $a la-la-gi-a-ni lu sic, lu ra-bu-[4], 
“I beg you, the 5.-texziles which you take should be of good quality and 
big". Once we find a comparison between two lots of textiles, and it is 


oam) Also damqftum alone, without rg, used in BIN 4, 65, 16 and ICK 1, 73, 6 
denotes "good textiles", according to the context. 
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stated, ATHE 61, 15ff.: & ku-ta-ni ša i-na !9 sé-er hu-la-ni-ka V? dam- gu- 
ni, "8 kutdni-textiles, which are better than your Aulániü-textiles". 

There are almost no indications of what the difference between "good" 
and "normal" quality was. Starting from the purchase price, we may 
assume that as a rule those costing more than ca. 7 shekels of silver in 
ASSur, may have been considered “good”, cf, above p. 82f. TC 1, 45, just 
quoted, states in the same breath that the textiles should be “good” and 
"big", and also the letter BIN 4, 10, 15 (quoted above p. 111 no. 1; ef. 
BIN 6, 11, 10, above p. 113f. no. 5) links these two concepts by stating: 
your textiles are too small, they are not good" ; Lamassi should process 
more wool. I doubt however whether we may conclude that good quali- 
ty", primarily an indication of value, means "large" (and matíum ac- 
cordingly not “less good", but rather “too small, too light”); damqum in 
the latter two texts rather means: they are not good, not as I want them. 

Finally BIN 4, 65, 16f is informative: i-na dam-qu-ti-kà 2 ma-ti-i-ma 
17 q-Ii-bí $a qd-lim na-ad-[ú], “among your textiles of good quality, 2 are 
less good and consequently have been put among those of normal quality“; 
cf. ibid. 3off.: 25 TÚG SA.BA r4 [TUG] SIG, H 2 TUG ma-fi-ti-ma a-li-bi, Sa 
qá-tim 9? ni-di, 25 textiles, among which 14 of good quality; moreover 
2 are less good and we put them among those of normal quality”. Here 
textiles labelled and shipped as being "ot good quality” on closer inspec- 
tion turn out not to be good enough to belong to that category and are 
degraded to "normal quality", Unfortunately neither this nor other 
texts inform us of the criteria used for passing the verdict "not good”, 
Again matium could refer to the size (as in the well-known /ifir-limii- 
formula in OB deeds of sale of land), but the meaning is probably more 
vague; "less good" than expected according to the norm, 


c) qablium, of medium quality“ 

This adjective is used a dozen times, always with textiles, As "medium 
quality” is a relative concept, texts in which a number of subdtii/kutdnit 
gablitttum are simply listed, like AnOr VI, no. 13, x0; BIN 6, 131, 4; CCT 2, 
25, 24; 46a, 8; 3, 31, 4; OIP 27, 11, 2, do not tell us which quality in fact 
is meant; we only see that substantial numbers of textiles, up to 50 
pieces, receive this qualification, Sometimes however gablivm is found in 
relation to other indications of quality: 

BIN 6, 64, töff.: [x (TU ku]-fa-mu sic, © [K1/isfi] A mp uA B 
19 [x (TOG) kul-ta-nu qá-áb-Lli-um ™ iš- C *! pumu D, "x kutdnii of good 
quality, owed by A son of/and B; x (one?) kutanu(m) of medium quality, 
owed by € son of D". The text alone allows of hardly any conclusion, as 
the order damqum - qablium in this memorandum of a creditor may be 
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accidental. But compare also BIN 6, 90, 4ff., probably to be restored: 
[x a-bar-ni-je¢ SIG,-tim DIRIG 9 [x a]-'bar'-[mi]-e. gd - ab- li- itim, x 
Abarnian textiles of extra good quality, y Abarnian textiles of medium 
quality" (the restoration is somewhat conjectural; perhaps [TÓG. 11]. A is 
possible in both lines). 

LB 1268, 7ff. (quoted in transliteration above p. 38): in the third bag 
4 textiles of good and 2 textiles of medium quality", EL 123, rff, lists: 
“77 textiles of good quality, 6 Abarnian textiles, 32 textiles of medium 
quality", 

Furthermore I quote two unpublished texts in a transliteration kindly 
provided by Mr. M. T. LARSEN: 

kt a/k 629: ! Su. NIIX 2 me-al 54 * TUG lu SIG, * lu qd-db-li-iü-tum * lu 
$a qd-lim * lu ku-si-a-tum © lu Sa ma-e-$u, in all 254 textiles, either of 
good quality, or of medium quality, or of normal quality, or kusitum- 
garments Or Sa ma'£e-textiles", kt a/k 524: ! 58 TUG stG,-unt ? 69 TÉG 
déi Jemp ` DA; value gdb so far not attested in OA)-li-i-tum * 98 TÓG 
$a ga-lim * 13 TUG ku-si-a-tum * à TUG Sa [mja-e-5u; cf. for a translation 
the previous text. 


These quotations show that gabium was the quality following damgum 
and preceding $a gatun. Perhaps the boundaries between the various 
qualities were not so strict, as in BIN 6, go gablium succeeds damquim 
watrwm, and in BIN A 65, quoted sub b), textiles which do not meet the 
qualifications required for damqum become $a gatim, "normal", and not 
gablium, 

The interpretation of gahlium as "of medium quality” is to be preferred 
to that which connects the word with gallum, “middle, waist". Lewy, 
EL p. 135" ad no, 147, 1 translated “die zum Inneren (zur Leibesmitte) 
gehörigen“ Though gallum, “waist” in the form ŝa gablim, "of the waist", 
is found in the names of some textiles or parts of the clothing ?*!), and 
does occur several times in OA ?!5), this solution is not acceptable, It 
would mean a mishe based on a secondary meaning of the word gablum, 
"middle", which is not very likely. Moreover if Lewy’s interpretation 


311) Cf eg. TÓG Ja MURUB, (gabli) in the Practical Vocabulary of Assur“, AfO 
18, 1957-8, 32811, line 277; "0G Sa gabli: AJO 17, 274, 43 and TCL 9, 117, 9.11; rug. 
MURUN, IB. LÁ in STR. Nob, 410, 5 and str. Cyrus 7, at. ARM 5, 13, 8: TUG GADA 
biri Sa qublim (so with Vox SopEN, OrNS 22, 206f,); PRU VI no, 7 A, 8: r fa 
qabli; B BSI. no, 7, 1, 24? t TOG Så gab-lu 

#14) KTS to, 35: KÙ. BABBAR, .. . 3-9 d- dH. li hn li-tr-ku-us-ma, let him bind 
the silver in (the belt around) the waist. ."'; CCT 5, ob, 26ff,: K -M- h A i-na 
qd-xqus-db-Hi-Su uma i-di-nam, & detached his seal from his waist and gave 
it to me”, 
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were true, the word should denote something like loincloths or short 
skirts, which would mean much smaller and less heavy products, But 
from AnOr VI, no. 13; CCT 2, 25; and 46a, 8 we know a donkey load com- 
prised ca. 25 TUG gabliiitum, which means they were as heavy and big as 
the large sized qu, or vu. 

The use of gallium to denote what is in the middle is well attested, ef. 
e.g. whan béim qablitum, "the middle finger of the lung". The develop- 
ment into an adj. denoting a quality is well within the semantic range of 
the word, both in ancient and modern times. Besides the Sumerian 
counterpart, to be discussed below, mention should be made of Hg IH 2 
ad Hh XIX 31, quoted in CAD H 18a s.v, *habsant (now MSL 10, 130, 2, 
obv. 2): [síg. bal. bal] = hat-Sd-na-a-ti = qa-ba-l|a-ti], medium quali- 
ty (wool)", between bad and purple wool *!*). The best parallel is OAkk 
gablium, qualifying beer and aromatics (GELB, MAD 3, 224) . 


d) tardium, "of secondary quality" 


In BIN 6, 75, 14ff. we read: [Sa ni-is-lim] AN.NA Sa mi-is-lim s TUG. 
I. a SIGatim dt (dr-di-ti-tim 16 Hi. "let them buy [for half (of 
the silver)] tin and for half of it textiles, either of good or of secondary 
quality", The adjective /ardium is moreover found in BIN 6, 165, tff. in 
the enumeration: r5! TUG Au-fa-nu SiG, * wa-al-xu-tum * 5 ka-am-si-tum 
4 20 TUG End SIG, 20! TUG ku-la-nu tra-ar-[dí |-4i-tum. , ., a translation 
of which is superfluous, Finally in the text RHA XVIII p. 37line 4 we may 
have to read: r2 Gin KÜ.BABBAR Lim TUG Haim, "12 shekels of 
silver the price of a textile of secondary quality", though GARELLI wants 
to read sic-fi-im, “of wool", which seems less likely in view of the copy. 

tardium is a problematic adjective, In the two most complete references 
it follows the quality damgum, “good”, and I am inclined to derive the 
adj. from the root di, to follow, to come after. .., meaning “following, 
of secondary quality". A semantic parallel is the qualification us, clearly 
denoting "the next (to good) quality". fardium in that case should be a 
tapris-form, which is normally derived from the D-stem of the verb 217), 


915) gablitm in another meaning in OA; CCT 4, 7c, r6; tna maknakom qablim atar 
kaspum ibattin, "in the most interior "sealed room" where the silver is kept“. 
Perhaps the much discussed gailidtum occurring in several OA texts (cf. Lewy 
19507, 33f, and GARELLI 1964, 127 ad line 5; a new reference in an unpublished text 
printed on a postcard of the Ankara Arkeoloji Miizesi (Seri 18/1), line 20°: 2 qd«db- 
li-a-tum ta V, m . A, is also a form (substantivated fom, adj.) of qablium, "in 
the middle"; as subütum in OA is masc., this qablidtum cannot be regarded as an 
ellipsis for textiles) of medium quality", as CAD I/] 44a s.v. igrua, 1' does in the 
translation of TC 3/2, 107, 13. 

5") Cf, GAG $501 and Necker GRET $ 55e, where however tardtum. is not 
mentioned. Cf. ibid p. 84 n.1. for a rule concerning the treatment of the final vowel 
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and does not seem to form adjectives. I cannot solve the problem, but 
feel sure about the meaning of the word and its derivation, especially in 
view of the ending -itan. 

lardium is etymologically related to its equivalent fa/erdennu, attested 
in later texts. Hh 19, 118 mentions tüg . nig. lám us = /erdennu, while 
also in line 265 some textile (broken away) is equated with Lordenan. In 
Nuri there is a reference to TÜG. MES te-er-te-en-nu in HSS 15 no. 164, 2. In 
Hh 4, 78 we have the equation: gis- gu. za. ki, us = tardennitum, but 
I suppose this line may contain a mistake in confusing us, meaning of 
secondary quality" and ki, uš, some technical specification of the posi- 
tion or structure of the chair (cf. line 91). In later texts fardennum is used 
in the meaning "of less good quality“, also smaller“, with several animals 
(pigeons, cattle, sheep), as pointed out by Von Sopen, Bior 11, 1954, 
207b ad CARDASCIA, Mwrasá, 173*. Furthermore fardennu is used to 
denote the second son, and even the second course of a meal, cf, THU REAU- 
Danaix, Rituels Accadiens, 75, 6. 

The form best comparable to fardium is terdi equated with ma-ar, 
"son", in CT 18, 20 (KK 107 +), III. 11, and meaning either “the son 
who succeeds (his father)", the future heir, or "the son who follows after 
(his older brother)", the younger son. Cf. for the latter meaning fardennu 
in Kine, BBSt 67, 20 in the series: rabñ, tardennu, Sal$u, and moreover 
LAMBERT, BWL 84, 229/50 (with p. 308) in the order aplum - terdennum; 
for the first meaning the difficult dumu uš(. sa), recently discussed by 
F. R. KRAUS, SD 9, 1909, 22 $ 4, and 35ff., Stoft, 

Both in view of this later form /erdüi and the fact that in OA pi is not 
used with the phonetic value din (cf. already GEL B OIP 27, 30 ad 2; Vox- 
SODEN-RÖLLIG, Syllabar?, 45 no. 231), the reading lar-din'-i-tim proposed 
by CAD S 223b, b' for BIN 6, 75, 15 is wrong 310). 

While the comparison with us, frequently used in Ur-III and OB texts, 
suggests that one may see in fardium a well-defined indication of quality: 
“second quality“, following damgum, this is not as clear in OA. The very 
few occurrences, compared with a dozen for gablium, medium quality”, 
suggest that it was not very common, and perhaps was used in a more 
general meaning "a lower/secondary quality", including both qabliwm 
and ša qdlim 919), 


in derivatives of ILI-tnfirmae roots; this rule does not favour an interpretation of 
the word as tapras- or taprus-form, to be derived from the G-stem. 

ns) There hardly is reason to derive tardennum from an original Semitic root, 
meaning two“, also attested in Aramaic lartën, as C. H. Gorponx OrNS 19, 1950, 
Bo proposes. GAG § 56r derives fa/erdennu also from the root rdi. The adj. fardium 
lends additional support to this interpretation. 

319) Nuzi-texts use besides terdennum also Sinahilum to denote second quality“, 
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e) ša qdtim, “of normal, current quality" 

One of the most frequent designations of quality. The literal meaning, 
"that of the hand", does not immediately make clear what the words 
mean, in view of the various meanings gdtwm has in OA. We may com- 
pare it with the use of gdfum in the combinations annak qatim (passim), 
annakum ana gatisu (CCT 2, 4a, 4-5; 4b, 6-7), and annak qdtisu (CCT 2, 
5b, 18), denoting the amount of tin given to the freighter to meet ex- 
penses en route; it is the tin "put into his hands", and not placed in a 
sealed packet, to be ready for immediate use en route. H. Lewy 1964, 184 
took this meaning as starting point for her interpretation of ša gdtim used 
of textiles: "loose (ones)", "simply wrapped in some kind of wrapping 
cloth (subdi $a liwitim)", as distinguished from the more expensive 
pieces, shipped in leather bags. She revives the interpretation formerly 
given by J. Lewy (EL I p. 125°; OrNS 15, 1946, 391"). The results of our 
investigation in ch. III show this interpretation to be wrong: textiles for 
wrapping were in fact used for packing the tin, and all kinds of textiles 
were packed and shipped in bags, textiles Sa g being mentioned ca- 
pressis verbis among them. 

It is better to take ša gálim as an indication of quality, as J. Lewy did 
(Lewy 1950, 372"); commenting on LB 1201, where textiles $a gátim 
are mentioned after Suh) qafnütum, he writes: "I now prefer the trans- 
lation "cheap(er) cloths” to my former rendering “cloths ready for retail 
Sale“. But a meaning cheap“ is only a secondary possibility; primarily 
the words should mean, as LEWy's rejected "ready for retail sale" may 
indicate, that they pass easily "from hand to hand", are "current" 
merchandise, and hence are of "normal, current" quality, A rendering 
"cheap" contradicts the fact that the purchase prices of these pieces were 
nevertheless rather high (344 to 5 shekels apiece), compared with the 
5-1 ½ shekel paid for garments for the personnel ??"). It would be a 


e.g. HSS 15, 132, 17 with a bed (G, AY; with horses, HSS 16, 186, 23; with grain, 
HSS 16, 189, 17f.; the word certainly does not mean "two coloured", as H. Liwy, 
OrNS 23, 1959, 9-11 assumes; cf, LANDSBERGER, JOS 21, 10%, 157b'**, This 
'hurrianised' adjective is also attested in OA: TC 3/1, 75. 7: (we went) ana reba- 
im "od Si-na-hi-liam, "4o the ruler and the second-in-command’’, cf. J, Lewy, 
AHDO 2, 1938, 120 Bi.cig, DTC FD 6, 1948, 5057" quotes the unpublished text 
Nesr. C, 1, 17" where the word is said also to occur. The OA occurrence may be 
compared with HSS 16, 143, fl.; a delivery ana ekallt ana Si-ni-hi-la, Note also 
that a putative parallel to farditm, the NB textile name, commonly read ro tar-din 
(ADD 310, of. ; MARTIN Sf Or B, 1, 47) has to be read sad-din, cf, OPeExnEt, [CS 21, 
1967, 2449 with notes 72 and 73. 

330) Cf. also Laksen OACP 77-78 ad 14-15 on Ja gätt, with previous literature. 
My interpretation concurs with that of GARELLI, who translates '"(étofie) de qualité 
courante" (AC 285). 
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surprise if a substantial part of the textiles exported by the Assyrians 
were of "cheap quality". Many Aid, a carefully made product, were 
qualified as Sa gdm. That BIN 4, 65, 16f., quoted above sub Uu, p. 195, 
states that some of the textiles, classified as "good" were Hu), and thero- 
fore only counted as (4 dëi does not prove they were "of inferior 
quality: mafinm only means they failed to reach the standards set for 
"good", which did not make them automatically "cheap". An additional 
argument for a meaning "of normal, current quality" is that Za gdtim has 
à semantic parallel in Sumerian gen, "current" used at about the same 
point in the scale of qualities, ef. below p. 209f. 


Besides Sa qáfim we meet a number of times a word written gam cf. 
eg. BIN 4, 185, T: 152 TÓG. MI. A qd-TUM 20 TÜG.HI.A SIG, DIKIG. One 
might be tempted to read qadim, and translate: "162 textiles, including 
20 extra fine pieces as a phrase "x textilesa gadum (gadi in TC 3/2, 
134. 9; BIN 4, 61, 4; ATHE 62, 5) y textiles-b" is frequently attested. 
But it is primarily used to indicate that among a lot of textiles a smaller 
number can be singled out because of their function ("for wrapping"), or 
their owner ("of the freighter’) and not to state the composition of a load 
of mixed textiles. In the latter case the use of SA. BA, "thereof. ."", is pre- 
ferred cf. ATHE 37, 34; TTC 14, 6 and the texts quoted in CAD A, 1, 35b 
sub a), Moreover when we read in GARELLI-KENNEDY 1060 no. 4, 3: 324 
TUG qd-TUM 5 TUG a-ha-ma, an interpretation gadum, "including", seems 
excluded by abanma, “separately”, which already indicates the presence 
of a separate lot. The same text in line 7 distinguishes this big lot of tex- 
tiles from 13 pieces of "good quality". This suggests that qd-/um serves as 
an equivalent of $a gdlan, also denoting "of current quality”. 

This same gate can be foun! in BIN 4, 7, S: 300 106 gd-tum ro TCG 
dam-qi-tum ; ICK 1, 53, 2: £54 1ÓG gd-tum g ku-ta-nu sic: CCT 3. 492, 5: 
t meat hu-ta-nu qd-tum TO t , followed by 14 TUG kii-ta-mii SIG, 
tO TÓG Sa a-ki-di-e, Note that in BIN 4, 185, 7-9 we twice have 1 TUG gå- 
tum Sa PN, 

The interpretation of glum za gti is supported hy two facts: 

a) in nearly all cases gdtum is found in an enumeration of various 
qualities in ascending or descending order, and it always occurs next to 
damgum/sic, as one would expect for 3a déit. 

b) the word following gatum is normally in the nominative, and not in 
the genitive, which ,, "including" would require **!), 


One may explain this qdhww in two ways. It may be taken as a loc. adv., 


an) c AD A, 1. 35. a reds m OCT 3, gam, 5 end: qd-dirm s abar bony: ne juni, 
but this is grammatically incorrect, as one woul) expect a-bar-si-* 
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equal to ina qátim, in the hand" or ana gd, for the hand", like annak 
gatim alternates with annakum ana qáti$u, But this does not seem very 
likely, both on grammatical grounds (the loc. adv. would be used as a 
prepositional adjunct without sa) and for reasons of interpretation: the 
textiles are not, as the loose tin, unpacked, unsealed, to be used for retail 
sale en route, but are shipped in sealed bags, and sold like the other more 
expensive ones, Another, more likely possibility in mv opinion is to re- 
gard gdlum as a nominal apposition, an attribute, characterising the tex- 
tiles in question as "hand" = What one has in the hand", "what passes 
through the hands“ 9?2), One could translate "x-textiles, current mer- 
chandise” 323), 


f) matinum, “defective, of inferior quality" 

The word has already been mentioned in connection with 

1. BIN 4,65, 16, cf. above p. 195 suh b) and 200 sub e), where it was used 
predicatively: "two textiles are defective (less good than required ac- 
cording to the standard)". The other occurrences are: 

2, CCT 4, 14, 7ff.: 2 1G hu-ta-ni al-gi * TÓG Hi-tùi-kè ma-tini” ana V, 
ma-na 6 Gin KÜ. HAAR te /a-ad-nu, "T took two Kntdnit-textiles, (but) 
your textiles proved to be less good than expected; they have been sold 
for (only) 36 shekels of silver“. 

3. TC 3/1, 73. 35f1.: A 1 U ily-Hé-gé ?* ù 1 TUG SIG, i ma-tt-a-am 
37 Git sti-ha-ti a-na kà-sa-re-e ?* íi-fa-na-Su-ru, "(you wrote me): “A has 
taken one textile"; but in fact he did take one textile of good quality and 
(instead of it) deposited one of a less good quality. They keep on yielding 
textiles to freighters! (Why did you keep silent towards B?)", 

4. KTH II, x + 8ff.: 2 TUG ra-qd-la-an i RE OG lu-bu-Su-um ma-tí- 
tum 9 j-ba-si-ti, “two thin textiles and one lub textile of not so good 
a quality are available", 

5. BIN 4, 53, 15fl.: ina TUG. U-. ma-ti-i-tim 5 li, a-na ni- 
ka-st-a V? g- i-ta-di-a, "take from among my textiles those deficient in 
quality, and deposit them (away; Gt imp.) ) as my share for the 
account". This text is to be compared with the next: 

322) Prof. Kraus compares piim, “mouth” and "what is in or comes out of the 
mouth", ‘utterance’. 

3:3) A nisbe derived from qdtum of course is excluded, as is also clear from the 
absence of an ending -ium. Another question is whether sic-tam qd-ti-fám in CCT 4, 
45b, 36f. has anything to do with the qum we are discussing, meaning "wool of 
current quality"; or should ane derive the adj. of the root gij, "to be finished"? 
Neither possibility seems. very attractive, and it maybe that GA-Df-pAM requires 
another interpretation and reading, 


% Cf. for the reasons of taking i-fà-dí-a and $-ta-du-um m BIN 4, 56, 23 us forms 
Gt, my remarks in Hit 24, 1967, 187a ad no. 28. 
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6. BIN 4, 56, 18ff.: ro ku-la-ni siG,-[tim Hai 4% i-ba-$t-ú-ni [x x x] 
20 GA A St db-kà-Suc-nu»! ú TOG. A -H -H 2 i8-ti-ka a-qá-tí-a 
3 j-a-du-im Su-ma ?* fa-ha-Sa-ah li-br Sti, "10 kuldnii-textiles of good 
quality which are available - send them(?) with A, and let the textiles of 
less good quality, in case you need some to deposit as my share, remain 
with you". A similar situation is envisaged in: 

7. I. 29-558—H. Lewy 1968, t1f.—, 14ff.: i-na s túc. giti-a ma-al-i- 
tim ie li-ig-u-ma a-na wi-kà-|si-a 17 gå-ti i-ta-di-a, take from my textiles 
those being of less good qualitv, and deposit them as my share for the 
account". Finally: 

8. CCT 5, 39b, riff.: .. i-na l $a pá-zu-ur-tim & kutani na- 
tim V [x bunt Sa li-wi-lim !* [i x Liz Riu-fa-ni 18 s1G, a-na A 1? e-zi-1b, 
"from the smuggled merchandise I left to A x Autdnii-textiles of less good 
quality, y iu for wrapping and z kulānū of good quality.” 

We need not quote again BIN 6, 26, 12ff., discussed above p. 160 in con- 
nection with Áuwsifum ` malihim here meant a pieceoflessgood quality, whose 
sale price served as a means to establish the value of a small lot of Ausidtum. 

The meaning of matinum is clear from these texts; several times subdtit 
maliñtun are contrasted with those of "good quality", The word never- 
theless is only a relative indication of value, and is not a fixed label like 
daniqum or Sa qdtim: those being maliutum in BIN 4, 65, 16 do not make 
a special category, but are reckoned among those called $a gdtim. Whether 
CCT 5, 39b implies that those “of less good quality" were even less valued 
than textiles used for wrapping is not sure, Interesting are those texts 
using malium in connection with “kdarwm-transactions”’. These difficult 
texts probably show that the merchants were forced to deposit from time 
to time textiles inter alia as their shares in the hit karim, "for the àc- 
counts"; this should mean these deposits served for clearing their ac- 
counts in the (i karim and perhaps also as investments in the collective 
funds of the krum, in which the merchants were obliged to take part. 
Apparently this obligation was not always appreciated, and merchants or 
agents were instructed to deposit or even to keep in store for depositing 
when necessary, textiles of less good quality", which fetched a lower 
price in free sale, as CCT 4, 14 seems to suggest. 

matt ium is also used in other contexts in OA. In CCT 4, 37a, 25f. we have 
the contrast damquim; malium in connection with Sahirdtum (meaning not 
clear; H 635b, S. v. mafdi(m) I, translates “Strohbiindel’’, which seems 
unlikely). TC 3/1, 53, 20 uses ie of a person: the writer calls himself: 
awilum matium, probably because of his economic status: a less well-to-do 
(important) man 925), 

9" Lewy 1956, 75?*! discovers matin also in TC 3/1, 34, 14 and BIN 6, 157 
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6. A COMPARISON OF THE OA SCALE OF QUALITIES WITH DATA FROM OTHER 
PERIODS (MAINLY FROM UR-HI) 


The OA terms denoting the qualities of the textiles invite comparison 
with similar terminology in use in other texts. As such the material from 
Ur-III presents itself in the first place, and accordingly will receive most 
of our attention, with occasional references to data from other periods. 
We follow the order of presentation used above sub 5. 


a) LUGAL, "royal quality” 

The best parallel is obviously the qualification LUGAL, frequently used. 
Cf. OPPENHEIM, Eames, 5!! for text references, where this word qualifies 
consumer goods, bitumen, wood. On p. 65 he mentions a tug.huz.za 
LUGAL. On the basis of the phonetic complement added to LUGAL: LUGAL- 
ra (occurring besides üs, sa, a) he proposes a reading Sar, a phonetic 
value attested in lexical sources (cf. LANDSBERGER JCS 13, 1959, 125, 
ea - nagá VII, 150), and accepted by FALKENSTEIN (405 72, 42° ad 
p. 5c). His translation is "royal quality". 

Sat, used of textiles, is frequent in UET III, and is applied to the fol- 
lowing types: tug . nig, lam (1585 II, ro) tüg da. ba. tum. gal (1673, 
1); tug .huz.za (1585 IT, rof.) ; tag. pr. tag (ibid.; cf. also 1505 o. VIII: 
sig.za.ri.in tüg.LuGAL), In the so-called "Practical Vocabulary of 
Elam" (V. Scuem., RA 18, 1921, 49ff.) we have in col. I, 20°: tig, bar, 
dib- DAG, Kism XxX. Sar in II. 7'-8': gadaa. rá. Sar and gada.su. 
tag. Sar. That LUGAL/Sàr denotes the top quality in these cases is clear 
from ibid, II. ro’ff., where the following qualities of oil or lard are enumer- 
ated; i.nun.$éS.Sar, i.nun.dig.ga, and i.nun. As for textiles I 
refer to Hh 19, r16ff. (MSL 10, 131), where we have the triad: tig. nig. 


r- 9', Both texts mention a person &u-zU-IN-MA-TIM, which he takes to mean Su- Su- 
in ma-tim, S. the weak one", the adjective mafium serving to distinguish him from 
namesakes, This seems unlikely, A better solution is to take both words together as 
representing one name, to be read either Su— ZU-- in- ma-tim, or Su—Sti-in—<in>-- 
ma-tim, Su- Sin is the eye of the land", cf. the name-type mentioned in CAD / 156b, 
d. It would in fact be remarkable to discover an OA name, in which the (deified ?) king 
of Ur, Sü-Stn, lives on, more than a century after his death, Similar names in which a 
king figures on the other hand are not uncommon: cf. for the Old-Sumerian period: 
Scuovrz, M V AG 39, 2, 1034, 65 below (reference Prof. KRAUS): for Ur: ScuEr- 
DER, fOr 17, 2, 1950, 351-358; for Isin-Larsa DAD, ZZ HO BIN 9, p. 28; YOS 
8 p. 18b; for the OB period GELB, JCS 15, 1961, 31*, and names like Hammurapi- 
andulli (CT 45, 32, 21), Samst-ilüna—-nür—màtim (ALB 2, 72, 1), and texts like 
ALB 2, 45, 4 (cf. JCS 7, 51, 1); ADB 1, 44, 3; CT 45, 55. 11; 58, 3; 47, 21, 25; 48, 
tor, 6, Cf. for data about the Akkad-period, OrresiErw, Eames r4 B 3, d; for an 
example from Chagar-Bazar, LWV 1056, 78???, with references to FALKENSTIUN, 
ArOr 17, 1949, 2120. and H. Lewy, ibid., Sat, and Mélanges Isidore Lévy, 1955, 
270ff. (Cf. also Gets, MAD 4, 1970, Xvf.] 
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lám. ban da- At, tüg,nig.lám.sag and tüg,.nig.lám,.üs, 
equated with lama Sarri, l réng and L terdennu (the parallel passage 
in the Nippur Forerurner is broken; that from Ras Shamra, |, 74, has no 
qualification LUGAL, el, MSL 10, 146, 43ff.; 150, 74ff.). 

Of course LUGAL originally meant that the item in question was for 
use by the king and his court: they received the finest produets. This con- 
crete meaning may have obtained, even when LA had become an in- 
dication of quality; we cannot easily distinguish the two. When LUGAL is 
mentioned alongside the titles of other high dignitaries, the original 
meaning probably dominated. So eg. in Hh r9, 1380. (MSL 10, 131). 
where we have tig, NAM. LUGAL, besides tag. NAM.EN and tig. NAM. 
ix (in all three cases according to glosses to be read tig. pala; cf. also 
the text of Dirt V, published by Pincnes in JRAS 1905, plate following 
p. 829, (81-4-28 = BM 68366), Back“ (= obv!) 28-30) equated with 
tédig Sarri, t. Heli, J. bélti, Lines a87ff, list three times a tig. nig. mu, 
qualified as dingir.ra, lugal and nin. dingir ra (ef, in the RS Fore- 
runner lines 210-258, passim). In VET 3, 1586, LUGAL in tig. is, LUGAL 
beside tüg.üs. nin, will also mean "for the king". We may even go 
further; there are numerous examples in Ur-IIT textile texts of the se 
quence rüg nig. lám, LUGAL followed by tag. nig. lam (3. kam. jus, 
cf, e.g. ITT II. 1. no. og, 1 rff. But suddenly we may meet a combination 
(in ITT II. 1, no. 902, IT 3M) like: 1 tüág.nig.lám Su- HN zu, fol- 
lowed by 1 tüg. níg.lám us, showing that LUGAL was still more than 
just an indication of quality ??*)! How extraordinarily fine and expensive 
the quality LUGAL was is shown by ITT II no. oe where 335 workdays 
wore spent on 1 Log nig, lám LUGAL, weighing only 2 minas. 

Nevertheless I still believe LuGAL was also used as a indication of 
quality, This may be inferred from the use of the combination sig, , LUGAL, 
attested with several items; cf. eg. with beer, Oprenuem, Fames, 5 ad 
A, 3, à: kaš. sigs. LUGAL alongside kaš. Sig: ITT IV no, 7396 (cf. 7522) 
a.su.huz.za.sig,.LvGAL followed by a.su.huz.za.sig, (cf. also 
tüg.huz.za.sig,.LvGAL in VET 3, 1565, beside frequently attested 
tüg.huz.za.sig,. This combination sig, Luc indicates that LUGAL 
Was a specification added to sig, "good", by means of which the quality 


1) Another example showing how concrete the an of qualitative apposi- 
tions was is provided by the lexical text EEN by JEAN in RA 31, 1934, 164ff. 
In r IV-VI it lists the items 1. gif, bashur, zu- lum and uy bi) in, with the 
following qualifications: ki ung, ka- lug, amd igi.sag.ga, neoming "first 
ranking’, "royal taste“ and "carefully selected" (the latter in lexical texts equated 
with nasqua or herum, wsed mier alia of wool). ka. tugal is what befits the mouth/ 
taste of the king, which is equal to extremely delicious, One may compare Gen. 49, 
An maredanné milk, ru delieacies", bong the best food one may hope to obtain. 


6. THE SCALE OF QUALITIES JN OTHER PERIODS: SIG, 205 


"good" could be subdivided into various subcategories. For beside sigg, 
LUGAL we have simple sig, and also occasionally sig,.ds (stg, beside 
sig, us with sacrificial animals, cf. BLOME, Offermaterie, 1934, 13877; 
also SCHNEIDER, Orientalia 22, 15f£): "good", beside "extremely good" 
and “less good", or “top class", "normal", and "secondary class good", 

The use of simple LUGAL, beside this sigs. LUGAL, may betray a 
double use and meaning: on the one side the use of LUGAL in its original 
concrete meaning: e.g. tüg lugal, "a garment for a king"; on the other 
hand, once LUGAL had become a qualitative apposition and had been 
coupled with sig, to denote the best quality (in a standard which origin- 
ally knew only: good, normal and bad), sig, could be omitted, resulting 
in the use of LUGAL alone as denoting the top quality ??7). In my opinion 
the very combination in OA of £a Jubüt Garruttim (or even of simple Za 
Sarrim]$a Sarruttim) with the clear mark of quality sig,.dirig being 
comparable to tg. sig. tat alongside simple tig. lugal—is an in- 
dication that fa Sarrutiim had in fact developed from its direct, concrete 
meaning into a mark of quality. 


b) sigs, "of good quality" 

Compared with the frequency of this qualification in OA it is rather 
rare in Ut-III and OB texts, especially in connection with textiles, Cf. 
besides the references in CAD D 71f., 5, especially under c, the indices of 
UET 3 and Orrennem, Eames, Index sv. The latter knows it only for 
gada and tüg.huz.za. I also mention ITT LV no. 7052: 1 tig. bar. 
dul, sitz followed by the same item qualified as ús (cf. also no. 1445 and 
1752); and ibid, no. 7322: tug. nig. lim, sigg. It is not attested with 
textiles in Hh 1% and its Nippur Forerunner, but it is used—followed by 
üs—in a Forerunner from Susa, cf. MSE 10, 155ff., no, 2, 21 and 31 and 
no. 4, 7: tüg. nig. lám.sig,, tüg duly. sig, (cf, exceptionally in the 
Nippur Forerunner, 77: tüg A. st. slg). It is occasionally attested with 
other items, cf. besides CAD loc. cit. (mainly quotations from later texts 
and lexical sources) the ase with beer (Hour, op. cit. 324?** and 
Orresnem, Eames 5 ad A, 3, a), with sacrificial animals [BLOME, of. cif. 
138 * and e.g. dida . sig; (JONEs-Sx viu no. 181, orf.) ) Even though 
I certainly have missed references—having only incomplete collections on 


9") Note og, in TCL 5, 6036, NI, o gi, ma.an.sim,sig, LUGAL alongside 
gi.ma,an, sim, ús (line r5; the meaning giving by SALONEN, Havogerüle 1, zap 
is obviously wrong, an he confuses ki, ds with Ov nsa mark of quality), where ine 
stead of the normal order Sigy-tis, we have sign LUGAL-ds, The very occurrences of 
LvGAL with thi» item shows its metaphorical meaning: the same holds good for 
Se. LUGAL (JONKK-SNVDER no. r89, 1 und elsewhere) 

t4) In Joxes-Snvuek no 183 we have the qualities: kad. geg/sizg/geon. 
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Ur-1HE material —a consultation of the indexes of old and new text edi- 
tions confirms the general impression. 

The most reasonable explanation for the curious disappearance of sig,, 
especially in Ur-ILI texts, is that it has been replaced by another quali- 
fication, Above su a), I pointed out that original sig, . LUGAL developed 
into LUGAL, and this may have brought about the disappearance of 
numerous cases of sig, If one starts from an original distinction between 
"good" and "normal", and believes that "good" was subsequently 
divided into ''first class good“, sig;.LUGAL, and "second class good", 
sig, . Us, a simplification of the terminology could result in the use of only 
LUGAL and us. Another factor may have been the use of sag as a mark of 
quality. 


c) sag, “top, first quality” 

In Hh 19, 116ff. (quoted sub a) tig. nig lam receives the qualifica- 
tions LUGAL, sag and ùs, and sag is equated, as in line 175 (thg.sag = 
réstu) with resti; cf. also the sequence sag-tis in Hh 19, 264f., 269f., and 
in its RS Forerunner 75ff., 180ff. (sag-üs-hus); in these cases sag occu- 
pies the position which seems well suited for sig,. In Mari text textiles are 
qualified as sag, followed by ús, cf. ARM 7, 277 no. 4; 9, no. 97, 12-14 ??9), 
Also in later texts we occasionally meet the sequence sag- üs, cf. dug. 
sag, followed by dug.üs in ToRCZYNER, T'enpelrechnungen, ot ad BE 
XV, 25, 3 (MB). 

In Ur-III texts sag qualifying textile products in this way seems to be 
missing. When OrrENukIM, Eames 14. writes: "sag is not everywhere 
an adjective denoting ine quality“, even this is too positive. He refers to 
his text H 46, which mentions sag. ganám alongside sag. ùz, and the 
word order already indicates that sag may have a different meaning here. 
A reference to the well known más sag is equally unconclusive, as más 
sag(.gal) is a well-attested name for the bell-wether, and cannot be 
translated with "ram of top quality" (cf. LANDSBERGER, MSL VIII/r, 30 
ad 217). OPYENHEIM himself, loc, cit. already stated that sag.(nu.) 
tuku, used as a qualification of textile products or garments, has nothing 
in common with sag as mark of quality, as a text mentions a tig, nig. 
lam g- kam us sag.nu.tuku; perhapssag.(nu.)tukuistobe taken 
asa typological description of the garment (describing the way it fitted the 
body), to be compared with a qualification like $a pë (“Practical Voca- 
bulary of Assur“, AJO 18, 1957-8, 300 HI 33), probably meaning “with 


3%) Earlier Mari-texts also use barum, "selected (quality)" (cf. note 326) with tex- 
tiles, apparently instead of sag, cf. Dossin, RA 64, 1970, 31ff., nos. 20, 1.3; 25, 4. 
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collar" (LanpsuunGcen, JCS 21, 1967, 160b!**) *%), Cf. similar typologo- 
cal distinctions in later texts, e.g. VAB H no, 22 TV, 15 and no. 25, IV, 50 
where a tig bur. ca. sag and tüg huz. en. gû are distinguished, and 
sag and gú will refer to the head and the neck. 

We do meet sag as what could be à mark of quality in combinations 
like i, sag, ka3.sag etc, However, sag may have primarily a local ot 
even temporal meaning in such combinations. 1. sag (cf, Laws of Esnunna 
A, I. 9; CT 6, 25b, rat CT 45, 119, tof, etc.) could mean the "first presse 
ing” of the oil, or the "top layer", and only so denote the best quality, as 
Goetze, AASOR XXXI 27 puts it: “top oil". , the very light oil, which 
stays on fop when a mixture is left standing" (italics mine), and CAD E 
103a, suh 2" states in the translation of CT 17, 39, 41fl.: “oil of the first 
pressing (1. sag translated with Sammi rAz). 

Such a local or temporal interpretation of sag would also make sense for 
combinations like má, sag (= asarédum ` cf, above), the ram walking in 
front of the herd (ef, LANDSBERGER, MSL 8, t, 30, Nippur Forerunner on 
Hh 13, 217), and perhaps in pa, sag (equally = asarédum, synonym of 
ses gal), "the first, oldest son/brother" (compared with ses. tis, Ses, 1, 
kam etc.) ?"), 

LANDSBERGER, Symbolae M. David, II. Leiden 1968, 68ff. challenged 
this “local” or "temporal" interpretation of sag, pointing out that it can- 
not account for combinations like s rëii8 nnd &zbu réi (CT ah, 45 
V, 11) and stressing that a meaning "top/first quality" of sag ls not cer- 
tain, as Sumerian uses LUGAL as such and not sag. 

Such a meaning of sag, however, cannot be denied, as the examples 
quoted in the first paragraph of this section show. The only reasonable 
explanation to be given for this use of sag is to assume sag first qualified 
items where a distinction between what is first and what follows or what 
is on top and what is lower is significant: más. sag, 1. sag ete. 9?*), Later 


39) FALKONSTRIN consequently is wrong im assigning a meaning "of high quatit y^ 
and “of inferior quality” to sag (nu.)tuku in /AOS 72. 1952, 43 atl. loc. (cf. aho 
Rouge, SKIZ 160 ad nin.sag.-tuku). FALKENSTEIN refers to the equating gu, - 
sag.tuku = alpi atertidati, which however i» attested m a late bilingual text 
(CAD A, 1, Man, lexical part, translating the best oxen"); cf. also gú. tke 
atarfdum, CAD A, 2, 416b. 

5) Cf. SjönenG, HSAO 1967, 217?*, who notes that pa, Sag is attested only 
once, the "elder brother" normally being called pay, pay. SeSor pa,. gal, Tho um of 
sag could be n Inter development, started once sag had acquired a metaphorical 
meaning, One could compare this case with Kai, sag, "top quality beer" attosted 
frequently in later texts (Biome, Opfermaterie, $ 206, 207, 303) alongside hab, lg, 
in Ur-141 documents, 

332). As few | sag, which was the starting poi for Laxnsneacer’s Observations, 
the equation |. tag = 0 bann from Ure-anne HT, 503 (LAN pSRERGRE "sollst" 
informs us more about the function of |. sag, than about the original meaning of 
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on sag shared the metaphorical meaning which words for "head" and 
"top" acquired, denoting what is pre-eminent, most important, best. By 
then it could be used to denote first class quality in other semantic areas, 
like textiles, milk, and in fact became an equivalent of sig,, "good", as 
stated above 9n), 


d) ús, "next, secondary quality” 


In the scale of qualities applied to textile products (e.g. UET 3, 1585, 
V. 4ff,; Rana, EAH nos, 47-50), to sacrificial animals (SCHNEIDER, 
Orientalia 22, 51) and elsewhere, we meet after LUGAL or sig, LUGAL the 
following series: ús, 3. kam. ús, 4. kam. us and gen (the latter is fol- 
lowed in a few cases by the designations ges, "black" or mug, shaggy’) 
cf, MSL 10, 155 no. 2 21-23 (Susa Forerunner Hh 19), listing tag ois. 
lam sig, as s- 3. kam. In lexical lists ds corresponds to lerdennu 
(Hb 19, 118. 265, 270), and the basic meaning can be derived from the 
equation US = redit, Ur-Ea 518, "to follow, to go after“ 4. 

us is also found with textiles in Mari, cf. ARM 1, 54, 21; 9, 97; 9, 102, 
where it is used alongside sag. ARM 9, 271, no. 40 uses it for wine (along- 
side pestin, dùg: ga), and Biome, Opfermaterie 324", 325%, gives 
references for its use with beer; HROZNY, Gefreide 200 mentions occur- 
ronces of zid. gu. dis besides zid.gu.sag, denoting two qualities of 
flour, while TorezyNen, Tempelrechnungen ot lists the pair dug. sag and 


sau. Note that in OA texts besides simple i His andi dig, ga, réng occurs: 
ISDN 4,831,756, 84, 2t; COT 4, 182, 24; ICK 1, 180, 14° This could well be the OA equiv- 
alent of OH, sag. One should not compare I sag with ninda.sAG, occurring in 
Chagar Harar text no. ut, 5; the latter is found alongside ninda e. and sac/ow 
may be abbreviations of cid . sac and zig. gu. two kinds of four 

™) Perhaps the pronenciation may have contributed to the confusion between 
sig, and sag. Note the equation in Ur-Ea 411: 3a,- gà = Std, and Sb A 356; safe] 
* 510, = damgu, besides MSL 3, 75, X, 1 sag = xia, © damdqu. This suggests 
sia, could have a pronunciation sag. E. Sottnrwgern, TUS t, 163b, 586 states: 
“sa(w), written]. Sac, [.GV), sia, (cf. Voc Sb A 456), nf, zA", and transcribes 
SIG, OS Sg! IN his texts it is used to qualify “burn, dida, na, suy"Ium and se. 
Another complication which obscures the historical background of these qualifica- 
tions is the fact that in earlier texts KAL is also used with a similar meaning, cf, e.g. 
kad. kal, "fine quality beer", in the earliest Sum, texts, and zid. gu- KAL in 
presargonic textui, besides later zíd,gu.sig, (Hrozny, Getreide, 200), with the 
lexical entry WAL = silii = damgiu in Che Syll. zt (p, 26), besides Ur-Ea 341: 
Kat = SAM. 

^!) The transcription is of us follows Ovenniunim, Kamen 24 ad C, 4 (in view of 
v&. sal, ai). but Edo wot claim this is the only possible solution, as one could also 
retain us, and adapt the reading of the sibilant in sa (granted that a combination 
"Ir ih unacceptable for Sumerian). Note the writing by the authors of MSL. to: Hh 
iy, HRI pls - lm us, p 146, 40 [Forer ug (ém. gx, ] and p. 155 no. 2, 22: 
nig lam ak 
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dug. us. A systematic investigation could no doubt reveal more occur- 
rences. 

In the Ur-III scale simple tis denotes the second-best quality, coming 
after (Sigg. UVA, As stated above (p. 205) the occasional use of sig, us 
instead of simple às suggests as could be an abbreviation of sig, us, 
perhaps due to the fact that a word with an originally local or temporal 
meaning could at first not simply be used to indicate a quality, but needed 
a semantic indicator like sig Normally us is followed by 3. kam. us and 
A. kam, ús, and occasionally (e.g. UET 3, 1522, 6 and 1537, 2) by 5. 
kam. tis, though normally we have gen instead of 5. kam. tis (passim), 
It is hard to say what in fact the differences between these "third, fourth, 
fifth/normal quality” were, and we cannot, of course, equate them simply 
with OA words. There is reason to combine ús with fardium, both on 
semantic grounds, and because both follow immediately after sig, But 
3. kam, ásand 4. kam ús have no clear OA counterparts, Some indica- 
tion of their meaning can be derived from texts showing that the amount 
of workdays needed for a "third quality" product is less than for a first 
or second quality one, cf. e.g. ITT I, 1 pl. 16 no, 900, L, 1ff. Moreover the 
wool used in manufacturing textiles of a lower quality will have been less 
fine, as may be deduced e.g. from the enumeration of various qualities of 
wool in ITT II, 1 no. 909 r. III. rof., where the qualities (in brackets the 
quantities): [LuGAL] (2 minas), 3. Kam. ma (414 minas), [4. kam. ma] 
(624 minas), |gen] (70 minas), and mug (4 minas) are enumerated (cf. 
ibid. 17íf.). Finally there are indications that products of a lower quality 
could have a smaller weight, cf. e.g. JoxEs-SNYDER no. 274, 204ff. dealing 
with tug .huz.za, of which a “third quality" piece weighs 5,4 minas, a 
“fourth quality" one 4,75 minas and a "normal, current“ one only some 
4 minas (cf. a similar situation with the same kind of textile in UET 3, 
1688, 1-3). The type tug nig . lim however hardly shows any difference 
in weight for the various qualities (cf. e.g. JoNES-SNYDER no, 274, 198- 
213). Only a systematic investigation of the vast Ur-III material, which 
cannot be undertaken here, may yield more exact conclusions. 


e) gen, "current, normal quality" 


As stated sub d) this quality normally follows the "fourth quality" in 
Ur-H texts, It is attested inter alia for tüg huz, za, tüg.níg.lám, 
gada, for wool (cf. sub d), ITT IT, 1 no. 909) and for beer. Cf. also tig. 
uri.sag alongside tüg uri. gen, quoted in Kaus, op. cit. (ch. VI note 
163), 76 sub 31, b. The tentative conclusions drawn in the last paragraph 
sub d) also hold good for gen. Neither Hh 19 nor its Forerunners use gen. 

In OH texts gen is attested for wool and textiles. In the texts discussed 


WI 
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in F, K. Kraus, Vichhalling, 29 F and W, F. LEEMANS, SLB I, 2, no. 38, 
ut, and also in YOS 2, 77, 7, sig. gen is distinguished from a better 
quality called síg igi- sag Ea, "selected wool", equated in Hh 19, 29- 
30 with nasqdtumjbérétum (cf. also T. |aconskN, Festschrift Pedersen, 175). 
Cf, for gen with textiles CT 45, 36 II. 2 and YOS 5, 199, 1-2. An unpubl. 
OB letter uses damgum and gen with textiles (ref. Prof. Kraus). In lexical 
texts gen with wool is not attested, In Hh 10 the sequence seems broken 
away after sig, sig.sig,, sig.za.ri.in and sig. en. un nu, um, but 
in the forerunner CT 6. 14, XII, 13ff. (ef. MSL 10, 143) we have the series: 
sig, sig.za.ri, sig.gu, sig.sSà.en.na and sig]. Sa. sig. The 
Practical Vocabulary of Elam' (V. SCREIL, RA 18, 1921, 49ff.) offers in 
VII. o9'ff.: sig, sig sig, sig. us and síg.gü. zi, the latter qualification 
being obscure to me. The Ur-IH scale of qualifications for sacrificial 
animals apparently does not include gen either, as udu, niga.4.kam. 
ús is followed by udu, niga.é,s,5sa and simple udu, niga; the latter 
of course may represent the normal quality ??9), 

Already HROZNÝ, Getreide. tog! interpreted pu as a designation of 
quality, to be connected with pv/gen = aldkim, "to go", meaning "cur- 
rent", "normal quality", Brome, Opfermaterie 324! deemed HROZNY's 
interpretation too mechanical a transfer of the German metaphor, but 
nevertheless points out the relationship between ús and gen, both to be 
correlated with a verb of movement. BLoME's doubts are unwarranted, 
especially in the light of an expression like $1G;. LAM-ga }-Du-a/mahir(ad) 
Wlakü (ete,, ef. CAD A, f, 310a, f; EDZARD 1970, 31a), b), "at the current 
rate of exchange", where aldkum is used with the same meaning. One 
might also compare dub. gen noted in OPPENHEIM, Eames 31 ad S 1, b, 
denoting a tablet circulating" 338), These examples suggest that pv, as 
has been done in the preceding pages, is to be read gen, and the form be 
interpreted as an act. participle 537). As such it is a good semantic parallel 


95 In KApAu EAH no. 50 síg.gen is followed by sig. ge, “dark-coloured 
wool", being a still lower quality. With textiles we meet ge, mainly with tug. us. 
bar, eg. in the series: tüg. sag. uš. bar, tüg us, bar- gü., TAR and rop, uš, 
bar.ge, (VET 3 nos, 1385, VI, 4ff.; 1664, OR). With beer we, is found e.g. in 
JONES-SNYDER no. 188. 

9) When CAD translites "to Muctuate” in expressions like mabirat illakü (A, 
1, 3108, £), it gives a wrong impression of the meaning of alülum in this case, The 
actual translations of the texts however have "tlie current rate", "the going rate“ 
The Sumerian version has 51G;. Lam-ga I-DU-d, Ki-SIG; LAM l- DU-a, Ste, LAM-u a 
gin,-nam, ganba i/al-ov-a(-ginx) (cf. CAD A, 1, 301a, 3108, f. and EDZARD 
1970, 31). 

337) With an intransitive verb the participle should be pu/gen-a, but this form 
floes not occur, so the final-a may have been dropped. In CrGS-KiziLvAv, Nousums- 
rische Rechts- und. Verwal'ungsurhunden aus Nippur, L 1905, nos. 37, 2, and 38, 2 
we have ka5.6.5sA.gen.ÁS beside kA, U. SA. Sig (no. 36, 1) and kaš. gen (no, 
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to $a qdtim, which denotes what is in and passes from hand to hand 330). 


f) murub,, "medium quality" 


The best parallel to OA gabliumt is murub,, normally written F- . 
It is used with several textiles, cf. OrrENnEIM, Eames gôf. ad I 34; 
JONES-SNYDER no, 274, 222ff.; HALLO, HUCA 29, 1958, 95 no, 18, 14. 
This qualification is moreover used for containers, houses, milk, cheese, 
beer and fields, as OrrkNmEIM shows. While he proposed a meaning 
“round”, "oval" for the majority of the occurrences, UD-gusi, when used 
alongside sig;, should denote a quality (with beer, and fields), which he 
describes as "not the best one", G. Pertinato, Untersuchungen zur néu- 
sumerischen Landwirtschaft I. 1967, 21 e (with n. 35), following a sugges- 
tion of FALKENSTEIN, defines UD-gunii as “medium sized", when used of 
fields, stating that it may apply as well to size as to quality. With the 
meaning in the middle" we have the same sign in CH § 243 (r. XX, 89) 
in the combination gud.áb,.vp-gmi.sag, which means, as Dossin 
(RA 31, ror) has already pointed out, "plough-ox in the middle or the 
front position“ (before the plough), The contrast with sag, in front 
position" makes the meaning very clear 2991. fp. gi in this meaning has 
to be read murub,, as above, cf. LANDSBERGER, AOS 53, Essays in 
Memory of E. A. Speiser, 1969, 140, Ea III 174-5: mu-ru: MURUB,: Ñi- 
[gini]: qabltm; alongside: ni-sag: MURUB,: iti| gun]: nigh. We should 
take into account the close relationship between the signs up-gunf (LAK 
157) and ini-gunt (LAK 158, the latter probably the guni-form of the 
former) and the possibility of interchange, In view of the unambiguous 
references a reading murub, and a meaning “middle, medium", for UD- 
gunii are inescapable, even though this may not be the only, or even the 
original meaning of the sign (perhaps derived from tri-gunii). The recent 
interpretation by J. J. A. van Dijk of this complex of related signs 


35, 1) or kaS.0 8A. gen (290, 1). This suggests that AS serves as a complement to 
nu/gen (a unit of measure is out of the question here); meaning? (Note that kaš. 
t.sa—also written ka&,U5.5^—has nothing to do with tis as an indication of 
quality; ka$.u(S),sa denotes a special type of beer, Sum. dida, Akk. Gilatum 
(Civi, Stedies Oppenheim 81; CAD B s.v), which may be qualified sigs, “good”, 
cf. Brome, Opfermaterie 325%"). 

55*) The equivalent of sa gātim seems not to be attested in Sum, unless one inter- 
prets &v/gàtt in the combination *9j-jg $u yä in EDZARD 1970 nos. 203, 6 and 204, 
1 às "normal, current measure“ 

33s) Cf Hh 13, 289; murub,. sag, ga = gau, according to AS 16, 5 correcting 
MSL 8/1; moreover sag. murub, in UM 55-21-71, HE, 6^ (45 16, loc. cit.). The use 
of sag has a clear local function, as is proved by the equation gud.sag,gá = 
mahrü, Hh 13, 288 (MSL 8/1, 42). Cf, for murub,/qablam used of fields in OB: CT 
47.58, 5 and 62, 7 (both with env.; reference M. Sto), 
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leaves no place for a meaning "middle, medium" for p- gunũ. but this is 
hardly acceptable % 


g) murgu,/egir,, "inferior quality" 

The only qualification to be compared with OA mafiunt is the sign read 
as mung, or egit, used to qualify fields, alongside sig, and muru Dy 
cf, PkrTINATO, op. cit, loc. cit. The sign looks like and is often written as 
Ste, though both are not identical. It is attested in the Louvre Syllabary, 
OA 7661, II. 12, and equated with arkdtion, which in this connection 
could mean “last, lowest quality", The sign is mentioned in AS 16, 6a, 
where the reader is referred to a study of the sign in MSL IX. In this 
work we only have on p. ta line 189; (uz) a. MUR, = e si-en-ctnm?, and 
the note on p, 24 mentions that one source instead has: fuzu un 
SIG.) = [pieru], and comments "Nabnitu A 88-900. mur, (withont 
gloss, different from site, and Lum)” 9), The Akkadian equivalents of the 
sign give as its meaning "back" or "backbone" (cf. CAD S 138b lexical 
part, fourth paragraph), thereby confirming the possibility of a meaning 
“how quality". 


Summing up we may state that there is a substantial argeement be- 
tween the terminology used for the various qualities in Ur-I1I (and to 
some extent in OB) texts and OA sources, In Ur-H the scale of qualities 
ol textiles products is more refined ("third, fourth, fifth quality)". The 
sources lor OA bear only on textiles, and are consequently somewhat one- 
sided. 

As for the words used, we note a predominance (except for LUGAL and 
probably sig,) of words with an originally local or temporal connotation, 
like sug, is, murub, margi, (rest üm, tardium, gu, malim). Also 


"^ CE vas Des analysis in JCS 19, 1965, 18-24 and NSAO 1967, 2481. where 
he points out the confasion between LAK ($9 and 158 [rius and the relation 
between LAK 158 and t37 (Ub-guni], and proposes for all three à reading vag / 
nisap and à meaning "fist, foremost, prime", tan? should be read itis, as 
equivalent of Akk, allum, "pure"; usar, in the combination a, à. en-guná; and 
sag, meaning ven in the combination ku. sag A meaning "medium quality/ 
size is to be nvaintaiwe! also because of the order in whioh vp-gumü occurs in 
emumerations, coming afer the best or first quality icf OvrxwngEnmt, loc cit. 
Cf. alvo Hat io, BíOr 26, (909, 174 ad vgl. Note that Jans S vun no. i30, 
7f. mentions as products of goats several times 1. nun, ga. Uo-gand, and sig te 
(sometimes also pn. ga , ai). 

"11 Cf. for this sign alio AS 7, p. At, AO 7661, TH, off, where it is identical to 
sic, and iid. 72 «d IL, 16; moreover FALKENSTEIN, J MOS 72, 44a ad OPPENHEIM, 
Eames 128. Wecently we ari informed by f. J. FixxgrsrkiN, CS 22, 1069, "an, 
with wude mu, on p. 82, that the comments on this sigh were mot inchuder in 
MSE 4 amd that M. Oyn. has abandoned the reading murgus in favour or egit, 
(eger or car). (Cf. for murgu, CAD D, yoga) 
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dirig/watrum originally denotes that what passes a limit, exceeds a 
boundary, and hence is "exceedingly good", gen/Sa gáfi» on the other 
hand, though probably also referring to a movement (of goods), uses a 
different metaphor, in denoting what (normally) circulates, is current in 
private use and exchange. 

That OA terminology in this respect underwent some influence from 
Ur-IHI administrative, professional vocabulary is not surprising, Though 
the Old Assyrians should be credited with the elaboration of their own 
Assyrian economic and commercial terminology, they retained some Sume- 
rian terms, like SA. pa, "thereof", introducing expenditures, SU. NIGINs, 
"total", KC. Br, "its value in silver", and descriptions of the price like 
x mana. /GÍN.TA, "for each mina/shekel” 992), 


am Cf. p. 346. 


EXCURSUS IV 


OATNUM AND RAQOUM 


Both gatum and vaggum describe textiles in OA texts, cf. above p. 148 
with n. 257 and 152ff. s.v. ragqulum; there even occurs once T TUG ra-gd- 
am sio, gui, "one thin textile of good quality, with a close weave". 
Though we indicated the meanings of and distinction between both ad- 
jectives on the pages just mentioned, a closer look at the use and distribu- 
tion of both is rewarding, and will be undertaken here. 

gati, Sumerian sig, denotes what is thin, narrow, and also long- 
drawn, It applies to all kinds of fibres, like wool (cf. Above p. 105 ad 6), 
the string of a musical instrument (Sal$u. gatnu, AS 16, 264, line 3), the 
yarn forming the mestes of a net (sa .sig = qutantum, MSL 12, 171, 431). 
hair [see below], etc, "591. It is also used to describe a narrow alley, sgr 
gainu LNA, NRVU, Glossar s.v.; cf. e.sir.sig = sugáqu with a 
similar meaning), a thin and slender person: 1d. al.sig.ga = gatni 
(MSL 12, 160, 86; cf. 85: lú, al. sig.sig = gultunii, "very slender"). 

ragqqum, Sumerian sal, In, qualifies an object as "thin and flat“, Cf. 
the derivative um. meaning a) a bronze kettle, made of flat hammered 
copper, and perhaps even a sheet of metal, beaten out (MCT 139??*; 
but cf. LANDS#ERGER 1967, 193); b) a part of the exta, probably a 
membrane or a flap (Sum. vurn. sal. la, cf. recently BIS, KA 63, 1969, 
165! with literature). The corresponding verb will be mentioned below. 
We further meet raggi as a name for the turtle, probably inspired by his 
shell, and in combinations like sentir qdti raggdtum, "thin (and flat) brace- 
lets" (in the shape of curved sheets of metal; cf. VAB IT, no. 25, EH, 28); 
raggalum a type of alluvial field, being flat and covered with a thin layer 
of sediment (a- Sa. Sal la m RA 31, 1934, 10 4fl., II. 26, equated with 
raggatum in ZA 43, 235, 46 VI 4). Sumerian sal . la is attested in various 
combinations 4), 

qaum is normally contrasted with &abrym, "thick": besides sig. sig 
= gatndtum, "thin wool", there is sig gury. ra  Aabrátum "thick wool" 
(Hh 19, 36f.); iru gainu, "small (thin) intestines", are matched by wr 


ma) CT ole ep zap. ka gikinmar = sa qattaniti (MSL 5, 125, 470). 

4) Cf. alo gi.sal.la (MSL 7, 181, 7); gis. gidimmar sal.la (MSL 5,122, 
345 = vagu) giS.u&.umbin.sal,.la (MSL 5, t64, 156; = erf fa. zufwrin 
ragqid); Se Anh sal, ba (RA 31, wait, V, 2); dug. snl. la (CT 2, 6, 10) ote, 
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kabru, "large (thick) intestines’ (CAD I/] 181a lexical part); one dis- 
tinguishes a quiu zibbalim and a kubur zibhatim, "thick and thin part of 
the tail", and in extispicy a qulun martim occurs besides a kubur martim, 
"narrow, thin/thick part of the gall bladder" (cf. YOS ro, 47, 42-3; 25, 
75; Vox Sopen OrNS 16, 1947, St and recently BiiGGs, RA 63, 1969, 1391. 
and 163? for quinum used with other parts or figurations of the exa); 
JCS 21, 1967, 181b (OA 7539, 55-56) attests the pair gerbi tu and 
gerbi qattunitum sj. With textiles Aabrum is rare, cf. the references in 
AHw 418a, sub kabrum 6, b, and Aro 1970, 26 s.v.; cf. also 2 TÓG ku-ha- 
ra-lum in CT 48, 22, 2 (and cf. AHw 417a s.v. kabharum, 3, a). 

ragqum is contrasted with Sapium, thick“, used of textiles, pottery 
and the clouds (cf. above p. 185 s.v. S. A secondary contrast exists 
with £biz, cf. KAR 395, 23ff. (CAD E 16a, a) where eyelids are called zbit 
and ragen. Though bi is not used with textiles in Akkadian, I may refer 
to imperial Aramaic, CowLey, Aramaic Papyri, no. 26, 14, where textile 
products of linen are either ‘hyn, "thick" (costing 180 kars) or gn, 
"thin" (costing 250 karš; cf. also line 25: ktn’ sai) ?*$). 

The verbs confirm the conclusions reached above. For qatanum | quote 
the locus classicus (reference Prof. KgAvs) TCL 3, 332: gurddia. , iler ^ 
ugattin, "I made my warriors march in single file". For ragáqum one 
point to the use of the D-stem with the meaning “to flatten, to hai 
flat", cf, BicGs TCS 2, 54, KUB 4,48 I, 4 and ABL 0997, 10 and 1194, 
metallurgical context; cf, CAD $ 59b, 2) C.. also in YOS 10, 28, 
igtin, its head becomes thin" (tapers), alongside ressa kabar in 42, 3. 

A clear example of the meaning of the various words and their »po- 
sitions is provided by the physiognomic omina, published by F. R. Kraus 
in MV AeG 40, 2, 82 as nos. XC-XCI (cf. XCIV-V), where somebody's hair 
is said to be either rag or dh, or gatlan or kabbar. As KRAUS suggests the 
first pair describes the general appearance of the hair (collective), as being 
"thin" (there are few hairs) or "thick" (much hair) ; the second pair refers 
to the single hairs, which may be either "thin" or "thick". 

The contrasts however are not always as clear. In Sum. ninda sal. 
la, a thin, pancake like loaf, is mentioned alongside ninda.gur,.ra, a 
thick loaf (= akaltm kabrum) (cl. B. Levine, LeSonénu 30, 1965, 3ff.; 
HUCA 38, 1968, 57); here kabrum is the opposite of raggum (sal. la), 
probably because the use of qatirum would suggest a long and thin piece of 
bread (stick-like), and Aalrim in fact means thick and short (Lab re- 


29) habrion is also contrasted, in late texts, with buha, cf. CAD B 30b (thin, 
emaciated"), 

346) db is also used of liquids, and once describes urine as being less Huid and 
transparent (CAD E loc. cit.). 
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ferring to the vertical section; cf. the references in CAD A, 1, 244b, where 
ninda.gur,,ra is contrasted with ninda. gid, da). 

Another example is the OB measure of capacity meségum; it has three 
standards: raggum, birijum and kabrum. It indeed meségum implies the 
use of some measuring vessel or basket, again the vertical section, the 
depth of the container, determines the choice of the adjectives: "flat, 
shallow", ''medium-sized" and "thick, deep" (ef. for references AHw 
648b), More problematic is the OB letter 45H 3, 34, 28ff., dealing with the 
construction of a door, After the required length and width (gross and 
net) have first been stated, there follows: 61.16 /u-& bi-ru-ja-at 20 ma-di- 
i$ la i-qd-li-in d la t-ka-bi-ir, As it seems unlikely that this instruction 
again refers to the size (length, width) just specified, the words seem to 
indicate how thick (and not how wide) the door should be, In that case 
one would have expected the verb ragaqum. Or does qutdnum refer to the 
thickness of the individual reeds, from which the door should be made? 

As for textiles, finally, the combination of raggum and gatnum (once 
attested) was not felt as a tautology, and hence raggum should denote the 
finished sheet of textile, as being "thin", while gafmum refers to the tex- 
sire of the woollen threads, in line with the letter TC 3/1, 17, stating that 
(MsS»átum qatnum should have a close weave (Sutūšu Iu madat; cf, above 

rag line 14) 2971. But the possibility remains that when subátum quintum 
the des used qatnum does not primarily refer to the weaving technique, 
copperthe finished product as such, in the same way as the OB letter just 
qut cf could use gatantm, Such a development is not surprising, though 
it wuld in fact make subdtum gatuum and raggutum nearly synon- 
ymous 945), 


a47) In some way compurable is / 19, pl. VI, 6, where £ TÜG. 1H. A gatnn sa'ufni, 
“one thin, compacted set of garments” is used; gatnum and sa'wfpum apparently are 
not mutually exclusive, but indicate that this thin, fine product had a very close 
weave (cf. CAD S 2402, 2). 

44) A secondary and late development gives gatum the same meaning as 
Hebrew däin, “small, young”, cf, qainu contrasted with mafra, "first, older“ 
(AHw 586a, 2, e). 


PART THREE 
TAXES: THE MEANING OF DATUM 


CHAPTER TEN 


INTRODUCTORY KEMARKS ON THE MEANING AND 
SPELLING OF DATUM 


T. PREVIOUS INTERPRETATIONS 


Among the many words denoting taxes, duties and fees found in OA 
texts—nishatum, addi’ utum, irdtum, wasitum, mélum (yamtat, éribtum, 
gaqqadátum and dátum-—the last one, closely related to gaggaddtum, has 
proved to be one of the most difficult, as the variety of interpretations 
thus far shows, LANDSBERGER AHK 23 considered it a kind of commercial 
investment (""Handelsanteil"), to be contributed periodically by the mer- 
chants to the (^if) Adrim, and partly creating the "shares" or "accounts" 
which they were obliged to maintain there. He connects the word especial- 
ly with the copper trade, in which "shares" (SAH frequently occur. 
Lewy 1956, 682% defined d as "a roadtax, Imposed upon travellers and 
caravans, determined in accordance with the distance they covered on 
their journeys", He held that this tax or toll (sometimes ealled G $a 
harránim), regardless of where and by whom it was collected (some texts 
mention the wahartum Zo Salatuar and the kdrum Waltulana in this 
context, see below), eventually accrued to the Adrinn Kanis. Gano AC 
19off, mainly follows Liwy's interpretation, but specifies that this toll 
("péage") was imposed on living beings (persons, donkeys), [arses 
OACP 160ff. considers d. à complex word, which may be used in different 
meanings in various contexts. Sometimes it means “travel expenses" (in 
which he follows BALKAN 1965 col. 155; cf. also the translation by CAD A, 
2, 5232, b); in other cases it has "a more general range of meaning" in a 
few texts he considers it clearly “a tax". In his discussion he rightly 
states that “the specifie and technical implications of many of the words 
used by these full-time merchants often escape us, probably because, in 
part at least, the Old Assyrian traders had evolved a kind of argot, and 
could use the same words with different meanings in various contexts" 
(172). As we shall discover later on, d. is indeed a notorious example of 
this state of affairs, as we have to distinguish at least two rather different 
technical meanings. 


2. dátum IN TEXTS FROM VARIOUS PERIODS 
Though the exact, rather technical meaning of datum (henceforth d.) has 


| 
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to be established primarily on the basis of OA texts, a brief look at ocenur- 
rences elsewhere is useful as a general introduction to the semantics of the 
word, 

a) Some OB texts ase d. in à commercial context. TIM t, 28 mentions 
as the costs of transport of and trade in grain in lines 28ff.: the hire of a 
donkey =? (ub bati-im h gi-tm-rit-im) ™ £a ong SAGINA È CGULA 
DAM. GAR * ib-ha-ab-la-lu-i, "apart from the d, and the expenses, to he 
delivered to the prefect and the head of the merchants”, The mentioning 
of two high administrative officials and perhaps also the use of the verb 
wabálum suggest that one should regard d. as a kind of impost or surtax 
in connection with tade in grain. The same combination of d. with 
gimrum, this time in reversed order, is found in JEAN, Tell Sifr no. 70, 
7i.: [a-ra-an se-ri-tni * gi-im-ra-am n h ]a-am * i-na-ad-di-in, he will 
pay (the cost of) the journey through the steppe, the (normal) travelling- 
expenses and the d. The text stipulates the obligation of the leader of a 
trading company to pay for the items mentioned. The fact that a com- 
mercial contract contains advance stipulations on the payment of d. shows 
it was a regular, predictable feature 34), TIM 1, 22, 26, a letter again 
dealing with grain-trade, mentions: T ma-na KU. BARBAR a-na D- ni- 
it-ta-di-in, "we paid 1 mina of silver as d". alongside expenses for a mes- 
senger and donkeys; the d. in this case was a substantial amount of silver, 

b) Elsewhere in OB texts the commercial notion is absent or at least 
not clear. An unpublished administrative account (LB 952) lists in three 
columns amounts of silver and dates, paid by persons recorded in the last 
column. In the additions recorded on the tablet the items of the first 
column (ranging from 2*5 to 20 shekels of silver) are called mu. nu a-na 
Y. GAL. (T. 6/7), "deliveries to the palace"; those from the second column 
(ranging from + to 2%, shekels of silver) pA«tum a-na Hšrur—šar-runi 
URU x x" (ibid.), similarly in I. 1o, where the place-name is URU. MA, 
LAU", " (from) M-malühi". d seems to be an additional, probably not 
voluntary, gift or surtax, aceruing to Adad-Sarrum personally, alongside 
the large amounts paid to "the palace 399)". In the letter VS 16, 73, zoff. 


%% Cf. for an interpretation of this text. but with the wrong reading b[a-ab-t)a- 
em instead of p[Ad i-am (followed by CAD B, rb, 3), Laxoanencer, WSL 1, 
222 (c. my remarks in BiOr 24, % 185% His reading £r-wis£i-Iu of line 6, "his 
ez mel is uncertain, not only because of the use of wi for pi. but also because 
the first sign according to the copy is SA, In this introductory paragraph 1 trans- 
literate A-Z am vte., in order to be able to nse the quotations later on in a din- 
cwalon of the correct spelling of the word (sah 4), In the title of this chapter the 
Conclusion, AA,, has been anticipated. 

Dn The same *Adad--Xurum occurs in the closely related text Fraxer, Sirat- 
burger: Netlschriftte te wo. 35. where lipe 28 mentions Z SAL fa NU Faru. 
which shows him to be a high administrative official. 
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(= MVAeG 35/2, 35, with note d), we have to read according to a colla- 
tion by Prof, FRANKENA, which he kindly communicated to me; 2 Cu- al 
ki-ma a-na DA-tim ** [à] -H A * u- V4 ma-na KU. BABBAR ® t- 
al-ru-um Zi ga-am-ru, "ascertain by questioning that for d. and ‘seizure of 
d. (7) *9!) additional expenses were made amounting to !4 mina of silver“. 
Unfortunately the context of this letter is not very clear, In line 4 the 
writer states: "we have been released by the king" (IE Sarrim usa u- 
ranu; cf. Kraus SD 5, 45, sith 1, a, B, a) and d. may have to do with this 
release and a subsequent journey; but there may also be a relation with 
the taking and retaining of a pledge, mentioned in lines 5ff. Equally 
unclear is a passage in the letter A, Gorrze, Sumer 14, 1958, no. 13 (p. 
32.) 21ff,; "since the day I was ** detained here 3 shekels of silver ** a-na 
SE. 018.1 2 a-na DA-tim 28 Je-gé-a-ku". There may be a logical connection 
with lines 19ff., where the writer asks his correspondent to retain Le kor 
of sesame from a larger consignment, and to give it to "the house". We 
might translate: "I have collected 3 shekels of silver for sesame as d.“, 
but this does not help us in establishing the meaning of d. If d. is indeed 
attested in TIM 1, 20, 45f.: -n DA-al ra-ma-nr-ni ii-La-di-i-ni ™ i-da-ak 
(A. AL-ZEEBARI, AMibabylonische Briefe des Irag-Museums, 1964, 51: mit 
unserem eigenen Bestechungsgeld wird er unsere Kinder töten“), the word 
has a more general, less technical meaning. I am not sure the translation 
quoted is correct, as also wládum, "child", is so far unique; perhaps the 
meaning is “at our own expense" 392), 

In the OB letter ALB 2, 11 Hammurapi writes about a case of TA-a-!unt 
which has occurred and was reported to him (line 7); line o mentions “the 
persons who accepted d.“ (legim), and line 22 specifies this by writing 
kaspam n * mimma Sa ina TA-a-lim ig, "silver or anything which they 
liave accepted/taken at the occasion of (by means of?) the d." No details 
are given, but it is clear that d. has an unfavourable connotation, consists 
of accepting money and other items, and may have been “bribery” 
(FRANKENA translates "Bestechungsgelder"'). 

c) The negative notion of d. in the text just quoted is typical for d. in 
literary texts, The Samas-hymn (LAMBERT, BWL 132, 98-99) contrasts 
the judge »tdhir pa-a'-ti la musteSeru, with the one la mihir Da-a'-ti 


301) FRANKENA takes si-bi-rA-Hm (which he proposes to read as géedt-{d-dim) asa 
crasis of sibit Fatim, "the scizure/callecting of f£. The writing with TA unfortunately 
does not help us in establishing the nature of the first consonant; we may nssume 
both ¢ = dyi and £ + (H. both of which could be rendered by TA. 

333) The reading of d. in the following OB texts is a mistake: BB 205, 21: DA-H 
to be read iti with ALB 2, 160, 21; CT 45, r18, 25: not with Laang, J ESHO t1, 
1968, 203: & DUB Za fa-tim, but with the copy! è DUB gd-Ia-tim. Tam not sure about 
the meaning of UET 5, 439. 8 (DA-DA-am) and 503, I, 5 (A-αα . 
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ydbile abiti enšë, the former, who "accepts. bribes” obviously being 
Samas’ foe, the latter, refusing them, his favourite. Drurzscn HU D 
2082 quotes the still unpub, text Sm 949, 7 where Sama’ himself is called 
dajjdn la na-a`-ti, " Judge who cannot be bribed"; Surf HL, 24 mentions 
the curse befalling n man because of his din pa-a’ti dënn, “passing 
judgment based on a bribe". We may compare the so-called “Advice to 
a Prince” (LANUf N BWL 114), where the future king is warned against 
a courtier who: amalini nlamman DA-as-stin imatiar, "spenks against 
them (the population) in a trial (or) accepts their bribes’ 355), The text 
envisages a royal judgment in whieh the kings’ trusted counsellor may 
play a decisive and unfair role, in backing or obstructing the cases of the 
citizens. A similar situation must be meant in Kine BBS! no. XI, IT, bff. 
(p. 78), when the text cescribes the possibility that an official accepts a 
bribe to cancel the grant of land: $a DA-d'-là NIG. BA À $u-nl-ma-na ? inia 
Su nine-Sad-bi-bi 5 à pa-qi-ra-an A. SA * rmali-Jia-ru-ma i-dab-bu-bu, "who 
will accept a bribe, à gift or à present from anyone who wants to have a 
charge brought or a claim raised against the land, and does start à legal 
action." Cf. finally the text CT 46 no. 45, edited by W. G. LAMBERT as 
"Nehuchadnezar King of Justice’ in [rag 27, 1965. p. 1. col. II. 7: rÒ 
Dt. ED Dän hit-ra-a i-deg-qé-ma, "(if) à judge accepts à bribe or 
ft..." (ref. Prof. FRANKENA). 

d) While in these cases giving or accepting a d. is condemned, in other 
contexts (above a and hj it seems to be an accepted custom, This applies 
also to the admittedly non-Babylonian, autochthonous, Hurrian, custom- 
ary law of Nuzi, which however used Babylonian terminology. J. FINKEL- 
STEIN, in dealing with ‘Middle Assyrian Sulpunu-Texts' (J 40S 72, 1052, 
77-50). compared the MA custom of giving and accepting Su/mdnu-gilts 
in exchange for juridical support, with the situation at Nuzi, where giving 
a datum apparently was ‘a recognized form of gratuity, which obliged the 
recrpient to help the donor", This help consisted of legal assistance or the 
use of influence at court (dina cpétum, cf. CAD E 206a, a’), The accept- 
ance of a d., which could be a substantial gift (in one case a sheep, a 
bronze kettle and a pair of doors), is mentioned in records of court herr- 
ings, because the one who gave the d, complains that the receiver failed 
to render the services due (A4SOR 16, 8, 20ff., 63ff. ; 9, 1ff.). 

The close relation between d. and dulmdnn, also borne out by the 
synonym fists quoted by FixkELSTELN, loc. cit., is moreover attested in 


59" Lann, ke cit, twnslates the second part of the line: “and s obtains 
bribes from them", supposng that the oficial fitet denounces people to extract 
later on bribes from them, T would rather consider both acts as alternatives, though 
ir cannot he proved 
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Kinc BBS? no. 11, II, 6 (quoted above an e". and NA ABL 3454 (M. 
Dtn, ADAT 1, 1969, 84, IIIa, 1), 18f., where it appears that people 
will die, unless à Subnánu and pA are given. 

el Finally in the historical texts, where d plays a role in the political 
sphere, it £s an amount of money paid or gift donated in order to buy off 
a superior enemy, to maintain good relations with a powerful neighbour, 
or to win the support of a possible ally. An example of the last possibility 
is Sennacherib, Chicago Prism V 44ff,, where the Babylonians use the 
temple treasure to send a DA-a’-( (lines 34 and 40) to the king of Elam to 
obtain his help, Assurbanipal, Rassam Cyl, III. 137f£, describes a king 
fa DA-a'-a-tue imburisnma idä ana Aitritu, "who had accepted from him 
d. (plur, ?) and had come up to his help; a similar statement is contained 
in the As&urbanipal text published by STRECK, vol. II. 185, r. 5ff.: DA- 
a^ -a-ti matáti $a ana kitri ML bán, "d sol the countries which he had come 
to help". The kmg receiving such 4. is liable to interpret it as a gift of 
suzerainty, a more or less regular tribute, and accordingly Tukulti-Ni- 
nurta I can call himself (A/O Beth. 12, 5, 37; 5, 37): rubi matt TA-te-du- 
wn, "the ruler who receives their 4. 

f) The scanty lexicographical references do not contribute much to 
solve the problems of the precise meaning of d. They consist of: 

A) Uh 13, 228 (MSL 8, 1, 32): MAB. nig. DU. A = „ (uris) DA-a" um, 
"n kid as d." (line not found in the Forerunner). nig. pu. a/ddtum here is 
found in a series of expressions qualifying heads of cattle etc. as gifts in 
connection with marriage: line 231: má, nfg.sAr. üs sa ("as lerha- 
lum"); 232: más. nig .Su.taks.a ("as divorce gift"); 233: más. nig. 
sum. ma ("as present"), The same series is found with udu in lines 1 31ff., 
to which are added: 131: nig de a (“as bibl"); 135; nig mu. sig, 
ga ("for a good reputation"); 136: kadra ("as welcoming gift"). The 
Nippur Forerunner contains the equivalents of line 131, 132 and 135, and 
adds (line 96a) udu. níg.dé.a.munus,e.ne (MSLS, 1, 84). The Kas 
Samra Forerunner (op. cit., 101, II, ai contains in a similar enumeration 
with gud, the broken line: gud. nig. piu. a), 

La^NnsuERGER, MSL 8, t, 32 note ad line 228, pointed out the unique- 
ness of the Sumerian equivalent and wrote: "Note, however, that (1) of 
Nabn, V raf, cited in Alu and CAD (A Hw 168b and CAD D 130b, both 
sv. dialu - K. K. V.), contains the element pv and may be restored as 
nig du. dit, di); (2) has diatom, da-a-tum", This seems to mean 
that LANDSBERGER, 1) distinguishes between nig ee a here, and 
nig. dé a in similar enumerations in Hh 15 and its Forerunners, where 
its equivalent is Aahdnm ; and 2) that he connects, or perhaps identihes, 
Dä fum with Autumn du "bim, Both suggestions are problematic, 
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For 1) we note that the virtual identity of the enumerations in various 
places in Hh 13 suggestsnig , pu . aandníg.dé.ato beonly orthographic 
variants, This is not only suggested by the two Akkadian equivalents 
da tum and hbiblum, which, though with a different meaning, are neverthe- 
less semantically related, both denoting some gift, but also by the enig- 
matic nig. h a itself, This returns in the Ras Shamra Forerunner in a 
similar context, and is moreover attested in MSL 4, 31, 50, where manu- 
script A has nig. pv -a for B nig. dé, a (= biblu). One may also point 
to the enigmatic nig a. DU in SLT'N 35, 21 (cf. GREENGUS, JCS 20, 1966, 
69b), again in a “marriage context". This makes it very probable that 
nig.DU.a is a variant for nig, dé. a. The change of vowel may be purely 
orthographic, but one may also point to the variations in the reading of 
the second element of the word, according to lexical entries bearing on 
hiblumjwabdlum: nig.c,na.a = biblum (Bog.); da-a: DÉ : babdlu $a 
bihlu; de-e; pr; bible eme.sal; moreover de-e; nv: babdlum hamin 
(cf. CAD B 220a ani A, r, rob lex. part), Ad (2) the following remarks can 
be made, All OB spellings of di'atumda'(h)um clearly show the presence 
of an aleph or hiatus after the first vowel, which in most cases is i (or e); 
only some texts from Mari and the letters VS 16, 93, 18 and ADB 2, 87, 
34. both probably from outside Babylonia proper, have an a. Only the 
unique OA reference TC 1, 67, 14 has da-tám, where the context shows this 
to be the OA equivalent of di'alumda'tum, "notice" (cf. for all references 
CAD D 130b-131). di'atumjda'tum is convincingly derived from d', 
"to know", the different spellings being comparable to the Hebrew pair 
idé'à and dat, No convincing etymology has been suggested for dtum, 
probably originally also da fm (cf. below sub 3, b). I would suggest this 
word is also derived from wa, which supposes the following develop- 
ment in meaning (not without parallels): information, notice“ > token 
of attention, mark of sympathy" > gift, attention"; ef, the range of 
meaning of its English equivalent "attention". This etymology would 
fix the first consonant as d, and suggests that the differentiation in tnean- 
ing was matched by a differentiation between the two nominal deriva- 
tives of wd'y datum and da'tum, which in OB became connected each 
with a different shade of meaning; in OA and in Mari there are traces that 
this differentiation was not yet firmly established. 

B) The unpub. OB lex. text UM 29-15-73, Rs’ UUIN, r4' (made 
known by A, SJÖBERG, ÓrNS 39, 1970, 81 no. 6) has: sie SA. ^ (kadra) = 
Da-, an equation repeated in a commentary on Eniwia Elis VII, 
110: kadrā = ba-a’-tu, cf, AHw 419b s.v. kad|trá, 1. kadra/kadrii is 
used to denote a ceremonial gift, presented to à suzerain or on the occa- 
sion of a wedding, as well asa “bribe (cf, AHw loc, cit. (3. als Be- 
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stechung") and SJÖBERG, loc. cit.). The same holds good for a word like 
Hebrew &óhad, “bribe” and “loyalty gift" (cf. J. C. Greenup, Papers 
of the Fourth World Congress of Jewish Studies, V, Jerusalem 1967, trob). 

LT RA IL no. 2, 276 mentions d, as an equivalent òl Sulminu, alongside 
igisi and Hdmartu. The correctness of this equation is shown by the use of 
d. in texts from Nuzi, as pointed out by FisKELSTEIN (above sib d). 
GREENFIELD, loc. cit., points out that Hebrew falmdn, when used along- 
side Ohad, may also acquire an unfavourable meaning. 

These lexical equations provide only general information about the 
semantic range of the words. We may even doubt whether the exact 
meaning of some of them was still sufficiently known in later times, in 
view of an equation like igis = bildt matdti preserved in Malku IV, 238, 
At least we will have to reckon with developments in meaning. As for d. 
we can state that the lexical sources confirm the conclusion to be drawn 
from the context references, that d. may have an unfavourable as well as 
a favourable (or more neutral) meaning during all periods in which it is 
attested, 
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There is no unanimity about the correct spelling of the word, the two 
phonetic problems being: does the word contain an aleph or a long vowel 
(-a'- ot -d-), and is the initial consonant 4, /, or £.? 


a) The variations between writings with initial pa and r4 made 
Myissskn (BAW 2, 1932, 6) opt for f as the first consonant, but the mere 
fact of such an alternation cannot settle the problem as LANDSBERGER 
pointed out (ZA 41, 225 no. 3). Detirzsen, HW B 208a lists the word as 
da (om, mainly on the basis of writings with pa in later texts, while CAD 
A, 2, 5240, b and Au 165a (referring to Aa lum s.v. da'lum) posit an 
initial /, LANDSBERGER recently (MSL B, 1. 52 ad line 225 (2)) opts for 
da fum, quoting the inscription of Tukulti-Ninurta I, which has te- 
Yu-nu (cf. above, 2, v), His choice may have been influenced by the con- 
nection he sees between our word and datum (etc), which however is 
questionable unless the etymology proposed for ddan above proves 
correct (above p. 226 ad (2)) 11). 

A choice between the various possibilities, without using the etymology 
proposed, is difficult as it should be based almost exclusively on an ana- 
lysis of the orthographic conventions. We can only add that on the basis 


334) The second line of LANs uns note ready A ey, which i obviously a mis- 
print for fa'tu, 
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of BIN 6, 91, 11ff.: Datum’ 12 (mja-ri-£d-4im adi 18 1a]r-he-e-50 di-ta-gal, 
“T paid up to four times a severe d." the word should be fem., Zum being 
the female ending. Cf. also pA-Am a-ni-tim in CCT 1, roa, TO-11. 

In OA the word is always written with initial ba and this clearly points 
to d+ às Initial consonant, In almost all cases where the lexicon or ety- 
mology require a syllable fa, OA uses TA, as ix clear from the writings of 
mula’, deticiency”, ef. the references collected above p. 17ff., 46ff In 
four texts both ddtum and mulá'ii occur (BIN 4, 20, 6,13; 6, 79, 5 and 
r. 18“, TC 2,69, 7.8; 3/1, 24, 23and 29) and the former is written with DA, the 
latter with TA. Further proof is provided by the writing of words like 
libem (and derivatives: ibis, tábtum, Hähum), tabd'um, "to suppress"; 
tarádum, "to send" ; tahá'um, "to approach"; &drum, "to take away, to 
save" ; nafdlum, "to regard"; etc. 75$). 

The OR evidence is ambiguous, but seems rather to point to f as first 
consonant 9*), The Nurzi-references, always using TA, are difficult to 
evaluate, but do not contradict initial - 95). The MA reference from 
Tukulti-Ninurta 1 (tA-te-Su-me), used by LANUSDERGER to claim a first 


248) The only exception E have noted is the writing DA«ha-am for m in CCT 2, 
ton, 28. In view of the conclusions reached, the statement in Vow SopkN-RÓrtrIG, 
Syllabür*, 37, 101 ad BAS Ya, 1-8, passim," requires modification for OA, Com 
with OAKK (Guin MAD 23, 92, 191) we observe à tondeney towards a functional 
distribution within the syllabary 

IM) Letters from the royal Babylonian chaucellery normally use y^ for fa, cf. 
ADD 2, yy. 810; 41, 15; 43. 205 57. 5 Ae 94, B; 109, 6. Other lottors as a rule DA for 
fa, €f. ADM 2, 84, 6; 82, 5: 85, 5; %. 2; 4, 138, 20, 145, 34 (Dut note fd in 2, 105, 
8). Was there a distinction between Southern aml Northern Babylonia, comparable 
to the distribution of the use of v and pu for fu? A. Gowran in MCT 14610. opts for 
YA = Hi m the North, aml DA = fa in the South, whieh tends to agree with the 
pattern dicovered in the OB letters just mentioned, In Hammurapts letter ASB 2, 
14, 5. TA points to either itum or güui,, In the other texte the uw of pa points to 
either datum or Läim As TIM t. 28, 46 writes mirdo(oA)-mn. ("deficiency"), ta-tim 
in line 20 most probably stands for ta-fim. Unfortunately the other texts do not 
provide data for such a campanson. In Samer 13 no. $3, 24 (A-H-4w points fo da-ti- 
imr, o the same writer in no. 10, ro uses yi for fa (fà). 1 we assume an inconsistency 
in the Inst case (ond the same sender does not automatically mean the same scribe!), 
we can say that the OB evidence points to fau¹m⁰m Another possibility is to assume 
the existence of a doublet dáfum]tátum; this could explain OA datum and the MA 
paly DActe tan) [YAstesZu-nu. 1 have to conclude with à son Hague. 

V) As for Nuzi, wo have to take into account the Hurrian substrate, probably 
responsible for the liek of distinction between voiced and voiceless dentals, and the 
fnot that the syllabary dil not include special signs for emphaties, We note how- 
ever that personal munes containing the element Ahum are regularly written with 
TA, While names containing etymological nA alternate between ba and ta, Cf. for 
the general orthographic situation, GELO et al. Nasi Personal Names, 1943. D 4 and 
354 with note o: and recently G, Wurt, AOAT 9, 1970, 15: for the names with 
Lahe, GELD, op ett. D 405b/4062; note however that Nus society. did include 
scribes of Babylonian provenance, ibid. p. 2&2 with note 4). 
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consonant d- (cf. above a) has to be used with caution. In another text 
(AfO Beih. 12 no. 16, 86 = KAH II no. 60, IV, 86) the same king writes: 
mahir pA-te-Su-nu, and on the whole a value /d for TA seems more prob- 
able than a reading dd , Later texts, written in ‘Standard Babylonian’ 
and the Neo-Assyrian royal inscriptions contribute little to the solution; 
they always use DA for the first syllable, which may be equally well fa as 
da, because there are no alternative possibilities for writing fa. 

Our conclusion should be that, at least for OA, a 4 as first consonant 
seems certain, which does not mean that it has automatically to be claim- 
ed for other periods also, though it makes initial d- everywhere very 
probable. 


b) The choice between dea nn and datum is equally difficult, We note 
that OA knows no plene-writing of the word in the status rectus: always 
da-tnjijam. With suffixes we have: da-at-kà (BIN 4, 172, 7) and du-a-sii 
(; (CCT 1, 21b, BM 113601, 7; 41a, 10; TC 2, 54, 16). In the status 
constructus we have: da-at (OIP 27, 54. 5; CCT 4, 13a, 31) besides da-a-at 
(ICK 1, 72, 9; LB 1202, 20) ?5*), 

Hecker GAT S gc (p. 67 with note; cf. CAD A, 2, 524a, b: fátim) 
interprets these writings as evidence for a long -4-. HECKER regards 
plene-writings as bemerkenswerte Langschreibungen...für überlange 
Silben” (loc. cit.). One could compare da-a-sit with za-Fu-i-sd! < zaküt + 
$a; and da-a-at with forms like du-ti-nk and df-i-ik (imp. G and perman- 
sive G of du'dkum). It is remarkable, however, if the vowel is long, that 
there is not a single case of plene-writing among the dozens of forms in the 
status rectus. This may suggest another possible solution: original da (em 
lost its "silbenschliessendes Alef” (Hecker GAT § 28¢), in the slatus 
rectus becoming datum with lengthening of the vowel (which is not sub- 
jected to vowel harmony); but in the status constructus original da't by 
means of anaptyxis becomes da al, a form represented by both da-a-a/ and 
da-at (cf. for the latter fa-Sa-ant = fasa'am, as the plural -im 
proves). The disappearance of the aleph in the status rectus may have led 
secondarily to the formation of a status constructus. with contraction: 
dat, which of course was also written da-at. The OA texts perhaps acquaint 
us with this initial and temporary differentiation between states rectus and 
status constructus. The younger OB form—a status constructus DA-AT. (cf. 

555 Note the use of pa in forms of the verb Safarum im no, 13, 13; 14, 8; 15, 49. 
Does the word (bé) pA-at-ti-ha belong to our dossier (no. 36, 5)? Note by the way 
that according to Detter (cf. Syllabar? p. XIX) Neo- and probably also Middle- 
Assyrian did distinguish between d ant £ 


35%) The status constructus forms with '"blene-writing' —in fact rather indicating 
aleph or hiatus—should be added to HECKER GAT § 42ct. 
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p. 221) is once attested—was probably d/füfum, with a long vowel, as 
attested in ALB 2, 11 and in the Nuzi texts. The original aleph, still 
faintly attested in OA, turns up again in the later Standard Babylonian, 
its earliest occurrence being Kinc St no. XI (about rroo B.C.), This 
restoration of the aleph which supposes a knowledge of the etymology of 
the word, which we lack, is a typical feature of the later dialects (cf. GAG 
$ 24e: "Als 2. Radikal wird ', m/spB und m/nA bei manchen Nomina 
wiederhergestellt" ; cf. also § tgrb about verbs with aleph) which has been 
observed, but not yet properly explained as far as I know, 

The above observations account for my writing datum in the following 


pages, 
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In many cases d. was apparently a levy imposed according to fixed 
regulations, mainly affecting the caravans travelling from Assur to 
Anatolia. It was paid by the leader of the caravan from the "loose tin“ 
put at his disposal in Assur. The evidence for this meaning of d. is con- 
tained in two types of texts. Firstly texts mentioning the calculation, 
levy and payment of the d.; these are either memoranda drawn up by the 
caravan leader, in which he renders account of the use of his “loose tin" 
(often wrongly called itineraries, because they mention many place 
names), or the letters, called "caravan accounts" by LARSEN, sent by the 
representatives or agents in Anatolia to Assur and informing their supe- 
riors about the arrival of a caravan, the amounts spent en route, and the 
taxes paid after the goods have reached their destination. Secondly there 
is a number of texts dealing with secondary settlements concerning 
amounts paid as d., e.g. when the leader of the caravan had made pay- 
ments out of his own money, or when the d. paid on a load which was 
common property, had to be apportioned among the partners in the 
undertaking. 

There are also a number of texts which attest some relation between the 
kárum and the d., in which connection people called Sail dim also occur; 
this kind of 4. looks like a (compulsory?) contribution to the commercial 
funds of the kárum or a participation in the collective trading enterprises 
of the Adrum, The relation between these two kinds of d. will have to be 
investigated, as well as the possibility of other less technical meanings of 
d. as attested in other sources. 


CHAPTER ELEVEN 


DATUM, A TAX OR TOLL LEVIED ON CARAVANS COMING 
FROM ASSUR 


The numerous OA texts mentioning d. will now be analysed, I group 
the references—which will be numbered consecutively for easy reference— 
under various headings, showing the various situations and types of texts 
in which 4. occurs. 


I. datum AND awitum 


Various texts attest the close association of the two words, as: 

1. BIN 6, 79, DÉI: Su. NIGIN, 9 GÙ 7 a-wi-tl-kà 3*4 ma-na 2 Gx. TA 
8 33!4 ma-na da-tum a-di Ti-mi-il,-ki-a ii iš-tù i Ti-mi-il,-ki-a 
a-di Ka- ni- ii " [gV;] GIN. TA 1 V4 ma-na 5 V5 GIN fh-[Su-dam] 1 [x x ma]- 
na 5 Gin qd-gá-|da-Ium], the total of your awittsmn: € talents; the d. at a 
rate of 334 minas 2 shekels each, amounted until Timilkia to 33!4 minas; 
from Timilkia until Kanis, at a rate of 944 shekels each, to 1*4 mina 5!5 
shekels;....mina 5 shekels was the "head-tax''.'' 

2. BIN 4, 29, 3ff.: 5 Gt 20 ma-na a-wi-it-kà * 5*|, ma-na 5 GÍN.TA 
* da-tum $a a-di K à-ni-i$ * 3024 ma-na da-tum ih-Su-dam 7 15 Gin qd-qá-ad 
* sá-ri-dim V, ma-na la-Si-a-tum ša SA. DU, 5 talents 20 minas your 
awitum; the d. until Kanis had a rate of säi, minas 5 shekels each and the 
d. amounted to 3024 minas. 15 shekels "head-tax" for a harnesser, !4 
mina costs of transport in the mountains“. 

3. TC 3/1, 24, 21ff.; a-ma 2 GU 18 ma-na AN NA ** a-iwi-ti-kà 135), ma-na 
AN.NA ?3 da-Lum ik-Su-ud-hà, "on 2talents 18 minas of tin, your awitum, 
the d. amounted for you to 13% minas of tin". 

The first two texts describe the d. in great detail, mentioning a) the 
merchandise, called aifum, on which (cf. ana in no. 3) it had to be paid; 
b) the rate or tariff; c) the actual amount to be paid; d) the stage of the 
journey to which the d. applied. The verb which expresses the idea “to 
amount (to)“ is AaSddum in all three texts; we shall meet it repeatedly, 
and postpone a discussion of its precise meaning and construction to ch, 
XX, 3. The close relation between awitum, describing in some way the 
goods on which d. had to be paid, and d. is also attested elsewhere, cf. 
below texts nos. 31 and 32 (the d. has to be deducted from the awiti) 
and ICK 2, 242, 5'ff. 
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awitum (cf. CAD A, 2, 523b) in no. 1 describes a load consisting of A 
talents 20 minas of sealed tin, 40 minas of loose tin, 108 kutdnii-textiles, 
and 8 textiles for wrapping, carried by 6 donkeys. In no, 2 the load con- 
sists of 4 talents 40 minas of tin (of which 20 are loose tin, line 15), 10 
kutánii and 8 textiles for wrapping, carried by 2 donkeys. The weights of 
the awitun, respectivdy 9 talents and 5!4 talents (perhaps to be read 5 
talents and rr' minas in view of the following figures), do not match with 
the number of donkeys, 6 and 2. Neither can GU /bilfum be a “donkey load” 
(as A Hw 126a, 1 translates in text no, 5 below), as is obvious, nor can the 
weight of the awitum be the same as the weight of the merchandise. In 
text nu, 1 this would mean that the 116 textiles should weigh 4 talents, or 
2 minas apiece, which is far below the calculated 5 minas (cf. above p. 
87f.). In the second text we would arrive at an equally impossible weight 
of 2!5 minas apiece, Nevertheless the dufte was a carefully calculated 
amount or weight, as we have even figures like 2 talents 13 minas (below 
text no. 8) and 8 talents 10 minas (below no. 14). 

The solution, given in the translation of CAD loc. cit.: "shipment of 
merchandise evaluated in tin", is hidden in text no. 3. Here the awitum is 
expressed in tin, and the d. also. But the caravan in question consisted 
almost exclusively of textiles: 61 pieces, to which were added only 12 
minas of loose tin, carried by 2 donkeys. They could not have transported 
additional tin, nor is tin mentioned in connection with the import-tax 
(nishatum). The value cf a caravan load consisting only of textiles accord- 
ingly is expressed in tin valuta, This is confirmed by some other texts 
where the azeifum is said to be tin: ICK 2, 96, r. 4': “in all 11 talents tin, 
my awitwm (a load of 4 talents 40 minas of tin and 175 kutdnit); VAT 9210, 
39ff. (Lewy 1958, 92: “in all 410 talents [x] minas, awitum of the firm 
of Imdilim". Tin is also mentioned in similar contexts in texts nos. A and 
17 below, which however do not contain the word awitum, *99) 

To facilitate the procedure of the d,-payment the value of the merchan- 
dise had to be converted into one valuta, tin (which was one of the com- 


340) ICK 2, 339, 1f. mentions small amounts called awitum, but in this case, ex- 
ceptionally, a shipment to ASSur is meant, as the stereotyped nishasse watar 
Saddü'ussu Sabba shows, When autem is used to describe a consignment of silver 
and gold sent to A3Sur, its meaning apparently is "value of the shipment computed 
in silver". This is clear from VAT 9220 (communicated by K Hecker, OLZ 1070, 
tol, 357f.), where a shipment of 17 minas of silver and 2 minas of gold (line 3) later 
on is described as: Su. NIGIN, 33 ma-na * a-uwi-sit, in all 33 miras (of silver) is the 
value of his shipment". In order to express the value of the shipment in one valuta 
only, gold was converted into silver at a rate of S: 1. This use of Hi shows that 
the valuta mto which the value of a shipment was converted could vary from case 
to case, and that awiu should not always necessarily be related to tin, as the 
translation proposed in CAD /. 523b seems to suggest. 
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ponents of the load), and the d. consequently was paid in tin, from the 
“loose tin" the transporter received in Assur for expenses en route. 

The correctness of the meaning attributed to awifum, "value of the 
merchandise computed in tin" ?9!), can be checked by computing the 
value of a caravan with the help of the data we have at our disposal. 
A load normally consists of tin and textiles; the donkeys should probably 
be included in the total value of the shipment, because they were sold in 
Anatolia, and the export-tax, sting, to be paid on departure from 
Assur most probably affected them too, 39?) The value of one donkey was 
ca. 20 shekels of silver. The amount of "loose tin“ has been added, in the 
calculations made below, to that of the “sealed tin"—it was also hit by 
the export-tax just mentioned though one could say that it did not 
belong to the merchandise proper, being used for expenses en route (in the 
first place for the payment of the d. itself). The arnount of loose tin ranged 
per donkey between ca. 3 and 12 minas of tin—according to the composi- 
tion of its load—and if the loose tin“ is left out of consideration the 
value of a load drops by some 5-895. For our calculations we start from a 
purchase price of tin in ASSur of 14 shekels of tin for 1 shekel of silver, and 


m1) Prof. Kraus suggests the possibility to derive awitum from the verb ui / 
ewm (Hecker GET & ooa gives ewü'um as the OA form, on the basis of the single 
occurrence of the form e wt. which however isa grd pers. sing, muse., hence < i'i; 
the inf. however should be awa'um on the basis of GAG Sun and Hecker GAT 
§ 132; a fem, verbal adjective awitum denoting "what something has become", “into 
what something has been converted", thas would be quite regular). The fact that 
the verb itself is not attested with the meaning "to turn into, to be converted into 
(another valuta)" is not decisive (the quotation from Laws of Esnunna § 20, A II. 
11, given in %%% 267a, 1 has no demonstrative force, as the reading of the verbal 
form is uncertain; cf. B. Lanpswercrn, Syptbolae David, II. 74 ad loc, with the 
remarks of J, J. FINKELSTEIN, [AOS oo, 1970, 250b ad loc; a translation of a 
possible i-fe-wi-Sfum] with "was turned into (silver) for him", could indeed account 
for the acc, Ze om). 

392) Cf, for this tax GARELLI AC 193/4, Larsen OACP 43 and 152 and CAD A, 
2, 355, 1. It amounted to ½ñ g part or o., SS as shown by LaRsEN, That also donkeys 
and "loose tin“ were subject to this tax is clear from texts dealing with small 
shipments like BIN 6, 65 and CCT 4, 7a. In the first text (Larsen OACP "type 3: 4") 
the merchandise proper has a value of 3 minas of silver, but the uit is not 144 
shekel, but 2 shekels; this means the value of the donkey, its harness and the loose 
tin, with a total value of ca. 35 shekels, has to be added to the amount on which the 
tax was levied. In the second text (LARSEN OACP “type 3: 0") the amount of the 
wasitian, 24% shekels, is exactly lyo Of the value of merchandise (4 minas 18½ 
shekels) plus donkey, harness and “loose tin“ (together 42 shekels of silver). Cf. far 
wasition besides the texts mentioned in the literature listed above, also BUN 4, 226, 
151 Uz shekel); CCT t, 39b, 9 (wu-si-sti-ne, sc on the donkeys) and ICK 4, 82, 20 
(424 shekels), Whether there is a relation between this tax and the persons called 
müsium (HECKER, GKT § 97e: AHur 679a mūsium I, "cine Ausreiseabgabe": GAD. 
A. 1, 335%, 1 translates “comptroller” in GARELLI 1965, no. 25, 19) requires a new 
investigation, ef. GARELLI ad loc. p. 160, «Hu 679b, maish considers ẽm am in 
TC 2, 47, 12 à garment. 
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lor textiles we assume an average price of some 5-6 shekels apiece, One 
may question the correctness of this method of calculation, because the d. 
imposed en roule would not necessarily be based on the prices paid in 
Assur; the value of tin and textiles may have increased the more one 
approached Anatolia, This may be true, but we have no comparable exact 
data for Anatolia, let alone for some point en route. The effect of this 
possible increase in value of the merchandise can moreover be ignored: the 
total value was expressed in tin; (f the value of tin rose, that of the tex- 
tiles, expressed in tin valuta, would increase at the same rate, The only 
problem is that tin in Anatolia is worth 100% more silver than in Assur, 
but textiles at least some 20095. A calculation of the value made some- 
where en route therefore could yield prices of textiles somewhat higher 
than those known from Assur. 

Using these suppositions we make the following calculations: 

a) BIN 6, 79: after deduction of the tin (5 talents) there remains a 
value of 4 talents for textiles and donkeys; 6 donkeys eost 2 minas of 
silver, or ca. 30 minas of tin; for the r16 textiles there remain some 344 
talents of tin, which means ca. (is mina of tin apiece, or ea. & shekels of 
silver, 

b). BIN 4, 29: after deduction of the tin there remain for the 18 tex- 
tiles (10 Aufdnii and 5 šurum-textiles for wrapping) and the 2 donkeys 
about 40 minas of tin; for the textiles this yields a value of ca. 123 mina 
of tin apiece, or ca. 7j, xhekels of silver on average. 

c) TC 3/1, 24: after deduction of the “loose tin" and ca. 10 minus of tin 
for 2 donkeys, the 61 textiles are worth some r16 minas of tin, or about 
1,9 mina of tin or slightly more than & shekels of silver. 


Similar calculations may be made for texts like KTH 18, ICK 2, 321 
(there apparently were ea. 100 textiles in this caravan) and TC 2, 57, and 
the calculated prices of the textiles amount to ca. 744, 8% and ca. 5,6 
shekels of silver. 2991 


These results in my opinion prove the correctness of the interpretation 
of axeitum, given above. The fluctuations between the prices computed in 
this way are surprisingly small. One may even venture the conclusion that 
they operated with one and the same standard value for all textiles as a 


w) The caravan mentioned in KTH 18 contained ca. 5*4 talents of tin, 240 
textiles, / mina of silver, to minas sumrudtum (used for expenses en roule), which 
ore saw] to make up 1344 mlents du, From which the amount spent for dtm 
shonli be subtracted (cf. below text no, 42). The shipment of ICK 2, 321 comprised 
tin and textiles and moreover 4 dnas i (for expenses e gute, probably copper), 
tt shekels sdmfum and 2o AU siyadarri, "zo necklaces with zigafurrü-beads Cf. 
for TC 2, 57, below text no 8 
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simple and, on average, correct device, This value could have been ca. 8 
or 8 ½ shekels, in which case the equivalence used by the tax officials 
could have been: 1 textile = 2 minas of tin, % This uniformity suggests 
the d. was levied according to a well-defined, uniform system, about which 
apparently some agreement had been reached between the Assyrian 
merchants and the bodies entitled to impose it. 


2. THE TARIFF OF THE datum 


The tariff of the d. in texts nos, 1 and 2 is indicated by a figure followed 
by a distributive T^. This TA obviously means, as the absolute figures of 
the amount of d. actually to be paid show, "for each talent aiti". As 
texts nos. 1 and 2 do not mention "tin" at all, and no. 3, which does men- 
tion tin“, lacks a statement on the tariff, I first quote some texts which 
throw additional light on this tariff: 

4. TC 3/2, 157, 1ff.: i-na 4 GU 4/8 ma-na AN]. [NA ? 6 ma-na , GIN, 
[TA] * 1 GÚ-tám da-lum ik-Su-dam * 285/, ma-na 3 Gin © AN. NA da-Ium ik- 
$u-ud-kà, on (an awitin of) 4 talents 48 minas tin, the datum amounted 
to 6 minas 1 shekel for each talent (of the azitum); (in all) the datum 
amounted for you to 28*/, minas 3 shekels of tin.“ 

5. CCT 3, 34b, 3ff.: 5 ma-na 1135 Gin 15 SE * H- tant da-tit-um * a-di 
Za-al-pá ° ik-5u-dam, "the datum until Zalpa amounted to 5 minas 1125 
shekels and 15 grains per talent (axittm)"'. 

I add some texts which, though not mentioning the word datum, obvi- 
ously belong to the same category; two of them however mention gaqqa- 
datum, a tax or toll closely related to datum (cf. the references above in 
nos, 1 and 2; cf. for gaggaddium below suh 7). Perhaps gagqadátum and 
dátum on some occasions could stand pars pro folo for both, or the one 
could for sake of brevity be subsumed under the other. 

6. CCT 1, 34b, r1ff.: T Gt-tdm [?] !* 425 ma-na % Gin. ta 9 4 GO 
23 (ma-naà) a-wi-it ™ a-bi,-ni, "on each talent 424 minas 34% shekels 
(datum); 4 talents 23 (minas), the awitwm of our boss" 995), 

7. LB 1250, 1ff.: [T GO)-tum a-dí-i * |Ha]-hi-im 6*4 ma-na. TA ? tk-5nu- 


9*4) This is confirmed by BIN 6, 185, cf. below note 371. The prices calculated 
vary from 7!/, to 8½ shekels, bnt the calculations made above had to be approxima- 
tions, arid we have to take into account e.g. the uncertainty about the value of the 
items mentioned in note 463. 

355) I suspect the reverse and obverse of this text have been reversed in the copy. 
One would expect the information about the datum and the autumn to preceed 
statements about balance payments (wapdlin, "obv", 2) and expenses. Cf. the 
order in BIN 6, 153 and CCT 2, 6, 27tt 
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dam * iš-tù Ha-hi-im * a-di Kà-ni-i3 * r GÓ-hum 24) ma-na 3 Gis 7 1h-Su- 
dam“ 34 ma-na © qá-qu-du-lum i ik-Su-da-am, per talent (awitum) until 
Hahhum (the datum] amounted to each time 624 minas; from Hahhum 
until Kanis per talent za mina 3 shekels; the ""head-tax" amounted to 24 
mina.“ 

8. TC 2, 57, 1f.: 2 GG 13 (copy: 16) ma-na * a-wi-it I-tur,4-DINGIR 
GU 2 ma-na «15 GÍN TA» © gd-qd-da-tum * a-di A-bi pim ? 45], ma-na 
9% GIN l 124 ma-na ta * a-di Áb-ri-im 334! (copy: % ma-na 
724 GIN V @-qiil 214 ma-na rV4 Gin. CTA) "a-di Kà-ni-i$ i 425 ma-na 
435 Gin di-qil, "2 talents 13 minas the value (in tin) of the merchandise of 
Itur-ilum; per talent the "head-tax" until Abum amounted to 2 minas 15 
shekels, so that I paid 4% minas 94% shekels; until Abrum 125 mina per 
(talent), so that I paid 32% minas 125 shekel; until Kanis 244 minas r!4 
shekel (per talent), so that I paid 424 minas 424 shekels" 399), 


The tariff of the datum (or quggadátum) is mentioned "per talent“ 
awitin. Besides the use of the distributive TA (no. 1, 7; no. 2, 4; no. 4, 2(?); 
no. 6, 12; no. 7, 2; no. 8, 3.8. 11(?) we note two different writings of the 
word hiltum, “talent: 

a) an accusative, written Dilam or GU-tém (nos. 4, 3; 5, 4; 6, 11; 8, 3). 
Cf, also ICK 2, 280, 5ff.: 14% Gin * bi,-il,-tdm ik-$u-dam * $a ha-ra-nim, 
"the travel-costs (or abbreviation for dali $a harrdnim?) amounted to 
14% shekels per talent" 347). The ace. biltam cannot be construed as direct 
object of the verb kasádum, as this verb in our texts has a personal acc. 
object; ef, (kudha in nos. 3, 22; 4, 5. It should have a distributive func- 
tion here “per talent", though I can adduce few other examples of the use 
of the accusative with this meaning. I only mention the OB text RA 62, 
10968, 17 (HE 118), eff., where the words: su-tam a-na si-im-di-im '* . 
ul’ (k-Su-dain could mean, "per siitum it did not reach a simdum" (but cf, 
the translation proposed by M. Brror); and furthermore S. D. WALTERS, 
Y NER 4, 1970, 124, no. 96, 5: (A, B, C) 20 IKU a-wi-[a]-am, “20 iku per 
person", to be connected with the verb in the sing. in Lo (ref. Mr. M. 
STOL). 

b) a form hilium or GÓ-tum, in no. 7, L6. This should be a locative 
adverbialis, standing for ane biltim, "per talent", a meaning which this 
form frequently has in OA, cf. GAG § 66b and Hecker GAT § 66c. Ci. the 
name of a tax méig hamSat/hassat, "s*5-tax" (lit: "per hundred 


***) Cf. below p. 298f. for my reasons for emending the figures of this text. 

J Another possibility is to equate $a harranim with fa harrünütim, "caravan 
personnel’, attested in BIN 6, 17, 20; CCT 4, 35b, 10; 48b, 20. The meaning would 
be in that case: "expenses for a freighter", but why should one specify this amount 
"per talent“ ? 
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five") ?*5), and the phrase stating the rate of interest: (r) ma-na-um x 
GÍN(. TA), "per mina x shekels"', a variant of ana (r) ma-na-em x GÍN(. TA), 
attested in EL 34, 6; 65, 7; ICK r, 10, 9; 143, 9; 2, 18, 8; 47, 10; TC 3/3, 
219, 10 and Berytus 3, 76 line 15. Cf. also the phrase in case of loans of 
less than one mina: ro GÍN-(/)um x GÍN(. TA), "x shekels for each to she- 
kels" (EL 45, 9; 90, 15; 97, 20 and unpublished texts mentioned by 
BALKAN AS 16, 165), which alternates with ana ro Gin(-tim) or ana 
esartim (cf. e.g. ICK t, 34, 12) 840). 

The use of the accusative or the distributive loc. adv. and the distribu- 
tive TA are not mutually exclusive, so that the restoration of [r GU ]-fum in 
line 1 of no. 7 is a good possibility, though a reading {da}-tim cannot be 
excluded (note that line 6 has the loc, adv, without distributive TA). 

The distributive TA indicating the rate or tariff of the datum, billim 
(loc. adv.), and bilam are also attested in: 


9. CCT 2, 21b, 7ff.: ite 9 a-lim™ adi Pu-hi-lár * 3 ma-na.TA da-tum 
10 E Zu dam 10 GÍN.TA !! qd-qd-da-lum, "from the City (of Assur] until 
Puhitar the datum amounted to 3 minas for each (talent a wn), the 
"head-tax" to 10 shekels for each (person). 

ro. unpublished fragment quoted by Lewy r952, 288%: Y [1 A-3u-dam 
v Gin Ha-hi-im a a-di Kà-ni-i$ " r GO-him 94 ma-na 3 Gis “ ik-Su-dam, 
"(from X until Hahhum the datum) amounted to (x minas per talent); 
from Hahhum until Kanis it amounted per talent to 24 mina 3 shekels.” 
Note that the wording of this fragment is identical to no. 7, 3-7, quoted 
above. Theoretically Lewy could have copied the text with a dealer, 


^5) Besides métum ham gut one has also ana, ina and Ja m£tum hamsat/hatiat, cf. 
BIN A. 72, 4; CCT 1, 43, 35. 5. 42b, 22; TC 3/2, 165, 37 and TuM I, 2b, 30. 

% Cf, also the expressions: 7 Wi-Wwa-temr I ma-na ib-fa-W-er, ICK 2, 314, 17; 
Sa nta-na-um Ya mana [rju-ht-sd-ti-nt, ICK 1, 70, 8; 4 ma-na-um ?/4 ma-ma-ma.... 
i-Sa-hin, ICK 1, 108, Ap ` and 7 ma-na-um ro GIN Sa-du-a-tdm d-Xa-da-u-hà, BIN 
4, 33, 36, Note that when in the interest-clause one uses the verb wagabunm, “to 
add", the construction with the locative adv. if extremely rare (only in EL 34; 657 
ICK 1, 143; TC 3/3, 219 among more than hundred cases); but it is frequent when 
the verb aldkum + pers, dat, sufi., “it amounts him to.." is used, a construction 
with a non-personal subject, comparable to £udam used with dation, where the 
subject is also not personal (cf. EL 90; 97; ICK 2, 18; ICK t, 10; TC 3/3, 219 env; 
Berytus 3, 76), EL 45 uses the locative adv. with fSaggal. The preference for the 
construction with ana (instead of the locative adv.) when wasãbum is used can be 
explained by the fact that this verh normally goes with this preposition, In the 
majority of cases the use of the locative adv. brings about the omission of the dis- 
tributive TA, showing that the former replaces not only the preposition ana, but 
also contains an iterative nuance, Why in deeds of loan dealing with copper, where 
the interest is normally stated “per talent“ (ATHE 1, 12; CCT 5, 23b, 13; EL 52, 12 
316, 18; ICK 2, 54, 24). One never uses the locative adv., but always writes ana 
biltim, I cannot explain. 
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before Bout acquired it, but in no; the first two lines are fairly well pre- 
served, which does not seem to be the case in no. 10, As the datum was 
imposed according to some fixed tariff, and Hahhum was an important 
road-station for caravans, we need not be surprised to find the same tariff, 
twice in identical contexts. 

11. VAT 9295, SO. (quoted in Lewy 1952, 266*; cf. KTH p. 5* ad 13): 
5a 5 GO a-wi-tim © $a Step IAA , 0 (Gin Ra-za-ma a-di Bu-ra-lim 
W 651. mand 123 GIN AN NA lene ni-a-H ™ 8-10 Bu-ra-lim a-di Kd-ni-id 
iw % Mand 7 GIN. TA T GU-Fdm W gk-Su-dam, "on merchandise with 
a value of a talents (tin), transported by Ili-asranm, it (the dáfum) cost us 
from Raxamàá until Buralum 6% minas 124 shekel of tin; from Burálum 
until Kanis it (the datum) amounted to 2% minas % shekels per talent. 

12. AnOr VI no. . r. 5 fl.: ane 3 GO Ca-wi-Him? | " fa A-r—DCG 6 [4 x 
ma-na- vA] | datum "Zu dam x x x] © 1 ma-na.TA 8 [x x x, " 1M 
ma-na, TA V r$ ma-na AN.NA [t 4) IN Sa-bi"-am, "on 3 talents (awitwm) 
of Asiur-táb, the datum amounted to 6 (+ x) minas per (talent)... 
mina each and... 1% mina each, making(?) 15 minas of tin pay off 
for me(?)", 

13. TC 1, 106, 1ff.; % matie TA * da-tum ih-Su-ud * 3 ma-na lau- li- u- 
lim * Sie ma-na. TA kn (e-hu-nam * 10 Gls TA qd-qd-da-Liin, "the 
datum amounted Lo 3% minas per (talent); transport casts were 3 minax; 
food(!) cost */, minas each; ""head-tax" 10 shekels per (person). 

Most of these texts offer no specjal difficulties, Note the alternation 
between (Audiam) ,d u. to be discussed below, where the inter- 
pretation of Hkunam, "it cost", lit,; "it imposed" will be argued. Text no, 
12 js very damaged, and 1 cannot give any meaning for lines 8-11“, The 
15 minas of tin mentioned in line tu“ may be the amount of tin actually 
paid as datum, because the tariff frequently fluctuates around 10%, as 
will be shown below. 

Text no. 13 has been discussed by Larsen OACP 169. ; he takes datum 
as a word denoting all expenses incurred en route, in this particular case 
comprising the "transport costs" (fassidtum) and costs for food (uultum). 
I cannot accept this interpretation, cf. below p. 2551f., sub 3, where the 
relation between d. and the other caravan expenses will be discussed. 

I finally quote three other texts, containing the distributive TA, each 
with their own particularities: 

14. CCT 2, 6, 25fl. d ang * 8' GÓ ro ma-na a-wi-ti-ku-nu 1 ma-na 
4% Gin UA SR (d]a-tdm HRA, e-mu-du 824 ma-na & GIN d AN NA 
fa-na-pd-al, "and on your merchandise with a value of 8 talents 10 minas 
they imposed in Kanis a d. of 1 mina 424 shekels per (talent); you will 
have to make a balance payment of 825 minas & shekels”. 
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The text records according to me a payment of d, over the final stretch 
of a caravan journey ending in Kanis, and imposed in that town, The 
people speaking have paid this amount and the person addressed, the 
owner of the merchandise, has to pay it back. The figure 8 in line 28 is 
required by the calculation contained in the text. 

15. ICK 2, 293, 1ff.: 4 dx. TA KU. &ABBAR a-di * Ü-ul-ma-a ? da-tum 
ik-5u-ud-[ni-a-li . ... , "rV, GIN, TA KU. BABBAR -H Du-ur-htu-mi-id !! ik- 
Su-ud-ni-a-li, we incurred a d, of 4 shekels silver each until Ull(a)ma. ... ; 
we incurred one of 1! shekels each from Durhumid (and onwards)..." 
The text offers several difficulties, which cannot be discussed here, but it 
seems clear to me, both from the fact that the tariff is exceptionally low 
(only 4 and 1 !4 shekels each ; i.e. pro unit of value, which could have been 
a talent of tin, as in the previous cases, or per person, if the text con- 
cerns a collective enterprise) and because the payment is in silver (and 
not the normal tin), that the journey was not one from Assur to the places 
mentioned, but an inner-Anatolian trip over relatively short distances 370), 

16. TC 1, 83, 9ff.: 5244 ma-na da-tum d j-Si-Ri-in “ 9 qi-qd-da-lim ro 
GÍN.TA, “a d. was incurred of 32 h minas; 9 persons, at ro shekels each". 
The text lists expenses from the "loose tin", among which the d, is by far 
the biggest. But I cannot understand the relationship between the 
amounts mentioned in this memorandum. 
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When stating the tariff or the amount of d. to be paid most texts men- 
tion place names, almost without exception—only no. 15 and OIP 27 
no, 54, 5ff., quoted below as no. 25, mention typical Anatolian places like 
Ullama, Durhumid and Washania—to be located somewhere on the 
caravan road between Assur and Southern Anatolia, The places are 
mentioned because the texts specify the tariff of the d. frequently by 
mentioning the successive stages of the journey of which the d. had 
to be paid. The following table lists these stages and the tariff obtaining 
for them, both with the figures mentioned in the texts, and in percentages, 
calculated on the basis of the fact that TA means "per talent", Texts 
which simply mention one tariff, or an amount of tin to be paid as d., 
without specifying stages or mentioning place names, are taken to refer 
to a journey Assur-Kanis. When only the final station Kanis or an inter- 


370) The text moreover mentions a second payment until Ull(a)ma" in line 
7it., this time of i shekel, without a distributive TA, à payment ana ŠA TA DAM, à 
payment of 1o shekels to the Aárum, and a payment for military protection (massar- 
tum). 
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mediary halting-place is mentioned the City of Assur has been assumed 
as starting point, as is suggested by text no. 9. Reconstructed place- 
names are put in brackets; texts nos. 3 and 11 do not state the tariff, but 
only the value of the merchandise (awilum) and the amount of tin actually 
paid as ddtwm, which also allows a calculation of the percentage. In the 
table t. means talent, ra. minas and sh. shekels. 


Slage Text Tariff Percentage 
[Assur] — Timilkia 1 3m. 42 sh, ca. 6,6 9% 
Timilkia — Kanis 1 [9 14] sh, ca. 0,2795 
[Aššur] — Kanis 1 3 m. 5144 sh, ca, 6,4 96 
[Assur — kan 2 5m, 55 sh. ca. 9,9 % 
[Assur — Kants 3 [13 m. 50 sh. ca. to% 
on 2 t. 18 m.] 
[Ašur] — [Kanii] 4 6 m. ish, ca. 10% 
[ASSur] — Zalpa 5 5m. 1134 sh. ca. 86% 
fASur) — Kani 6 Am. 43% sh, ca. 7,895 
[Assur] — Hahhum 7 6 m. 40 sh. ca. 11,1% 
Habhum — Kants 7 43 sh. CA, 1,296 
(Assur! — RKanis 7 7 m. 23 ch ca. 12,3% 
sur — Abum 5 2m. 15 sh ca. 3,7% 
Alum — Abrum 5 im. 40 sh. ca, 2,89, 
Abrum  — ban 8 2 m. 20 ½ sh ca. 3.9% 
ur] — Kania 8 6 m. 15%sh ca, 10,4% 
A&ur — — Puhitar 9 3 m. ca. 5% 
Hahhum — Kanis 10 3 sh. ca, 1,2% 
Raum — Burálum 11 [6 m. 5137, sh. cà. 2.3% 
on 5t. 

Buràálum — Kanis 1I 2 m, 57'/, sh. en. 4,995 
[AS&ur] — Kanis 13 3 m. 5o sh. ca. 6.4% 
Lest ] — Rang 14 1 m. 4*/, sh. Ca. 1,996 


It seems clear that there is a relation between the percentage of the d. 
and the distance covered. For the stage Assur-Kanis we have four times 
ca. 10%, We might add text no. 5 (8,69/, until Zalpa in Northern Syria, to 
which should be added ca. 2% for the final lap to Kanis (cf, text 10 for a 
comparable distance, and text 14, for an unknown final stage ending in 
Kanis), and no. 11, attesting 7,2% for Razamá-Kanis, to which one should 
add something for ASsur-Razama (cf. the percentage for ASSur-Abum, 
3,954, in text no. 8; but Razamàá was closer to Assur). The percentage of 
7.8% attested in text no. 6 perhaps receives confirmation from the fol- 
lowing text: 

17. BIN 6, 231, Iff.: 5a 8 GO 45 ma-na AN NA * 36 ma-na 14 GIN % ma- 
na qd-qd-da-tum (= BIN 4, 150, 1ff.), if we may translate and interpret as 
follows: "on 8 talents 45 minas tin (the awifum), 36 minas 14 shekels 
(were datum), 14 mina "head-tax". This is the only interpretation which 
makes sense out of the apparently unconnected figures in line 2-3, and is 
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moreover suggested by the presence of gaggadaátum, so frequently men- 
tioned alongside datum, 

The lowest percentage, 6,4% in nos. 1 and 13, is perhaps also attested in 
the text: 

18. BIN 6, 185, (Of: a-na r2 ma-na i a-wi-ti-Su 94 mana 3 GIN 
DAN xA d§-gi-ul, on his merchandise with a value of 12 minas I paid 
45 shekels of tin (as datum). The presence of aseitum, the figures in tin, 
and the resulting percentage of ca. 6,3 suggest this interpretation, The 
text deals with a small consignment belonging to [Star-pilah and sent 
along with somebody else's caravan: 1 bag with 6 textiles, or about !/; 
donkey load. Istar-pilah accordingly has to pay a proportional share of 
the caravan expenses: 4 shekels silver for the donkey, % shekel for har- 
ness, 1% shekel for the wages of the personnel, and, in my interpretation, 
also his share of the ddtum **!), 

I cannot offer a convincing explanation for the variety of percentages 
attested for the whole stage AsSur-Kanis. The fact that the datnm had to 
be paid on the value of the merchandise computed in tin seems to ex- 
clude the assumption that the composition of tlie load was responsible for 
the differences. A serious possibility is that the route choosen, the distance 
covered and the number of towns visited en ronée was related to the rate 
of the datum, especially if it was, as I hope to show, some kind of toll. One 
could suppose that a visit to Hahhum (text no. 7) in fact was a detour, or 
that the tariff of the town was rather severe, But these are speculations; 
the texts, as far as I understand them, do not provide a solution to this 
problem. 

Notwithstanding this difficulty, it is worthwile to compare the data 
about d. with what is known about the location of the towns mentioned, 
If the d. was a toll and the tariff had to do with the choice of a certain 
stage or the distance covered, the percentages which resulted from our 


571) This little text, dealing with such a small shipment, is à very important 
source for our knowledge of the investments and expenses of the caravan trade. 
Besides the silver paid for what could be called "investments" (donkey, harness, 
harnessor), we have the expenses proper, headed by datum, and moreover including 
costs of food for the donkey and the harnesser (14-16, figures broken away), extra 
transport costs (fastidi ANSE, 17) and some shekels for the “underweight” of the 
(loose) tin, used for paying these expenses (18- Hitgat AN.NA), The text continues by 
mentioning a tax payment of 2 % shekels silver (to the local palace) on the textiles, 
a payment of 6 shekels to the [bif &d]-ri-£m (22), and a "loss" (MM 24) of 
V, shekel 10 grains If, as assumed, 12 minas (tin), called atwifwm, represent the 
value of the 6 textiles (+ some investments in the donkey), this means a value of 2 
minas (cf. p. 233) or ca. 8 shekels of silver apiece. As the nishattom-payment amoun- 
ted to 7% shekels, the value of the textiles in the palace was estimated at ca, 25 
shekels apiece (the tarifi of the nishatim was 5%), which confirms my previons 
assumption of a profit of at least some 200%), on textiles, 
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calculations should be correlated with the relative positions of the towns 
on the caravan route from Assur to Kanis, At least there should not be a 
contradiction between the topographical facts known from various 
sources, and those to be inferred from the ddhum-texts, Comparing both 
sets of data one should bear in mind that the exact location of many of the 
towns is still uncertabr, and that the conclusions about their possible 
location in OA times are partly based on these very ddfum-texts, often 
wrongly ealled itineraries. The danger of a cireular argument, however, is 
very small, as there are enough references from other texts on which a 
tentative location of the main places can be based. 

Starting from Assur we meet the following places, arranged according 
to their distance from that city as inferred from the percentage of the 
datum Assur - Razamá (7) - Abum (3,7%) - Pubitar (595) - Burdlum 
(x + 2,394) - Abrum (6,5%) - Zalpa (8,625) - Kanis (ca, 10% ) and 
Hahhum (once: 11.1%, Starting from Kunis we have: Timilkia (%) - 
Hahhum (1,294) - ...... (1.9%) - Zalpa (ca. 2*5?) - Abrum (3,995) etc. 

What do we know about the location of these places? 

n) Rasamá: starting from a percentage of ca. 10% for the whole stage 
Aé&sur-KKanis, the distance ASur-Razama should be in 4dtwim-units ca. 
2.5-3%,. As pointed out by GARELLI AC 83ff., the town is not too far from 
Asàur, being associated with Qatara (TC 3/2, 163, oft, CCT 1, 42a) and 
Karaná (probably identical with Tell al Rimah), itself not too far from 
Qatara (GARELLI AC 85; Iraq 30, 1968, 96 and 137). In fact there are two 
KRazami's, which might! be located (cf. C. B. F. WALKER, Irag 32, 1970, 
29 ad 5) south(-east) and north(-west) of Tell al Rimah. Both would be 
roughly £50 km north-west from Assur as the crow flies, As there is un- 
certainty about the coarse of the road the Assyrians took on this first 
stage towards the Habur (most probably passing south of the Jebel 
Sinjár, via the upper Tharthar, to the Habur Valley; but in some cases 
a route through a pass in the Jebel Sinjár, or even north of this mountain 
massif does not seem to be excluded) ???) it is hardly possible to select one 
of the two Razamá's. Anyhow the actual distance from Assur does not 
conflict with what the détum-text no. ti seems to imply. 

b) Abum. Should be a little less than twice as far from Kanis as from 
Assur, the distance to Assur being 3,7%, to Kanis 6,7%. This suggests a 
location in the southern or rather south-western part of the Habur 


DTD Cf. most recently D Oates, Studies in the Ancapnt Mistory of Northern Frag, 
London 1968, 7; (9-20; 358... with note 3. Only the eventual identification of one of 
the towns along the OA caravan route(s), mentioned in OA texts, may settle the 
question, Unfortunately neither Karaná, nor Apqum za Adad, nor Kaljat nor Urlas 
occur in OA tests, 
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triangle, This town, attested five times in OA texts, is located by GARELLI 
(AC 92f.; following A. GOETZE) in the region bet ween Mardin and Harran, 
i.e, between the Habur triangle and the Balih, rather to the north. The 
town occurs together with Amaz and Nahur and is the most eastern one 
of this triad, cf. CCT 5, 44€ and TC 3/3, 163. This location seems rather too 
far to the west, on the basis of the dá/um-text. The main argument for 
GAWELLI'S localisation seems to be that Abum lies west of Tarakum, 
which in CCT 1, 26b is associated with Usubi(n)num. This text mentions 
a payment ata -- * da Ü-sü-hi-ni-im, according to GARELLI (90) 
"pour le bateau d'U.", which would mean that a river, viz. the Habur, 
had been crossed near Tarakum ; Abum should be west of the Habur. This 
argument however is doubtful, as the meaning "boat" of massü, first 
proposed by Lewy, is not certain; A Hw brga and Hinscu UAR 16 5! take 
it to mean " (local) ruler, prince". If this is correct the necessity to locate 
Abum two days west of the Habur disappears and a location further east 
is possible. It is supported by the fact that in TC 3/2, 163 and CCT 5, 44c 
Tarakum is preceded by respectively Oatara and Razamá. 

c) Pulitar. If we may trust our interpretation of the datum - text it 
should be somewhere halfway between Assur and Kanis, or ca. 400 km. 
from both as the crow flies. The place is also mentioned as a station en 
route in CCT 2, 21, 8 = CCT 4, 20b, 8. Nothing is known about the loca- 
tion, but the place is probably to be identified with Pahutar, mentioned 
in one of Jahdun-Lim's year-names (Dossin, Studia Mariana, p. 52, no. 
1), As the territorial expansion of this king was still restricted, the place 
might be located not much farther west than in the region between 
Harrán and Ras el Ain, or between the western part of the Habur triangle 
and the Balih, not too far to the north. 

d) Buráülum. According to the dátum-data it should be located roughly 
halfway between Assur and Kanis, 2,3% west of Razamá, and 4.0% from 
Kanis, The town is rather well known, especially from the Mari texts (cf. 
GARELLI AC 88ff.), ARM r, t09 mentions the function of governor over 
Kazama, Bundle (to be identified with Buralum) and Haburátum (ef, 
ARM, 5, 67; GARELL AC 80 and M, FAtL&NER, A/O 18,24). The situation 
in ARM 5, 67 and the connection between Razamá and lJabnrátum 279 
point to a location not too far to the west, probably (the eastern part of) 
the Habur triangle. This is not necessarily in conflict with the conclusion 
from the dátum-text, as the percentage for the first lap ASur-Razama is 


at) Cf. for (mat) Haburdtum and Habura the new evidence in J, LAEssesg, Dot 
Forst Assyrishe Imperium, 1966, K, SH 809, 50: the region where Samsi-Adad 
is staying (the territory in whieh Subat-Enlil has to be located P); M. Cen, JCS 21, 
1960, 302 ad Simánum and. Haburá, 


LI 
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missing, and the distance to Kanis, 4,9%, could be somewhat more than 
lialf of the entire stretch, 

e) Abrum, The dátum-text places this town 2.8% after Abum and 3,9% 
before Kanis, which peints to a location west of the Balib, possibly not 
too far from the Euphrates. In fact GARELLI situated the town on the shore 
of the Euphrates (perhaps in the vicinity of Birecik) on the basis of CCT 
1, 27a (= CCT 4, 48d; cf. GARELL AC 94). The text (6-7) mentions ex- 
penses ana ma-si-e-em $a Abrim (GARELLI interprets again: "for a boat 
at Abrum") and A NA AK da-ma-tim (8), which he takes as ana agdamatim, 
"pour (passer sur) la rive Est", He asserts that even if one does not be- 
lieve in massi, "boat" (cf. above sub b)) the second item makes a loca- 
tion on or near the Euphrates fairly certain 2791. In CCT, 5, 44c the towns 
of Amaz, Nahur and Luha(ja) are situated between Abum and Abrum. 
They should probably be looked for in the western part of the Habur 
triangle and the region of the Balih. Luha(ja) is perhaps to be located in 
the region of Harran (cf. A. Finet, Syria 41, 138) 979). A geographical 
relation between Abrum and Luhá is also clear from TC 2, 57, 18fl. where 
we read that people from Luba stole a donkey in Abrum, Nahur is situated 
by Finer (loc. cit.) in the same region, not far from Talhad, by M. 
FALKNER (4/0 18, 20, 35) near Rais el Ain, and by Goetze (JCS 7, 67) in 
the eastern part of Habur triangle, while Brrot opts for the western shore 
of the Habur itself, thus more to the south than the others believe 
(Syria 41, 39 with note 5). Amaz lies within the geographical horizon of 
Eluhut (ARM 2, t09, 9) 7), which is significant if Eluhut = Luha (ef. 
note 375). Other OA texts where Abrum is mentioned (GARELLI 1950, 41 
no, 17, 2; CCT 4, 29a, q and ICK 1, 190, 3) are not helpful for a localisation, 
though they show it was a fairly common road station. Anyhow a location 
west of the Habur (triangle) and perhaps even of the Balih seems most 


574) The main question is whether agdamdtum bas an independent geographical 
meaning "eastern", or only means "what is in front of”, what is nearby, as con- 
trasted with aharatum, whit is farther away, yonder (cf. CAD A, r, 170a: alaráfunt, 
"the far bank of a river’). The reading a-naktamátim in our text, proposed by CAD 
A, 2, 2074, Iheaning for sheltering"'(?), seems less likely to me; the word does not 
seem to be attested elsewhere in OA, and the reading fd for GA is not very common. 

375) The problem is complicated by the question of whether Eluhut = Luba; 
fine’, op. cit., 138% rejects an identification; GARELLI AC 92f accepts it. In OA ip 
max be argued with a reference to the sequence Luba (line 7 of the “obv,” = rev: 
payment of 3 shekels Cina) Lu-ha-im, vielding a form Luha'um, but perhaps better 
Zana Luhatin, "to the man (local ruler) of Lubá'') —Abrum-—-Haqqa in CCT 5, Aar, 
by, 7fE alongside Eluhut — Haqqa in TC 3/2, 164, 1f. Note that while Eluhut 
is not rare, à nishe from this place-name does not occur; but there are same references 
for Liu 

334) The words ente t Aan i-wa-d-ten mean "tlie city of Amaz is mine"; the 
last word in some way stands for rm (ës, ef. CAD ob. 
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probable (Gs location is too far to the east), and does not contra- 
dict the indication derived from the datim-text. 

f) Zalpa. According to the dá/um-text probably not very far from the 
Euphrates (there are no figures for the stages Zalpa-Assur, so we can only 
speak in very general terms). This agrees with the locations recently 
proposed: between Harrān and the Euphrates (ef. HaLLo JCS 18, 1965, 
78 with the pertinent remarks of Goetze, ibid. r15f.), This location fits in 
with the OA data, which attest a geographical relation between Zalpa 
and the towns Dadania, Badna and Eluhut (BIN 6, 180; 265; TC 3/2, 
164), all situated in the territory between the Balih and the Euphrates. 
Zalpa was a well-known road station en ronte to Kanis, cf. TC 3/r, 18, 22 
and TC 3/2, 165, 14f., attesting the hire of a donkey for the journey from 
Zalpa to kans, 

g) Habhwum. Rather close to Kanis according to the dattem-text. Note 
that text no. 5, mentioning Zalpa, also contains a reference to Hahbum 
(cf. GARELLI AC 110*). Hahhum was an important road station, frequent- 
ly mentioned. GARELLI concludes from TC 1, 18 that the most current 
road to Kanis from the Euphrates passed Ursu and Hahhum, with the 
alternative of a road by way of Ursu via the more eastern Mamma 
(GAnELLI AC 107; he locates Ursu to the west of Birecik). Both GoETZE 
and GARELLI (AC roof.) locate Hahhum in the plain of Elbistan, but 
it should not be very far from the Euphrates in my opinion (ef. also 
JCS 18, 4a). The town occurs at times in a context which connects it even 
more with the North Syrian/North Mesopotamian scene, than with 
Anatolia; cf. RA 60, 1966, 20, line 27ff., in the series Elubut, Lullii, 
Uahhum, méi Zalmaqim, Burundum and Talhad 77). 

That the town was important as a road station and a place where 
dátwum-payments could be made, is also clear in the text 

19. CCT 4, 28b, rofi; i-na Li-bi ?* da-tim Sa a-dé ** Haim lá (collation 
C. B. F. WALKER) /a-dí-na-ni ** si-pd-ra-tim ** Sa 2 Gin KÜ.BABBAR Sa- 
ma-ma ?* [u-&a-ak-Si-du' -nim * a-hi a-ta Si-li da-ti-a ** iš-ti pá-ni-im-ma 
šé-hi lam, “from the amount (needed) for the d. due until Hahhum, which 
you did not give me, you should buy s. for a value of 2 shekels of silver, 
and let them make it catch up with me. Please, send me the rest of my 4. 
at the first opportunity," The writer apparently is a transporter who has 
to pay d., but has not received the amount needed from his superior. 
He urgently requests him to send part of it in the form of viii — 


377) The location of Habbum proposed by OngrtN ACC 390. with note 33, ca. £00 
km north-east of Malatya, seems to me to be much too far to the north and east. 
GARELLI's proposal seems more likely, though 1 think he makes the distance ta the 
Euhphrates rather too great. 
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probably a form of copper money, cf. GARELLI AC 277°; Lewy 1958, 944, 
CAD IJ 104b: “vegetables’—which should catch up with his caravan 
en roule, and the rest (as normal, in tin?) with the first possible caravan. 


Our conclusion at the end of this geographical orientation should be 
that the percentage of the datum indeed provides correct information 
about the location of the towns in question, and that consequently the 
tariff of the d. was somehow determined by the course followed and the 
distance covered, Of course we cannot mechanically transpose percentages 
in kilometres, e.g. on the assumption that 1% should correspond to some 
100-120 km. (the actual distance between Kanis and Assur, as the crow 
flies is about Soo km; the distance really covered by the caravans may 
have heen up to 50%, more; the percentage for the whole journey was ca. 
ro). Hf the datum really was some kind of toll, it was most probably not the 
exact number of kilometres, but rather the number of towns visited and 
borders crossed, that may have been decisive. But on the other hand we 
have to admit that even such a mechanical procedure would not bring 
us into serious conflict with the proposed location of most of the towns. 
Anyhow we should admit that Lewy (KTH 32f.; 1956, 68) calling the 
datum a road-tax, and taking account of the stages covered, hit the mark. 
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As is clear from texts nos. 3, 4, 12 and 14, and from the meaning of 
awitum, value of the merchandise expressed in tin", the ddfum was imposed 
and paid in tin. I add two additional references for such payments in tin: 

20. BIN 4, 102 (EL no. 304), 6: AN. NA Sa da-li-kà * di-in, give the tin 
of your d.“ The person addressed in this legal protocol is accused by the 
claimants of not having paid them the tin he owes them; probably they 
shipped his merchandise and he has to pay a proportional share of the 
expenses. 

21. TC 2, 54, 15ff.: 24 ma-na 5 Gin AN.NA !" da-a-st-nu To HN. rA 
17 % Gin KU. BI, 45 shekels of tin is the datum on them (sc. on the tex- 
tiles, mentioned before), which amounts, at a rate of exchange of (silver: 
tin =) 10: t to 414 shekels of silver". The d. on a lot of textiles—cf. EL 
233, 10f.: da-a-sii-nu $a & TÓG—originally imposed and paid in tin, is 
secondarily converted into silver, when the final account of the trading 
enterprise is drawn up in silver, and the proceeds are sent to Assur in the 
form of silver (or gold). 

We have also a d. expressed in silver in 

22. CCT 4, 13a, 30f.: Ye ma-na 5 GIN ?*! da- ut Bi-ni-ma-hi-im dia, 
35 shekels (of silver) I paid as the d, of Bini-ma-ahum"'. 
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The text has been discussed by LARSEN OACP 130-132 as "type 3: 13", 
and is remarkable in many respects. The lines quoted are à quotation 
from an earlier letter, in the form of a "caravan account", sent by ASSur- 
nada and Zikur-ili to ASSur-kaSid to inform him of the safe arrival of a 
caravan in Kanis, the expenses incurred and the sales made, As the text 
deals with the net proceeds of the caravan, expressed in silver valuta, it 
is not surprising that the d., as one of the main expenses, is also expressed 
in silver, Using the methods set forth above, we can compute that the d. 
on the caravan, which comprised 2 donkeys and 52 kufdnii-textiles— 
their value in tin ca. 1,9 talent —should have amounted to ca. 11 minas of 
tin, or about 50 shekels of silver according to the price of tin in Assur. 
The problem is that the amount of silver of the d. according to the figures 
of the text is deducted from the proceeds to be sent to Assur. If, as nor- 
mally happened, the d. had been paid out of the “loose tin", this would 
have been superfluous; several "caravan accounts" contain separate 
statements on the use of the loose tin, and the proceeds from the sale. 
But our text does not mention “loose tin" at all. Does this mean that d. 
for (the caravan of) Bini-ma-áhum (also elsewhere attested as transporter, 
cf. LARSEN ad line 6) was only paid after arrival in e.g. kans? But in that 
case the amount mentioned would be very small, as in Kanis the rate 
of exchange silver; tin was only 6 or 7: 1, and 35 shekels would be equi- 
valent to some 3% minas of tin; this would mean a d, of only some 3%. 
Another possibility is that Bini-ma-ähum paid (part of) the d. out of his 
own money, and had to be paid back on arrival in Kanis (nam), which 
as normal, was done in silver. We only point out these problems here, to 
which we shall return later on, when dealing with the question of who 
actually cashed the d.-payments (cf. also p. 267 below). In some way 
related to this text seems to be: 

23. LB 1200, 19fl.: 15 GIN KU. BABBAR DINGIR—-ma-lik 20 daf me 
Su-ut-ma ?* da-a-al sii-ha-ri, '"Ilum-málik took 15 shekels of silver, saving: 
it is the d. of the servants". The place of action is ASSur, where the well- 
known transporter Ium-málik has arrived with a shipment of silver and 
gold from Anatolia. The writer mentions this amount of silver because 
it has to be deducted from the silver eventually available for making 
purchases, As it seems unlikely that d. has here a completely different 
meaning, such as ""bakshish" (for the servants) the amount of 15 shekels 
would be astonishingly high in that case—, the words probably mean that 
Ilum-málik paid this amount en route to or upon arrival in Assur, as a 
kind of tax or tol] levied on the number of servants accompanying the 
caravan, and now recovered it, as it eventually had to be paid by this 
superiors. We cannot completely rule out the possibility that the d. was 
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in fact paid en roule from Assur to Anatolia—as was normal—and was only 
claimed back after the return to Assur. But there are indications that also 
in Assur a tax like the d, was imposed. TC 2, 14, 18ff., treated below 
as no. 35 on p. 265 states that "they imposed as gaggaddtum for two 
servants of yours" nearly 4 shekels of silver. The place of action again is 
Assur, and this expense is mentioned before the wasitu», the export tax 
imposed on departure from Assur. In view of the close relation between d. 
and gaggadátum, the head-tax"', it seems possible to equate d. in the last 
text(s?) with this "head-tax". But the rare data on such payments in 
Assur do not allow a convincing reconstruction of what really happened, 

A payment of silver in connection with d. 1s also attested in 

24. ICK 1, 72, off.: (A took 2!5 shekels of the silver of B, saying): 
* da-at ANSE-Su 1 a-na-ku t-ra-mi-ni-a 11 di-Sa-gi-il, '* ma-sa-a-ku ad- la- 
që, "the d, for his donkey(-load?) 1 paid ont of my own funds; I take 
it (back) on my own initiative". The situation may be compared with 
that of no, 23, where Hum-mälik performs a similar act. The text does 
not mean that the d. itself was originally paid in silver, only that it was 
balanced in that valuta. One may compare: 

25. OIP 27 no. 54, 51.: 3 GÍN AN. NA da-at ANSE-Su 9 i-na US-ha-ni-a-ma 
d3-quil, "1 paid 3 shekels of tin as d. for his donkey(-load?) also in Washa- 
nia". Here the actual payment is recorded, and the valuta is, as expected, 
tin. The amount is very small, and perhaps the payment was not on a 
donkey-load of merchandise, but only on the animal itself, just as the 
gagqaddtum were exacted on the personnel, This may be the case in no. 24 
too, but the lack of data about the load and the distance covered pre- 
clude a final decision. 

In the following text, still unpublished, a transporter indemnifies him- 
self for payments made during a caravan trip in another way: 

26. ROSENBERG tablet (Lewy 1956, 688, 20ff.: ANSE d-na jo LA T 
ma-na ™ RUD ta-di-in SA. BA ?! [u da-tum(') $a ha-ra-nim ?? lu ti-ku-ul-ti 
ANSE ?? [ii di-ku-ul-ti 4 A d Sa bi,-il-H-ha 38 a-ld-gé, "the donkey has been 
sold for 29 minas of copper; therefrom I will take (the expenses made or to 
be made for) the d. (nom!) of the journey (on the road), food for the don- 
key, food for A and your carrier”, The use of copper need not surprise us 
as we meet copper as a means of payment on inner-Analotian trips on 
various occasions. Another text mentioning a payment of d. in copper, 
BIN 4, 172, belongs toa different category, and will be discussed below 
p. 271 as no. 43. The combination ddtum $a harrdnim, also attested in 
KTS 29b, 18-19 and KTK 9, 4-5 (cf. below note 534), stresses the relation 
between datum and travel. 
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5. ddtum AND gamrum, "TRAVELLING-EXPENDITURES"' 


a) gamrum 


TC 1, 106, quoted above as no. 13 (p. 236) lists the cost of datum, 
"transport" (fasSiatum), "food" (nkultum) and “‘head-tax” (gaggadátum), 
and concludes by stating: 7 gám-ru-um Sa lu-qu-tim * Sa Sé-ép A-Sur--DGG, 
"expenses for the merchandise transported by Assur-täb“. It acquaints us 
with the word gamrum, "expenditures", which plays a prominent role in 
the caravan texts, An analysis of this word is necessary because BALKAN 
and Larsen (cf. p. 190) want to give datum also a meaning "travel ex- 
penses" —LARSEN in the text just quoted, cf. 169/170—in which case there 
would be an overlap with the meaning of gamriem. 

gamrum according to CAD G 38a-39a can have two meanings: totali- 
ty” and "expenditures". The OA texts only use it in the second meaning 
(equivalent to OB gimrum). The latter meaning is not derived from the 
former as denoting “the totality (of the money spent)", as AL-ZEEBARI, 
Althabylonische Briefe. .., 105 s.v. gimrum believes. Rather this meaning 
is derived from the use of the verb in the meaning “to use up", “to finish", 
which is well attested in OA (CAD G 26b). 

"Expenditures" occur in all kinds of situations, but in the OA texts 
gamrum denotes especially expenditures in the course of a (caravan) 
journey, because of transport etc, 2791. a meaning which OB gimrnm also 
has in commercial contexts (JEAN, Tell Sifr 70, Sf. VET 5, 227, 3f.; TIM 
t, 28, 29.41). This meaning is clear when gamrum is qualified by sa 
harranim, as in TC 1, 24, 25 and CCT 2, 24, 7. The latter text mentions 
1 mina of silver as gamram Za harran dlim™, "expenditures for a journey 
to the City (of Assur)“ starting in Anatolia, an amount also mentioned in 
TC t, 1, 14 as the cost of sending a messenger from Assur to Kanis, Other 
examples of gamrum are quoted in CAD G 38b, 2. ?79), 

Besides "expenditures" the word also means "amount of money 
to meet expenditures", a not uncommon development. Cf. TC 1, 24, 
27ff.: 2 ma-na AN.NA ?* [à n- ni-gá-li ga-mar-Su-nu * [$a] i$-ff 
alm a-di Ka-ni-is St ha-Sa-di-Su-nu ana gá-ti-Su-nu a a-di-in-Su-nu- 


378) Only in the first two texts quoted in CAD 38b, © the meaning is different; cf 
also TC 3/2, 155, 1f. 

2791 Clear examples are BIN 4, 40, r2, where à transporter asks for some addi- 
tional money for expenses tn roule: £ mana URUDU dna gamrim, "one mina of copper 
for expenses", because he has to pay Za NSN qn. 4, denoting either the fodder or the 
donkey drivers. Furthermore CCT 1, 33a, 11£, where it is said that a transporter, 
who had already received “loose tin“ and some additional silver took more silver 
ana gamrišu, "to cover his expenses" (en route). TC 5/3, 211, 37 mentions gam fa 
bilütim, "expenses of paying the porters", 
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ti gánt-mar-in-nm ba fia-ra-nim ?* $a-bu-ü mi-ma gám-ra-am Zu ha-ra-nim 
#1 [d eri-hu-ka, "2 minas of tin and x minas of sickles, the amount they 
need for their expenditures to reach Kanis from the City, I handed over 
to them. Consequently they are satisfied with the payment of their travel- 
ling-expenditures, they are not entitled to ask you for any (payment of) 
travel expenses". Cf. also ICK 2, 295, 15, which mentions an amount of tin 
which reached à transporter en route (ina harrdnim), commenting: a-sé-er 
8 rüvam-ri«im Sa a-na-ku * uu, "in addition to the (amount for) 
travelling-expenditures, which I already gave him”, In connection with 
this development of meaning, I note here that the possibility exists 
that datum in the same way not only denotes the amount paid en route as 
d. but also perhaps occasionally the money given to a transporter to 
enable him to pay the d. 


b) A survey of the traveiling-expenditures 

gamrum comprises a variety of items, The following survey, using the 
data collected by GARELLI AC 299ff., will enable us to assess the place and 
relative importance of dátum among them, We may distinguish: 

1, Food and fodder: ulidtum. 

When used without farther specification utulinm probably means food, 
both for the personnel and the donkeys. Specifications are given by means 
of a noun in the genitive, like nkulti emárim)sáridim, "lodder for a donkey/ 
food fot a donkey-driver". A few times we meet the slates constructus 
uhul (sáridim in BIN 4, 29, ro and 6, 185, 16; cf. also 6, 23 r. 5'), probably to 
be derived from ukum," food” (or perhaps ukullu, cf. the status constructus 
Dubl trom Dbuludlum, e.g. CCT 2, 22, 24; sec Heckin GAT, § 63b). 

This entry "food/fodder" is to be distinguished from the one normally 
recorded in ‘caravan-accounts’ and expressed in silver; the latter refers 
to the amounts of silver spent in ASSur for buying food, which the caravan 
departing for Anatolia took along (cf. Garet AC 300"). Of course they 
did not take along food for the whole journey of ca, 2 months, but also 
bought it en route, Such expenses are normally in tin—being paid from 
the “loose tin’ —but they could secondarily be converted into silver for 
purposes of accounting. Normally we meet one amount of tin making up 
the expenses for food during the whole journey; but occasionally they 
are specified as they were incurred during some stage of the trip ("up to 
GN", "from GN"). Once, in TC r, 106, 4f. (above text no. 3), these ex- 
penses nre specified by means of a distributive TA; this could mean the 
share to be paid by each partner in the enterprise, At times expenses for 
food are added to others; we meet "costs of transport and food" (TC 3/1, 
18, 20ff.) and "food and head-tax™ (CCT 5, 40b, zof.). 
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Payments in tin: BIN 4, 29, 9f. : Y4 mina for a donkey-driver; 6, 185, 16: 
the same, amount broken away; CCT 5, 35a, 3f.: 724 minas 4 shekels; 
ibid. of.: 18 shekels from Hahhum (to Kanis?); TC 1, 106, 4f.: % mina 
each (partner?) ; TC 2, 57, 15f.: 3 minas; TC 3/1, 18, 20f.: 6 minas food and 
costs of transport up to Zalpa; TC 3/1, 24, 23f.: 31, minas. 

Payments in silver: TC 3/2, 162, 25f.: “I bought for 2 shekels of silver 
barley as fodder for the donkeys”; ATHE 37, 40.: 8 shekels; BIN 6, 26, 
40f.: part of 20 shekels for "food for the servants"; CCT 1, 30a, 5: 3 
shekels; 5, 40b, 20f.: 5 shekels for "food (t-Cku)-1d-f) for the servants and 
"head-tax" ". Expenses for food during journeys in Anatolia are attested 
in BIN 4, 13, 11; 144, 20 ("there they consumed food for 1, shekels"); 
TC 1, 16, 21; 3/2, 165, 2.10.20.27.32 (in all 2 minas of silver for food for the 
servants and the donkeys). 

Apart from ‘‘food/fodder” without further specification, we read about 
the purchase of "grain" (Se’um) in TC 3/2, 163, 23f. (cf. the purchase of 
ultulum, "barley", in TC 3/2, 162, 25f., quoted above), of “wine” (Arra- 
num) in CCT 1, 29, 11, and of salt“ (fablum) in 5, 32b, 4f. 
nabritum 

In connection with donkeys we also meet, apart from occasional refer- 
ences to the purchase and use of straw (¢fbnum; cf. GARELLI AC 300* and 
the texts EL 178, at ICK 1, 165, 2f.; TC 2, 47, 17f.; 3/2, 162, 271.; 164, 
14f. ; 176, 13f.), the entry nabritum. CCT 3, 44b, 17ff. contains a request: 
e-ma-ri ra-gii-tim JE a-na na-dh-ri-Lim.'9 i-di-f, "put the thin (weak) 
donkeys to n.“ while the strong ones should be sent on, apparently to be 
used as pack-animals, The expression ana nabritim nadd'wm is also used 
in BIN 4, 31, AAL: ANSE-ru-kà. IS a-na-db-ri-tim na-du, and TC 3/1, 6r, 
LAT, ` ANSE IS a-na na-db-ri-Lim '* 1-df. BIN 4, 144, LA. records the death 
of a donkey i-na na-db-ri-tim, and states in lines 18ff.: 3 Gix KU. BABBAR 
19 na-dh-ri^-fi 3 ANSE. U. A 20 ½ GIN a-na-kant! 28 e-hei-lu, "3 shekels of 
silver, (the costs of) nabritum of 3 donkeys; (for) 1½ shekels they have 
eaten here", One may compare TC 3/2, 162, 18ff.: 22 shekels of silver 
1? na-db-ri-li ANSE, H1. A. In other cases the entry is simply listed as "x 
shekels (of silver) ana nabritim Sa cmári", so in CCT 4, 17a, 26f. (12 
shekels. . .a-na-dh-|ri-|tim]), TC 1, 83, 15ff. (2 minas 3 shekels (of tin)), 
and OIP 27 no. 55, 62f. (4 shekels of silver). 

GARELLI AC 3001. translates ana nabritim nadá'um with "to turn to 
pasture", and the item nabrilum would mean "la location des herbages", 
a meaning which would make good sense e.g. in CCT 3, 44b and BIN 4, 
144, and is also found in the translation of the first text in CAD I/] 113b, 
f, 1. The derivation of nabritem, however, remains problematic, and a 
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translation “pasturing, grazing" is rather an inference from the situation 
than a translation based on a clear etymology ). 

2. Lodging: bit wabrim/fblrim, 

See for this item Garni AC 303f., "prix des hotelleries", It is possible 
that a hit wabrim/ñbrim was a kind of caravanserai, though the function 
of this institution and its possible relation to the commercial settlement 
or post called je is not clear, Apart from the texts mentioned by 
GARELLI I note CCT a 446, 31.; GARELLI 1965, 41 no. 17, 8f. ; and TC 3/2, 
156, t2f., which record payments in tin for lodging. In Anatolia one also 
payed in silver: CCT 1, 29, 25; CCT 5, 30a, 9 (34 shekel, and not 40 as 
Gannett: AC 304 reads); or in copper: TC 3/2, 165, of, ?*!), 

3. Transport costs: laldidtum. 

Most probably special, additional costs in connection with transport, 
cf. the analysis below suh d. 

4. Costs of (additional) personnel. 

This entry does not refer to the payments to the regular caravan per- 
Immel, engaged in As&ar, and mostly under contract against receipt of an 
interest-free loan (h ,), but to the amounts paid en route to engage 
additional personnel for certain stages of the journey, perhaps in conse- 


» CAD does not mention wabrlum: an a derivative of barft B, "to be hungry", 
and the word can hardly be pdentical with nobritum mentioned sub bard A, "to look 
upon". tw equates our word with Bab. gebritong, a derivative of berg U, "to be 
hunsr", onl translates "Hunger(ration]" (7740), cf. vos Sopks's remarks in 
Bit 25, (06, Sab ad ADA 1, no. t7- KRAUS, ADB 4. 50 ad no 83, x, while iwlmitting 
that à derivation from f in excluded (of the OB plural of uZpeetum recorded in 
Ain 7788), writes ""Hanger" sachlich. ausgeschlossen. Von welcher Wurzel?" 
Indeed! the context of his letters aska for a meaning “sustenance, food-upply"', the 
een of minimal provision" | Hummgenration"] being completely absent: This is also 
the case in the OA texts, whore mabwifum means that the donkeys tn some way re 
ceive their food, apparently in normal quantities One does not give thin, frail 
dotheys the absolute minimom of fielder (COT 4, 44b] and one cannot translate 
u ina nobriton mil vith “one donkey has died from hunger”, The SE 
tion "has died during grazing" males good sense, but I cannot suggest à convincing 
denyation of the word, Edo mot know on which etymology Gein (OIP 27 no, $5, 62: 
"for pasturing'), CAD Tj] and Gamera AC 300 (both quoted above); and neun 
(GRT & osF.- "Weide; he does not mention mabritum in $ 54b as maprist) hase their 
translations. The possibility of a derivation from bent (bara' mn), "to be hungry", in 
à rather derived meaning, cannot be completely ruled out. An example of a second- 
ary, derived menting of this verb is provided by TC 1, 29, 29 and 42, where it is 
used with the meaning to romain anaxed, unsolkd" (cf. LaxpsnkRGER 1965, 293°"); 
the same meaning hulle good for BIN 4, 34, 01, (J, Borzéngo, ARM 7, p. 327, 103, 
convincingly argues for nmeeperedum, "collation d! epru", "entretien alimentaire", 
to be distinguished from uche tum, "hunger"; Mr. M. Srot, also refers mo to CT 8, 
27b, 18, where he reads: ima At n^ À neef pr Je"-tim]. 

9*1) A bit irim ts also attested in CCT 5, rb, 30f.; KTH 5, 1 and TC 3, 74, 2 
Uf. for the notion connected with the root ebe and the word aharum recently J. J, 
Fisketsteix, /AOS oo, 1070, p. gail. 
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quence of problems of transport, or the breaking up of combined loads or 
caravans. Costs of this nature are normally called igri sdridim or Sa 
sáridim, "hire, wages of a donkey-driver", This expense has been dis- 
cussed by GARELLI AC gorf. and Larsen OACP 7of. and 94. The former 
mentions a number of texts recording payments of this kind, and the 
amounts paid for the various stages of the journey, which show some 
relation with the distance covered. 

BIN 4, 13, 11f. lists as expenses datum, food and $a sdridim, and CCT 2, 
26b, 121. tastidlum and sáridum (sic for Za sáridim?) as the normal costs of 
a caravan, put at the disposal of a transporter. To the texts mentioned by 
GARELLI and Larsen I add: TC 3/3, 265, 16ff.: 5 minas of tin ana igri 
sáridim up to Kanis; TC 3/2, 139, 9': 8 shekels of silver; 157, 171.: 5 
shekels of silver. CCT 2, 2, 42f. states that Sa sdridim has not yet been 
paid; CCT 2, 4b, 10 and BIN 4, 53, 7 that the Sdridum has been paid off 
(igri sdridim Sabbi); KTS 26a, 17ff. tells us that the sdridwm is fully 
satisfied with all "hand-money" he is entitled to (mimma !* $a gdtrm 
sáridum i Sabbiima). 

To this same category of expenses belongs the entry costs of porters”, 
denoting a payment to people, probably of a lower status than the sdridi, 
engaged to carry merchandise. This entry, Sa biltim|bildtim is treated in 
CAD B 236b, a; add KUG 26, x + g and KTK 64, 5 (Sa -= li-gug- 
ur-ma). We again note that such people could be engaged for some lap 
of a journey. TC 1, 24, 50 mentions $a bilátisu alongside gar, and TC 3/3, 
211, 37 uses the expression gamram Sa hildtim, "expenses for porters” 
(with haplography of the expected double Sa; cf. Simon ša akkidie, "the 
price of the Akkadian textiles"). 

$. Costs of (additional) donkeys. 

Costs incurred by hiring an extra donkey for part of the journey are 
exceptional; I can only mention (with GanELLI AC 300 and CAD HI 
44a, a, 2°) TC 3/2, 164, 14f.: 4 shekels of silver erf emaárim from Zalpa to 
Washania 392). The reasons for hiring a donkey are not mentioned. A 
reason could have been the death of donkeys en route or in Anatolia, 
frequently recorded in the texts: CCT 5, 35a, 12; KTS 55a, 24; TC 3/1, 
24, 25; according to BIN 4, 144, 14 one donkey had died ina nabritim. 
BIN 6, 79, r. 20' reports the loss of 3, BIN 4, 61, 7of. of even 5 donkeys. 
From the fact that TC 3/1, 24, 25f. reads: “one donkey died and it cost me 
17 shekels of silver" we may infer that the loss was put on the account in 


#82) CAD VJ loc. cit, is wrong in mentioning also CCT 4, 31a, 28; we have to 
read: j4-ri-ba-am, meaning "curse" (euphemism; cf. KTS 15, 25, quoted CAD 10 
63b, a). 
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silver valuta, according to the purchase price of the dead animal or its 
substitute. TC 2, 57, 17ff. records the theft of a donkey in Abrum, which 
caused expenses of 26%, shekels of tin (to get it back?). 

6. Payments to messengers, guides and for military protection. 

Under this heading several entries are collected, the exact nature of 
which is not always clear; there may even be some overlap with the ex- 
penses recorded under 7. In the first place there are payments to a 
li pr (OA for mär tiprim), "messenger" ; the references have been col- 
lected and discussed by GARELLI, AC 303. We may add CCT 1, 29, 1.: a 
payment of 15 shekels of tin to a messenger sent to Kanis (from where is 
not mentioned); lines 8 and 33 record payments of 7 and 40 shekels of tin 
to various messengers, These messengers probably carried messages and 
tablets, or small amounts of silver, e.g. if à transporter was short of 
“loose tin" and had to be supplied en route, 

The radiñ, repeatedly mentioned, may have been a kind of soldiers, 
offering armed protection, but at times may have served also as guides. 
The payment of 3 shekels of silver to rddifi, who have to provide armed 
protection (wasdrum; TTC 8, 1-3), discussed by GanELLI AC 302 with 
note 1, proves their military task. GARELL points out that rádiii are also 
involved in the transport of and even trade in merchandise; in thís case 
rádium may be an abbreviation for rai lugütim, attested in BIN 4, t, 19, 
Without further information we are unable to distinguish clearly between 
both functions in the former case radiũ may have been in the service of 
the local Anatolian administration (cf. the Adu of the female ruler", 
TC 3/5, 211, 45; and the "rádium of Kanis TC 3/2, 166, 19f.); in the 
latter they may have belonged to the Assyrian society (cf. a payment ana 
rddifim u DUG.SAR, recorded in BIN 6, 122, 7), Apart from the texts 
quoted by GARELLI loc, cit. adiñ are attested in BIN 4, 203, 14; CCT 1, 
20, 29; 31a, 9; and TC 1, 102, 9. 

The military task of the rádig, expressed by the use of the verb pagã- 
ram, connects them with the entry called masyardfum or Sa maysardtim, 
"costs of (armed) protection’, attested in BIN 6, 267, 6'; CCT 5, 32b, 8; 
ICK 2, 293, 17: KTB 12, 1; TC 3/2, 162, 301. ; 165, 1; 169, 3f. In all cases 
payments are in silver 955). 

The mugarribum probably is a guide or escort. TC 3/2, 165, 46 records 
à payment of 17 !4 shekels of silver to porters and "my mugarribü" for a 
journey from Washania to Ullama. In BIN 6, 120, a circular letter from 
hárum Kanis to "every single kārumi", the latter are requested to provide 
the official messengers of hdrum Kant? in each kdrum with 2 mugarribü 


37) Cf. for other meanings of massarfum, note 435. 
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(111. 2 nueqd-ri-bi,  di-na-|$u-nw]-t), who have to guide and escort 
them safely from Adrum to karum . 

7. Gifts to local dignitaries. 

Gifts are amply attested both for journeys from Assur to Anatolia, and 
for those in Anatolia. 

Gifts to the Aasfum, presumably a local burgomaster (BALKAN AS 16, 
1721.) are attested in TC 3/2, 163, roff.: 1 shekel of tin (to the servant of 
the &.; cf. BIN 4, 124, 5ff.); 166, AL: 14 mina of nigalla, “sickles” (of 
copper); CCT 1, 26b, 13: 7% shekels of tin to the kassum as his bnruamma- 
tum; GARELLI 1965, 42 no. 17, 16f.: 20 shekels to the &affum of Nehrin 
(cf. below note 422). Gifts to the local rulers, their family and court offi- 
cials are attested in: TC 3/2, 166, 12: 144 shekel of Pasallum-gold to the 
ruba' vm; GARELLI 1965, 41 no. 17, 146; 8 shekels of tin to the brother of 
the rubá un; CCT t, 26b, 6: 17 V5 shekels of tin to the son of the rubá um. 
TC 3/3, 211, 46f. mentions a gift of 35 shekels of tin and a safertum to 
the counsellor (mdlikum) of a rubá'um, We read also about gifts to a 
smith (CCT 1, 26b, 8), to an authority called b/parnllam (CCT 1, 29, 5f.: 
20 shekels of tin, a garment and a saferfum). GARELLI 1965, 41 no, 17, iff. 
records payments in the local palace (at Abrum) and in a ärm of respec- 
tively 3 and 12 shekels of tin (line 21). Ml these references concern gifts 
made e» roule from Aššur to Anatolia; the many and manifold gifts made 
in Anatolia are not recorded here, as we are primarily concerned here 
with expenses to be parallelled with ddftm . 

8. Taxes and tolls: dátum, gagqadátum. 

These items are the subject of this chapter. Cf. for occasional references 
to payments of nishatum-tax en route between ASSur and Anatolia below 
p. 2941. ad BIN 6, 265. 


Only occasionally does gamrum include other entries, such as taxes paid 
in Anatolia, when the merchandise was cleared (ushatum) at its place of 
destination, "deficiencies", ie. the underweight of the packets of tin, 
established by check on arrival, and "losses" (Mn. due to accidents, 
This seems to be the case only in BIN 4, 20, 4ff. (above text no. 2; LARSEN 
OACP 130ff., type 3: 15"). But asa rule there is a clear distinction ho- 
tween expenses incurred en roule to Anatolia, and other negative entries, 
which are either not real expenses, or are incurred only upon arrival. 


55 Cf. dam ibtum in OB Mari, who perform similar functions (ww J. M. 
Sasso, Studia A, Koma 1969, 21 with nom 89), amd for mhigarribvin also note 


439. 

"rn Cf. Gaul) AC tt for an analysis of TC 3/2, 165, mentioning gifts to 
local dignitaries (haZwm, råbipum, b. Alim, böl batie Gm) during a journey from 
Kanis to Buruslyanda. 
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€) Some similarities between gamrum and datum 


Dátum, as one of he main travelling-expenditures, is part of the 
gumrum there exists even à measure of similarity between them, in that 
both are mentioned alongside or are contrasted with items not being 
typical travelling-expenditures; 

1. Beside hulugga'fi, " (non-commercial) losses”: 

BIN 6, 212, 18'f. mentions as the costs of an enterprise: fu Ju-lu-qu-e 
In gdm-ra-am *” $a ha-ra-nim, "both losses and. travelling-expenditures" ; 
BIN 6, 185 (cf. p. 239 no. 18) after stating the value of the load mentions 
the various expenses, most probably beginning with datum, and finally 
records the losses (ju-lu-gd-e, line 23; cf. above note 371). 

2. Beside muta’ii, "shortage, deficiency”, “underweight”: 

TC 1, 23, Zoff. mentions a settlement concerning costs of transport, 
comprising both gamrum and mufd'i. j ien occurs alongside ddtum in 
BIN 4, 29 (text no. 2 above) and ín no. 3, listing: datum, food and muta 
annak gátim. Cf. also text: 

27. EL 204 (= TC 2, 69; cf. corrigenda in EL II. 182f.), f.: da-tám 
* ni-is-hu-tim f mu-f(d-e9 (s-hi-ru-ma, datum. import-tax and underweight 
were deducted". One may also compare the mention of hte AN. NA in 
BIN 6, 185, 18, which has the same meaning as mutd'iü. 

3. Beside eishatum, "import-tax" : 

TC 3/3, 247, describing a commercial partnership between two mer- 
chants, mentions as expenses to be expected in tbeir undertaking, and 
to be shared proportionally, in line 20: "their gamram and their nixhatum". 
Alongside datum we have mishanmi not only in EL 204, quoted sub a, 
but also in two new texts; 

a8, BIN 4, 85, Sf: datim 9 f ni-fs-ha-Fim 1 ld 1Hd-mu-[du], "they 
are not linble to payment of d. and import-tax ; 

39. GARELLI 1905, 45 no. 20, Toff: ni-is-[p]a-at M AN NN M da-lám 
T a-na-ku dal "I myself paid the import-tax on tin and the d.“. In 
BIN 4, 29, as stated above, both déinm and nishatim were, exceptionally, 
included in gamrum. 


A final point of comparison between dation and gamrum is that just as 
BIN 4, 20, 17f, may state: 52 ma-na 15 GIN !^ gdm-ra-am ti-pa-he-cr-ma, 
“I deducted 31 minas 15 shekels the (sum of the) expenses" (in order to 
arrive at the amount of tin available for sale), text: 

30. KTH 18, 22f, hast S. NIN 4 1315 Gt a-wi-Hi da-tum' lisa-he- 
rusma, "in all the value of my merchatidisez 1344 talents; let them deduct 
the ditum" (to arrive at the net proceeds), 


‘This partly similar ese of A and gamrum made both BALKAN and 


5. datum AND gamrum: tassidtum 255 


LARSEN adopt a meaning travelling-expenses“ for datum too. The latter 
bases this interpretation mainly on TC 1, 106 (above no. 13), where 
he explains the rate of the dátum, 3% minas each (talent)", as the sum 
of the expenses listed after the datum: transport-costs, lassiáfum at 3 
minas, and food at */, mina each(!). This interpretation seems wrong. 
Firstly, the text ends with the statement that the items mentioned con- 
stitute "the gamrum of the merchandise transported by A", and LARSEN's 
interpretation would mean that in these few lines we would have two 
words denoting the expenses in general, Moreover the text also lists a 
gaggadátum, "head-tax", of “10 shekels each (person)“, which in LARSEN's 
interpretation he should have included in the sum of the datum; but he 
does not do it, probably because the figures would not match in that case. 
Finally he has to add a distributive rA after the amount mentioned as 
lassidlum, but nowhere else are these "transport-costs" specified by 
means of TA. Note, on the other hand, that in this text the expenses for 
food are recorded with a distributive rA, which is equally exceptional. 
Anyhow this unique text cannot prove a meaning "travelling-expenses" 
for datum. 

datum is a kind of tax or toll, paid ex route, and is one of the components 
of the travelling-expenses; as such it is to be distinguished from other nega- 
tive entries like import-tax“, "underweight", and losses“, not directly 
linked with or caused by transport, 


d) datum and taSSidtum 


Only the relation between datum and fassiitum is more complex, The 
latter word, normally translated with '"'transport(-costs)'', is a derivative 
of the verb nasá'um, to carry". GAG § 56m makes it a faprust-lorm, ap- 
parently because vox SOoDpEN reserves the (aprisi-formation exclusively 
for nomina actionis of the D-stem ; with GAG Ergünzungsheft, 1960, p. 10** 
ad $56 1 and Hecker GAT § 55e (who still mentions faSsidtum under 
taprust, though adding "nicht gesichert"), we should recognise the exist- 
ence of taprist-forms belonging to G-stems (in OA probably tamgirtum, 
"agreement", lanistum, "humanity"; cf, also the remarks on lardium, 
above p. 197, d), and consider fassidtum (plurale tantum, cf. HECKER 
GKT § 59e) as one of them. 

The word is used in various contexts. KTH 18, 18 mentions bags 
(naruggátim) ana tassiatim, "for (as means of) transport“, and lines 10. 
state: “I paid the “. up to Oatara", In both eases we have to do with 
regular transport under normal circumstances. BIN 4, 29, 8f. mentions 
expenses of half a mina called fa-Si-a-£um "$a SA, TU, "(costs of) transport 
in the mountains", probably denoting extra costs due to dificult geo- 
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graphical circumstances, BIN 6, 185 having first mentioned the payment 
of a share of the purchase price of a donkey (for the transport of a small 
lot of merchandise), records in line 17 an expenditure (figure broken 
away) called fa-Si-al ANSE, costs of transport of/by means of (?) a/the 
donkey", In this case I would rather think of special, additional costs 
connected with the transport by means of the donkey purchased, than of 
expenses for the purchase or hire of an additional animal; unfortunately 
the figure, which could be informative, is broken away. 

BIN 4, 51, 13 mentions gamrum and lassiáhim simply as the two main 
and most typical expenditures connected with caravan transport, TC 
3/3, 211, 38ff. show the same combination; an anonymous merchant states 
in this memorandum that he paid amounts of 8 and 4 shekels of silver as 
gamrum and tassidtum on behalf of two of his colleagues (note that these 
entries are preceded by a booking of a payment of 4 shekels of silver called 
gamram ša bilátim, "expenses (in the form of) payments to porters”). 

For the relation between dation and fassidtum two texts are important: 

31. EL 233 (CCT 1, 41a), t0ff.: da-a-si-nu © ù la-Si-a-H-Su-nu 9? Sa & 
TUG. pi A" U. !* Sa-bu, "U, is satisfied with (the payment of) dátim and 
lassidtum for the 8 textiles“; U. is a transporter who, probably in addition 
to his main transport, takes along a small lot of 8 textiles, and is paid 
back the expenses made en roule for this lot. 

32. EL 94, 17ff.: a debtor has to pay back a loan of 40 minas of copper 
in Kanis, !* ha-lum da-tim Sa ta-Si-a-tim '? Sdl-ma-am it ke-na-am, 
“without (deducting from the amount to be paid back the amounts paid 
as) the dátum of the transport, whole and sound". The fact that the text 
stipulates that the refund has to take place in Kanis suggests that the 
loan was contracted somewhere else, and had to be paid back in Kanis in 
the interest of the creditor; the text states the debtor is not allowed to 
charge the creditor the costs of transport made in his interest. 

Text no, 13 (TC 1, 106) mentions fassidtum alongside datum, costs of 
food, and the '""head-tax"', which together make up the gamrum. 


While garan is a general term for (travelling-)expenses, and ddtum 
refers to a tax or toll, fassidtum means "(costs) of transport“, lit. "the 
carrying", in a narrower sense, Normally when a caravan left ASSur, or 
travelled in Anatolia, i: was fully equipped with harnessed donkeys, per- 
sonnel, food, etc. Hence "costs of transport" could only arise under 
special circumstances, like bad weather, difficult territory (mountains and 
rivers to be crossed), political commotion, ete. BIN 4, 29, 8f. speaking of 
"lassiátum in the mountains" suggests such an explanation. The costs 
then could be caused by engaging porters, hiring additional donkeys or 
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even carts, using ferries etc. ` several texts indeed mention expenses of this 
kind, called igri sdridim, igri emárim, ša biltim, "hire of a donkey driver, 
hire of a donkey, costs of a porter", for certain stages of the journey, These 
expenses could be called gamrum (ša harrdnim), but perhaps also taš- 
Sidlum ***), 

We can also envisage the situation in which a merchant does not equip 
his own caravan, but either uses the services of a regular transporter to 
ship for him a small lot of merchandise, or co-operates with another 
merchant in adding his merchandise to that of his colleague. In both 
cases a proportional share of the costs of transport has to be paid by the 
merchant in question, in which connection the words gamrum, datum and 
taSSidtum occur. Text no. 31 probably refers to a payment or refund of 
transport costs to a transporter who took along a small lot of 8 textiles, 
BIN 4, 51, 13f.: gamram u tasSidtim dham ana ahim la takabbas, “do not 
violate your mutual interests in matters of travelling-expenses and trans- 
port costs" (ie. apportion the mutual shares in a fair way, cf. Balkan 
1967, 400 sub d) deals with the apportioning of travelling-expenses be- 
tween two co-operating merchants. Note that also in BIN 6, 185 and text 
no. 32 the merchandise to be shipped is less than one donkey load. 

While text no. 31 still distinguishes datum and taSsidtum, no. 32 deals 
with datum $a tasSidtum (cf. the combination datum $a harr@nim mentioned 
above, p. 246). This obviously does not mean a kind of surtax to be paid 
on the amount paid as transport costs. We may explain the words in two 
ways: a) "the ddtum-tax incurred during transport"; b) "the fee (costs) 
of transport“. While a) uses the meaning of datum set forth above (a tax 
or toll), b) assumes the word has a less specific, more general meaning, 
"fee, costs incurred". I think meaning b) is more probable; there are 
more examples of datum used with a more general meaning (cf. below p. 
286f,). 


6, dátum AND annak gátim, "LOOSE TIN" 


a) The amount of “loose Lin" required for datum 


As stated before the "tin of the hand" or loose tin", i.e. tin not shipped 
in sealed packets, was entrusted to the leader of a caravan to meet ex- 
penses en route. datum was an important item among these expenses, as 
the figures e.g. in texts nos. 1, 2 and 3 show, How much of this “loose tin" 
was in fact needed in these and similar texts to pay the datum? 


384) Other occurrences of fatfiátum ure TC 3/1, 18, 2off.: 6 minas of tin for £ and 
donkey-fodder; 4/2, 157, fl. 344 minas of M as t; CCT 2 20b, 121. - f. and 
(wages of) a sarium. Cf. also GARELLI AC 301-2. 


17 
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In text no. 1 the amount of "loose tin" given to the transporter was 
40 minas (line 9); about 35 minas was spent on datum, or ca. 85%, In no. 
2 the amount of "loose tin" Included in the A talents go minas was almost 
certainly 20 minas, as 4 talents 20 minas was a typical load of “sealed 
tin" (cf, loads of 136 minas of sealed tin with ca. 10 minas of “loose tu” in 
texts nos. 15, 33, 54. 50, 67, t04. 106, t31, 145, 14% £53 of the table con- 
stituting the Appendix, p. Oot). In this text accordingly the datum would 
even have required SCT, more "loose tin" than was available, In no. 3 
the 12 minas of “loose tin" (minus 12 shekels, the underweight") were 
also not sufficient to pay the ddium, which required 13% minas, or ca. 
115"), of the amount available. In TC 1, 83 the datum amounted to 5244 
minas, the “loose tin" to 6294 minas; ca. 83% of the “loose tin" was 
needed for the datum. 

This shows the datum was by far the most important item to be payed 
from the “loose tin", In fact the transporter several times was unable to 
pay the ddtum from his "loose tin" alone, e.g. in texts nos. 2 and 3. We 
already pointed out on p. 31f., quoting CCT 4, 20b, how a transporter 
could proceed in case cf emorgency: either break open one of the packets 
with "sealed tin", and use it for his expenses, Or advance money from bis 
own funds, which of coura would be paid back to him upon arrival, The 
second. possibility ts frequently attested and seems to suggest that the 
people called "transporter", or “freighter” (Aassdrum) were not simply 
hired servants, but at times men of means, who could advance substantial 
sums of money, probably from the funds they used for their private trading 
activities (inter alia from the be'Gldtum-loans). 


b) napalum, nipiltum, "halunce payments” 


The verb typically used for paying back to these men what they had 
advanced is nafálum; the sum paid is called mipiléum (cf. already EL p. 
z19If., note a) 757), A clear example is text no. 3. TC 3/1, 24, treated by 
LAwskN OACP 127ff. as "type 32 12", where the transporter eventually 
gets back more than 1 mina of silver, inter alia because he had advanced 
5%, minas of "loose tir" (lines 31-41). In VAT 0225, TAM. we read: fuma 
whma ni-pi-il m. © iHa-dh-& * jna Kb BABAR Sa li-hirsu ** liiga- 
he-er-ma ** Si-fdm a-ti-mu 9? & A. 7! Ku-tn-ká-ntm-ma ™ £e-bi A=, 
"iM there has resulted any amount to be balanced, let him deduct it from 
the silver he owes me (cg. the be'fildtam-loan) and you and A, should send 


a) Nüpiltum is also the namo of the balanee payments made ih eonnection with 
the taxes on textiles (wishafnm, 575; r, 1075); instead of cutting up a textile 
into worthless, very small pieces (o. If the tax amounted to All textiles), they 
resorted to balance payments in silver, ef p. 8r, 93. 


6. datum AND annak gátim: napálum-nifiltum 259 


me the rest under seal". The preceding lines state that the import-tax 
should be paid from his "loose tin". Other examples of this nrpiltum, 
"balance payment“, are: ATHE 10, fl.: A. took tt minas 10 shekels of tin 
as balance payment (Ax. NA ni-ip-Ld-lim, line 8); TC 2, 52, 22ff. "We paid 
back to A son of B 15!4 minas of tin as balance payment (AN, NA-ak ni- 
ip-la-tim); TC 3/2, 167, 8S.: “He still owes me 3*/, minas 3*4 shekels of 
tin from a balance payment" (AN.NA $a ni-fp-Hd-fim); VAT 9260, 9f.: 
"15 mina 6% shekels of silver, the amount you had to balance (KÙ mi- 
pi-il-ti-ka) we paid to A". TC 1, 25, 3ff. mentions such a payment in con- 
nection with the settling of accounts. The fact that the amounts to be 
balanced are normally small amounts of tin suggests that they originated 
in transactions with the "loose tin" ; but occasionally we also meet silver, 
because when the accounts where settled silver was used as valuta for 
accounting (cf. TC 3/1, 24 where the tin is converted into silver) 959). 

Similar "balance payments" are to be assumed when men, known as 
transporters, upon arrival of a caravan simply "take" (lagá'um) small 
amounts of tin, without further specification of how and why. In BIN 4, 
27, 16ff. two transporters are paid (nafulum) amounts of ca. o and 1% 
minas of tin, presumably for the same reason, We are not always in- 
formed about these settlements which were self-explanatory, In BIN 4, 
29 the total of the “expenditures” (gamrum), 51 minas 15 shekels of tin, 
surpasses the available amount of "loose tin“ (40 minas, cf. lines 3 and 15), 
but is simply deducted from the whole lot of tin; in this case the packets 
of sealed tin, already broken open for clearance in the local palace, pro- 
vide the amount missing. 


Der) Similar conversions of amounts in tin into amounts of silver in the context of 
nipiltum-payments are attested in a nuniber of texts. Some even specify the rate of 
this conversion, like EL 225 (CCT 1, 4), 15£.: 3% ma-na XU. BABBAK Fa-ri- ful-an 
14 ni-pi-il,-tam fa 12 ma-na.TA, '3*/, minas of refined silver, à balance payment at 
arate of exchange of 12 minas (of tin for) each (mina of silver)" Also TC 1, 15, sell. 
3% ma-na 4 Gin KU. Haunak *! sa-ru-pá-am ana ** wi-ip-ld-tl-a ™ Sa 16 ma-na.1^ 
#4 [n di-qi-wl, q minas 4 shekels of refined silver | paid as my balance payment 
ata rate of exchange of 16 minas (of tin for) each (mina of silver)". As the amounts 
are rather big, it is possible that this settlement of accounts is not one between 
merchant and transporter, but e.g, between two co-operating merchants one of which 
advanced the whole of the expenses to be made In TC 3/1, 24, 42 the rate ofcon- 
version is 8 t0 1; in TC 2, 54 (text no. 21) it is 10? 1. KUG 27, 100, mentions small 
payments of silver to two employees, who declare ta have a claim (possibly because 
they had advanced money), But they are formally contracted (rakkusū, line 15; cf, 
20) to pay back at a rate of 16: (silver: tin) if they should be proved to have no 
claim at all. TC 3/1, 18, zof. mentions expenses of 6 minas of tin for transport and 
foe (until Zalpa), which should be paid back by giving “ Kit. BABBAR Dr eden, 
its value (purchase price) in silver", to a woman, 
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€) Shortage of loose tin” 


When a transporter en roule was short of “loose tin", one could also 
send him an additional amount. We read in BIN 4, 61 (Larsen OACP 
122f., "type 3: 11"), 19ff.: "since the 50 minas 5 shekels of loose tin, the 
4 litres of fine oil and the 44 mina of tin plus 5 shekels of silver, which you 
had brought to him in Abitiban, have been used up (and he had to ad- 
vance money from his own funds) we made a balance payment of 9 minas 
of tin to Hi-asranni" (transcription in LARSEN loc. cit.). Cf. also IC K 2, 295, 
riff. "all this I gave to A en route, in addition to the amount to cover the 
expenses (gamrum), which I already had given him" (transcription above 
p. 245). 


CCT 1, 38a as a whole deals with similar problems and reads: 


a-sé-er AN.NA 

ga-ti-Su T TUG bu-ra-am 

a-Si-ni-im i-ha-ra-nim 

i-di-in 6 ma-na AN, NA 

Si-im-Su 1 mu- KU. BABBAR à 
ü-pá-ni-3n -S- -ily 

6 ma-na AN.NA 

t-Za-al-bá 

a-di-Sum 20 ma-na 

ni-gá-lt 10 
a-na Za-al-pá' 

Ate Sum 

mi-ma a-nim a-sé-er 

AN. NA gd-ti-Su a-na 
A-Sür-—ba-ds-tí In 15 
Sa Ku-lu-ma-a 

u-ra-di-Sum 


“To add to (on top of) his 
loose tin“ he sold one hbierá'um- 
textile en route; 

six minas of tin 

was its price. 1 mina of silver 
I sent to meet hím; 

six minas of tin 

in Zalpa I gave 

to him, 20 minas of 

(copper) sickles 

to Zalpa 

I sent to him. 

All this, on top of 

his loose tin" I gave 

extra to Assur-bästi, slave 


* 


of Kuluma”,. 


The text shows that a merchant was at great pains to provide his 
freighter with all he needed en route. The sale of a textile to get additional 
pocket money is not so surprising, as the hHDi w was a product which 
probably belonged more to the equipment of the caravan (cf. p. 173, 
above), than to the sealed textiles making up the merchandise proper. In 
KTB 7, «rf. a transporter gets inter alia 2 nibrárü-textiles ana gátisu. 


Occasionally some of the “loose tin" was not spent; we read in TC r, 
83, 1-5: U ma-na i-na * AN. NA-ak qd-lim * ša A * i-ri-lra-am, 6 % minas 
was left over from the loose tin of A“. Cf. also text 

33. GIN 4, 23, 10ff.: r0 GIN KÙ. BABBAR a-na qd-tl-3u V! a-dí-in da-tum 
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mu- Id i-kà-Su-du-Su-ni-ni !* lu-sa-he-er-ma šitim li-di-na-hum, "T gave 
him to shekels of silver as "pocket-money" ; let him deduct (from it) all 
the datum which he incurs, and give you the rest". 

In most cases however the transporters received hardly enough “loose 
tin", as the merchants wanted to invest as much silver as possible in the 
merchandise proper. While the merchant in case of emergency wouk! try 
his best to help his transporter, as in CCT 1, 38a, treated above, the trans- 
porter himself could get into a very annoying situation, as we learn in 
CCT 2, 21b (= CCT 4, 46b), some lines of which already have been quoted 
above as text no. 9 on p. 235: 


a-na En-num-—be-lim gi-bi-ma 
um-ma U-sii-ur—Sa--A-Sur-ma 
24 TUG ju-ru-lim 2 TÓG 
ku-la-nu t ANSE sd-la-mu-um 


“Unto Ennum-Bélum speak: 
“Thus Usur-3a-A&&ur: 

"24 Surum-textiles, 2 Aufdnum- 
textiles, one black donkey, 


4 ma-na AN.NA qd-tim 5 4 minas of “loose tin" 

i-na alin" -- your brother entrusted to me 
tp-gi-dam (Gin in the City. From 

a-lim™ a-di Pu-hi-tár the City until Puhitar 


3 ma-na.ta datum 
iK Zu dam 10 GIN.TA 


the datum amounted to 3 minas 
each (talent awitum); 10 shekels 


qd-qá-da-lim vach (person) the "head-tax". 
I5 Gin KU BABBAN a-na Send 15 shekels of silver 
pa-ni-a fe- bi- lum to meet me. 

a-na ld a-wi-lim You have made me lose 
ta-d$-ku-ni-ma 15 my prestige, by 

ANNA Cem leaving behind for me 
tü-5a-ak-ni-1k-ma tin and copper 

té-zi-ha-am in sealed condition! ) 


Usur-sa-As&ur's caravan must have represented a value in tin (awitun) 
of ca. t talent of tin; he had accordingly paid a dtum of ca. 3 minas of tin, 
Together with the "head-tax" and expenses for food, lodging ete., this 


=) Some comments on the interpretation of the test: Aime ro: the emendation to 
Vh-fu-dam (typical with datnm) ts unavoidable, cf. already Lewy KTH 32 od line 
23. Lines I CAD A, 2, 57b: “you have mode mw tto one who acts as no pentho 
man should; but the words do not describe the reactions of the transporter, and 
his behaviour, but state that his superior, who slowed that he did not trast him 
by Lana in hne tat leaving behind tin amd copper wider seal, made him tose his 
prestige m Pubitar. The expression should have the same meaning im TC 4/1, 1, 25, 
though Ort sur. Letters from Mesopotamia, t007, no. 6 and CAD A, 2 locit 
translate it differently, Line 16: CAD A, a, 1281, x’, b’ translates "naked(?) tin”, 
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will have exhausted his 4 minas of loose tin already in Puhitar, some- 
where halfway to Kans. He asks for a supplementary consignment of 15 
shekels, the equivalent of ca. 34% minas of tin, to be able to continue his 
journey, He is unable to supplement his loose tin from a stock apparently 
available in Pubitar, because the tin (and copper) have been left behind 
under seals, which he :s not allowed to open. 

In this text the datum together with the "head-tax" consumes some 
Ro", of the available “loose tin", which shows again that the former was 
by far the most important of the expenses to be paid en route, 

In view of this fact one can imagine that for the sake of brevity one 
conld occasionally use dation pars pro folo for the total of the expenses in- 
curred en roule. So perhaps in KTH 15, quoted above as no, 32, where only 
the datum is subtracted from the awifum to arrive at the proceeds of the 
enterprise, just as in BLN 4, 29 (cf, above 2541.) the gaptrum is subtracted 
(in both cases sahhurum) to arrive at what is available for sale (zb am), 
Such use of datum, however, is exceptional; in reality it was one of the 
expenses made en route, as is clear e.g. from 

34. BIN 4, 13, 11ff.: ina a-wi-ti-ni 1% mi-ma da-lám W-ku-ul-tám 
V % ša sd-ri-dim V ti-la tidlu-ma'-da-ni. “he should not charge any costs of 
datum, food and hire of a donkey driver to me on (deducting it from) the 
value of our merchandise". 


d) The amounts of "Loose tin" per caravan 


After having established that the däin was paid in tin, probably ex 
rote, on the value of the merchandise, that “loose tin" was given to the 
leader of a caravan to meet expenses en route, and that the dation con- 
stitutes some 78% or more of these expenses, the logical conclusion is 
that the amount of “loose tin" put at the disposal of the caravan leader 
was determined by the composition of the load, Larsen OACP r45f. 
observed the remarkable differences in expenses (he lists as such: "loose 
tin", harness, export-tax, food, clothing) between caravans shipping tin 
and those carrying textiles: in the latter case the amount of "loose tin“ was 
about half the size. To explain this hé points to the fact that a load of tin 
had about the same value as four loads of textiles (as we noted above). He 
notes that a donkey load of tin normally required some ro-12 minas of 


perhaps meaning unpacked, the tin later on being packed and sealed and thus made 
inaccessable to Usnr-sa-A3Sur, As however according to KTS 17, 21: ru atta 
la tallahma, “you shall not depart empty-handed", erüm has -i- as final vowel, and 
not t eriam probably should be taken to mean copper“ (where the w-vowel 
is otherwise attested) with CAD E 321b (even though naked“ = not sealed" 
would make very good sense). 
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loose tin (149; 171*5), but gives no clear figures for a donkey load of tex- 
tiles, mainly because he misunderstands (following Mrs. Lewy) the 
meaning of bilium, "talent", when used in connection with awifum and 
datum. He quotes Lewy 1956, 32: the hand-tin "as a rule (was) fixed 
at ro minas per donkey or 5 minas per load"; but I do not understand 
the meaning of the last words. 

We have observed that in fixing the amount of da] to be paid one 
equated one textile with ca. 2 minas of tin. This means that one donkey 
load of tin had a value of 130 minas, and one of textiles a value of 50 
minas. As the datum consumed more than three-quarters of the “loose- 
tin", we may expect that the amounts of "loose tin" added to donkey 
loads of tin and textiles would reflect the same relation, This is true, as 
can be seen from the figures of the texts, as Summarised in the table, 
constituting the Appendix, p. Doft, There we find (m = minas; figures of 
caravans comprising more than one donkey are reduced to the average 
for one donkey): 


à) caravans shipping only textiles; 


no. 30: 3m no. 112: Am no, 151 5m 
no. 423; am n^, t8: 4% m no, 158: 5 m 
no, 57 $m no. t22: 5m no, ty: 6 m 
no, 59: 4m no. 125; 444m no. 1707 zm 
no, 65; 5m no, 133: Sm no, $i: 4 m 
no, 68: 4,8m no, 147; 5 m no. 184: $m 
no, 55; 4m no, t46: 2m 

b) caravans shipping (almost) only tin: 
no. I5: tom no, 55: om no, 106; 10 m 
no. 22; i5m no. 67: (äm no, 441! 12 m 
no. 33: 12m no, 104) tom mo, 153: om 
no. 54! tom no. os, tóm no, 183; iz m 


The average for a donkey-load of textiles is about 4-5 minas, for a 
donkey-load of tin 10-12 minas, or the same relation as the values of the 
loads expressed in tin, These figures can be confirmed by analysing the 
amount of “loose tin" added to caravans with a mixed load; when one 
breaks up the figures one arrives at the same results *), Also in cases 


9| Cf. ep text no. 31: the 2 donkeys with tin would require ca. 20 minas of loose 
tin, the 4 donkeys with textiles each ca. 5 minas, in all 40 minas; no, 154: 3 donkey- 
loads of tin, requiring ca. zo minas of loose tin, 6 donkey-loads of textiles with ca. 30 
minas of loose tin, in all 60 minas; no. 171: 5 donkey-loads of tin, with ca zo minas 
of loose tin, 3 loads of textiles, requiring in all ca, 15 minas, while the caravan re- 
ceives 60 minas of loose tin. 
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where instead of, or besides tin, small amounts of silver, copper etc. were 
given for covering the expenses en roule, the relations, after conversion 
into tin, turn out to be more or less the same 2911. 

This close relation between dátum and the amount of loose tin confirms 
our provisional conclusion that dáfum was a tax or toll paid en route by the 
leader of the caravan, The next questions for which we must try to find an 
answer are: where, to whom and why had the déin to be paid? But 
before going into these problems we turn to the gaggaddium, the "head- 
tax", frequently. mentioned alongside datum, and needing a systematic 
analysis, 


7- qaggadátum, "WEAD-TAX" 
a) Textual sources 


The texts in which this word occurs are (most of them have already 
been quoted in the preceding pages; the numbers here refer to their quo- 
tation as dádfum-texts): 

r. 11: [x malna 5 Gin qd-qa-|da-tum]; a caravan of 6 donkeys; 

2. 7-B: 15 GIN qii-qd-ad sá-ri-dim; a caravan of 2 donkeys; 

7. 8-10: 34! ma-na qa-quaedu-tum. th-Su-dam; number 34 not certain, it 
might be Lo ` size of caravan unknown; line 11 mentions the death of one 
donkey; 

B. 5-6: t GÛ-tám ma-na «r5 GIN. TA» * t5 GIN. TA * qd-qd-da-tum * a-di 
A-bigim, à caravan of 2 donkeys. The first 75 GIN. TA is written at the 
very end of the line in small signs; I believe it was deemed not to be clear 
enough, and repeated at the beginning of the next line, without being 
thoroughly erased. Another possibility is to consider the amount of "3 
minas 15 shekels each" as the rate of the datum, though not mentioned as 
such (but cf. above p, 238f. ad text no. t7, to be quoted again below). 
But the figures given in line 7f. do not favour this solution, cf. below p. 
2081. 

9. 10-11: "(From the City until Pubitar,....) 10 GlN.TA gd-gd-da- 
tim; a caravan of one donkey; 

13. 6: 10 GIN. TA gi-ga-da-tum; size of the caravan unknown; 


9?) [n text no, 00 eg we have one load of tin (131 minas) amd one of textiles (35 
pieces); the caravan vets 6 minas of loose tin, plus % mina of silver, which is the 
equivalent of va 12 minas of tin. A similar case is no. 74. Where with an almost 
identicni toad the 6 minas of loose tin are supplemented by */, mina of silver, worth 
about ro minas of tin. In no. 177 the 40 minax of ke: tin, needed for 2 donkey 
loads of tit gird a loads cf textiles, are supplemented ly A3 % shekels of silver, or 
about ro minas of tin Inno, 150 a caravan of three donkeys loaded with textiles 
beceivies $8 shkele of silver orca. £4 minas of thn 


7. qaqqadátum, "HEAD-TAX": SOURCES-WORD 265 


16. 11:9 qd-qd-da-tim ro Gin . TA; a fairly big caravan, as the amount of 
loose tin was more than one talent: probably between 6 and 10 donkeys; 

17. 3: "On 8 talents 45 minas of tin, 36 minas 14 shekels (datum?) 
V5 ma-na qd-qá-da-tum. 

We add the following new texts; 

35. TC 2, 14, 18ff.: 4 LACI or % Gin qd-qu-da-al !* 2 x- e-mu- 
du ™ 6 Gin wa-si-lum..., "they imposed 4 minus !4 (or 4%) shekels (of 
silver) as "head-tax" on your two servants; 6 shekels was the export- 
tax“ 

36. KTP 3, AL: 4 me-at 20 ma-na * URUDU qd-gd-da-lim em-da-ma, 
420 minas of copper, impose as/the “head-tax” and... 

37. CCT 5, 4ob, zoff.: 5 Gix KO. BABBAR ?! erkannt sü-ha-ri ?* ú 
qi-qd-da-Lim ** Sa-hu, "5 shekels for food for the servants and "head-tax" 
have been paid off”. 


b) Word 


qagqudum (with vowel harmony) has various meanings in OA. The 
literal meaning, "head, skull", is attested in the expression gaqgadam 
mahásum (cf. above p. 160f. with note 274). The use of the word qagqudmm 
to denote person, already attested in OAkk, where gaggadum functions 
as a reflexive pronoun (cf. GELB, MAD 3, p. 226, OOD, Yondorf a, U), is 
attested in OA in the expression $a &i(ma) gaggidika, "a person who is 
like (as trustworthy and safe as) yourself” (ATHE 62, 42; CCT 2, 4a, 16; 
4b, 2 etc.?9*). One may also compare the expression “to fear for one's 
head", where gaggudum will have retained part of its original meaning, 
attested in KTH 13, 34'; ICK 1, 1, 57 äm. 

The meaning person“ is clear in two texts from Kanis I B, published 
by Bil Gi in Anatolia 8, 1965, 149ff.: g/t 42 and g/t 36. They list persons 
in various categories; the first text in line 25'f. summarises: 15 qd-qd-da- 
tum ürki A rabi hursátim, "15 persons under the authority of A the rahi 
hursátim". 

To determine the meaning of gaggadátum in our texts, we have to start 


392) Not; “your representative", as MATous BiOr 16, 1959, 178a ad no. 5 pro- 
to express this idea OA texts use Za kilima) i. 

393) gaggudum = person“ is also attested in the expression &aspum ina gaqyad 
falmifunu wu kénisunu vakis, "the silver is bound on "the head” of the one of them 
who is safe and sound", cf. e.g. ICK 1, 172, 17fl., a clause stating the joint liability 
of two co-operating debtors, gagqudum moreover has a transferred meaning in the 
expression gaqgad kaspim, "the (original) capital“, not increased by interest (ICK 
1, 172, 9), Which is an equivalent of simtum, denoting the orginal amount agreed 
upon, cf. note 92. gaggadat dudinatim in BIN 6, 179, 23 may denote parts of the 
pectorals, perhaps the pendants. 
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from the meaning "person"; ef. text no, 16: “o persons at 10 shekels 
each", Such a translation, however, is not possible in other texts, especial- 
ly when quqqndwn in the status constructus is joined with saridum (text 
no. 2) and when gau is the object of a verb denoting a payment 
(text no. 37). We have to assume a development "person" > “amount of 
tax/toll to be paid per person” > "tax levied on persons", for which I have 
adopted the tentative translation “head-tax", This does not mean the 
word lost its concrete meaning; it is used in the singular in text no. 2, 
where only one personis concerned, Note however the plural in text no. 0, 
where also only one person ie involved; here the word is used not in a 
status constructs, bul as an independent noun. The form gaggudutum in 
text no, 7 is remarkable, Rather than seeing in it an abstract formation, 
which would prove thet the more abstract meaning, "tax", evolved from 
the concrete "person",—but note that the abstract in OA may denote a 
plurality of persons (HECKER GAT § 52d; Matous BiOr 24, 1967, 441b ad 
p. 2417)—1 would assume a case of erroneous or exceptional vowel har- 
mony lef. Ma rovs OLZ 63, 1968, col. 250/1; HECKER CRKT § 10c). 


€) Interpretation 

If we compare the size of the caravans and reconstruct the number of 
servants (1 person for 2 to 3 donkeys), we observe that an interpretation 
of qaggad'átum us the tax or toll levied on the persons accompanying the 
caravan — in this case therefore does not have the meaning “per talent 
Hun as with datum, but "cach (person) — makes good sense. The tariff 
finctuated for unknows reasons between ro and 15 shekels (of tin) per 
person, In text no. 1 we will have to supply the missing figure [$4], which 
would All the lacuna very well, and assume three persons at 15 shekels 
each, In no, 7 both Lo and. 74 suggest a tariff of to shekels per person. 
Texts nos. 5, 9 and 13 offer no special problems, In no. 16 the number of 
persons seems much too big in view of the possible size of the caravan; 
one would like to read the number as 3', but there may have been other 
unknown (actore at work. In no. 17, 2 or 3 servants should be assumed, 
accompanying a caravan with a shipment worth 894 talents, i.e, something 
between 4 donkey-loads of tin and ca. ro donkey-loads of textiles (prob- 
ably « mixed lod). 

All texts mentioning qagqaddtum deal with shipments of merchandise 
from Assur to Anatolia, except nos, 35, 36 and 37. No. 36 is without ana- 
logy and much damaged; it has been included because the terminology is 
akin to that of no, 35, where the verb emádum, to impose", suggests 
some kind of tax or levy, Nos, 35 and 37 moreover both attest the pay- 
ment of a "head-tax" in silver, No. 35 mentioning the "export-tax"', 
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typical for A&&ur, records not the payment—as does no. 37—but rather 
the levy of a ""head-tax" in AS&ur. Whether this was done on the arrival 
of the shipment of silver from Anatolia, or at the departure of the mer- 
chandise from Assur (note the "export-tax") is not certain, but the former 
alternative is suggested by text no, 37. This is a transport contract doal- 
ing with a shipment of silver to Assur, drawn up in Anatolia (line 13: 
apgid, "I entrusted” for transport to Assur), The text states that at that 
moment the costs of food for the donkey driver and the head-tux had 
already been paid (to the authorities, or to the donkey driver in question, 
who had to pay personally en roufe?). This suggests the "head-tax" in 
no. 35 had not yet been paid on departure from Anatolia, and consequent- 
ly was imposed in Assur. The ""head-tax" here cannot be another name for 
the tax to be paid on shipments of silver sent to Assur, the Saddf utum, 
because text no. 37 states in line 3 that this tax also had been paid on 
departure, 

Text no. 35 records an amount of nearly 4 shekels for 2 servants, no. 
37 5 shekels, food and “head-tax"’, for HH, The latter word can nor- 
mally mean only "servants", but the shipment itself is not very big, and 
only one transporter is mentioned in line 2. The amount of 4 shekels in 
Aut is equivalent to 60 shekels of tin, which means 30 shekels per 
person. Starting from the rate of exchange in Anatolia (ca. 6-8: 1) —the 
payment was normally due in Anatolia as text tio. 37 shows —the amount 
of tin is half as big, and the tariff, ca. 15 shekels of tin per person, is equal 
to that attested for the caravan trip from Assur to Anatolia. This may 
suggest that the same system obtained for both journeys 

In this connection I cannot abstain from raising the question whether 
the single cases which attest a payment of ddfum for su], "servants", 
noted above p. 244f., text no. 22 (U,’ A, amounting to 25 shekels) 
and no, 23 (dáf|da'at suhári, amounting to 15 shekels) are related to the 
qaqqadátum-payments in Anatolia and Assur, mentioned in texts nas. 35 
and 37. No. 22 records the fact that the ddfum had been paid in Anatolia, 
perhaps in connection with the departure of the shipment of silver to 
ASSur (the text also mentions that the transporter for whom the ddt 
had been paid, received 15 shekels silver as pocket money (1. 32)), asa com- 
parison with text no. 37 suggests. No. 23 tells how the transporter “took” 
in Assur the 15 shekels of silver, being the datum of (paid for?) the servants 
and could be related to no. 35. Has difti in these texts à more general 
meaning, being used with the meaning of gaggaddlum (cf. above p. 246)? 

As the texts provide no further information about the nature of the 
datum mentioned in texts nos. 22 and 24, or the gaggaddtum in nos. 35 and 
37, we cannot reach a solution. We do not know e.g. who were the persons 
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who "imposed" the datum in Assur in no. 14, and who "imposed" the gag- 
quiátum in tio. 35. They may have been Assyrian authorities, or people 
who derived profits from hiring out servants for transport duties, We 
are contronted with the problem, mentioned above p, 228 in the intro- 
duction to chapter ten, of the terminology: does dátumjgagqaddtum 
always have the same technical meaning? We can isolate a well-defined 
meaning in à stereotyped context: as a tax or toll levied on merchandise 
and persons en route to Anatolia (ddtum sa harrdnim), But when used in 
other contexts, which we tend to call "atypical" because of the limited 
number of occurrences and after having declared the most frequently 
attested meaning ‘typical’, we are often at a loss to understand its exact 
meaning. Another example of this terminological uncertainty is w,, 
"export-tax". The word is used dozens of times in one typical context: 
it denotes the "export-tax" imposed on caravans leaving Assur for Ana- 
tolia, and its rate is Lan But there are also (very few) examples of a 
wayitum being paid on departure from Kanis (BIN 4, 127, 1f; COT 4, 10a, 
7: cl. Larsen OACP 43 with note 68). Of course an export-tax to be paid 
on departure eg, from Kani’ to ASur would not be surprising. But this 
seems to have been the Saddé hum. always mentioned in transport con- 
tracts about shipments of silver and gold to Assur, as being paid before 
departure; it most probably accrued to the Assyrian authorities, the 
kárum. So what is this second nue, so meagrely attested? One might 
also mention the gad ulum, just referred to, being attested dozens of 
times in transport contracts, and amounting to !/4, of the shipment of 
silver, But there are a number of texts which acquaint us with a Zoddän- 
tum-tax levied on caravans with tin and textiles arriving in, or travelling 
in, Anatolia (cf. Larsen OACP 159 and below p. 250 fl.). We might also 
mention that besides the dozens of texts dealing with the ddtum as a tax 
or toll imposed en route from A&&ur to Anatolia, few texts (nos. 15 and 25) 
attest a datum levied in Anatolia, Was its rate the same and was it 
also collected by and did it acerue to the same authorities? We cannot 
answer these questions. We can only classify the occurrences according 
to their context and wording, discover typical features and patterns, 
and classify some as "a typical". But the increase of textual sources may 
prove these "a typical” occurrences to be exponents of a system, different 
from or similar to the one we know now. How complex a reality the daun 
was, will be clear from the next chapter. 

Returning to gaggaddtum we can state that it was imposed and paid 
in tin valuta, like the datum. Our proposal to regard qagquddtum in text 
no. 8 as denoting both dtum and qagqadátum and the remarks made above 
on texts nos. 35 and 37 make it clear that the two taxes or tolls were 
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related, Nevertheless there were important differences, not only in rate 
and in the fact that datum was levied on the merchandise and gaggaddtum 
on the persons, 

In texts like no. t and no. 7, specifying the dd£wunt and its rate according 
to the successive stages of the journey, gaggadütm is mentioned only once 
and not for every stage. Even the distributive TA is missing here. In other 
texts, however, it is used, but as stated it refers to the persons and not to 
the stages of the journey. The question can be posed, but hardly answered, 
of whether this means the qaggadátum was paid only once, or that the 
figures mentioned (1o and 15 shekels each person) in fact are an addition 
of smaller amounts paid on various occasions during the trip. The use of 
round figures suggests the first alternative. But in that case it is not easy 
to see why text no. 8 mentions qugqadátum only for the first stage, in- 
stead of listing this expense at the end, in absolute figures, as texts nos. 
1 and 7 do, It is also curious that the transporter in text no. à can state 
that the gaggaddtum amounted to "ro shekels each", because when 
writing his letter he is only halfway between Assur and Kanis, Texts nos, 
8 and 9 could suggest that the d. was paid during the first stage only, 
because the tariff of no. 9 (half a journey) is equal to that of no. 13 (the 
whole way to Kanis). But this is far from sure. I cannot solve this prob- 
lem, nor account for the differences in tariff, fluctuating between 10 and 
15 shekels, Starting from BIN 4, 5, 5ff. (cf. below p. 325 no. 35), which 
tells us that the use of the “smuggling road" saved the money paid as 
gaqgaddtum, we would suggest that 9. was paid at tolls or in towns along 
the main roads, which one could by-pass by taking the "smuggling road", 


CHAPTEK TWELVE 


DATUM AND THE KARUM-ORGANIZATION 


I. TEXTUAL SOURCES 


A number of texts bear witness to a relation between the datum and the 
kárum as organization or the bit karim, its administrative centre. They are: 


38. BIN 4, 33, 15fl.: Sv. NIN 2825 ma-na & GÍN ™ KU, BABBAR na-ad- 
a-tii-ni 15 ma-na TA V da-tum tk-Su-ud-ima 1 ma-na 12 GÍN !* KC. BABRAR 
ta-na-pa-ld i -i i-na KU. BABBAR-pí-hu-nu a-ld-gf, "in all vou have 
"deposited" 2824 minas 8 shekels of silver; the datum incurred amounted 
to 15 minas each, so that you will have to make a balance payment of 1 
mina 12 shekels of silver, T will take half of it from the silver of both of 
you". Note that the "deposit" was made in the bit xdrim, cf. lines 3-4: 
2824 ma-na & GIN KU BARBAR E kà-ri-im al-pu-ul, "I booked (subscribed 
for?) 2834 minas 8 shekels in the Lit kdrim". 

39. BIN 6, 63, r. to'ff.: Su. NIGINS 18% ma-na !" E há-ri-im al-hu-ul- 
ka '*' 20 ma-na TA datum ik-Su-ud-ma V , ma-na KÜ.BABBAR la-na- 
pd-al, I booked you in the hit kárum for 18 % minas (of silver) in all. The 
dälum incurred amounted to 20 minas each, so that you will have to make 
a balance payment of 1% minas of silver". 

40. CCT r, toa, ff. r2 ma-na, TA da-lum * th-Su-ud 15-tà * 12 ma-na 
da-al-ka * dp-lu-ni 24 ma-na 6% Gin * KÜ. BABBAR Sa $ Fal- &a · lim la-ld-gé, 
“the datum amounted to 12 minas each. After 12 minas (of silver), your 
déin, have been paid, vou can take 24 mina 624 shekels of silver, the 
share in the profit", ht in line no. 4 is taken as permansive sing. 
subj. with “r2 minas" as subject, dätka being in apposition, One may also 
take it as a plur., but the translation "they have been paid 12 minas" 
given in CAD A, 2, 156b, t" seems less likely. In texts nos, 38 and 39, as 
in no. 40, the attention is focussed on the person(s) paying, not the re- 
cipients of the payments, 

41. CCT t, are, 1ff. (BM 113601): i-na 27 ma-na * da-tum $a * ik-Su-du- 
ni-a-ti-ni * 424 ma-na KI BABBAR 3 A gd-stt * na-di 22 ma-na 7 a-na-ku 
da-a-sit * d$-quil, "of the 27 minas, the datum which we incurred, A has 
"deposited" 424 minas of silver as his "share", I myself paid his datum 
amounting to 22 minas", 

42. ICK 2, 120, r. 12'f,; 4 ma-na KÜ.BABBAN A DUMU B 1” i-na da-tim 
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$a È kà-ri-i[m ha-bu-lam], 4 minas of silver, part of the ddtum of ( (to be) 
paid in?) the bit karim, A son of B [owes me)". 

43. BIN 4, 172, Off.: 2 GU 40 ma-na CRUDU * da-at-kà a-na É kà-ri-im 
8 dia, 2 talents 40 minas of copper, your datum, I paid to the bit 
karim" 3), 


These texts show some resemblance to the ddfmm-texts discussed above, 
We note the use of the distributive TA, and the verbal form iA$ud. As we 
have observed that the amounts of tin paid as dd/um could be converted 
into silver, and that secondary settlements about datum among partners 
in a firm or between merchant and transporter could be described by 
means of the verb napalum, there seems at first to be no reason to treat 
the texts quoted in this paragraph as a separate group, The texts could 
perhaps be taken to describe final settlements between the members of 
firms or merchant's houses—in view of the big amounts of silver involved 
—which required the apportioning among the members or shareholders 
of the expenditures made, among which, as stated above, the dati 
figured predominantly (up to 10%, of the value of the merchandise). The 
use of the word salSatum, "third parts", a technical term denoting the 
eventual profit of an enterprise, used in no. 40 may support this inter- 
pretation 4% This text would show that the distribution of profits had 
to be preceded by a general settlement: only after the merchant in question 
has paid his share (rA) of the ddétm is he entitled to receive his share of 
the profit, One should consider text no. 42 as dealing with a merchant's 
share in the ddtum still to be paid, while nos. 41 and 43 could deal with 
such final payments made by one merchant on behalf of his colleague; 
from such a payment could stem a debt like that recorded in no. 42. 

Such an interpretation however meets serious difficulties. Why do texts 
nos. 38 and 39, describing in detail commercial transactions via the bif 
kárim, mention only the datum and not other expenses and the import- 
tax? In the interpretation mentioned above the hit karim would only be 
the place of action, where the accounts were settled and amounts of 
silver were, temporarily, deposited. The bit Harm as such would have 
nothing to do with the datum, paid en route. But how do we explain the 


5*5 Also in BIN 6, 156, tof., in broken context, the diim is mentioned in con- 
nection with the depositing of textiles in the bit karim, 

3%) Cf. for Zaliütim EL. II p, 103-108 tite a (ad EL bo, 428, 19); L^NOSERROER 
1949, commentary ad no. 3 line zoff! GARRLL JIC 252. The word, which deserves a 
special investigation, frequently occurs with ¢/ellutua, ‘commercial enterprise“ 
Some other references are; ATHE 48, 24; BIN 6, 157, t. 10; 158, 2; [CK 1, 171, 9; 
124, 23; TC 3/5, 72, 44; 3/2, 195, 4. The first text mentions the collecting of the 
faltütim ina bit kärin, 
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words “the dátum of the bit karim” in no. 42and even more no. 43 mention- 
ing a payment of damm “to the bit karim". The kdrum apparently was 
not simply a place where merchants met and accounts were kept. The 
bit karim itself was involved in these dálum-payments. 

What distinguishes texts nos. 38ff. from those quoted previously are the 
enormous amounts of silver to be paid or deposited as ddtum: in nos. 40-42 
respectively 12, 27 and 4 minas of silver, Moreover the distributive TA 
has a completely different meaning in these texts. In no. 40 the datum 
amounts to "12 minas each", and the person adressed is also asked to pay 
that amount. Accordingly TA here is “each person": various people had 
been charged each for 12 minas of silver, and after payment of this amount 
one is entitled to take one's share of the profit, The same holds good for 
the rather complicated text no. 38, a letter addressed by PiiSu-kén to 
ASSur-imitti and Sü-Hubur. It tells us that 28 minas 48 shekels have been 
deposited, but as the datum amounts to 15 minas each person—the text 
apparently deals with the depositing of the “shares” of the iwo addressees 
—a supplementary payment of r mina 12 shekels has to be made 999), 
Püsu-ken will take care of this payment for his addressees, who seem to 
live in Assur, by charging their respective accounts with half of that 
amount. Further details about the method of and reasons for the first big 
deposit and the small supplementary payment are missing. Text no. 39— 
like no. 38 line 4—uses in this connection the verb lapátum, "to book, to 
note down". Sü-Hubur, again receiving a letter from Püsu-kén, is in- 
formed that the latter has "booked" him for in all 18 ½ minas (of silver) 
in the bit karim; as however the individual shares or contributions 
amounted to 20 minas, a supplementary payment has again to be made. 
The verb lupátum suggests a book transfer of the basic amount of silver. 


2. TEE NATURE OF THE TRANSACTIONS 


Many OA texts deal with "depositing" (nadá'wm), "pouring" (Sapa- 
kum), "booking" (lapátum), describing rather complicated transactions 
and calculations, Though I do not pretend to understand all of what 
really happens, I think there is reason to assume that individual mer- 
chants or firms from time to time could deposit“ large amounts of silver 
in the 5i! kdrim—vither by really paying in the sums in question or by 
book transfer— and in this way took part in or subscribed to collective 
undertakings of the &druni, in the way that was suggested above p. 134fl. 
when dealing with the wool-trade and the function of the Adrwm in it. 


3%) Perhaps EL 225 and TC 1, 15, quoted above, note 388, refer to a similar case. 
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In this way they became a kind of "shareholders" in the commercial 
activities of the kárum, perhaps like the individual shareholders taking 
part in a narugqum-enterprise by contributing amounts expressed in gold 
valuta to a communal fund, entrusted to à merchant (ef. the text edited 
in LANDSBERGER 1940, as no. 5, p. 20f.), Such a participation, in which the 
merchants according to the texts were at times much interested, will have 
been advantageous in various respects; it meant large scale, probably 
officially protected, undertakings, with less risks and more chance of 
profit, and perhaps not too many administrative problems for the in- 
dividual merchant. This investment or participation in activities of the 
karim seems to be designated by the word dat; we meet it both in con- 
nection with trade in textiles (nos. 38, 39) and copper (no. 43). 

This meaning of datum is not u new discovery, as LANDSBERGER AHK 
23 already sensed this meaning with his fine intuition. Since then it has 
hardly received attention 2971. LANDSBERGER (quotes our text no. 40, 
which reads in lines 7ff. as follows: - $a ir LH- NU Har 
? mu-us-la-Ki-tim 1% i-na da-tim i a-ni-tim 4 TÓG a-na , gád-ti-kà GA 
da-/at-ka 13 Sa-bu-a-ti-ni ** 15 TUG (erasure) d- ni i  a-na ga-ti 1 A- 
mur--A-Sür DUMU Sá-kàd-li-a © e-zi-ib D a-na qd-tí a-wi-lim 1° a-na € kå- 
ri-im * i-La-na-di, abstraction made from what is to be derived from (?) 
the enterprise of Kurub-Istar, the. s from this däin 4 textiles go 
to your account (share). After you have (been?) paid your datum, I left 
15 textiles for ready use (lit.: for the hand of) to Amur-As&ur, son of 
Sukkalia. He will deposit” them from time to time on the account (share) 
of the boss, in the hit kádrim'' 38). 

As stated before I am unable to understand the text adequately and to 
reconstruct what actually happened. The text seems to suggest that 
merchants could deposit from time to time (Gtr, line 20) textiles in the 
hit kdrim, where their value in silver (ef. above p, 83 for the price of 
kutanit in such transactions) was booked as their credit on their accounts, 
and probably functioned as (part of) the datum they were obliged or 


*?"' [| quote LANpsBERGER's Own words: "Den Seliliissel fur diese Funktion des 
bit kürim (he states that the individual merchants had te deliver crude, native 
copper to the bif kürim, and in return received un amount of refined copper—K.K. V.) 
bildet der noch unklare terminus datum, den ich mit "Handelsanteil" Gbersetze, 
anscheinend periodisch fällig und stets eine runde Summe betragend; er bildete den 
Grundstock der Konten, die die einzelnen Händler bei dem bit Karim unterhielten. 
In Verbindung mit dem Kupferhandel wurden nämlich bel den drum. Konten 
(qàtum) geführt, ausser Kupfer konnten noch Silber und auch Stoffe den Gegen- 
stand der Guthaben beim bit Aärim bilden". 

29%) iste is difficult, but may be used às a synonym of icti, cf. HECKER GKT 
§ 103€. Does A-Sa-N1-bU in line r4 contain the element "two", yielding (à guess) 
“for the second time, as second installment? 
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allowed to contribute to the collective funds. This suggests that the hit 
hárim collected these textiles as a ddtum-payment in natura, and carried 
on a large-scale trade in textiles, the profits of which the depositors/in- 
vestors later shared. 


3. Sáqil dátim ; BIN 6, 101 


These words, meaning “he/those who weigh out (pay) datum, seem to 
have a special meaning in various contexts. Uninformative is: 

44. ICK 2, 153, Le.1.: | ] a-wi-li Sa-gi-il, da-tim, "gentlemen paying 
datum 999), Also difficult is: 

45. TC t, 4, 4ff., a letter from Edin-Assur to Alähum and Aššur-nādā: 
i-na Wa-ds-ha-ni-a ? 2 me-at 60 mas-ku © lu-gti-ut-ku-nu i-ba-Si-ti Sa fi- ma 
i-a-li d3-bu-ur-ma * a-na Wa-d5-ha-ni-a H um-ma a-na-ku-ma a-dí-i !9 $a-gí- 
il! da-ti-im © Ku-ra-re di-Sa-zu-zu d a-na gd-ti-Su i mi-is-Li-5u mi-$u !* lä 
Licwa-Sa-ra-Su-um, in Washania there are 260 fleeces, your merchandise, 
available. I sent my representative(s) to Washania with the message: 
“Why are you not willing, as long as a/the ddtum-payer makes Kurara 
act as his representative, to yield to him, as his share, his half-share (of 
the proceeds)" 100), The text goes on to warn the people involved, that 
"he" (presumably Kurara) might ask his representatives to apply to the 
kárum, with the result that they“ (presumably the authorities of the 
kárum, supervising the transaction) will give him the fleeces, The addres- 
sees are requested to destrain the fleeces using the authority of their 
lamkárum (presumably Edin-Asiur). | must confess not to understand 
what lines 9ff. actually mean, because I do not know what exactly the 
relations were between the people mentioned (especially between Edin- 
Assur and Kurara). There is even the possibility that Kurara in line 11 is 
himself a/the Sagi! datim, though I think the translation given above is 
more probable. Anyhow the text suggests (as noted before, cf. p. 134f. 
with note 126) that the trade in wool and woollen fleeces was organised 


3%) In OA too the participle used in a status constructus always has the sing. form, 
but may denote a plur., ef. GAG 864: m, und Hecker GRT $ Sob, 

VW») The S of the verb (sistem (Hecker GKT. § toe denotes the appointment of 
somebody as one's official representative; he becomes a Jazzustim, No systematic 
study has yet been made of these frequently attested words and the system of 
mutual representation (also indicated by the words fa hima + pers, pron.); but cf 
the remarks of H. Hascn H ZA AM 62, 1909, 56?*. Mutual representation was in- 
evitable in view of the measure of co-operation between partners or members of the 
same firms auch the fact that many merchants were absent due to caravan journeys 
ora prolongued stay in Anatolia or ASSur, 
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(partly ?) according to the system of investments and subscriptions via the 
bit kárim. When a merchant wanted to collect his share of the proceeds af 
such a collective enterprise, he had to have the status of a "dátum-payer"", 
a share-holder, In our text there is à problem about the identity or rights 
of a "dátum-payer'" or his representative, with the effect that the authori- 
ties supervising the wool-trading enterprise (there was a wabaritm at 
Washania, ef. KTK 5, 3; GaRELLI-KENNKDY 1960 no. 5, 30; VAT 6209) 
are unwilling to yield a half-share of the proceeds. This is a tentative 
interpretation, and it may overlook important facts, such as the personal 
relation between the people involved (the rest of the letter shows us 
Kurara not exactly in his role of representative, but acting on his own 
authority). 

The use of a participle in the expression fdgi! datim shows we are dea- 
ling with a kind of institution; merchants involved are not paying a ddtum 
incidentally, but are (officially?) known and perhaps registered as 
"dátum-payers", on account of their regular investments in the funds of 
the kárum. This emerges also from our most important but rather difficult 


source: 


46. BIN 6, tor (cf. Lewy 1956, Gem 


um-ma bd- rium) 

Ká-ni-13-| ma a-na| 

ká-ri-tm [x x x] 

gi-bi-ma mt-(4u/niim) 

ša i-nn-mi Sa-|dti-a-taim | 5 
$a kà-ri-im Kà-[ni-i$] 
tt-Sa-da-a-nt 

ma a-wi-lum t-qé-{bi-i) 

um-ma Su-tl-ma lu-qu-lum 

$a DAN. CAR DAM.GAR 1 
i-na Ka-ni-i 

da-tám a- ga 

-t a-{ tien )u-m[a] 

Su DAM. GÀN ru-[h)u-|w]r 


mi-ma 5u-ni DAM, [GÀIR i5 
be-el lu-qui-tim 

lá i-za-kàr $u'-ma 

a-wi-lim (erasure) 

i-na Ui 


“Thus (speaks) Arum 

Kants; "unto Krumm 

say thus: What is this (why) 
that when you impose the 

levy of the kdrum 

Kanis and 

the man in question protests 
saying: the merchandise 
belongs to a ‘merchant’; this 
"merchant! pays the 

dátum in kan", 

you declare: 

"mention the name of the 
‘merchant’! 

A person with merchandise is not 
at all obliged to mention the 
name of the ‘merchant’, Hf 

that man 

(from) among you 
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[w]a-sf-i Gin! 20 to the dagger 

Sa A-Sur li-[it-ma(-ma)) of Assur let him swear, (that) 

In-qui-tum lu [ ] the merchandise is truly... .... 

Kill MPa TREE "TTE 

a-na x T ] UU. oreet dece sted dle 

x pu [ ] 25 ia vasi EE 

ne- La- ] we will..... TT 

DAN GAR [S)a-qi-il, da-tim the ‘merchant’, paying datum, 

nu-så-[a]z-kä-ar we will make swear“ 
Commentary: 


4-14 | take as one long sentence, hence the subjunctive in L8. awilum 
in 8 and 18 means “a man", a free Assyrian, without further specification, 
cf. CAD A, 2, Sta, 2’; noL a “head of a firm" as the employees sometimes 
call their superiors. LEwv's reading i-Kà-[ni-i4] in line 8 cannot be right; 
we have to distinguish between the awilum, who is the béi lugitim, the 
one (travelling) with the merchandise", and the famkarum, the ‘merchant’ 
proper, who resides in Kanis. Cf. for gaba wn, in the meaning “to protest, 
to raise objections", e.g. EL 207, 7. 

19-20. The last preserved sign of line 19 is rather Kv (cf. this sign in line 
22) than MA, hence my reading, though i-na li-bi, ma-[tim] cannot be 
ruled ont completely, as it could make sense. I take (10]a-si-i in line 20 as a 
permansive (cf. the form ma-ti-t in Hecker GKT S 95e), describing the 
effect of prior action, a use mainly attested in omen protases (cf. M. B. 
RowToN, JNES 21, 1962, 269b, nos, 258ff.), In our text it could denote 
“persistency and sustained effort" (RowTON, op cit, 254, 3): the man "is 
persistently trying to get away”, hence is suspect and made to swear. 
Perhaps we could also take the permansive as describing his status as an 
effect of a movement: "he is one who originates among you”, In case one 
favours ina lihbi mátim, the meaning could be that the man has the habit 
of turning up in/from the hinterland, which could also make him suspect. 
We know too little of the background of this incident to understand the 
meaning of the words fully, 

22-26. Line 22 may have contained the wording of the oath introduced 
by -ma after the verb lamá'um, as is not uncommon. Perhaps line 22 can 
be read ; ugütiim lu (Sa DAM. GAR), the merchandise is really the property 
of a ‘merchant’; but to supply sa at the end of this line and connect it 
with the first two signs of line 23, yielding ddgil (dátim) again, is, however 
attractive it may be, contrary to OA writing habits. Lines 24-26 remain 
obscure (though a restoration like ** $a^-du-[a-tdm. . . . | ** mu-Sa-[da....| 
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seems possible); anyhow line 26 shows that the drum ("we") is the 
body in action. 

28. The verbal form is a S of zakdrum,in which the Sof the verbal stem, 
probably because of the neighbouring 2 has been partly assimilated to s 
(cf. Hecker GAT § 40g, where similar examples of the verb safdriwm are 
recorded) *9!), A similar form is now attested at Mari, perhaps as an 
Assyrianism, ARM 13, 143, 15': LU mu-sa-dz-hi-ri, those who administer 
the oath” 402), 


Interpretation 


An Assyrian transporter, en roule with merchandise, called «wilum and 
"the man with the merchandise" (16), on arrival at an Assyrian kärum 
had been asked to pay the "Saddi utum-tax of (required by) the ärm 
Kanis", He protests, stating he is only a transporter, and that the real 
owner, called the ‘merchant’, pays dá/um in Kanis, implying he need not 
pay anything em route at the kdrum in question. The local authorities 
thereupon ask him to give the name of this ‘merchant'-owner, This inci- 
dent has been reported to the Adrum Kani8 which rebukes the rum in 
question for its behaviour and gives instructions about the way they have 
to proceed in such cases: the present letter. We note that the letter, 
though doubtless prompted by a real incident, is worded in general terms, 
mentioning no names of people involved, Accordingly it has the intention 
of giving instructions of a more general validity hecause conflicts of this 
kind might occur repeatedly, having their roots in the system of dH 
payments in Which many ‘merchants’ were involved. The instructions 
state that the local drum is not allowed to ask for the name of the 
‘merchant’-owner, but, perhaps if the person or the circumstances were 
somehow suspected (lines 19-20), is permitted to make the transporter 
take the oath that the merchandise is really the property of a ‘ddlum- 
paying merchant’. If this proves necessary the Adr Kanis itself can 
administer the oath to this ‘merchant’, most probably to verify the state- 
ments of the transporter about the ownership of the merchandise **?). 


w) Cf. also A, Fixer, L'Akkadien...de Mari, S ib, where however this 
phenomenon has been confused —as Gein, Language 35, 1957, 1% ad Ioe, pointed 
out—with the equation Amorite s = Akkadian F 

402) The S-stem of zakdrum can denote a) to make somebody mention a name; 
b) to make somebody take an oath. Cf. CAD ab, 6, for the latter possibility, 
which | have adopted for BIN 6, ror. 

102) KTS 2b, att also deals with the disclosure of the name of the owner of a 
shipment, in connection with the paying of taxes: gu-, Iberis t-sd-ni-Ga U 
ma a-ta-mà RC. BABBAR U a-Iu-mi a-bi-a-ma Ip d-Sa-dib-Xa-al ma-ma-an © ld La-za- 
d- dr, V* d fa-du-a-tám * ld l,] Suma © die faaz-hu-ru-hüà ** zu-hu-wr È ina 
22 n¢-mi-lim 20 d-ld ta-kal, "if the hdrum presses you (isannig + ka), you should say: 
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We note that Assyrians paying datum enjoy à priviliged position, being 
free from paying duties en route in Anatolia to local Assyrian authori- 
ties 4%, and were called ‘merchants’, mar. These ‘merchants’, for 
which the title "licensed merchant" proposed by Lewy 1956 loc. cit, is 
indeed fitting, as they seem to have had a special position as daten- 
payers’, no doubt will have been the more important members of the 
kárum, the heads of the firms, perhaps to be equated with the “great 
ones" mentioned in the regulations for the meeting of a plenary session 
of the kdrum (EL no. 290, x + 7). They alone would have been able to 
invest amounts ranging from 5 to 30 minas of silver in the funds of the 
kárum. 


A. Saddü ulum 


a) Noun and verb 


Aaddü utum, with vowel harmony, normally in the sing., but occasion- 
ally also plur. (CCT 5, 7b, 5; Nesr. Bog. 2, 28, below note 413; cf, Hecker 
GRT § toa) is a faprus(aM of nadd'um (GAG 8 55d), denoting what one has 
been made (forced) to deposit, a kind of a tax; it is a substantivated 
verbal adjective. 

When 4. is the object of nadd'um G the tax-payer is the subject, as in 

CCT, 5, 7b, 18 ([ma]-ad-H ; an active permansive), 21ff.; GARELL 1966 no, 
43, 161; KTP t2, 6ff.; OIP 62, 46ff. (here with a double acc.: haspam 
musukhd'e Saddü'atam iddi, "he deposited silver of inferior quality as 
t"); TC 2, 26, 6ff. The person receiving the tax may be represented by a 
dative suffix: TC 1, 32, Sf. (fa-du-[a-sii tdm] ša.. -A- e cf. 
below note 411). Instead of nadá'wm G one also occasionally uses laddnum, 
cf. TC 2, 26, Aff. (Sa-du-i-H, .. © a-dt-Su-nu-fi-ma) ; cf. a similar alternation 
in the expression lugiiiam ina zët lamkdrim nadá'umjladdnum. 
x am melting down the silver on behalf of my "father". Don't mention anybody, 
lest you will have to pay isidi utum. Uf they force you to mention a name [make you 
take an oath?), mention it; but in that case you will not share the profi" The text 
reminds one in several respecta of ISIN 6, ror: the name of the principal (dbm here 
the equivalent of tamAdrion in DIN 6, 101] 1s essential in connection with the pay- 
ment of the Zaddü ulum. The wiministration of an oath is the last resort of the 
harem to discover it. 

*9*) In this connection I draw attention to ICK 2, 292, 51: (Arst four lines 
broken away): he-In-fn«nw daddm * din t-la-musdu ?' $v,NIGIN, A OÙ 20 ma-na 
e a-wi-if DAN. GAR, "they who dispose of them (textiles, donkeys, merchandise?) 
are not liable (cf. for famddum, below oh. XX, 4) to payment of datum, In all 4 
talents 20 minas the value of the merchandise of the ‘merchant. One may detect 
hore the same feature: a d Iugütim, who does not have to pay a dtum, because 
the owner ts a merchant". Note that the presence of awitem points to the datum 
being a toll, paid en roule. ax discumel in chapter NI. 
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The subject of nadá'unm S with . as an object is the persons or authori- 
ties imposing or collecting the tax; ef. CCT 5, 7b, 5f. (subject the official 
Scribe“), ef. 8 and 27; OLP 27, 62, 42 (cf. AHw 708b, 5, 6); BIN 4, 33, 
37; 6, 101, 5ff. (?) ; TuM I, ra, 15 (below note 410); Nesr. Bog. 2, 25; kt a/k 
405, 27fl. (below p. 325 no. 36). There are examples where &. is the only 
object, as in Nesr. Bog. 2, 28 and BIN 6, tor, 5ff. (2), but we also have a 
double acc.: to make somebody deposit &.-tax", in which case the amount 
paid as tax, to which &. is in apposition, figures as a third acc. object. Cf, 
BIN 4, 33. 36f.: 10 Gin 9? Sa-du-a-tám ti-Sa-da-ti-ka, "they will make you 
deposit ro shekels as $.-tax"'. 

Occasionally &. as an object is omitted, and we could translate the re- 
sulting A Saddii’um with "to tax A", This is the case in TuM I, 1a, 13ff.: 
"if he has shipped additional merchandise $a-4í-a-St-ma", make him 
pay 5.-tax" ; here the conditional phrase indicates which items are taxed 
(and note that line 12 has also simple nadd@’wm without §.). A comparable 
case is CCT 5, 7b, 7f.: iš-tù Sa a-na-kam P uS-té-biglu ti-Sa-di-i-ni-ni, 
"after they had forced me to pay tax (on) what I had shipped here"; here 
add um clearly means “to impose $.-tax", but in this case the non- 
personal object is not the amount to be paid as tax—as in TuM r, ra, 
7if.: "x copper of/on (ša) his copper"—but the merchandise taxed, The 
same text writes in 1.27 simply: (“did you not witness") kr-ma ii-Sa-dü- 
ú-ni, "the fact that they imposed the 4.-tax?", where the absence of a 
second ui in the verbal form (compared with earlier u-Sa-dí-i-ni-n1) 
shows the personal object is not expressed. 

Finally the use of the infinitive Sadidic'um requires some comments. 
When CCT 5, 7b, 5f. states that the official scribe arrived a-na Sa-du-a- 
tim Sa-du-im, "to impose/levy the various (plur!) S.-taxes“ (on the vari- 
ous items or from various persons), the scribe himself apparently is the 
subject of the inf. OIP 27, 62, 42, in a list of expenses, mentions the item: 
3 ma-na $a Sa-du-i-5$u, where, unless one emencls to $a-du-i-^ti»&u, the 
person paying the tax should be the subject: "the three minas he has to 
pay as 5,-tax" ; here &addit um is virtually synonymous with Saddü'wtunt, 
though of course the latter is more concrete, and the former almost a 
nomen actionis. Clearly the attention is not focussed any longer on the 
authorities Imposing the tax, but on the tax-payer's obligation. A similar 
shift of interest may account for the wording of the difficulty text kt a/k 
405, 27ff., where it is said of a merchant arriving by way of a smuggler's 
track: Sa-du-a-tám ** Sa ka-ri-im Kà-ni-i$ 29 lá ti-Sa-da; this obviously 
means: "he (or perhaps “, the agent of the travelling merchant?) is 
not obliged to pay the -tax of the kārum kan": a translation "the 
kárum Kanis cannot make (him) pay its 3.-tax" looks far-fetched, and 
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translating add with “one makes (him) pay" ("one" meaning the 
authorities) is hardly possible in view of the fact that the verb is in the 
sing Unfortunately Mos, H. Lawy r963, togh only quoted à lew lines of 
this text, whieh leaves the context mther unclear: she also translates 
"the impost of the Adrem Kanis he will not pay". 


b) The textual evidence 


The text BIN 6, 101 shows that merchants paying datum were exempted 
trom paying the “Saddi’ wtum of the Kdrum Kanis" en route and this state- 
ment makes an investigation of the nature of the gu utum and its rela- 
tion to dA, necessary. 

This tax has been studied several times. The last and best analysis is 
given by LARSEN OACP 30 and 143-4 (with previous literature). He first 
discusses this tax as regularly paul in connection with the shipment of 
silver and gold to Assur, and evidenced by the stereotyped phrase in the 
transport contracts: balli assu labbi, "the Saddi'utum for it (the ship- 
ment sent to Assur) lms been fully paid". LARSEN concludes; "We are 
never told that the Sadda'ntum has been paid or Jevied in Aššur, and in 
fact we are never told who received these amounts when the journey was 
one from Anatolia to Assyria, But the fact that they constituted amounts 
reckoned according toa fixed rate (iaa as he showed before—K. R. V.) in- 
dicates we have to do with a tax or toll. Lf that is correct it can only have 
been paid once, not in several portions to different authorities, and it 
remains a possibility that it was in fact paid on departure from Anatolia— 
and then probably to the Adrien." (144) I think the word "possibility" 
suggests more doubt than is warranted. That the Adrwm in fact profited 
from this tax is shown by the letter TC 3/2, 94, 29ff. where we read: KC. 
WABHAK d-na sá-al-e M la Fi-ukté-né-ha-al-ma ?* d hd-ru-um Sa-du-a-tám 
9? [d ib-la-na-qH, “because offin,....%) you fail to send silver (to 
sur) on any occasion, and consequently the Aren at no time is able 
to collect &udditutium" 1), 

Besides this type of Saddi utum, which we might call "typical", there 
are isolated examples of other daddii'utum-payments in different situa- 
tions, LAksEN OACP 144 writes: it was a toll or tax levied by the Assy- 


1) Tho words i-na Re which recur in CCT 3, 43, 20, denote an anfavourable 
situation; ef will be related to tho verb gata um, discussed by Kirkxasr in his 
commentary on text no. yo, 17; €f. his addendum on D. 125 

M) DIS A. 20, 24-20 LARSEN OCP 13960) mentions that a ftii ntum-tax 
of Ten ofa shipment of nearly 7 minax of silver, amounting to %% shokels of silver, 
la given to Kurub-IStar, who transports the shipment to Kaan, bia liv pay the 3. 
afterwards or em route? 
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rian authorities in Anatolia, when we have to do with shipments /rom 
Assur lo Anatolia and inside Anatolia (italics mine—K. R. V.), but that 
does not mean that the word had the same meaning in the cases where the 
transportation was one from Anatolia to Assur "(the latter being the 
“typical” Saddit utum). It is clear that the Saddi'mturr mentioned in BIN 
6, tor, belonged to the second category. A shipment with silver en route to 
Assur could hardly have been called /ugiitum. Moreover as nearly all the 
transport contracts for shipments of silver and gold from Anatolia to 
Assur contain the phrase Saddfi’assu Sabhi, it seems unlikely that the 
privileged ‘merchants’ received exemption from this tax, 

The textual sources bearing on this second type of Saddit utum are less 
numerous, and not very uniform. They are discussed by Larsen OACP 
150ff.; cf. also GARELLI AC 189. 

Some texts mention the payment of a $addii utum on a load of tin and/or 
textiles, shipped in Anatolia. CCT 4, 13a (LARSENS OACP "type 3:13", 
p- 130f.): 7% textiles on a load of 52 pieces, or a rate of 15% (181; ana 
Saddü'itim lagi); TC 3/2, 186, 1ff. one of 115 mina of silver on 4 talents 
of tin, or ca, 4% (the amount is paid to the Adram by Püsu-ken on behalf 
of another merchant); CCT 2, 24, 7 one of 52 shekels of tin on 1 talent 12 
minas, or ca, 1,294. GARELLI 1966, r12, no. 43, Taff. reads: S- 
a-na ká-ri-im i ga- -E i5-qui-ul © ni-ma Sa-du-a-lim '* ld La-na-idí-a, 
“you personally (“your own hand") paid my s. to the Adrunt; don't pay 
any (other) S.“. The rest of the letter and the mention of 10 minas of loose 
tin suggest that the caravan in question, for which the S. has already been 
paid, was en route from Assur to Anatolia (line 35; na-ds3-a-ku-nu-tl), Was 
the & paid in advance? The rate of the tax is not mentioned this time. 
Finally | mention ICK 1, 147, ff.: on a load of textiles worth A minas 104 
shekels of silver a S. of 15 shekels, or 6%, has been imposed, 

Some interesting texts dealing with 5. deserve a closer look, In many 
cases, unfortunately, it is not clear whether they deal with a shipment 
arriving in Anatolia from Assur, being transported from town to town 
within Anatolia, or with a shipment of silver and gold—the proceeds [rom 
a sale—on the way back to Assur, but still travelling in Anatolia terri- 
tory, 

TC 2, 26 tells us that Puzur-Assur, on his way to Kanis, had to pay a 
$. $a hárim Kaniš in an unknown kárum—as in BIN 6, ror—against his 
will. While the authorities claimed 3 shekels per mina, eventually, when 
they did not comply with his wish to pay the š. in Kanis itself, he paid 
I shekel per mina, The rest of the text mentions a $, Sa kārum Kanis 
formerly (not?) paid in Durhumid. Finally the writer asks his superior 
(his tamkárum as in BIN 6, tor) for a "letter of the kärin” to safeguard 
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him against forced payments of 5, en route, and to bring about the release 
of his caravan en route to Salatuwar 402). 

CCT 5, 7b is a letter of Kunilum in which he asks his superiors for assist- 
ance, to prevent the merchandise of one of them (Pilah-IStar), which had 
already been taxed with S., from being taxed again elsewhere by the 
administrator (scribe) of the local Assyrian authorities, He calls ASSur- 
nada to witness that the S. indeed had been paid: did you not see your- 
self here that they made us pay (deposit) the S.?“ As line q mentions the 
luqütum the text probably deals with a shipment of tin or/and textiles 5), 

kt a Kk 405, to be discussed in more detail in chapter XV (p. 287, no. 
36), dealing with smuggling, adds a bit of new information. We hear that a 
merchant, having arrived by way of the “smuggling road" (harrān 
siqinnim) escapes paying "the $. of the Adrum Kanis“. KTS 27b, vn 
informs us that on the part of a load (of silver?) which is temple property 
(ikrihii) no S. has to be said en route *99), 

Finally I submit the information contained in four letters—TuM I, 1a; 
TC 1, 32; KTP 12; and Nesr. Bog. 2—exchanged between Assyrian 
authorities and dealing with the SaddR ttum. They have been discussed by 
Lewy 1956, 68-9 with note 285ff., and Lewy 1962, 49f. The first three 
are addressed to the Za ddtim u béruttim $a Salatuwar; the last one, ac- 
cording to the reconstruction by Lewy r962 to the [5agil dátim u bérul]- 
lim Sa | K ju-Sa-ra, according to LANDSBERGER 1950, 330 to the [wabar]tim 
ša | K\u-Sa-ra, In view of the content matter and the space available the 
first reconstruction is more probable. The sender of the first three texts is 
the kdrum Wahsusana (in TC 1, 32 together with the ‘messengers of the 
run Kanis"), of the last one the wabartum of Mamma. 

TuM I, ra records that a merchant paid as tax on a load of copper and 
pirikannü-textiles respectively 15 minas of copper and 1 shekel of silver 
to the karin Wahsusana. If on arrival in Salatuwar he proved to carry 
more merchandise, he should make an additional tax payment. The verb 
used, Saddid$uma, imp. S of nadá'wm, suggests that the tax in question 


t) Cf, for this text also Lewy 1956, 6929? and Larsen OACP 160. Line gf.: 
ina E HAN, a-na bitt OrNS 15, 401)-mu-tim * Sa-du-i-tl ¢ ma-na-um t Gin * 
a-dí-Su-nu-ti-nta. az-hu-i. wun-ma Xu-nu-ma T ma-na-um 3 GÍN.TA fa-di-a-tám 
7 Sa -r Kà-ni-tt idi um-ma " a-na-hu-ma ana Hi ha-ra-[ni(-ma)] di 
ra-kam-ma lu-az-ku um-ma 5 u-mu-ma] 1 a-na-kam-ma ta-za-ku, 

"* Cf. Larsen OACP 169, with note 28, where lines 4-8 have been trans- 
literated, Lines "af. ` fe Ir licgit-tim fa [KASKAL).KuR-at 1 [Star—pl-ld-ak [k]i-ma 
1" Sa-du-a-sit [na]-ad-i& -i be-Iu-a a-tà-nw 20 a-ma-kam ha-va-am =! mu-tih- 
va-nia Sa-du-a-tim ** ld t3-la-Fa-na-ma ** ld a-na-di-i, 

10%) Lines rifi.: i-na a-wi-tim !* fa tULAT-Hn! ki ma- u KU), BABBAR (so probably 
on the basis of a collation by Prof, Gers) ™ iA-ri-bu-ni 18 wa-di-ma Ya-du-a-tám 
V i-na fa-ra-nim 1* Hd t-ld-ma-ad. 
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was the Saddit ulum (derived from the same root), though this word is not 
used 119), 

TC rz, 32: the kárim Wahsusana and the messengers of drum KaniS 
order the refund of 2 shekels of silver and 2 minas of refined copper, taken 
from a merchant as §.-tax HI). 

KTP 12: very much damaged; the kdrwm WahSuSana states that a 
merchant has paid his $ "here", and continues: "Your end [you may not 
impose a $, again" (??)]". The restoration uses the known fact that the 
š. had to be paid only once (CCT 5, 7b; GARELLI 1966, no. 43). Of course 
a restoration in line with TuM I, ta is equally possible, but that seems 
rather an exceptional case 3171. 

Nesr. Bog. 2: the wahartum of Mamma asks the Assyrian authorities of 
Kussara, referring to a written instruction of the City of Assur and the 
kdrum Kanis, not to levy any &. from caravans passing through or leaving 
Kussara on the way to Mamma, because the Assyrian authorities in 
Mamma are in urgent need of money, as they have to redeem a number of 
Assyrians put in jail (for unknown reasons) by the local Anatolian authori- 
ties. The request suggests that the Assyrian government of Assur and 
drum Kanis had permitted the Assyrians at Mamma to collect taxes, 
normally partly due to the authorities of other towns !!), 


c) The interpretation of the texts 


It is not easy to draw conclusions from these data, The facts that Assy- 
rian merchants themselves were surprised by the rate of the $., and do not 
understand why it could not be paid in Kanis (TC 2, 26), that one had to 
take good care the S. was not imposed twice (CCT 5, 7b; also TC 1, 32), 
that in some cases it had to be refunded but also could be dodged by 
using a smuggling-road (kt a/k 405) show that the Assyrians and even 
their authorities had some difficulty in applying the system of this tax 


no) Lines 6ff.: ...a-na-ham * £5 ma-na CRUDU * ma-sf-am * fa vnvpu-i-fu 
!* ù Six KU. BABBAR Ja N pi-ri-hd-ni-Fu e i f-di-ni-a-tl a-ma-ham u šu- 
ma DIRIG mi-ma !* «i-t-ba-al 19 fa-dí-a-tu-ma 18 ku-un-há-ma 17 Ze-bi,-Hd-nim. 

411) Lines 6ff....2 Gin ? K. BABBAR à 2 mana * URUNU sio, Ta-du-[a-sajfdm) 
* Sa A-Id-bu-u[m] '" pusu LuGAL-UiSKUR 1! 1-dí-a-kte-nu-tl-[m] !* a-ma-kam Kb, 
BABBAR '? [0] URUDU a-na 1 [fa] ki-ma A-ld-bi-im '* [4/]a-e-ra. Note that in TuM I, 
1a and TC t, 32 the §, was levied on goods not importis«d from ASSur, but current in 
Anatolia itself- copper, Pirikannü-textiles. 

t2) Cf. Lewy 1956, 68%, line 6-7: fa-du-a-vi& a-na-ham * idl Ta-mla kam 
I remainder broken away. 

Lines 25ff. read: a-ba-r-Cnt» he- Hu- * a-tài-nu puW-pu-um 1th 3 a-lim™ 
i-li-ham ** Sa Sa-du-a-tim ld fü-Ja-da-a * Ù pun-pl«e dJa H ri-im C-,, fa 
fa-du-a-tim. [..]. Note the plural faddu'ütim (acc.), meaning perhaps the £s on 
successive caravans. Lines 7ff. of this text also mention the "scribe", present at the 
seizure of textiles. 
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correctly, On the other hand the fact, recorded in Negr. Bog. 2, that the 
kárum Kang and even the City had a say in the collection of the g., shows 
that this tex was un officially approved and probably well-organised in- 
stitution, Lower Assynan authorities could not act at their own disere- 
tion, and the merchants, knowing their rights, could appeal to the Adram 
Kan (TC 2, 26; CCT 5, 7h). This Aerm in fact did intervene, by either 
writing a letter to the local authorities involved (Karum or wabartam: 
BIN 6, 101; TC 1, 32; Neyr. Bog, 2) or by providing the wronged mer- 
chants or transporters with a document protecting their rights or stating 
that the 4. had already been paid to the central authorities (TC 2, 26). 
The fact that the three letters written by the Adrwm WahSusana and ad- 
dressed 10 less important local Assyrian authorities were most probably 
discovered at Killtepe, proves that the central Adrum was kept abreast of 
the dealings of local Adri in matters of taxes like the $. (cf. already Lewy 
1656, 68%}, The full name of this tax seems to have been "5. of the Adr 
Kanis“ as à number of texts (BIN 6, 101; TC 2, 26) attests. 

The first conclusion we ean draw is that this 4, according to most of the 
texts is a tax or (oll to be paid en route in Anatolia- it was levied at an 
unknown Adrum (pot Kants) in BIN 6, ror and TC 2, 26 (the latter text 
also mentions Durbumid); in Salatuwar according to the three letters of 
the Foiren Walisusana, and in Kussara and Mamma according to Negr. 
Bog. 2. The connection with travel in Anatolia is especially clear in kt a/k 
405: by using the smuggling-road one escapes paying the $.; KTS 27b 
even mentions the payment of $. ina harrdnim. Also the letter CCT 5, 7 
attests the fact that the $. is levied somewhere else than in Kanis (line 20: 
"approach over there the HA. 

On the other hand the texts quoted before, CCT 4, 13a etc. (p. 251), 
give no information as to the place where the 4, was paid, though twice 
mentioning that it was pald "to the br". This may have been some 
kárum in Anatolia, but also the bin Kanis From BIN 6, 101, TC 2, 26, 
and probably CCT 5, 7b, we know that certain (privileged) merchants did 
pay (or at least wanted to do so) at Kanis, instead of paving the g. some- 
where en route, The conclusion seems to be that the £, was a tax imposed on 
caravans travelling in Anatolia, shipping merehandise but also (at least 
once in KTS 27b) silver, and paid to and at the various Assyrian settle- 
ments they passed ex route. Ry taking the "smuggling-road" and so by- 
passing the inhabited and protected stages, one could save the amount of 
this g. On the other hand some merchants, probably mainly those paying 
datum (WIN 6, 101), could pay a &. once and for all in Kanis and hence be 
exempted from further payments en route. 

The rate of this tax is not uniform. We meet high percentages like 13% 
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in CCT 4, 13a; 6% in TC 3/2, 186; 6% in ICK 1, 147, while the authorities 
in TC 2, 26 ask for ca. 5%, but get only 1,7% (t shekel per mina), Un- 
fortunately we cannot establish the rate in TuM I, ra and TC t, 32; the 
amounts paid are fairly small, which may have to do with the fact that 
the merchandise seems to be copper and Hiri an uñ-textiles. The rate paid 
in TC 2, 26 is the same as that of the $. normally levied from caravans with 
silver leaving for ASSur: 1 shekel per mina. But this does not prove both 
§,'s were in fact the same, as the situation is rather different, We note that 
the writer of this letter states: I gave here in the H kārim to your people 
my §. of t shekel per mina“, while "they" asked for a f. $a karim Kanié of 
3 shekels per mina (cf. the transliteration in note 407). Puzur-Assur does 
not object to this higher rate as snch, he only wants to pay in Kanis itself, 
Does he deny them the right to collect this high rate because he is a mer- 
chant only liable to taxes in Kanis, or because he thinks the local authori- 
ties are charging him too much? And who were the "people of yours" who 
collected the $. in the bit Edi We will return to this last question in the 
next section. 

An indication of the nature of the $. is contained in TC 3/2, 165, a text 
already adduced in this connection by GARELLI AC 308ff. and LARSEN 
OACP 161 1, It lists the expenses of a caravan travelling from Kanis to 
Burushanda. Upon arrival in the latter town a $, has to be paid of Ten of 
both silver and copper to the local bit kárim (lines 34-36), a tariff which re- 
sembles that actually paid in TC 2, 26 and the payment of silver and 
copper in TuM I, ra and TC 1, 32, Here the $. was levied at the place of 
destination; but some of the other texts clearly deal with a transit-tax, 
e.g. the £ collected by the authorities of Salatuar, of Kus&ara and Mamma, 
and perhaps also in BIN 6, ror. 

Besides this $. the bit hárim at BurnShanda takes a "5?/-tax" (pétiimn 
hamsal), consisting of & hutdnir-textiles (line 36f,), This tax is also attested 
in CCT 5, 42b, dealing with the depositing and accounting of textiles in 
the bit karim. Lines 22ff. run: 3 Gin KÙ.BABBAR i-na metum ** 5 1G 
$a Bu-ru-us-ha-tim ** 4 GIN KU. AR Sa Toun *5 ig i-na Kàá-ni-i$ 
25 16. U i- d- ni - ix lé-dp-th, 3 shekels of silver, the tax on textiles 
of (in) Burushanda ; A shekels of silver, being the tithe in Kanis have been 
booked with A in Kanis". I do not understand the meaning of these words 
however. TuM I, zb, a letter dealing with the sale of a shipment of tin and 


Dn A transliteration of this text is contained in GAReLLI AC 309*. In line ro I 
would reads ina! È wa-li-rt M MEM, The local authority receiving a gift in 
line 17 (beginning) may have been called: nam'-ru-im, "the illustrious one’. In 
line 46 T would read mu-gqd-ri-bi,-a, "the people escorting me" (lit; "bringing me 
near to my destination“), cf. above p. 252f. 
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textiles and the donkeys and containing à request to send the proceeds in 
silver, ends with the words: 29 i-na me-tum 5 lu a-ta ?* ta-di lu Ip e È 
ha-ri-tin ?* Su-ma lupta, "Vf either you or Wardum have deposited the 
5%. book (it on) the (my?) name in the bit hdrim" 4), 

I only mention these last texts to show how complex the problems of 
interpretation are, One may ask what in fact was the difference between 
the $, and the "5*;-tax" in TC 3/2, 165. Did the former apply only to 
metals (tin is not mentioned however), the latter to textiles? There are 
indications that the 5*/-tix was not so much a real tax as again some kind 
of investment (free or obligatory) in the funds of the kdrum. We hear 
several times of this tax in connection with copper trade (CCT t, 43, 3'ff.: 
BIN 4. 72. ff. as the share in a collective enterprise which the merchants 
can "take", and the “depositing of 5% as a share" (TuM I, 2b) may in- 
dicate the way tlie merchants took part in or subscribed to these collec- 
tive enterprises. The “5%,-tax” in that case would be somehow comparable 
to the datum as paid to the kárum *!*), 


5. THE MULTIVALENCE Of THE WORDS 


One of the intriguing questions is whether all the words denoting some 
kind of tax, met thus far, &addu' utum, métum hamSal, i$rátum **7), also 
dálum in some cases, nishatum (to be discussed in the next chapter), and 
once eribtum , are in fact different things, Is it possible that some of 
these words were used in a less strict sense, sometimes replacing each 


An Cf. Lewy (056, 4893 for this text and other references for matin bamtat; 
cf alse above note 305 

% Note that Lawoeirnorn, AHK 24 connected ditum meaning "Handels 
antell" in the feet place with the copper trade. In this connection I refer abo to the 
text CCT 2, 222 (though 1 do not understand it all), dealing with copper trade: 
merchants have bern "booked" (apta, 5) in the bit &drim for amounts of copper 
(A3 minas), of which 62 minas are called their FHN utum ([Fa-d]w-a-18-mnu, 7). The 
toxt next mentions the depositing of a Autdnum-textilo, amd states that of the total 
amount of copper, 3 talents ro minas, Zog dustha (18), will be "taken" (TAE by 
oA::ur-fàb. 

7) Normally, a6 known, this word denotes the tithe” of the textiles, à right of 
preimption of ro"), to which the local palace f» entitled. In CCT 5, 42b, at the 
meaning seems different. Ir VAT 9292 (Lewy 1996, 451) the Ut Adri gets a tithe 
at the sale of ap et of Ausirme (haematite?) "as fer the tithe of the bit 
Arie, you should wy: ae won a» it [the haenintite) has been sold, give them (the 
representatives of tho Araw) the tithe If they don't agree with you... (L 7212). 
BAN 6, 15, 4ff also mentions the “tthe” m omhechon with the hif kär "1 am 
booked in the bif karim for tho tithe of the enterprise (one-tenth share of the pro- 
eons?) of Amur- A&ur son of Sukkalia" 

Un) COT A. 230, 7H. records the payment to the Wit karim, of 52 shekel» Of tin on 
an amount of ca. 4 talents of tin, called if AN, N "entrance-tax for your tin“ 
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other, without any real difference of meaning? This could be the case with 
names like ''5%,-tax", tithe“, which seem to be purely formal designa- 
tions starting from the rate of the tax. But we have to be careful and 
should keep the different names separate, until we have proof to the con- 
trary. Note e.g. that while the 10'/5-tax on textiles, paid to the local 
palaces, is called isrdfum (the name indicating the rate; another name is 
$a Simim, denoting that it was probably a right of pre-emption)—the 
5%-tax on textiles is always called nishatum, and never metum hamSat. 
Before we can fully understand the meaning of the terminology, we have 
to analyse the operational systems maintained by the (hit) Karim and its 
relations on the one hand with the private merchants or firms and on the 
other hand with the Anatolian palaces, as evidenced e.g. by the so-called 
"banking system" and the organization of the copper trade, But such an 
investigation, introducing a new, vast, and complicated topic, cannot be 
undertaken here. 

As for the terminology I only point here to some "atypical" uses of the 
words datum and Saddu'utum, In no. 47, CCT 3, 8b, treated by LARSEN 
OACP 163/4, the writer complains that he is short of money, and is 
forced to send repeated messages to the "outside" ** jj da-tdm ki-a-ma 
ú-ša-gal, "and in this way I have to pay (much) datim"; here datum seems 
to denote the costs of sending letters or messengers. In no. 48, BIN, 6, 91, 
ff. we meet another use of the word, Sükubum states that he has taken 
over the financial responsibilities of his dead "father", and has paid his 
debts at a settlement of accounts. But they have cheated him, by cashing 
the amounts to be paid or the costs of the clearance of accounts, several 
times: a-Sa-me-ma Ši-hi-ti a-big-ni Y 1-ta-gi-u ia da-tám u- 
a-di 18 [a)r-he-e-Su dis- la- qul, as | hear they have collected the "'settle- 
ment" of our father several times, so that I have paid a heavy fee up to 
four times". Here datum seems to denote the costs arising from the clear- 
ing of the accounts. In both cases the word seems to have a more general 
meaning "fees, costs“, than in the caravan texts or in those describing the 
transactions with the drum. 

As for Saddii utum I quote BIN 4, 33, 35ff.: Su-ma ma-ds-kà-ldin la-3a- 
kà-nam ** N ma-na-wm TO Gin 97 Sa-du-a-lám ti-3a -da-ü-hà, I you want to 
make a deposit (of merchandise, instead of paying cash?) they will charge 
you with a S. of ro shekels per mina" (162475). If my interpretation is 
correct S. denotes in this case a surcharge perhaps for reasons of securi- 


(rate 0,275), One could also call attention to BIN 4, 20, 3811, where mention is made 
of the payment of Ap shekels of silver to the &drum called: 9 m fu Zou 29 AN, 
NA-hi-hà In vUG-ba-H-hà € hd-ri-tm di-qui. Though wen normally means "guilt, 
fine'' this meaning looks improbable here. Was it u kind of surtax or interest? 
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ty 00), TC t, 18, 24ff. reads: fa-du-a-lam ** a-na $a a-wa-sd e-wu-ü 
Ain, "let him give a 5. to the man who argued his case", and in this 
case $, again if my interpretation of this difficult text is correct, seemsa 
kind of remuneration for help in the form of a payment of money. 

These few examples may suffice to show in how many different situa- 
tions a rather technical term could be nsed, in what seem to be different 
meanings, But our understanding of these atypical situations is imperfect, 
and we may overlook factors which do account for the choice of these 
very words in situations akin to those where the use of ddtum and Saddü'- 
utum can be understood. 

ET Tho interpretation depends on the meaning of mafAattum, which occurs 
sime. 20 Times in OA texts, cf. Aa 627a s.v, who translates "Depot; Konto"; in 
many cows "deposit" clearly has to notion of ‘security’, In the text under discus- 
sion wathattam Jahanum, "to make a deposit (as ein, af is the alter- 
native of fuerieum, "to appoint an official representative’ (L 38), who guarantees 
payment. 


CHAPTER THIKTEEN 


WHO COLLECTED AND RECEIVED THE DATUM? 


I. LEWY'S INTERPRETATION 


In the preceding pages we suggested that the word datum was used in 
two rather different situations and with two different meanings: a) a tax 
or toll, met by caravans travelling from Assur to Anatolia, and paid en 
route by the leader of the caravan from his loose tin; its rate fluctuated 
around roughly 10% of the value of the load for the whole trip; and b) a 
deposit or investment in the bit karim securing those who made it a share 
in the collective commercial undertakings of the Rérum; the amount was 
expressed in silver, but not necessarily paid in that valuta, and fluctuated 
without observable pattern. While Larsen (OACP 171) recognises vari- 
ous meanings for the word, the distinction drawn above is not normally 
accepted. In fact it is contradicted by Lewy’s interpretation of the evi- 
dence, He holds that the first kind of dun was also collected in all cases 
by Assyrian authorities and eventually accrued to the kdrum Kan, 
wherever it may have been paid (Lewy 1956, 67-69) He mentions the 
datum in close connection with the Saddit' utum. His main evidence is the 
letters TuM I, 1a; TC 1, 32; KTP 12 and BIN 6, 101, to which he adds 
Nesr. Bog. 2 in Lewy 1962, 50. 

The texts just mentioned and quoted p. 282f., in fact deal almost ex- 
clusively with the Saddi'ulum; only BIN 6, tor, 12 and 27 mention the 
datum, stating that because the merchant-owner pays datum in Kanis his 
transporter need not pay Saddit utum en route, But this does not amount to 
an identification of both. Another link with datum is that TuM I, ta; TC 
1, 32 and KTP 12 are addressed by the Adrum  Wahsusana to the Si 
dátim u béruttim $a Salatuwar, Lewy takes Ságilum to mean the man who 
weighs out once more, who verifies by weighing again, and describes the 
Ságil dátim as the revenue-officer who examined the weight of the cash 
payments received from persons liable to pay taxes" (1956, 67. In 
1962, 50 he calls them revenue officers to whom the Saddi utin was paid. 
This interpretation, however, creates a number of problems 40). 


320) Cf. on Sagi dátim also BiLciç, App, 76!**, who «lescribes him as "ein mit den 
Wege-Gebühren der von Stadt zu Stadt transportierten Waren bescháüftigter be- 
sonderer Angestellter", and "derjenige. der die Wege-Gebühr darwigt (und ein- 
kassiert)". He supposes that pirutum (bérutlm) is a mative Anatolian appellative, 
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Firstly the verb Sagd@lum used passim in our texts normally means 
simply "to pay", though of course by measuring out valuta by means of a 
pair of scales. Only exceptionally, e.g. in texts dealing with weighing 
stones (cf. the texts quoted as nos. 1, 3 and 7 in Eacursus II, above p. 57ff. 
sub 2.) a meaning "to weigh" is attested. Lewy's interpretation is there- 
fore not probable; one should expect these "revenue-officers" to be named 
after their task of collecting tolls and taxes, One may assume that the 
persons to be taxed weighed out the tax themselves, probably using the 
recognised scales and weighing stones of the "revenne-officers"; Lewy 
apparently shares this opinion, hence his translation "to weigh (again), 
“to verify". In the second place we have met the expression gil dátim in 
à text like BIN 6, ror as denoting not the "revenue-officer" but the mer- 
chant, who is to be exempted from the payment of Saddüutum because 
in kan he is a "'dáfum-payer"', so to speak a shareholder in the karum, 
It would be very curious if in the same financial context this expression 
could have two so different meanings. Finally, accepting LEWY's view, 
we should be surprised to observe that these “revenue-officers” in fact do 
not collect a datum but in all casesa Saddit utum, One could assume datum 
in dai dátim to be used with a more general meaning, denoting all kinds of 
taxes and fees, and thet when an actual payment is recorded one would take 
care to use its technical name: sad utum, But this seems too far-fetched. 

Consequently the cenclusion is imposed that the very people licensed to 
collect the Saddf'ufum in such subordinate, smaller settlements like 
Salatuwar, were the privileged ‘merchants’, who were the 'share-holders', 
dalum-payers of the Adrttmn-organisation. This does not mean that they 
could keep the taxes they collected for themselves. TuM I, ra states that 
if a transporter has to pay them an additional amount of tax, because his 
merchandise has increased in the meantime, the Sat! dátim u bérultum of 
Salatuwar have to sent the tax collected under seal to the drum Wahsusa- 
na, on whose authorty and for whose benefit they did their job of 
"revenue-officers", 

The second part of their title, hévattum, is not very clear. It is commonly 
derived from the verb bidrum, "to select" (Lewy 1956, 674, CAD B 
213b s.v. hérütu—cf. 211b her B, “elite troops”; AHw 122b sub bajiru(m) 
II. 1, b) and could imply that the men in question were selected, because 
of their commercial relations with the A , to represent the Assyrian 
authority in this minor settlement, being not a krum but a wabartum 
(KTH 16, 22; KTP 10, 4: waharttm Sa Sa-ld-Ctà-5ar). 

In the texts from Kültepe level II Sa détim in this function are only 


and does not decide the question of whether the {dgil tim and bZruttum belong to 
the Adrem-organization or to the native local government, 
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attested for Salatuwar (and perhaps for K ussara if Lewv's restoration of 
Nesr. Nog. 2 is correct), In the texts from Kültepe I B this institution 
seems much more widespread; in the scarcely one hundred texts from 
that level they are, according to BALKAN 1965 col. 155, also attested for 
Washania, Mamma and Timilkia, Unfortunately the context of these 
references (and practically the whole of the I B texts) is still unpublished, 
so we cannot derive additional information from them, It does not seem 
permitted to infer without further evidence that the Si ddlim were equal- 
ly widespread during Kültepe level II, and are also to be assumed for 
the three places mentioned. The lapse of time and the material differences 
between Kültepe I B and Kültepe II preclude a simple retroprojection of 
data and results. 

Anyhow Salatuwar is not, as LARSEN OACP r71 noted, a station on the 
road Assur — Anatolia (nor is Kussara one). The town has to be located 
somewhere west or southwest of Kanis (cf. GALA AC t24f.) and was 
dependent on the Adrwm WahSuSana, generally located around Niğde 
(GARELLI AC 123f.; OnLIN ACC 36?*), Consequently there seems to be no 
connection between the Sdqil dëtt attested for that town and the pay- 
ments of datum by caravans en route from Assur. Indications that “reye- 
nue officers" of this type were on duty in the places which the Assyrians 
passed en route in Northern Mesopotamia and Northern Syria are com- 
pletely absent. But these Sagi ddtim were exponents of the Assyrian 
authority, perhaps even local representatives of the Adri, Could we in any 
case expect such people in the regions just mentioned? What do we know 
about Northern Mesopotamia and Northern Syria from OA sources? 
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Our sources are not very informative. We know hardly anything of 
most of the places mentioned in connection with the datum: Razama, 
Buralum, Abum, Puhitar, Abrum. From the payments and gifts to some 
local dignitaries, on the assumption that massi’ wm denotes a (small) local 
ruler (cf. above p. 243f.), we could infer that some of the towns had their 
own (independent?) rulers, but it seems unwarranted to base this con- 
clusion solely on the word assit um 210. We could suppose the most 


424) While CCT J, 27a, 6 records a payment of 1 shekel of silver ana ma-sit-e-im 
(= CCT 5, 48d, 6) fa Abrim (cf, CCT t, 26b, 1: amu na-[id-im * Sa U-zu-hi-ni-tim), 
GARELLI 1965, p. 41 n0. 17, 1112 records the gift of a Airrum in Hurupsa ana ma- 
an NI-NI and lines 19-20 a payment in Nebria of 12 shekels of tin to ma-sd Nr-NI. 
GARELLI reads in both cases Ma-sii--i-li, takes it as a personal! name and compares 
the PN Ma-sl--l-Hi. This seems unlikely: how could one explain à gift to the same 
person twice in different places? I believe the word in the last text cannot be sepa- 
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easterly ones like Razama and perhaps Buralum to have been under 
Assyrian political influence, but nothing is known of it, For Abum I can 
only point to the expenditure booked in BIN 4, 124, raff. (// TC 3/2, 163, 
26ff.): % mina of copper in Abum for a libation (?; Aivrwm) for the 
dagger of Assur (Gir A-). The presence of this cultic symbol suggests 
the presence of an Assyrian settlement in town, but not necessarily Assy- 
rian domination. Abrum according to the text GARELLI 1965, 41 no. 17, 
3 had a local palace, In the other towns Assyrians may have lived orstayed 
temporarily; cf. the fact that in CCT 2, 21b (above p. 261f.) mention is 
made of leaving behind tin and copper in Puhitar. But we have no indica- 
tions that the Assyrian presence in such places was of a more permanent, 
well organized nature, either a wahartum or a karum +°). 

This was, however, the case in Zalpa, also mentioned as a road station 
in connection with the aunt. The OA references for this town have to be 
divided among two places: Zalp(uw)a in northern Anatolia, probably 
within the Halys bend, and Zalpa in northern Syria or northern Mesopo- 
tamia, probably within the great Euphrates bend (cf. simply GARELLI AC 
o4f. for the latter, and 122! for the former Zalpa). One of them was a 
kárum, the other a wahartum, and I consider the southern Zalpa, with 
which we are concerned here, as the most probable candidate for the 
kárum **9). This Zalpa was an important station in the caravan system 


rated from na-sá-(e-)im in the other two. The writing ma-sit NI-NI, excludes a 
reading ma-si-i-ni, "our , so that GARELLI's reading is probably correct: ma- 
i, Does the word denote some local deity, ta which the passing Assyrian 
caravans maile offerings or gifts; or should one read ma-sit 1-4, "the m. of the gods”, 
making the m. à kind of priest (but a writing LJ is not attested outside PN's, the 
scribes using (Jä or Hate? Note that BIN 4, 124, t2ff. records the gift of copper 
for a kirrum (some kind of jar or libation) to the dagger of Assur in Aburn. Perhaps 
mus isa figure in the Assyrian cult (cf. perhaps massatum Sa Assur in TC K, 
15, 32, quoted Higscn UAN 16b), which had somehow spread over Northern Meso- 
potamia in the wake of the Assyrian caravans; besides the dagger of Assur“ in 
Abum I point to the fact that even in Urdu, across the Euphrates, a temple of 
ASSur existed (the letter published in Babylomaca VI, 186 no. 7; cf, LANDSBERGER 
AHK i1; H. Lewy OrNS 18, 1609), with a cult statue holding(?) a dagger: patrum, 
Anyhow this shows that mass'wn cannot prove the presence of local, independent 
rulers. 

522) There is na unanimity about the figure called Aassum (some read gallum) 
last iliscussed by BALKAN AS 16, 1965, 17211; cf. above p. 254. He is attested as 
anonymous Aamuttim-eponym, and as living in or leading local Anatolian villages 
(BALKAN op. cit. 17395; in the latter case he bears a native, Anatolian name, He 
therefore may be an exponent both of the Assyrian (BALKAN 173b: "an official or a 
committee in the Adrum"’) and the local authority, For Nothern Mesopotamia we 
know of žalem in Nebria (GARELLI 1965, 42 no, 17, 17-18), in Zalpa (TC 3/2, t66, 
16; but the town also had a Th, In Qatara (CCT 5, 446, rev.“, 2), in Tar(a)kum 
(TC 3/2; 163, 21-22), in Sirun (VAT 9260, t9) 

123) tu ACC 88 believes the northern Zalpa, located somewhere around 
Corum, to have been the harman, but he gives no arguments. My arguments are: 
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with a considerable turnover of merchandise (cf. texts like ATHE 48, 27; 
63, 16; BIN 6, 167, 8; EL 296, 6; TC 3/2, 118, 9; 166, 5ff.). The town had 
its own ruler, rubá'um, cf. TC 3/2, 166, 13, and probably palace (ibid, 22). 
The datum paid up to or in Zalpa accordingly may have been collected 
either by the local administration or by the Assyrian local representa- 
tives. 

There are some other texts which shed light upon the situation in 
Northern Mesopotamia into which the dafimn-payment has to be fitted. 
As mentioned by GARELLI AC 95, the Assyrian traders visited or passed 
a great number of places, which are only occasionally mentioned in the 
texts, all situated in the area we are interested in, But in only a few cases 
do we get some idea of the political and economic organization of a town, 

Nehria, somewhere in the vicinity of Urfa (GARELLI AC 94) **!), attes- 
ted a dozen times, had a palace (KUG 36, x + 4f.; an Assyrian had to 
make a payment to it), and probably a local ruler, simply mentioned as 
"the man of Nehria" in VAT 9287, 3 (EL II. 179). The Assyrians were 
organised there as à Adriti, EL 210, but once also a "collegium of ten" 
(éartum) is attested, AnOr VI no. 15, 1-2; the Adrum there had a debt 
claim on some Assyrians. It is attested as a road station in KTS 12, 33; 
CCT 2, 22, 7; GARELLI 1965, 42, no. 17, 18 and perhaps in CCT 4, 36b, 3 
(cl. Lewy 1961, 667), 

Assyrians are also attested as visiting and even living in the towns of 
Talbad and Elubut (cf. for the former above p. 191; for the latter above 
n. 375 and CCT 5, 4b, 19; ATHE 60, 18; TC r, Rr, 28 and 3/2, 164, 6), but 
nothing is known of either the native political situation or of the measure 
of organization of the Assyrian merchants. 

More information is available for Badna, sornetimes mentioned along- 
side Dadania, both situated somewhere near modern Süriic, classical 
Batnae (GARELLI AC 94; HALLO JCS 18, 1964, 781. no. 53). Badna had or 
was a wabartum according to KTH 3, 23f. and the same text attests the 
presence of b/parullum-officials, perhaps a kind of policeman (the text 
deals with a case of burglary committed in the bit wahrim, cf. Lewy 1956, 
61 257), According to TC 3/3, 211, 40ff,, the "house" or "firm" of the 


a) the letter CHANTRE no. 11, in which the £arusn Zalpa informs the harum Kani3 and 
the messengers of the City of Aššur that a letter from ASSur has arrived. If Zalpa 
were the town far in the north the messengers carrying the letter wonld most 
probably have passed Kanis en route, and the letter to inform Kani$ would have 
been superfluous; b) BIN 6, 167, mentioning the bi! Karim at Zalpa, «deals with a 
great quantity Of textiles, the greater part of which, after they have been cleared, 
are to bw transported to Burusbanda. A shipment first from Assur or Kanis to 
Zalpa far in the north and then back to Burusbanda, southeast of Kanis, seems im- 
probable. 
424) Cf. Lewy 1962, 53% for the various writings of this place-name: 
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Assyrian Sü-Labàn was situated in that town. It is attested as a road- 
station, Where expenses were incurred, in TC 1, 83, 20 ( Ba-ad'-na) and in 
BIN 6, 265 r. 2'-4'. The latter text is important as a source for our knowl- 
edge of the situation in Northern Mesopotamia, and reads: 


21 GÜ 49 ma-na "21 talents 49 minas the value 
-e Kur, I tur ba (bth of the merchandise of Kurub- 
[s x] 4- 15 G0 7% mana Ištar which from [ ] 14 
[x x x1y x Sede li- talent 714 minas | 1» 
[rexxryxx]* See 


(rest of obv, and beginning of rev. destroyed) 


[3] a AN. NA x [x x x x (1) 6 ] tin . x shekels) 

[AN]. SA mi-is-ha-Lum la Ba-ad-na of tin nishatum-tax in Badna; 

2 Gis AN, NA ig ri ra-bigsi 2 shekels of tin hire of a 

% Ba-ad-na 34 ma-na = cix solicitor in Badna; 45 shekels 

AN. NA ni-is-fa-tum Sa Za-al-há zs" of tin nishafum-tax in Zalpa; 

i-nu-mi 2 GU ro ma-na AN.NA f when 2 talents to minas of tin 
li-wi-sü with its wrappings (and) 

dp TUG ku-ta-nu SIG, 7 TÜG 20 kulánii of good quality and 
ü-ba-ar-ni|-i | 7 Abarnian textiles 

(left edge destroyed) 


The text, owing to its fragmentary condition, is not very clear. It states 
the (enormous) value of à shipment of merchandise, and perhaps some 
expenses (both auifum vod Audi remind us of the dátum-clauses, but a 
distributive TA at the erd of linc 3 is excluded). The rev. lists rather small 
payments of tin, called wishatum in Hadna (amount not preserved) and 
Zalm (45 shekels). It is not certain whether the sentence starting with this 
information continues with lines 6'ff.: these payments were made at the 
time when the amounts of tin and textiles (one donkey load of each)... 
or whether in r. 6' a new sentence starts, which makes it possible to con- 
nect the mshatum-payments with the auwitum mentioned first, The first 
alternative seems more probable. 

The merchant Kurub-Ištar recurs in BIN 6, 180; CCT 1, 24b and TC 
3/2, 166, travelling in the same general region. These texts mention small 
expenses and losses en roule, in Dadania and Zalpa: loss of a donkey in 
Zalpa (TC 3/2, 166, 5f J, loss or deposit of 10 textiles in Dadania (TC 3/2, 
166, 71.; BIN 6, 180, r. 6f. ; CCT 1, 24b, rel TC 3/2, 166, off. states that 
the "man" (ruler) of Dadania took or received one Antdnum-textile, and 
mentions also the following expenses: 1 textile for the escort (guides?) ; 
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115 shekel of gold for the ruler (of Dadania?) ; 1 mina sickles (of copper) 
for the kaššum in Zalpa; 214 shekels for depositing textiles; 4 shekels for 
the escort (guide) from Kanis; 4 shekels wishatten-tax on them (the tex- 
tiles) paid to the palace (in Zalpa). 

This pattern of expenditures shows that the local authorities of towns 
like Badna, Dadania and Zalpa received gifts and taxes from Assyrian 
caravans passing—apparently none of these towns was a terminal for the 
caravans, The amounts of sisfratum-tax paid in Zalpa (45 shekels of tin; 
4 shekels of silver) are rather small, and in no way comparable to the 
nishaium-tax to be paid on arrival at the local palace of one of the Anato- 
lian towns, where the merchandise was cleared; the latter amounted to 
% orca. 3%, on tin, and 5% on textiles. The amounts can be compared 
with those paid in Anatolia by caravans merely visiting or passing some 
town which is not their final destination. In TC 3/2, 165 e.g. a caravan 
leaving Kanis for Burushanda passes WaShania and Ninassa and has to 
pay there amounts of 21 and 24 shekels of tin as nishatum (5f., r3ff.). 

Summing up we conclude that there is some measure of economic pene- 
tration by the Assyrians in Northern Mesopotamia, but no proof of any 
political domination. There is no proof of an extensive network of Assy- 
rian hárit or wabarátum or even posts manned lyy S, dátim which could 
have collected the datum from caravans en ronte, Only in the region be- 
tween Balih and Euphrates and beyond, does the network of Assyrian 
commercial posts and settlements start. They could have collected the 
dálum, of course, but there is nothing to prove it. On the other hand we 
have to assume that Northern Mesopotamia was in some measure divided 
up into small political units, each headed by a local ruler, which the Assy- 
rians had to pass. The texts bear ample testimony to their gifts to these 
local authorities, and, again for the more western part of the journey, to 
taxes paid by them in the palaces of these rulers. Could the amounts of 
nishatum, paid en route, have made up the dation? This is not certain; not 
only are such nishatum-payments, made in Northern Mesopotamia, very 
poorly attested, but also the rate of the dium (some 10%, over the whole 
trip) is very high compared to these small n/shation-payments, This inter- 
pretation remains a possibility if one accepts that many (unrecorded) 
nishatum-payments had to be made en route, not only at Badna, Dadania, 
Zalpa, ete., but also in more easterly towns, like Razamā, Abum, Abrum 
ete. The caravan-load of BIN 6, 265 r. 6'ff. represents an aieitum of some 
3!4 talents of tin. The ?4 mina paid as nis/iatunt in Zalpa represents a tax 
of ca. 0,394. To reach a total of ro we would need ca. 30 such payments, 
which seems rather too much, But perhaps one did include other forced 
payments in the datum, like gifts to local rulers ete. 
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A. THE ANATOLIAN SCENE 


The situation concerning the datum paid by caravans in Anatolia 
proper is different, Six towns are mentioned in connection with the 
dátum: UHahhum, Timilkia, Kanis, WaShania, Durbumid and Ulama. 
The last three are mentioned in connection with inner Anatolian trans- 
ports (above nos, 15 and 25) and are for the time being to be considered as 
"atypical" (payments in silver and tin, very low tariff, no connection 
with as The first three occur as the last stations es ronte from Assur 
to the destination in Anatolia. 

Kapis and Uahham both are attested as Mirem (cf. for the latter EL 
243; 275; 314/5; CCT 2 49a), both have their own local rulers and palaces. 
Timilkia is well known from OA sources, has a ruler and a "queen" (TC 
3/2, 162, 9; 3/3, 211, 45ff. TuM I. 24e, 3), and a palace (TC 3/3, 211, 44), 
but, though many trading operations are attested for this town, no Adrum 
or wuhartum is ever mentioned. That the town bad a Adrum and a $ágil 
ilátim according to a text from Kültepe level I B {BALKAN 1965, col. 155) 
does not allow us not t» posit a Adrum for Kültepe level H too *25). 

According to Lewy all the détum-payments made en rowe accrued to 
the kirum Kani&, and one would expect evidence for this statement in 
texts dealing with the final stage of the journey ending in Kanis. Unfortu- 
nately, once we have separated these payments en ronte from the dátum- 
payments made directly to the bit hárim (the investments by the “share- 
holders"), no clear evidence remains of who in fact levied the datum. Most 
important in this connection is text no. r4 (above p. 236): the awitum here 
is 8 talents ro minas, the tariff 1 mina 425 shekels per talent; the text states 
that “they imposed the datum in Kanis" (emádum),and that the addressee 
consequently has to make a balance payment of 5 minas 48 shekels of tin. 
Who are the "they" imposing the d., and what is this d.? 

The use of the verb napálum in line 30 could suggest that this text 
belongs to those recording dáfum-payments as investments in the bit 
karim (treated in chapter XII, where this same verb recurs in texts nos, 
38 and 39). In that ease this text would be the link connecting both types 
of dátum, and suggest both were in some way part of the same system, and 
Lewy's thesis that the Adrum received the datum Xa. harrdnim would 
prove correct. This interpretation however seems unlikely to me. True, 
the verb napálum is an argument for this case, but on the other hand there 
are several points which speak against this identification. The second 
category of dálum-texts always deals with amounts of silver; but here 

V CE for the Function of Timilkia texts like EL. 204; CCT age aa TC 1, 8t, 
44; M3, 107, 245 MV 247. 16; amd ATHE Gz, ag 
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tin occurs, connected with awitum, which is not attested in connection 
with the second type of datum. In the Harun transactions the distributive 
TA means per person; here it means, as in the other category of datum 
texts, per talent (the figures match on that assumption, and the restora- 
tion of the damaged first number in line 28 as 8 is entirely possible). The 
tariff in connection with ddtum-payments to the bi karim always shows 
round figures (12, 15, 20 minas), here the rate is 1 mina 425 shekels per 
talent. The verb napdlum probably means here that the writer, Imdilim, 
had advanced “loose tin" for the caravan, and that the addressee now 
has to pay back a proportional share for "your awitum” (of his and his 
colleagues), This may suffice to range text no. 14 under the category 
datum $a harranim, 

The use of the verb emddum could suggest the action of some official 
body but its subject is not further specified. The verb is also used in other 
texts, some of which are recorded in CAD E 140b, b, 1“ While in TC t, 1,6 
the subject is clearly the government of the City of Assur (CAD loc, cit.). 
in other texts it is simply a person, charging someone with the payment 
of an amount due; cf. besides the two texts mentioned in CAD E loc. cit., 
also: 

49. TC 3/1, 12, 6ff.: ("after the packets had been sealed") 7 ma-na 
vRUDU 7 da-fám "ISkuR-siG, * e-mu-ud-kà-ma * Lá-gí-ip !9 ina ra-mi-ni- 
šu 1 Gel, " Adad-damiq charged you with à d. of 7 minas of copper, but 
Laqip paid it out of his own means". This laconic, short text, in which 
datum may perhaps be some fee, shows clearly that evddum does not 
automatically suggest some official body, imposing a tax, as its use with 
qaqgadátum (above p. 265 texts nos. 35 and 36) might suggest. 

We have to conclude that we do not know who imposed and collected 
the datum (Sa harrdnim) in Kanis and in the towns passed en route from 
Assur to Anatolia. LEwv's hypothesis that all dátun-payments accrued to 
the kdrum Kanis is not substantiated by the texts which mention dd. 
His arguments have no force because a) he draws conclusions from the 
data about the Saddü'tum-tax, which, however, should be distinguished 
from dátlum; b) he mixes up datum-payments, made as investments in the 
funds of the kárum by "sharc-holders", with the datum $a harránim ; and 
c) he partly bases his theory on his belief in the existence of an empire he 
calls Halys-Assyria“, dominated by the Assyrians, where all taxes and 
duties imposed upon caravans automatically should accrue to the body 
representing the Assyrian government there: kdrum Kani$—a theory 
which is untenable as both older and more recent investigations (GARELLI 
AC; Op ACC) have demonstrated, 

For the time being the most probable solution according to me is that 
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the datum sa harránim was imposed on caravans by the local, non-Assy- 
rian, authorities in Northern Mesopotamia and Northern Syria, and per- 
haps also on a limited scale in Anatolia, in the towns or at their tolls, 
which the Assyrians passed on the way to their ultimate destination. 
Such à solution is supported by a comparison with the data known about 
qaquadátum, "head-tax", contained in BIN 4, att. (above p. 325), Note 
that a ddfim for the final stage was imposed in Kanis according to text 
no. 14. 


A. THE CALCULATION OF THE datum 


That the datum was not simply a free gift or bakhshish is shown by the 
complicated way in which the d. incurred was recorded. The use of the 
verb ‘incurred’ (Akk. indi means that the tariff of the ddtum, which 
shows curiously detailed figures (cf. the table on p. 238), was not the 
product of calculations afterwards, but a reflection of real payments. 
That the datum was really paid en route is not only suggested by the use 
of the “loose tin" for meeting this expenditure, but also by text no. 8. 
While practically all other texts simply state that the d. ‘amounted to’ 
so much or that the transporter ‘incurred’ a d. of so much, this text first 
states the tariff for a certain stage, and then mentions the amount of tin 
actually paid: three times asgul (line 8, 11 and 13; above p. 234). The 
careful and systematic way in which the value of the merchandise was 
converted into tin (one textile probably being equated with 2 minas of 
tin, cf. above p. 233 and n. 364) also speaks for a well-considered system, 
relying on mutual agreements, perhaps even recorded in writing and 
sworn to by oaths, like the treaties concluded between the Assyrians and 
the local Anatolian rulers. 

In this final section 1 undertake an analysis of the figures of text no. 8 
to see whether we can discover reguliarities, apart from the awitum-cal- 
culations discussed above (ch. XI, 1). One could ask questions like: did the 
value of the merchandise or the relation between the values of tin and 
textiles change the more one approached Anatolia, the rate of exchange 
current in Assur gradually passing into that obtaining for Anatolia? Or: 
did one deduet the amount of tin paid as dau] on the first stage from the 
n, when the ditum to be paid for the next stage had to be calcul- 
ated (cf. the system followed in Anatolia where if textiles were taxed, the 
‘tithe’ was levied from the number of textiles imported minus those al- 
ready paid as wishatum-tax (595))? 

The text, which does not contain the word dátum, but certainly deals 
with this tax, cf. above p. 234, mentions the following figures; 
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awitum 2 talents 13 (copy 16) minas 
datum until Abum 
2 ½ minas per talent -> A minas 58% shekels 
datum until Abrum 
124 mina per talent > 3 minas 4124 shekels 
datum until Kanis 
2 minas 21 % shekels per talent - 4 minas 4424 shekels 
food for personnel and donkey 3 minas 
theft of a donkey 26V, shekels 
deficiency on the loose tin 10 shekels 
total of expenses en route 17 minas 1½ shekels 


amount of loose tin advanced 
by the transporter and paid 


back to him 5 minas 41 shekels 
amount of loose tin given 11 minas 20!4 shekels 
Commentary ; 


The tariff for the first stage with an a of 2 talents 16 minas yields 
a datum of 5 minas 6 shekels, An emendation to 2 talents 13' minas yields 
a datum of A minas 5914 shekels, which is so close to the figure recorded 
that I have accepted that emendation. As stated above p. 264 sw 8 the 
double writing of r5 GN. Ta is to be understood as an intentional repeti- 
tion of this figure in line 4; the small signs at the end of line 3 were con- 
sidered not clear enough, but not (sufficiently) erased. Maintaining a 
double 15 shekels each" creates insurmountable arithmethical problems 
in every way. In line ro the figure !4 mina has been emended to 24 mina, 
as the tariff mentioned with an awitam of 2 talents 13 minas (the emenda- 
tion of 16 to 13 in line 1 receives here indirect confirmation) yields exactly 
3 minas 4124 shekels. The figure in the copy does not fit in any way 
(neither starting from an awitwn of 2 talents 16 minas, nor from an 
awitum from which the first düt«m-payment has been subtracted), At 
the end of line 11 a distributive TA should be added as in the preceding 
lines to account for the figure in line 13 1991. 


129) The number of emendations necessary to give some meaning to the figures of 
the text is rather large. Did the scribe really make that many mistakes, or does the 
modern copyist (here the experienced eye of THuREAU Dancin) share some of the 
blame? Note that the corrections proposed are minimal in material respect: 
22-4; 62- 3; ½ > */4; all require only very slight. corrections of the cuneiform 
signs. Elsewhere corrections also seem necessary: im TC 2, 14, 13 the number of 
donkeys should be 4 and not z. In text no. 2 the atwifim of 5 talents 20 minas cannot 
account for the figures, and one would expect 5 talents r1! minas. 
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Thanks to the emendations proposed the figures for the first two stages 
tally more or less, and allow the conclusion that the awifwm for the first 
two laps remained the same. The datum was paid from the ‘loose tin’, and 
this apparently was not included in the «wil. The figures for the last 
stage, Abrum-Kanis, create problems. The awifum and tariff mentioned 
require a figure of 5 minas 1255 shekels; the 4 minas 44253 shekels actually 
given can only be accounted for by starting from an awTium of ca, 2 talents 
24 shekels. Did the awitum really become less for this stage e.g. by the 
sale of merchandise en route, or did one make different calculations of the 
value of the load? In other texts where we can check the figures against 
each other (nos. 1, 2, 3, 14) the calculations were correct, though occa- 
sionally odd figures were rounded off: in no. 1 18 shekels become V4 mina; 
in nos. 2 and 3 respectively / and / shekel disappear, But in our text 
no such rounding off is observable (cf. the figure for the first lap), and 
there is no reason to assume a big mistake. 

The tariff for the final stretch moreover is extremely detailed, even in 
fractions of shekels. This is not exceptional, cf, the table on p. 238, where 
round and odd figures occur side by side, and fractions of shekels are 
repeatedly attested. One may ask the question: if the dum was a tax or 
toll imposed by some official body, how did one arrive at such curious 
figures? Even if one assumes that the düfum represents in fact an addition 
of a number of taxes or tolls subsequently imposed en route, the figures are 
unexpected, 

I can think of only one possible explanation for this phenomenon. The 
dálum was imposed (subsequently at various places) over the total value 
of the load: donkeys, tin, textiles. As several texts show, there was a 
tendency to use round figures, both in the tariff and in the amounts re- 
sulting from the calculations. The load itself however could be made up of 
merchandise from varions merchants or firms, To allow an exact appor- 
tioning of this expense between the various owners of the merchandise 
one broke up the figures for the whole of the load, to calculate how much 
had been paid per talert of tin. In this way one could charge the various 
owners with the amount they had to pay for the shipment of their part of 
the load 3971. Moreover one need not assume that all the merchandise 


127) CCT 1, 34b, already quoted above as text no. 9, shows that the tariff of the 
datum was mentioned in connection with a load consisting of lots of merchandise, 
expressed in ai, belonging to various persons. The text reads: * U- 
(erasure) * Ais ma-na 3¥, CÍN. TA * 4 GÙ 23 Cma-na> u- it * a-bi,-mi 1 GU 18 wia-/na 
A DASLGÀR 2 GU 6 ma-Cna» * DAM.GÀR-ma ? 30 ma-na Ja A-Iur—püc * 23 ma-na sa 
Puzur-- £x) * 2 GO 43 ma-na 1 A-Siv—na-da ©! 13 mana 16%? Gis? 18 a-na-pd-al 
V 54!/, mana x GIN (or: erasure?) ?* G-Jru-nam 32/, ma-na 6 Gis 18 fa um-mejmi- 
m Io GIN DAM.GÀR V Ais ma-na 395 GIN 15 a-na Sa Zär 19 4 ma-na LÁ J GÍN 
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remained together for the whole trip. Especially during the last stage, e.g. 
from Zalpa and onwards, the load may have been split up according to the 
final destination of the goods: in the great bend of the Euphrates the 
roads leading to the various destinations seem to have parted. Cf. the 
famous text TC 1, 18—cf. GARELLI AC rosf.—where two ways of reaching 
Kanis are mentioned: one via Ursu, and another via Mamma. At such 
points the loads of the various caravans may have been rearranged and lots 
of goods have been transferred from one donkey to another. This tenta- 
tive explanation could perhaps account for the deviating figures in text 
no, 8 for the final lap. But also in earlier stages of a trip parts of a load may 
have been left behind somewhere or have been separated from the main 
load to reach a secondary destination. The Assyrian merchants visited 
many towns in Northern Mesopotamia and Syria, not all of which were 
situated along the main caravan road(s). 


5. CONCLUSIONS 


The main conclusion we have reached is that until clear evidence to the 
contrary emerges should keep separated the two types of ddtum, which 
we might label dáfum sa harrdnim and datum ša bit kárim. Their different 
characteristics and functions in the system of trade have been made suffi- 
ciently clear in the preceding pages and need not be repeated here. The use 
of one and the same word to denote two such different concepts should not 
startle us too much, as we have noted several cases of rather technical 
terms, like wasitum, Saddit utum, nishatum, id raten, being used in different 
situations to denote different kinds of taxes or duties. The OA terminologv 
often proves to be versatile and difficult to grasp: there is a marked ten- 
dency to develop a kind of professional, concise idiom, but on the other 
hand the use of words and expressions is not vet restricted to a few well- 
defined situations and contexts. The final chapters on some of the finan- 
cial terminology will confirm this conclusion. This state of affairs makes 
the reading of the texts both fascinating and difficult, Only a careful 


20 fo “Star, The text has been written rather carelessly. The meaning of the lines 
14h fl. is not very clear and I leave them out of the discussion here, as they are pro- 
bably not important in this connection. The text first states the tarill of the ddtum 
(though the word is not mentioned we may supply it on analogy), and next de- 
scribes the composition of the aufem, made up of a number of smaller lots of 
merchandise, all expressed in tin valuta, The total of the awit amounts to ca. 11 
talents 40 minas, and the datum according to the tariff of line 2 to ca. $5 minas, 
which is almost the amount mentioned in line (3 as expenses ("it cost“, hunan). 
A text like this one could have served as a means to charge the various owners of 
merchandise shipped witli one caravan with a proportional share of the datum paid 
én Vote. 
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analysis of the context and the recognition of a number of typical situa- 
tions and transactions can show which meaning a word like datum has in a 
random text, One must admit that this word with its rather vague basic 
notion and its use in widely different situations and in various meanings 
(favourable and unfavourable), also outside OA texts, scems predestined 
to create confusion. It is perhaps no mere coincidence that it is used to de- 
note two kinds of payments whieh can be defined neither purely as à tax 
nor as a gift, In both meanings the word denotes what may have started as 
a gift to which the leader of à caravan (felt he) was obliged, being de- 
pendent on the co-operation and help of an official commercial or political 
body, but which ended up by becoming a regular payment, a compulsory 
contribution or gift, m exchange for services and advantages. 

The dátum sa harranim will have granted the merchants an unhindered 
and even protected passage through a region apparently not dominated 
by Assyria, offering them food, lodging and safety. The datum $a bit 
Karin offered them the possibility of taking part in the apparently ad- 
vantageous collective undertakings of the Adrum: trade in textiles, copper 
and wool. The details of this type of trade still have to be reconstructed. 
from the sources. Information about the situation in Northern Mesopota- 
mia during the period of the Old Assyrian trade is still almost absent, but 
may result from excavations in this region. 

The high percentage of the ddtum ša harrdnim—up to ro*/, of the value 
of the load-—lends reality to the seemingly exaggerated gross profit the 
Assyrians made on the sale of tin and textiles, These profits, to be com- 
pared with the interest given on commercial loans, were only achieved 
thanks to much labour and great expenses, among which the ddtum of 
10%, was one of the most important. An estimated net profit of some 50- 
75% on the investmerts seems a reasonable remuneration for the energy 
and skill of these entecprising traders. 


PART FOUR 
SMUGGLING 


T 


CHAPTER FOURTEEN 


PAZZUR(T)UM, “SMUGGLING” 


I. INTRODUCTION 


The many and sometimes rather high taxes, tolls and duties were no 
doubt a heavy burden for the Assyrian merchants, corisiderably reducing 
the profits of their trade, On the whole the Assyrians seem to have accept- 
ed this burden as inevitable, às the many texts recording payments of 
taxes show, Occasionally however they tried to dodge thom, even though 
the right to levy them was most probably stipulated in the treaties or 
"sworn oaths” concluded between the Assyrian authorities and the local 
rulers un), 

The taxes were essentially of two kinds, In the first place there were 
taxes imposed on caravans arriving at their destination in Anatolia, con- 
sisting mainly of the nixJafum-tax and the “tithe” to be paid on tin and 
textiles at the local Anatolian palaces, when the merchandise was cleared 
before it could be sold on the market. Assyrians did try to avoid these 
tax-payments by smuggling the merchandise into à town or karim with- 
out passing the customs or presenting it for clearance at the local palace. 
This kind of smuggling was in most cases called passurum or Pazzurtum +), 
The second kind of taxes were tolls, duties and transit-fees apparently 
imposed en route, at toll-stations or in the towns which the caravans had 
to pass on the way to their eventual destination. These taxes could be 


%% No literal text of a “treaty” ("sworn oath”, mamifum) how been 
but we can to some extent reconstruct the contents of such treaties from an obser- 
vation of the recarring features in the relations between. Assyrians and Anatolian 
rulers. To these features belongs tho taxation of Assyrian imports in the palace of 
the local rulers (an import-tax, dalled néshatum, on tin and textiles, and a “tithe”, 
Uvdtum, or right of pre-omption, fa mim, on textiles alone), which hence is likely 
to have been stipulated in à treaty. Cf. recently Ounm ACE 179tf. for the poe 
sible contents of a treaty. In this connection it is important to note that an une 
published text from Ki level [ B, kt n/k yz, communicated by B. Laxps- 
HUNGER at the Rencontre Aesyrioloyue rofrz held at Chicago, states that Assyrians 
have to take an oath in the hamri to the effect. that they will not smuggle (hure 
rum) anything within the territory of Kanis and Mamma. This official document is 
sealed by 4 Assyrians and & Aeatolians, among which figures the ruler Hurmeli with 
his rat? commiltim Harpatiwa, This text shows that pazrirum was not simply "to 
shelter, but an illegal action, 

1901 Lite "to hide", “hidden merchandise", we alio meet n mnwfuzeteum, cf, 
below sub 10. 
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avoided by following secondary, nnusual and probably difficult tracks, 
which by passed toll-stutions and towns, and were called harran singinnim. 

Another kind of smugeling was trade in goods which were in some way 
forbidden or at least severely restricted in circulation by order of the 
authorities. I recall the letter, quoted above p. 126f., mentioning an offi- 
cial prohibition on trade in two types of local Anatolian textile-products, 
issued by the authorities at Assur. Another example is the trade in a kind 
of iron, probably natural, (asríem]amittum), which was also prohibited or 
at least in some way monopolised by the official authorities, as is clear 
from a group of texts dealing with an attempt to obtain asium undertaken 
by a group of Assyrian merchants 599, 

Though of course Pazzurum and the use of a harran suginnim could be 
complementary devices, and Pazzurum, "to hide“, is a fairly general word, 
which could denote various kinds of secret trade, I keep them at first 
apart, when analysing the textual sources. I begin with an discussion of 
pazzurumpazzurtum. 


2, PREVIOUS INTERPRETATIONS 


LANDSBERGER, AHK 24 took fazzurium as "magazine, stock", de- 
scribing it as a Zentralstelle für die Kleiderhandel" (alongside the local 
palace). In the text TTC 17, 13ff., to be quoted below as no. 29, he trans- 
lates: "im Magazin erzeuget gute Stoffe zugleich mit Euern Stoffen!" J, 
Lewy, first adopting a different point of view (OLZ 1926, col. 752f.), ac- 
cepted this interpretation according to EL p. 159", and translates in EL 
no. 166, Tif. (below no. 5) ama paszurim alákum with "zum Lagern gehen", 
and pazzurum in EL II index p. 202 with "lagern, magazinieren," In 
Lewy 1956, 24% he translates the verb with “to shelter" and argues: 
"referring not so much to the storing of incoming merchandise as to its 
protection against robbery and similar dangers". He refers to CCT 4, 18a, 
14ff (cf. below no, 2) where we read a request "not to shelter anything“, 
argued by the words massarátum dannd, which he interpretes as "(The 
highway is safe because) the guards are strong". He also writes: The 
aversion to any unnecessary "sheltering" of merchandise, . finds its 
explanation in the fact that the organization which afforded shelter (i.e. 
in the instance here under examination, the "palace" of Kanis) insisted 
upon payment of tset as well as upon a right of pre-emption", Ac- 
cordingly pazzurnn for him is a kind of a synonym to ana ékallim erábunt, 


430) Cf, the treatments by LANDSBERGER (950, 320ff.; Lewy, 1930, 4241l.; 
GARELLI AC mz: ORLIN ACE rye, 
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"to enter the palace", normally used in conneetion with the payment of 
the nishatum **!), 

A new interpretation was proposed by KrexAsr in ATHE p. 88 ad 28 
(commentary ad text no. 62), following a suggestion of FALKENSTEIN: that 
pazzurum means "to smuggle”. He was criticised by Hinsen, 1961, 56 
ad loc., who deems the translation "to smuggle” rather forced, stating 
"für die Mehrzahl der Stellen ist cine Übersetzung schmuggeln“ ganz 
ausgeschlossen", 

He maintains that the occurrence of a mupazsirum and payments of 
silver ana pazzwr(f)üm rather suggest a meaning lagern or Lager- 
gebühr GARELLI AC 187! accepts "to smuggle’, mainly on the basis of 
ATHE 62, and translates fazzurtum as "marchandise de contrabande"; 
he thinks mupazzirum can be a smuggler, as he occurs in a purely private 
memorandum, and the payments of silver mentioned by Htksci are to be 
understood as "des pots-de-vin exigés pour les risques de contrabande". 

Vos Soprex Ae 852a records for pazdrum D a general meaning "to 
hide" (OA: EL 8, 8, construed with ft PN) and sub 2 for OA texts: 
"Waren vor dem Zoll verbergen, schmuggeln passurfum (852b) he 
renders "Geheimdepot meist für Schmuggelware" 448). 

I follow the interpretations of KigNAsT, GARELLI and VON Sonex, 
though I do not quite agree with the latter's translation of passurtum 
with "Geheimdepot". The discussion of the texts below will provide 
arguments for my choice. This discussion is not superfluous, in spite of 
the fact that the correct meaning of the words already has been establish- 
ed, because a systematic analysis of what smuggling de facto meant, and 
of the many questions related to it has not yet been undertaken. 


4. ATHE 62 AND CCT 4, TSA 


I begin the discussion with the locus classicus, text no. 

x. ATHE 62, 28ff.: pd-zu-ur-tù-šu bumu Ìr-ra-a a-sé-er ?? Pu-iln—ke-en, 
d-Xé-ri-a-ma h nü- -t i-si-bi-il-ma "7 Pu-Su--he-en, CAA 
is-ha-at-ma ?* a-na ki-3d-er-8l-im f-di ma-sa-ra-fum! ™ da-na ana Lu-hu- 
sáà-dí-a Hu-ra-ma ™ Sa-ld-ah-Su-a tt a-na m-- gll 4a 9^ hd-xu-ur-tim 

43) But note that in Lewy ($0, 435 he quotes COT A. 189, Hoty (below text 
no. 2) aš a proof that the "non«Assyriam authorities did not tolerate secret. trans- 
ports of metals". mayserdétmr dannd, "the guards are strong", is followed by the 
comment: "Since... dues were to be paid for imported goods, iV may be surmised 
that the highways were always more or less closely watched", 

#22) OA also knows the expressions puzram sabütmm (EL 07, 10) CCT 4, ta, 14; 
TC 4/2. 129, 4.21) and puram aldzum (ICR 1, 53, 13), both meaning "to o tite 
hiding. “to disapypenr^ 
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ru-ha-tum ta-ds-pur-ma ?* e-na-tum na-ad-a a-pu-tum ml-ma 9! ld li-pd- 
za-ar, "the son of [rra sent his smuggled goods to Pūšu-kēn, but his 
smuggled goods were caught whereupon the palace seized PiiSu-kén and 
put him in jail. The guards are strong. The queen has sent messages to 
Luhusaddia, Hurrama, SalahSuwa and to her (own) country concerning 
the smuggling, and look-outs ("eyes") have been posted. Please do not 
smuggle anything." 

This letter makes it clear that hazzurunm: means "to smuggle” and 
pazzurtum “smuggled goods" (not: Geheimdepot für Schmuggelware"). 
The question arises what kind of smuggling is meant, We do not know 
what the pazzurtum which Püsu-kén received was. The reaction of Imdi- 
lim, who wrote ATHE 62 to Puzur-Assur, is, as lines 38ff. show, an order 
to the latter to leave his a$ium behind in Timilkia under safe custody and 
to come over to discuss the situation. This could suggest that Pazzurum 
here means trade in forbidden merchandise. But it is also possible that 
the paszurtum sent to PüSu-ken were tin and textiles not cleared and that 
the intensified control resulting from the seizure of this shipment also 
made trade in the forbidden asium too risky. This seems confirmed by the 
concluding lines of the letter, which read in translation (44-47a): "Tf 
somebody, to earn only 1 shekel of silver (44b: ba-las-ti-šu), tries to 
persuade you, saying: "entrust me tin or textiles, then I will smuggle 
them; I can manage it", don't entrust (them; 47a: lá la-da'-a[]) ". 

Imdilim writes to Puzzur-AsSur about smuggling also in the letter 

2. CCT 4, 18a. After warning Puzur-Assur to entrust (gidpum) no 
merchandise to anybody, Imdilim writes: 13 a-pu-^um a-ma-ld [a-w)a-a(t] 
15 [pun]-pí-a i-hi-id-ma 16 ml-ma ld lit-pd-za-ar ma-sa-ra-|tum 17 [d]a-na 
it Šu-ma' i 1* [ILLAT4]im ta-pd-ra-as-ma ™ [a-mja-kam i-na Ti-mi-il,- 
ki-a )- "please follow the orders of my letter strictly and do not 
smuggle anything. The guards are strong. If you want to separate (your 
part) from the caravan, keep it back over there in Timilkia“. 

This text does not mention ašinm at all; the merchandise in question 
seems to be tin and carnelian (lines 3-4). The letter may but need not refer 
to the same incident as reported in text no, 1. 

The context makes it clear that the interpretation given by Lewy 1956 
loc. cit. of the words massardium danná in text no. 2 is wrong. The writer 
does not mean that caravan journeys are safe, but on the contrary that 
shipment of smuggled goods is highly dangerous, because the control has 
been intensified, as the words endtum nad'd in text no. t confirm #4), 


533) massarüttm. “guarding services“ probably denotes armed guards. We fre- 
quently meet them in the combination x silver Ja maggardtim, booked as an ex- 
pense in the accounts of a caravan (cf, above p. 252 sub 6), Besides escorting car- 
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4. pariurum VERSUS “TO ENTER THE PALACK” 


The notion of “smuggling” is confirmed by the opposition between 
passurum and to enter/to bring into the palace", ana kallim crábim 
(G and S); the latter means, in fact, being cleared in the palace by pay- 
ment of the nixhalum and the lithe. See e.g. 

3. KTH 13, Off. (ef. Lewy 1956 loo, cit. and iN AC 186): tu-ma 
pá-zu-ur-Su-nu ta-le-a | pá-zi-ra-Tn-wu. 3u-ma Pá-zu-ur-Su-un %, fa-lc-a 
a-na E.GAL-lim 9 £6 li-a-Iu-nn-ma €. GAL-Iim 9 ui-De fasti mu -- 
gi «ma, “if you can smuggle them (212 textiles of good quality), smuggle 
them; but if you cannot smuggle them bring them up to the palace, and 
let the palace collect the nishatem-taxes on them". 

4. CCT 4, 20a, Ill, where Kunilim writes to Püsu-ken and Kabi-Assur 
(the latter was Kunilim's transporter cf. TC 2, 16, 14):.. tema =- 
tum tis-a-ni TÓG. YI. Ath Sa i-na pá-zu-ur-jlim © Wave * d matla) 
i-na f GALA $ viget -ni yd-ha-ru & Ku-n[i)-Lim e Sa Ah I- 
lu-nim, as soon as the goods come forth (from the palace after clearance), 
both the textiles which entered as smuggled goods and all those which 
came out of the palace, the servants and Kunilim(?) from Abrum should 
take them along. Textiles imported as smuggled goods are apparently 
kept back until those cleared come back from the palace, to be shipped 
on together, of course to arouse less suspicion. 

5. CCT 1, 25 (EL no. 166), 8f.:....z me-at 33 TUG 9 à-na Y. GALA m 
19 e-pu-bu SA NA 64 TÓG. Mn. ^. Sa ba-ri-5u-nu a-na E pá-zu-ri-tm i -· Ku 
13 66 a-nà Ain “ cru 84 TÓG. WI. A 18 $a Imedi-lim U- ,um 
rn 57 TÓG.W1.A if a-na E.GaL-lim c- bu, "(of the 304 textiles) 
133 textiles did enter the palace; thereof 64 textiles, their common 
property, went away for smuggling, 66 entered the palace; 84 textiles of 
Imdilim went away for smuggling, 57 textiles entered the palace". The 
next lines mention in all 15 textiles of various owners which a-pd-gu-ur- 
tim e-ru-bu (22). The relation between the figures in this text is not com- 
pletely clear, Of the 304 textiles mentioned in line 1 various people took 
away/along (:bal) in all 170 textiles, and 133, probably the rest, entered 
the palace, D is clear that lines roff. give further information about the 
whereabouts of the whole lot: the figures in lines 13 and 16 together make 


avans they apparently also functioned as a kind of custome or police, Among the 

lof the Anatolian ralers we meet the ab? ma;sarim (KL, 225, v — 6; BIN 
6, 235. 3; con DTC FD 6, rus, 507**: er C 5, % Totally different ts massar- 
tum as a name for the sfo where Assyrians kept their precious goods and documents: 
A 6218, 7. à, OCT 5, yo, y^; KTS goa, 14; TC vn, 49: 42), The verb vga, 
with the local palace ns subject, ie used in KTS 37a, 17 (Lawy 19509, Ant, Ww 
denote an Assyrians house is checked for illegal transactions 
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up for the 133 textiles, which entered the palace; the in all 163 pieces 
which went away as smuggled goods accordingly should be the same as 
those taken away/along (kal) by various people according to the begin- 
ning of the text. The use of this verb suggests a movement, a transport. 
Finally I quote 

6. CCT 5, 39b: "of the 53 kuldnir-textiles which came down from the 
palace (after clearance) A son of B took to Anlanii-textiles; I myself took 
43 hutdnü-textiles. 5 t-na qé-er-bi,-im V a-na nu-wa-im i Sa AN, NA ti-pd- 
zi-ra-ni © a-di-in i-na ga pd-zu-ur-tim !* [x ku-ta]-ni ma-ti-ü-tim © [x 
ku-ta-n)i Sa Li-wi-tim "5 [ù x 4-] 2 ku-ta-ni 16 siG, a-na C ei- ih, (Some?) 
thereof I gave to the native who had smuggled tin for me. From those 
being smuggled goods 1 left x kutdnit of less good quality, y H] for 
wrapping and z &udnü of good quality behind for C". Unfortunately the 
text is far from clear. Did the writer give one/some textiles to the native 
as payment for his services? The textiles called $a pazzurtim are probably 
a separate lot alongside those which went up to the palace, as in text no. 5. 


5. VARIOUS CONSTRUCTIONS OF pazzur(t)um 


Besides pazzurum with a personal subject, which speaks for itself, we 
have the following constructions; 


a) ana pazzurim aldkam (without ventive), texts nos. 5, 12.15; 20, 30l. 

b) ana pazzurim ladanwm, below text no, 24, 26f. 

€) ana pazzurim pagádum, below text no. 12, Sf. 

d) ana pazzurtim erdlum, text no. 5, 22; 

e) fna pazzur(t)im erábum (G and S), text no. 4, sf. and below text no. 
33. 37f.; cf. moreover: 7. TC r, 51, 25ff.: U SA 2 TÓG ** dum-qui-tim 
ina pá-zu-ur-tim 27 [i-ru-bu-ni-ma. Sé-bi -Há-ni-5u-nu-ma, "my textiles, 
thereof(?) two of good quality should enter ina p. and then you should 
send them". 

f) ina pazzurtim ezábum, in: 8.: CCT 3, 40a, off, TOG. H. A $a Y A 
V? Su-ma mi-ma TÓG.HI.A ™ i-na pád-zu-ur-tim D e-zi-ib, “as for the tex- 
tiles of A, if he has left any textiles ina p. (send me a message)". 

g) pazsurtam Seru' wm, text no. 1, 281. 434). 


We note an alternation between constructions with ana and ina and 
between the use of the inf. D and pazzurtum. The latter not only has the 


mn In KTK 64, 4 we read: pá-zi-ir-tum Id id ah. (it) the secret (caravan; se, 
ellutum?) does not depart", which is unique. In BIN 6, 14, 26 we will have to read: 
{coffers with tablets) Za i-na 28 ma!-as-ar-tim 27 i-ba-CI-d-1, Which are in the safe"; 
cf. for massarum the previous note. 
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meaning of a verbal adj. of the D-stem, “smuggled goods", but in some 
texts also a verbal notion, “smuggling”, In the latter sense we may take it 
as the fem. counterpart of the inf, D, as a women actionis, which also 
acquires a more concrete meaning, “smuggled goods". Cf. for the verbal 
notion text no. 34, 26 (below) where harran süginnim (“a narrow track") 
and pazzurtum, “smuggling”, are mentioned as t wo alternatives; in text no. 
29, 13 (below) pazzurtum even takes the place of a regular inf.: ad ar pazzur- 
lim epsá, “try your best to smuggle”, and in no, 5 there is an alternation be- 
tween pazzurum and pazzurtem, In texts recording payments for smuggling 
(cf. below 8) pazzurtum acquires the meaning "payment for smuggling”. 

The preposition ana in construction a) - c) denotes the goal or the desti- 
nation of the action: to go away", "to give", "to entrust" for smug- 
gling. The use of the verb Pagádum in c), occurring in a text patterned 
after the normal transport-contract, suggests that pazsurum is not 
simply “to hide", "to conceal", but rather denotes illegal transport. In 
d) one might hesitate between a translation "to enter into (— to become 
part of) smuggled ware" and to enter (a place) for purposes of smuggling”. 
In text no. 5 this expression occurs alongside ana pazzurim uldkum, and 
the contrast seems to be between aldkumt, "to depart" and erdhunt, to 
enter, to come home". Construction d) apparently led 4 Hw 832b to posit 
a pazzurtum, "Geheimdepot", into which textiles could enter (erdhum 
ana). But I doubt the correctness of this interpretation. This construction 
is so far unique, and the other texts quoted by A Hw in this connection do 
not have the preposition ana but ina, cf. above suh e), The occurrences 
recorded under e) contradict a meaning enter into b.“, because erdbum 
always has the preposition ava (cf. the expression ana éhallim erdlum, 
etc.). ina pazzurtim erdbum accordingly cannot have the meaning pro- 
proposed by AHw.; rather ina pazzurtim should be taken as a adverbial 
expression describing the circumstances of the entrance of the merchan- 
dise: "in a smuggler's way“, "as contraband’, The meaning of f) is not 
easy to establish as the context is not informative; it may be that A has 
left behind textiles, to become part of a shipment to be smuggled; in that 
case pazzurtum would have a meaning approaching the one proposed by 
Au loc. cit. But ina may also have a partitive meaning here, 


6. passurum AS A WAY OF TRANSPORT 


That pazzur(f)um in many cases suggests not a depot but a kind of 
transport is clear from various texts, and this confirms the interpretation 
of ina pazzurtim erábum proposed suh 5. One of the nicest texts, showing 
actual smuggling in process, is 
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9. BIN A. 48, a letter written by Buzizu, who according to BIN 4, 2 
and TC 3/1, 13, is stayirg in or around Salatuwar. He asks for a shipment 
of tin which has arrived in Timilkia, to be sent to his address, as there are 
good chances of selling it. In order to increase the profit he asks his cor- 
respondents to send the tin via the Haran siiginnim (cf, below p. 324 no. 
33), or to "make the tin enter ina pazzurlim” (lines 36-37), I the former 
of these two alternatives is impossible, they should act as follows (17ff.) : 
ie ANNA ana. Hu-ro-ma 19 Iu-ub-Iu-ni-Xu-ma Im nwa- 1 fniera-ma-i- 
ú kl" ANNA Y p GO. TA lu-Sé-ri-bu-nim St d-ld vi-ih-sl TO ma-na. tA ** à r5 
ma-na. TA l-pu-Su-ma © sü-ha-ru f-sü-na-Him *! [u-G-ri-bu-nim 1 6Ó-tám 
*5. [u-Sa-li-mu-nim-ma ù lLi-tà-ru-ma ** y U n lu-M-ri-bu-nim. AN.NA 
V5 fá-ni-umma Sa um- i- UM a-li-ki fpá-mim-ma ?* Sn-té-ti Ha- 
nim, ". et them bring the tin to Hurrama and let then either the native 
inhabitants of Hurrama bring all the tin in quantities of t talent each into 
the town, or let one make packets of 10 or 15 minas each, and let the 
personnel (of the caravan) bring them into the town under their loin- 
cloths. Only after they have safely delivered 1 talent are they allowed to 
bring another 1 talent mto the town. As soon as some of the tin has safely 
arrived in town you should send it on to me each time with the first 
caravan leaving", 


Commentary: 


A caravan travelling from Timilkia to Salatuwar (southwest of Kanis, 
around. Niğde? ef. p. 291) has to pass the town of Hurrama if it cannot 
follow the harrdn süqinnim. To dodge the taxes to be paid there the author 
proposes two ways lo get the tin into the town (called fazzurtum in line 
37); either native people should be contracted (and paid, cf. above text 
6, and below suh 8], to carry each time i talent of tin; native people would 
of course raise less suspicion than Assyrians. H this is impossible the per- 
sonnel of the caravan themselves should smuggle the tin into the town, 
but this time in much smaller quantities, which should be hidden ina 
sundátim, probably in their loincloths *25), To prevent confiscation of the 
whole lot in the case of detection one should always await the safe arrival 
of one consignment, before sending off the next; the double precative of 


595) (iu) ten perhaps may be derived from sunum, "lap", which is attested 
in OA, not only in the combinations ana sun WA ur Takdnum, "to place (a girl) on 
A&kur^s lap! (HEN 4, 9; 22f£ with parallels), but abe in TC 3/2, 117, 13, as the place 
whore a slaye-yitl concealed stolen property, ef. KUG p. 44 ad y, But 1 do not know 
whether n plural of sunu s attested A better sofüfion, ih view nf the plural is to 
Cives t the word with mp meaning a strip of cloth or rag, ef. D LASNDSBERGER, 
JOS ar, 1967, 100b suh 2, with note 105; MSL 10, 140, 12 amd 141, 4357 enim yate; 
Ano 1070, at, * v. tag. On 
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25-26 makes a conditional sentence, while , ma is used in hendi- 
adys with Sébilum, and -ma behind r Gt denotes "again, the same quanti- 
ty of 1 talent", The last lines describe this smuggling as a process in a 
number of stages: one does not have to wait till all the tin has been smug- 
gled into the town, but has to send off (imp. Stn) each time the amounts 
already brought safely into town 6). It is clear that in this case pazsurum 
means "to bring secretly into a town". We note that Hurrama seems to 
have been the only town between Timilkia and Salatuwar, where taxes 
had to be dodged. 

The notion of transport in Pazzurum is confirmed by a number of refer- 
ences, where we find fazzurtum ša Sch A, “smuggled goods transported 
under the responsibility of A". The persons mentioned are in most cases 
persons known as transporters from other sources: 

10. CCT 4, 33a, 5: 16 TUG. H. A Sa pd-cu-ur-tim * Sa Sé-ep A-Sur--ha- 
áš-łi; cf, for AS&ur-bàsti as a transporter GARELLI-KENNEDY 1960, no. 4, 
5; CCT 1, 38a, 15. Moreover CCT 5, 38a, 12-14 (below text no, 16): 24 
mina of silver hd-zte-ur-(i. © TÓG-ba-li-5u $a Sé-ep !* Bur-Sti-in-ma dš-qúl; 
Bür-Suen according to EL 128, r7 is the transporter of Istar-pilah. 
Finally BIN 6, 140, 17-20 (below no. 22): tin and textiles belonging to two 
owners 2% i-§é-pi-Su -- ir, “he smuggled with his caravan". 

Transport is also implied in text 

11. KTS 50d. 3˙fl.: I Gin Y a-na-ru-gi-im pá-zu-ri-im V is. tu Sa ga- li- 
* gám-ru, "one shekel (of silver) for smuggling a bag, after his pocket 
money had been used up". 


7. A pazzur-CONTRACT 


Shipments of merchandise were normally recorded in transport con- 
tracts. Shipments of smuggled goods will also have required certain 
arrangements, e.g. when lots of merchandise were sent along as such with 
a transporter, as in the cases mentioning Zen PN, discussed sub 6. We are 
fortunate to possess one “smuggling contract": 


1*5 CAD B 230b, 2' wrongly translates z biltam tusatlimiinim in 24-25 as "they 
should make up one full pack! But faldmum G, used in line 27, means "to arrive 
safely", and the D “to deliver/bring safely tofin" (so already A. L. OrPENHEIM, 
J NES 11, 1932, 133 ad ARM r, 46; reference Prof. 8 cf. TC r, 1, 18: ah- 
hárim *455ur wlallimka, Assur guided you safely to the Adrum", and with im- 
personal object in BIN 4, 231, 16: TÓG. tt-ff- £u. Zafra, "that. | shipped his 
textiles safely". Cf, OB: Rowrow, Trag 31, 1909, 72 A 7536, zzi. "four or live 
merchant caravans have left, and they have got through safely" (t-sé-a-ma IH 
ma), and ibid, 2of,: “let os... get you through safely (i musallimhunuti) to GN in our 
own ships". Note also that GARELLI 1964, 113 Sch, 15 (text no. 31 below), 3 uses 
Salmon, "safe", to denote the success of a smuggling undertaking, 
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12. CCT 5, 26d: 9 kutani 2 0G * Ka a-ki-di-e * 54 ma-na AN.NA *¢ ku-nu- 
kia 1 ANSE * sa-ld-ma-am i t-nu-sú * mi-ma a-nim a-na ? Puzur-Ittar 
5 a-na pá-zu-ri-im * áp-qi-id 1% T ma-na AN.NA II a-na qd-li-Su iin 
iGr 99 7-Ji—ds-ra-ni V 161 Ir-ma-A-Sur 18 101 I et 1-di-a-di 4% ro Gin 
KÜ.BABBAR wr-ka-mum V a-na-num w-Sé-bi,-il,-/Su-um i 161 Ü-zu-a 
V qp Mdi" RUR, "0 Hi, textiles, 2 Akkadian textiles, 54 minas of 
tin with my seals, one black donkey with its harness, all this I entrusted to 
Puzur-Istar for smuggling. I gave him 1 mina of tin as pocket-money. In the 
presence of :Tli-a&ranni, Ir(i)m-As&ur, IHü'a, Idiadi. Afterwards I sent him 
10 shekels of silver from here; in the presence of Uzu'a and Idi-Adad“. 

The text agrees closely with the wording of a normal transport-con- 
tract, as published in EL under C III. Verwahrung“. Lewy's distinction 
between this category and "IV. Transportvertráge" should not lead us 
astray: texts classified as Verwahrung! also in most cases record en- 
trustment of merchandise for transport, though this is only rarely ex- 
plicitly stated 137), 

Of the texts edited by Lewy those classified as type 2, b (a variety of 
objects; with summarising conclusion "all this"; wording subjective) are 
the best parallels to the pazzwrum-contract, One may add texts like: 
ATHE 17; BIN 6, 154; 165; 249; CCT 5, 28c; 29a; b; c; ICK t, 53; 2, 
02(?); 96; 321; TC 3/3, 208. Together with the fact that an amount of 
"loose tin" is mentioned, this proves that ana pazzurim here means "for 
transport as smuggled goods". 

The merchandise mentioned is a little less than one donkey-load. The 
amount of “loose tin“, 1 mina, is very small—the awitum of this load is 
ca, 1 talent 20 minas—so that we have to assume a transport within 
Anatolia—where in fact smuggling normally took place—is meant. The 
amount of to shekels of silver, sent subsequently to the transporter, may 
be a supplement to the "loose tin" (it is equivalent to more than 2 minas 
of tin), but one may also think of a remuneration for the smuggling. 


B. PAYMENTS FOR SMUGGLING 


The possibility, suggested above in connection with text no. 12, of a 
payment to the smuggler can be substantiated by references to texts, 
recording payments in connection with pazzur(t)um (cf. also the final lines 
of text no. 1, quoted above, where somebody wants to earn something by 
smuggling): 


aW) But cf, TC 3/2, 178, (A, where we read in line 15 [apgidjma iraddi, “I 
entrusted and he leads away”; also GARELLI 1965, 31, no. IO, t1: ip-gi-du-ma ira- 
dí-à, "they entrust for shipping“ 
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13. KTS 594, 3˙ff.: T cis “ a-ma-ru-gl-im pá-zu-ri-im 9 i Ka gu- 
fu © gdm-ru, one shekel (of silver) to smuggle a bag, after his pocket- 
money had been used up"; 

14. TC 3/2, 165, 28: 30 ma-na URUDU a-ha ee u- im ?* i Aa- 
ma axli 28 Hu-ru-us-ha-tim. ag-mu-wr, "I spent 30 minas of copper for 
smuggling, from Ullama until Burushanda"; 

15. BIN 6, 186, r. 1r: [| 494 GIN pá-su-ur-I(6]-Su-nu, "425 shekels 
their (cost of) smuggling" (sc. of an unknown number of textiles) ; 

16. CCT 5, 38a, 121f.: *4 ma-na KÙ, BABAN Mii-su-ur-ti u TUG-ha-ll- 
Su da Sé-ep M Bur—Sii-in-ma di-qul, "54 minas of silver, (costs of) smug- 
gling his textiles, transported by Bür-Suen, I paid"; 

17. ICK 2, 290, r. 3'ff.: (textiles are mentioned in broken context): 
ü-yé-er. pá-su-ur-ti [x] Y V GIN. TA a-na-ham a-na [x x] 9 ni-is-qi-ul Iw 
cix @ ro Sg [?] © i-na Sa Hu-ra-ma a-na x [?] © a-pu-ul, “in addition to 


the [costs) of smuggling we paid bere Za shekel aplece to- ` La Shekel 
and to grains I paid in/from that (the region?) of Hurrama to 7 

18. ICK 2, 318, SA.: 114 GiN a-na (x x] * ha-Du-x (x) $a [x x] t d-pá-ni- 
ru | hu-x [x x], 1 ½ shekel for ..... who smuggled ..... eg. 


19. ICK 2, 337, 27. Le.] bart x x [x x] ?* ESA ‘I paid the 
(costs of) smuggling ...... : 

20. CCT 1, 35, 27ff.: 2 ma-na KÙ, WAAR D pt-/Da-ti-su * ù 5 Gin KO, 
BABBAR DR $a i-nu-mi 20 anu pá-zu-ur-tim H d-li-ku i-ti ® A DUMU B, 
"2 minas of silver plus its (compound) interest, and 5 shekels of silver 
from the time when they departed for smuggling, A son of Bowes me". 

These data seem to point to the fact that one did pay to have merchan- 
dise smuggled. This may have been either on the basis of « formal con- 
tract, like text no. 12, or in the form of isolated payments of wages or 
gifts to smugglers. One might assume that the inhabitants of Hurrama 
who smuggled for the Assyrians in text no. Q9 got some remuneration in 
exchange. The figures in these texts however preclude any definitive con- 
clusion on the amounts paid as "danger-money" to regular transporters, 
or the wages paid to specially-contracted smugglers, We are not informed 
about the loads and the distances covered and the amounts mentioned 
vary considerably, Supposing the to shekels of silver in text no, 12 are 
" danger-money", we can fix it at about 1,5% of the normal value of the 
load. If by paying such a sum one could avoid e.g, the nishalum on tin and 
textiles, then such a payment was certainly worthwhile. 

Payments for smuggling, especially frequent in connection with tex- 
tiles, were simply called pazzurti subáti, cf. texts nos. 15, 16, 17 (?); ef. 
moreover 

ar. BIN 4, 189, 161. pd-cu-wr-ti It bien A Ir (w)a-tu-ra-am 


316 XIV. FAZZUR(T)UM, “SMUGGLING” 


fá-5u , iali-nam, X promised me that he would release(?) the costs of 
smuggling Autánü-textiles", in a memorandum concerning credits, 


. SMUGGLING BY TRANSPORTERS 


A low texts show us how regular transporters, known from other 
sources, accept merchandise for smuggling. E.g. 

22. BIN 6, 140, of: 20 Au-la-nn. !* 4 TGG 5a a-hi-di-e V j-a-ti-tum 
13 8 hu-fe-ne i fa I-H-im-- Sü-in “ mi-ma a-nim i-nu-m) “ -im 
rn V^ d-pád-zi-rn V p GO 10 ma-na AN.NA 5 Im-tla-nu ™ raum 20 
ma-na ANNA 1* 6 T[06 Ela 1-41—Sti-in ?? 1-- pi-5u - d- ai · ii, 20 kutni- 
textiles, 4 Akkadian textiles—my property—, 5 Ki- textiles of Išim- 
Suen—all this they smuggled when Tii-dlum departed, One talent 10 
minas of tin, 5 Autdni-textiles—my property— 20 minas of tin and 6 
textiles, property of Isissuen, he (the latter) smuggled in his own car- 
avan”, 

Two transporters, Tli-ilum (well known as one from BIN 6, 186, 11; 
CCT a, 29b, 6; TC 2, 4, 21) and ISim-Suen (known from CCT 5, 40a, 26 
and EL 134, 14) accept, when leaving with their caravans, merchandise 
for smuggling. We may suppose that they actually smuggled themselves, 
or later on contracted the services of a “smuggler” (cf, sub 10). One may 
assume that on occasions such as those described in this text a pazzurum- 
contract was drawn up. 

We meet TSim-Suen also in another text dealing with smuggling: 


23. GARELLI 1966, 109 no, 42, 170i TUG. mr. A stogs in * [ma-ta Au- 
im—Sti-in ™ c-ri-Su-kd a-stGy- Hm a di-Su-um-ma lu-pá-zi-|ra-am, “all the 
textiles of good quality which ISim-Suen will ask you, give (them) him 
ana fadmigtim, so that e may smuggle them for me", The words ana 
ladmigtim are translated by GAUẽu. ad loc., referring to AC 250f., as as 
interest free loan". This would promote ISim-Suen from a transporter to 
a kind of trusted commissioner. This may be true—it would account for 
his apparent freedom of initiative—but a meaning "for free disposition’, 
to transport them in the best way he can, does not seem excluded. The 
text is closely related to TC 3/2, 118, where line 22 in broken context also 
deals with smuggling: pd-2w-{ ]. 


10, mupassirum, SMUGGLER" 
A person called murhazsirum is four times attested: 
24. KTS 16, 18ff.- az Pl-Hó-ah--A-5ur !* d iati leyer-ta-hd 0 16-11 
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wa-hi,-il, puB-pl-im ?! [Hi-li-kam-ma 28 TÚG., He- a-na mu-pá-zi-[ri-in 
23 Jy eiu Iu-ub-Iu-ni-hum * Pt-lé-ah—A-Sur a-di ** x iš -hu-ut-ma 
24 TUG. H- d-na bá-zu-ri-im *? i i-da-an ™ um-ma Su-ut-ina na-ds- 
pá-ar-ti-5u. i la-as-ha-at, "let your instruction come by messenger to 
Pilah-Assur and me, then we will give your textiles to a smuggler, in 
order that they(!) may bring them to you. Pilah-Assur became afraid 
because I. 435) and is not willing to give your textiles for smuggling. 
He says: "I want to get a letter of his into my hands (first) "(letter from 
Imdilim to Sü-Istar). 

25. TC r, 81, 15ff.: pun-pá-am zu & % Gix KÜ.BABBAR !9 $a Ju-bu-ul 
Du-du DUMU "iSkun-ba-ni Y pu-pd-zi-ri-im a-na Ha-nu '9 ka-sa-ar Ši- 
me—he-li 19 i-na Sa-ld-ah-Su-wa ap-qi-id *° a'-sé-er. Ku-lu-ma-a ®t a-na 
Ka-ni-is™ [d]-Sé-bi,-Hd-$u, "A deed concerning 8% shekels of silver, a 
debt of Dudu, son of Adad-bani, the smuggler, to Hanu, the transporter of 
Simé-béli, T entrusted (it) in SalahSuwa, and had him bring it to Kuluma 
in Kanis", In this text we meet Dudu, the smuggler—mupazzirum quali- 
fies him rather than his father—son of Adad-bani, who according to 
KTH 36, Zoff. is receiving a be'ulátum and hence was a regular transporter. 

26. An unpublished text in Istanbul, dealing with textiles which are in 
Zalpa and Hurrama, contains in lines 8b-12, according to a translitera- 
tion kindly provided by Prof. Gets, the following request: .....:5-/i 
9 mu-pii-zi-ri-im Y Su-ub-ra-ma ™ sii-ba-li-e-a '* Lu-Sé-ri-hi-nim-ma, "send 
them the order that they should have my textiles brought in(to the town) 
with a smuggler.,..". The text is a letter of Puzur-Assur to Imdilim, 
Sü-Balim and AsSur-suliili. 

27. OIP 27, no. 10, 7ff. (from Alishar); X + 7 Gin KU. BABBAR Siam 
5 mu-pad-zi-ri-im, "x +- 1 shekels of silver payment to a smuggler" (ano- 
nymous memorandum), 


While in nos. 24, 26 and 27 a mupazzirum is an unnamed individual who 
happens to perform certain services in connection with transport (for 
which he is paid in no, 27), and nothing is known about the man's job, no, 
25 calls a transporter, mentioned by name, a mupazzirum, in à context 
which seems not to be directly related to smuggling (the smuggler or his 
son figures as a debtor), The use of the participle D may indicate that he 


9) The reading of line 25 is not certain; the first sign is damaged but could be 
an É or rather GÁN. The second sign looks like Su, but the upper horizontal is too 
big. The reading proposed has to emend the second sign and cannot explain the 
first; consequently ít is only an attempt, A Hw 852b s.v. pazürum, 2 reads or ex- 
plains in our text: "(aus Furcht)", following a similar interpretation, Fear of course 
is a good motive for a refusal to smuggle, cf. below no. 38, 18 where the same verb is 
used, 
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was a “professional” smuggler, who made smuggling his regular job, 
alter which he was called. But this is not the only possibility; 1 would not 
exclude the interpretation that a “smuggler” is in fact a transporter, who 
occasionally does some smuggling and for that reason acquired the nick- 
name "the smuggler’, Other OA participles, both D and §, describe 
people as performing some task, but should not necessarily refer to their 
professions $39), 


11. FREQUENCY OF SMUGGLING 


The sources at our disposal do not allow general conclusions about the 
frequency of and inclination to smuggling, We have only scattered in- 
formation on some people and firms. We are somewhat better informed 
only abont the members, merchants and transporters, of the firms of 
Pūšu-kēn and [mdilim. This information suggests that smuggling was not 
at all rare, 

In the anonymous memorandum CCT 5, 38a (text no. 16), the writer of 
which may well be PiSu-kén—a business associate of IStar-pilah—we read 
that Bür-Suen, kassdrum of IStar-pilab (EL 128, 17), smuggled textiles for 
his superior. Their doings are also described in a letter from Istat-pilah to 
l'üsu-ken, text 

28, CCT 4, tra, 16ff.: after mentioning an important shipment of mer- 
chandise, transported by Bür-Suen, [Star-pilah asks: a- a-ta N 
V ka a-na ra-mi-ni-kà' Ip ta-Sa-pu-ru Y i r f à ana H- 


*") One may compare et Vum, “emnene who brings near", probably an 
escort for protection and LH | RIN 6, 120, 1) (not with 4H w6z4h av, “Trans 
porteur", but rather, «f. Lewy 1956, tert, an ecort which would accompany the 
official messenger of the Aérum) and TC 3/2, 165, 40 Then there is the mida-ri- 
pida (ni) (always gen J. ascordimg to 4 Hie 681b to be read mularrijjhun, and ex- 
plained as part. D of faráfu = Hebr. fée, denoting some kind of servant; unpublish- 
od occurrences with HALKAN 1905, col. 1$8 ad 304; perhaps also miu-Lalri-dum in 
ATHE t4. 14 (HECKER GAT § 55b and A Got read mujarridum, part Din, of 
furddum, ein Transporteur" ; but faurdium D does not occur in OA), The in 
tation of A Hu seems far fetohed, but T cannot suggest another one. Taking e 
dum as n part, S of t seems Impossible as this form should bo mutéridum in 
OA; on the other hand, however, the une of this verb is well attested for the tanse 
port of merchandise from the pulace to the Arum and from Anatolia to A&wr. CLD 
A, 4, tab does know a derivative oritiridum, which may be à Babylonian form 
adopted m OA. Note that no part. Foe S is attested; we have ónly the by form 
venti nitum (to De added to Heck GAT tan, from TC 3/3. 207, 24). The inter- 
pretation of muut-ta-w1fis in CCT 1, ton, o is uncertain, though I prefer // 
(Ste, inda, part. Din (ein Handler "331. who takes if as a designation of 
n person, to Hecenn’s (GAT 4 55th) matlakkitum (part. Dt Lakdnum). "deponierter 
Image ` For mupazcirem, wigarribinm and moldridum]|?) the corresponding verbs 
of the sate stem are all well attewted. 
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Su-pu-ur-ma * TÜG. HI. A SGi 50 TUG * ii , "vou are my 
colleague! Just as you send an order concerning your own goods to the 
effect that one smuggles (for you), send also an order concerning my 
goods, to the effect that one smuggles textiles of good quality, some 50 
pieces, for me". Istar-pilah asks Püsu-kén to use his good relations and 
influence for his benefit. The wording of the request suggests that smugg- 
ling was a not uncommon activity on the part of Püsu-ken (cf. the dura- 
tives in 18-19), And indeed several texts deal with smuggling on the part 
of Püsu-kén and his associates; e.g. ATHE 62 (text no, t) and CCT 4, 29a 
(text no. 4). Informative is also TTC 17, a letter written by Hinná to 
As&ur-nádà and Dan-Assur, two people closely associated with Pūšu-kēn, 
the latter being his regular transporter. Hinnã wrote a dozen letters to 
Püsu-kén and lives in Assur, where he co-operates with Püsu-ken's re- 
presentatives (cf. BIN 4, 21; GARELLI 1965, 167 no, 29; TC 3/1, 26 etc.). 
In TTC 17 Hinná appeals to the two addressees with a request similar to 
that made by Istar-pilah in text no. 28 (note that Hinnã also has contacts 
with Istar-Pilah, cf. KTH 18, 35ff., a text which also mentions smuggling: 
line 29: [ bád]-zu-ur-tim): 

29. TTC 17, 13ff.: a-Sar pd-zu-ur-tim Y sü-ba-ti siGgtim w qd-di-ma 
u- ha- li- cui - a-hu-ti-a a-tit-nu © gi,-im-ld-ni, "try your best to 
smuggle, if possible, textiles of good quality (of mine) together with vour 
textiles. Please, my colleagues, do me this favour". The text lias been 
misunderstood in two respects. A Hw 852b reads Rid, “hide, cover up" 
in line 15; but with LANDSBERGER AHK 24 (quoted above p. 300) we 
have to read gadi + ma, "together with". The verb ep34 does not mean 
"make, produce", as LANDSBERGER, loc. cit. translates, but is part of the 
construction: asar pazzurtim subáti...cep$á, which should be the equiva- 
lent of asar pazzurim. . . .epsá, or aSar pazzurim . .subati pazzira, hence my 
translation. The use of pazzurtum instead of an inf. is remarkable, under- 
lining the verbal aspect of the word, though this use seems unique 40). 


There is also some evidence for smuggling on the part of the firm of 


449) OA knows the following constructions with efpásum: a) afar + verbal form 
in the subj. + epádim : agar salium d išallū Zput, ATHE 37, 6-8; b) aSar -+ inf, 
pen. + epasum ` adar epasim epsáatunu, TC 3/2, 137, AC" also with Inf. gen, + pron. 
suff. ` afar balátia epd, TC 3/1, 21, 34f.; c fa int gen. + epásum: ša epasim 
lipus, CCT 3, 41b, 32; also with inf. gen, + pron. suff.: fa dudhika t£pus, CCT 4, ob, 
27; and with inf, in st. estr.: Ja Jagd kaspia epsa, TC 4/1, 62, 44; d) fume + inf gen. 
+ epüfum- only examples with infinitive in the st. Estr: Aima Jalan haspia epiá, 
BIN 4, 5, 5-8. In all these cases the forms of epáfum are tu be translated with "try 
Your best ta. . , take care that you..." etc. The intention of the writer of the text 
under discussion could also have been expressed by agar pasurim subatl pazztrd, 
€f. CCT 3, 36b, 15, or by Summa paszursunn Ile A. pasziräsunn, used in KTH 13. 
Git. 
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Imdilim. We have already quoted KTS 16, 18ff. (text no. 24), a letter 
from Sü-Istar to I., asking for a permit or instruction to smuggle, be- 
cause Pilah-Assur is afraid to do so; ATHE 62 (text no, 1) isa letter from 
Imdilim to his agent Puzur—ASsur, in which he warns him not to smuggle, 
as is the case in CCT 4, 18a (text no. 2). CCT 4, 33a (text no. 10), a letter 
from Kuluma (who also acted as a transporter for Püsu-ken, cf. GARELLI- 
KENNEDY 1000 no, 4, 1ff.) to this same Puzur-Assur, mentions textiles 
smuggled by As&ur-bàsti. CCT 3, 40a (text no. 8), a letter from Kurara 
to Imdilim, mentions textiles of the latter ("your Autdnii-textiles’’, line 3) 
which may have been left behind ina pazzurtim by Usur-Sa-IStar, TC r, 
51 is à letter from Sabasia, perhaps addressed to the same Puzur-Assur 
(text no. 7), asking him to smuggle textiles. 

Besides Isim-Suen, whose activities we mentioned above sul 9, T also 
point to Mannu(m)-ki-ASsur, the writer of text no. 

3o. CCT 3, 36b/37b, a letter addressed to Sü-Anim, requesting that a 
certain Sumi-dbia together with a servant should smuggle as many tex- 
tiles as possible: 11 . . (6. H-  a-far. pd-tu-ri-im d lu-pá-zi-ru. In 

31. GARELLI 1064, 113, Sch. 15 the sameSumi-ábia writes to Mannu(m)- 
ki-Assur: UG. Mi- [S]a-al-mn * ti-pd-zi-ir-ma d i-sa-db-Li-Su-nu © a-na 
E.GAttim ? ki-ma i-du-nu-ni 5 im-ta-nu-[Su-nu| iti ša e-Li-ti-ma © 2 
TOG ra-gi-ti-in , ta-ku-us-ta-alm)' '* ú 1' TOG na-ma-Su-ha-Jam 1 di-pá- 
zi-ir. A translation is not easy because the situation and the conseeutio 
temporum is not clear tà me, Assuming that in line 8 fm-ta-nu stands for 
the t-punctual mtu (a scribal mistake, or should we read DU for TA 
in the copy?) and that in line o e-li-ti-ma is to be derived from e/illutum, 
"enterprise, caravan" (with vowel harmony) and not from elitum, "top- 
pack", one could translate: The textiles are safe! When I (had) smuggled 
(hidden) them, they seized them. When they were delivering (them) to the 
palace and had just counted [them], I managed to smuggle (hide), to- 
gether with those of the caravan, 2 fine textiles, r fakusta'rn-textile, and 
I namasSülnan-textile". Upon being brought to the palace the textiles 
(of the caravan) were counted; was this done to fix their number in order 
to levy the (normal) taxes, or in order to discover whether the caravan 
shipped more textiles than those for which tax had been paid, which al- 
ready had been cleared? The latter possibility seems more likely. Anyhow 
the transporter succeeded in hiding and smuggling four expensive pieces, 
perhaps by adding them to a lot already cleared. 


I2, THE MERCHANDISE SMUGGLED 


Some texts show that tin was smuggled: nos. 6, 9, 12, 22. Also 
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32. KTS 28, 37: AN. NA pd-ai-ir, “smuggle the (10 minas of) tin“, and 
sell it to get back what I owe you, 

In most cases, however, textiles are smuggled (a dozen texts); nos, 12 
and 22 deal with a mixed load. A reason for this preference for smuggling 
textiles is not mentioned, but we can think of several motives. Taxes and 
duties on textiles where higher than those on tin, as pointed out in ch. 
IV, 3 and a few textiles probably could be hidden more easily than heavy 
lumps or packets of tin. Textiles presumably could be sold on several 
markets to various people, while the tin most probably had to be deliver- 
ed for sale at the centres of metallurgy, where control was easier, We note 
that in a number of cases textiles of good quality" are smuggled (nos. 3, 
7. 23, 28, 29, 31, 33, 38, 29, and 40): while the risks were essentially the 
same the profit was bigger if the operation was successful, 


2 


CHAPTER FIFTEEN 


HARRAN SUQINNIM, A SMUGGLER'S TRACK 


I. THE MEANING OF siiginnum 


Bon, App. 43, reading stimmen, proposes a meaning Landweg, 
Bergweg”, and treats it among words ending in -innum, -diun or -annum, 
being of Anatolian origin; an Anatolian appellative ending in -a or -i 
would have been provided with an Akkadian case ending, with -n(w)- as 
connecting element, He refers to the fact that in BIN 4, 48 writing with 
i- (sit-Kt-iim in line 12 and 36) alternates with forms with -a- (su-KA-1im, 
line 13 and 16; he could have added CHANTRE 11, 6). 

CAD H (1956) 108a, c reads harrān zukinim, translates " "by-road"' 
(lit. smuggler's road)“ but of course does not give an etymological inter- 
pretation under harrdnum. As CAD Z contains no reference to a word 
enka ru this interpretation apparently has been given up since the 
publication of CAD H. 

J. Lewy, WdO II, 1954-59, 435? reads Aarrán sukinim, translates 
"danger road", and takes sukinim as a gen. of an Assyrian word sukdnwm, 
"danger", H. Lewy JCS 17, 1963, 103-4 maintains this translation and 
interpretation, and concentrates more on the geographical implications of 
this road or track, to which we will have to come back later. 

The most recent interpretation is that of E. WEIDNER, A/O 20, 1967, 
123 ad line 4, where he identifies our word with a sügimum, meaning 
“alley, narrow street", occurrring in a MA text; the word is a derivative 
of sigum, The word allows various interpretations: either sig with an 
ending -innum which does occur with Akkadian words, cf. Bircic, App. 
30, 2 (he assumes that the ending may denote occasionally "eine Verrin- 
gerung, ein Mangel"). This ending, which cannot always be easily distin- 
guished from the Anatolian ending -ijannum (HECKER GKT § 57c), seems 
to be a (dialectic-phonetic?) variant of -dnum, cf. GAG 8 56r (mentions 
-ann and -enn in NA and NLD, where it is said that this ending at times 
has acquired a hypocoristic-diminutive meaning. 

This last interpretation seems the most probable to me—even though 
according to the texts farrdn siiginnim describes a track in Anatolia. 
Additional proof for the derivation and the meaning of the word may be 
derived from the rather fragmentary text BIN 4, 221, 19, where sitginnium 
occurs alone in what is most probably a description of the boundary of a 
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house to be purchased. It reads: 17 Si-fa [x] x AD !* £ A-hu-gar Sa Ha-hi- 
[im] 18 ša a-BA-AD sii-gi-nim z 3a E Zi-zi-[a . ..] *! a-na 614 ma-na KÙ. 
BABBAR 22 wji'-i$-a-ma-ku-ma.,., "two...of the house of Ahüqar in 
Hahhum, which adjoins(?) the alley of the house of Zizi(a). . .., we bought 
for you for 64 minas of silver 

The text presents various difficulties. II my interpretation is correct 
we would expect in line 17 after the numeral two" a unit of surface-area; 
one might think of a stat, abs. plur. of Subfum, Suat, used twice in OA 
texts to describe the surface of a house, and discussed by Lewy 1959, 
216ff. The cluster a-BA-AT in line 14 allows for various interpretations. 
It might, theoretically, be a status constructus of appatunr (either from 
CAD A, 2, 183: appatu B; or a status constructus, plur. of appr, CAD A, 
2, 187f. 2, meaning also "tip, crown, end, rim edge"). But | prefer an inter- 
pretation with takes the first a- as the assimilated preposition ana: ana 
hipat|t. The latter form may be derived from words like Páfum, "bound- 
ary, borderland" (AHw 851b; status constructus in OB pat) or its female 
counterpart pattum (A Hw 849a) in which case however a status constructus 
palti is more probable; or from patum, "rim, edge" (AHw 849a; fem. 
to pit; the OA reference quoted in AHw is doubtful; | would prefer an 
emendation to ha-a-¢ab-)tdm), or even a plural of itu», The first deriv- 
ation is the most attractive in view of the form of the status constructus, 
at least if one ascribes the construct BA-DÍ in expressions like ing BA-Dİ 
ša Razamd (BIN 4, 124, 4; TC 3, 163, 18) not to pation, “borderland", but 
to hattum, "side", with AHw 115b (but note the remark "(od zu pátu?)") and 
CAD B 168b, a, 1' (cf. ibid. sub b the quotation from the difficult text EL no, 
8, 17, containing a-na ba-tim in connection with a house). Due to the OA 
syllabary and the similarity in form and, to some measure, in meaning of 
these words, it is impossible to reach a final conclusion. But I think the 
translation proposed is not far from the truth. In that case the use of si- 
ginnum in BIN 4, 221 is comparable to its use in the MA text edited by 
WEIDNER, and its meaning alley“, "narrow road" fairly certain. 

A harrdn siiginnim (sigánim|siqannim) consequently is an Assyrian 
designation for a (journey along a) narrow and therefore difficult and 
rather dangerous track. It would not apply to one special lap of the 
journey, but may qualify various roads. 


2. TEXTS MENTIONING Jurrán siqinnim 


In treating the texts I continue the numbering employed in the previous 
chapter dealing with baszur(f)um, in order not to complicate references in 
the final discussion. 
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33. BIN A. 48, 10ff.: (part of the text already quoted above as no, 9): 
a-sé-er lu-qii-ti-a a-na In- i- i-a i- , Suma ha-ra-an ** sti-gi- 
nim Sil-ma-at ba-ea-an '? sii-qd-nim-utà AN xA- Li d rr r.A ™ S ma- 
lå d-3é-Hi-qui-ms ig a-li-ki li-li-ku-nim i $u-maà baran si-qd-nim V lá 
Wü-l ANNA ano Hu-ra-ma Ir lu-ub-lu-ni-Su-ma, "let them travel on to 
Timilkia to reach my merchandise and, if the "narrow track" is safe, my 
tin and textiles of good quality, as much as he had brought across the 
country, should indeed come to me with a caravan by way of the "narrow 
track". It however tbe "narrow track" is not appropriate, they should 
ship the tin to Hurrama” (the letter continues with the lines 18-29, quoted 
above p. 312 às text no. c) The writer summarizes his requests in line Af, 
in this way: C $a Ti-mi-il,-ki-a a-ba-i-]a (from line 33) ** be-Iu-a-tà 
Con» wna tdeer-thea ii-da-nia 9* ANNA lu ha-ra-an sti-gi-nim ? Iu i-pá-zu- 
ur-tim [u-Sé-ri-bu-nim-me W gl-imeld-ni ù a-na-hu am-ma-ku-nu ™ a-le-e 
a-di ANNA  j-hi-Iu-mni-ni sá-af-ra-ku 9 a-ma-ham Idi AN.NA t-ba-dl, 
"As for my merchandise which is in Timilkia—1 beg you to do so my 
lords, respond to my appeal—let them bring in the tin to me here either 
by way of the "narrow track" or by smuggling and so do me a favour; I 
for my part can do the same in return . E am staying (here) until they 
deliver me the tin, There is a (good) market for tin here", Note that in 
this text only tin is mentioned, besides an occasional reference to textiles in 
line 13 (the rst pers. sing. suffix is not even repeated after "Ge. yt. A), This 
does not mean that only the tin was smuggled, and that the textiles went 
by another route. Rather the textiles, mentioned in one breath with the 
tin, are those for wrapping, not again mentioned especially in the rest of 
the letter, 

34. TC 3/1, 13, 25ff.: addressed, like the previous letter, by Bazdzu to 
Puzur-As&ur. The writer has departed for Salatuwar (to be located west 


ma ?* ha-va-an A lu pá-zu-ur-tum *? na-tù ali AN .NA-ki *5 fa-Sa-lá- 
ha-ni a-na TE pimi A-Snr-- hant Su-hur-ma AS. N -E ™ [u-Sé-ri-bie-nim, 
“Tf either the "narrow track" or smuggling is appropriate, then send a 
message towards ASSur-bani where you want to send my tin, in order that 
they may bring my tin in“, 

From texts nos. 33 and 34 it is clear that Buzázu in Salatuwar is in need 
of silver. He therefore requests his tin, which is stored in Timilkia, to be 
sent as soon as possible in the most profitable way: either via the Jjarrdn 
siiginwim or as smuggled goods, bazzurtum. The two alternatives corres- 
pond to two different reads, as only in the latter ease does the town of 


UM Mr Laast suggests the reading garaac-ado unn for line 38 (et COT 4, 
33a, 19; 42b, 10) yielding: “I can (also) do you a favour". 


————— — — — — — e 


2. TKXTS MENTIONING harrám siiginnim 325 


Hurrama have to be passed (cf. above text no. 9). The d/f, "where" in line 
27 relers to this alternative; ali does not only refer to à position of rest 
("where"), but may also be used in connection with a movement. Its use 
in our text may be compared with CCT 4, r2b, 20 and TC 3/2, 102, 25, 
quoted in Hreker GAT $ 146a, b, who translates "wohin". 

35. BIN A. 5, aff, a letter from Idi-Adad, Anali and Puzur-Istar to 
Imdilim; a-4(. haran sti-gi-nim Sa las-/pu-ra-ni-ma © um-na. a-ta-ma 
* kima Sa-ld-am KU BARBAR-pi-a 7 £ GIS ù gd-qd-dactlema * Sa-ld-m)-im 
ef-5a * bararan sti-gl-nim Ip i-pd-té-ma a-ma-td © (é-er-t-hd né-há-ds, "as 
for the "narrow track" about which you wrote as follows: "Try your best 
to save every possible shekel of my silver and to save the "head-tax", 
when the "narrow track opens, we will act according to your instruc- 
tion". The use of the "narrow track" did save money, "mier alia the "head- 
tax", which apparently was avoided, but this track was not always 
passable. A connection with taxation also in 

36. kt alk 405 (IL Lewy 1963, ro4b; cf, also above p. 229) : ema a-hi, 
Eu-na-uum * ha-ra-an su-qi-nim ** c-a-ar-ba-am g,, ™ $a 
kå-ri-im Ka- * la di-Sa-da ú i- Na- uni- is ni-ta-zi-zu-nt, "should my 
boss Ennánum arrive here by way of the "narrow track", then ] cannot 
make (him) deposit the tax of the karum Kanis, but they have made me 
responsible in Kanis", The use of the “narrow track" saves the payment 
of faddü'utum to the Adrim Kanis. The last line is difficult, because 
nadá'wn S normally has the authority imposing the tux as subject. (cf. 
AHw 708b, S, 6), hence my translation instead of H. Lewy’s “he will not 
pay"; perhaps the S was used here and in OIP 27, 62, 42 with a meaning 
“to be forced to pay", For lack of context the last words remain unclear; 
H. Lewy's translation, "they will hold me responsible" seems impossible, 

37. CCT 4, 38a, 16M., a letter from IH-wedáku to Pasur-ASur: a-na iii- 
qui-lim £a ha-|ra-an| e sá-gl-nim li-hi, !* há-ri-id a-ma-kam IS lu ma-ma-an 
a-hi-um **9 i-tldu-nu zb © Sa-il,-ma GI ?*. pd-ni-im-ma a-li-ki-im 
13 fe- cr- la- d liL t-ham] ** à a-na-ku a-na ?* Dur -hu-mi-id ** Aga. ur. 
"T am worried about the merchandise shipped along the "narrow track". 
Make inquiries over there whether ***) somebody else has departed. to- 
gether with them, and let your report reach me with the first messenger 
leaving. Moreover | myself have just written to Durhumid", 

38. AnOr VI no, 18, again a letter from H-wédáku to Puzur-Assur, 
dealing in its totality with the use of the "narrow track" : H fa-dt-pu-ra-am 
t um-ma a-ta-ma DUBH} © Sa a-fi-hà Si-ta-me-ma © mitliik In-qu-ti-kà 


we 1 follow n suggestion of Prof. FRANKEXA in reganding Ju m line 10 as into- 
ducing an indirect question; as such it is the equivalent of Menwa, normally used 
in this function. ef. Hrcprn GAT § 135 L p. 229 last example. 
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7 ni-li-ik a-ta-a P a-ma-kam wa-ds-ha-ti-ma * a-na-hn mi-li-ik 19 [u-qui-tim 
a-ma-li-tk M i-a DUB-Pl-im $a a-[n-a ** 2 GÙ 161% ma-na Di AN.NA ku-nu- 
En 11 Go TÜÓG. IM SIG, 35 TÓG. t1. © $a gd-tim 6 ANSE l &a-ld-mu Su-ma ü- 
ma-ham 17 ta-da-gal-ma ha-ra-an !* sii-gi-nim la ni-Sa-hu-ul 18 ma té-er-ti 
ma-ma-an *9 $-Ia-ak (t a-la Zi (té-er-La-kà a-sé-er ** Ma-si-im H- - lin 
2% Ji-H-ik-ma. 9! A-hu-a-a i$-té-eng ® AN. NA te TOG. WI kd. St i-bád-ni-tim' 
lu-Sé-i-iq 27 a-na-ma a-li-bi, DR ma-tim i-ma-qi-lir i Sa-ni-um ™ TÓG.HI 
Sit (u-Sé-ri-ib 3 d-nu-n} lé-er-ta-ka i-lu-ku 9. na-d&-bé-er-ti. a-ni-lám 
38 Sief, "You wrote to me as follows: "Read the letter of your 
colleague carefully and then take a decision about your merchandise". 
Should I. while you yourself are living over there, take a decision about 
the merchandise? In the letter of my colleague are mentioned: 2 talents 
1614, minas of sealed tin, 60 textiles of good quality, 35 textiles of normal 
quality, and 6 donkeys If you over there observe that the "narrow 
track" is not dangerous (lit.: "we should not be afraid"), and indeed 
somebody's goods do travel (along that road), then your goods too should 
leave for Masum and Abu-&álim, in such a way (-ma) that Abu'à should 
first bring across your tin and textiles, with the first caravan; and as soon 
as they arrive safely in the hinterland, he should in the second place bring 
in the textiles of good quality. When your goods leave you should send 
this letter (of mine) along“ 1991. 

Texts nos. 37 and 38 show (cf, no. 24 above) how important and difficult 
it was to take a good decision about the use of the "narrow track" and 
how people try to shift the decision on to their colleagues or superiors. 
A right decision requires a first-hand knowledge of the local situation 
(7f); the observation that other merchants use this track strengthens 
trust in a favourable issue (16ff.). To reduce the risks the merchandise is 
to be sent in two consecntive shipments: only after the former has safely 
arrived, should the latter—more valuable—depart, a procedure already 
known from text no. 9 quoted above. 

39. TC 3/1, 70, 3ff., a letter from Enlil-[bàni] to Ind: * mi-Su Sa ba- d- 
flu-ra-ni| * um-ma a-ta-ma ha-[ra-an siü-qi-]nim * ta-ld-ak a-na-ku ku-a-ti 


413) Some comments on the translation, 1 asume alfa, with lengthening of the 
final vowel, and contrasted with anüku, shows that lines 7-10 are a question, cf. 
Hecker GRT $ 128c; lines 101: ertum in lines 19, 21, and zo most probably de- 
notes the merchandise; line 24. the contrast fin, ...santwm has been translated 
as an adverbial expression, though the adjectives refer to the subject of the sen- 
tence, the transporter: line 26; the emendation to HH (copy: IN) is supported 
by nirmerous occurrences Of this expression) line 27: a-na-ma (an(n)dnma) is a con- 
junction, discussed by Lewy 1032, 289 and 1960, 42°; cf. CAD A, 2, 111a and for 
our text BALKAN, Letter 12 and Hecker GAT p. 251%; line 29; perhaps the alter- 
nation between /nsétig (26) and Iuszrib (29) suggests that Abu'à entrusted the first 
caravan for transport to someone else, but led the second himself. 
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* a-da-ga-al à d&-pu-ra-kum * um-ma a-na-ku-ma * mi-il-hà-ni a-bi a-ta 
* hé-H uta mi-Su-um W fa-ki-li £a ma-ma-an !! fa-Sa-me he-ce-nu-um © a-na- 
ku ba-lim fé-er-ti-kà u e-ta-Iu-Idm e-pá-ds-ma !* [ya-ra«an sü-gi-nim !* ra- 
ab wade, a-wa-li-ka 18 a ta-ta-wu-ni 17 am -u ù la-dX-bu-ra-am !* um- 
ma a-la-ma 18 i-na a-lim™ © i-na le-gi-tim (remainder of obverse and the 
greater part of reverse broken away), "Why did you write to me as 
follows: "you do % travel by way of the "narrow track"!" I am your 
obedient servant! Moreover I wrote to you as follows: "take the decision 
lor me"! My father, my lord you are, why do you listen to someone's 
slander? I am trustworthy, Would I act on my own authority without 
your instruction and enter by way of the “narrow track"? Would I indeed 
have forgotten your words which you have spoken, and sent saying: "In 
the City from the merchandise. ..... We again sense the tension of 
taking the decision to choose the "narrow track 

A number of other texts are Jess informative, but do add occasional 
details to the picture. 

4o. TC 2, 52 and its somewhat more detailed duplicate WINKENBACH 
no, 7, communicated by HL. Lawy 1963, 103. I quote the latter text: 
! bna 2 meal 3[8 r- H- A] * fa Keep Län? ana NIA a- 
€ GAL Alim * e-ru-bu-ni A- WA 21 TOG SIG, © ha-ra-an xi-gi-nim a-na * Du- 
ur-Iu-mi-id i-tal-ku, "of the 238 textiles, transported by Idi-Adad, which 
entered for,.....the palace, thereof: 21 textiles of good quality left vía 
the "narrow track" for Durlyumid". 

I do not comment on xx, interpreted by H. Lewy as the town Neša, 
Which seems uncertain, cf. the remarks of H. Hise OrNS 37, 1968, Sc. 
The text seems to imply that textiles which entered the palace for clear- 
ance were nevertheless shipped on by way of the "narrow track", and 
this could raise the question of whether the ase of this secondary road 
implied smuggling. This impression however is wrong, The rest of the 
text, a transliteration of which I owe to Mr. Larsen, yields the following 
picture: there were 238 textiles, 16 of which were for wrapping and there- 
fore not liable to taxation (cf. above p. 30), The 5%-tax, wishatim, 
amounted to to pieces, the "tithe" to rg pieces (ef. 7-9), These numbers 
apparently start from a figure of ca. 200, or 238 minus 16 (for wrapping) 
and minus the 21 pieces of “good quality”, smuggled in and thus appar- 
ently not presented at the palace for clearance, The situation is com- 
parable to text no. 5, quoted above p. 309, where also only part of a load 
was presented at the palace, 

41. TuM I, 27a (no. 436), 11; U ma-na AN.NA Tri Ha-hi-im ? t-s- 

Mt) fallah must be either an incrimination or a suspicious question of Inā as 
Enlil-hbánl raises serious objections to this statement, and denies such a charge 
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bi-lam-ma * Stim- "le GIN 9 KÜ.BARBAR li-ib-nam i$-ü-mu-nim-ma 
7 ha-ra-an sti-gi-nim * a-la-td-ak-ma, One mina of tin he sent to me from 
Hahhum and it yielded % shekels of silver. (Therewith) they bought 
straw and 1 departed by way of the "narrow track", This little text, a 
"second page" to a letter (?), hardly allows of any conclusion; one cannot 
prove that the straw was needed for the trip. Later on it is stated that 
somebody took the strzw without paying. 

42. CCT 3, 39a, 3ff., a letter from Asanum to Buzazu: 2 GU 30 ma-na 
1 AN.NA Sa Ld-ma-ša 5 ha-va-an si-qi-nim * i-$é-ra-áb, "two talents 30 
minas of tin of LamaSa, I will bring in by way of the "narrow track". 
The writer also asks for tin to be sent to him in Wahsusana. 

43. CHANTRE 11, recenstructed by Lewy 1956, 2055 and H, Lewy OrNS 
33, 1964, 197, reads from line 4 onwards:.... .puB-[ pu-unm] * [i$]-à a- 
lim" i-I[i-kan] " |ha-ra)-an sti-ga-nim 7 [x x x x] x ma-na...., ". ..aletter 
came from the City, the "narrow track"... .. minas. ..... The text, if 
correctly reconstructed, allows of no conclusions. It is possible, as Mrs. 
Lewy suggests, that the letter arrived by way of the “narrow track", via 
a shortcut, but the fragmentary state of the text makes this uncertain. 
One cannot rule out the possibility that the letter from the City dealt with 
the use of this road. The reverse tells that “our messengers” (those of the 
writers, being the Ars Zalpa) took something along. The letter is 
addressed to the messengers of the City and the Aarum Kanis, 

44. GARELLI-KENNEDY 1960 no, 2, 18ff. (perhaps again a second page 
of a letter): Si-  10G-ba-ti-a 7 hu-ta-nu 20 Sa-pt-ti-tim 21 d e--ü-tim 
3* pu-tdi-ra-ma. i-sé-er DÄ ANSE-ri-a. id-a-mim-ma ** li-ib-a-ntm-ma a-tal- 
kà-nim s , sic! wa-Si-a-at (""DiRtG-a(?) ?9 ma-ld na-ar-ba-at 27 a-na 
Kà-ni-i$ ld la-ti-ra-nim: Sp ha-ra-an si-qi-ni-ma^ ** a-sé-ri-Ca) tab-lá-ni- 
$i, "load the rest of my textiles, 7 thick and dark coloured Áutánis, all 
together on my donkeys, and get started and depart hither, If the wool(?) 
(available) is as as soft, you should not go back to Kanis, but bring 
it away to me/us (?) by way of the "narrow track.“ 

The interpretation of the lines 25ff. causes problems. I cannot follow 
the interpretation of GARELLI who proposes reading the third sign in line 
25 as SUG, "marsh". Both the use of narbum (cf. above p. 184) and the 
accusative 3rd pers. sing. fem. suffix in line 29 suggest a reading sic’, 
"wool" (siG/Saptum in OA is normally construed as fem. sing., cf. above 
p. 130f.), also proposed by AHw 745a s.v. narábwum. | have no idea what 
wa-Si-a-at could mean, unless it were a curious writing ™DIRIG-al = 
watrat, "extremely fine", also used alongside narbum of wool in TC 3/1, 
65, 18ff., ef. above p. 131. fablánis&i is an imp. plur. of fabalum, “to take 
along, carry away", cf, 'ablam in CCT 2, 17b, 12 (to be added to HECKER 
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GKT Foie, who records only imp. from wabálum). H all this were correct, 
the text would seem to mention a transport of extra fine wool via the 
“narrow track", deliberately avoiding Kani, 

45. VAT 13484, a letter from A&Sur-rési and Assur-taklaku to Sü-Suen, 
quoted in LEWY 1950, 426923; 4 [Sul-ma Puzur == * ha-ra-an "an: 
dam iH © (s)ü-ha-ri-S$u. i-td-ra-ad-hà © "pm mg a-ta-ma_ i-pá-ui-Au 
* (le) -ti-ig-ma $ Ti-na) Hu-ra-ma od mine Ku-Sa)-ra KÜ.BABBAR  [a- 
si-sb-tim (il DAM.GÀR IS (dall, “if Pozur-ASsur wants to send you 
along the “narrow track" together with his servant(s), you should say: 
"| will travel on ahead of him to take up m Hurrama or in Kassara silver 
against interest with a money-lender™. 

The situation is again not very clear. We note however that the persons 
mentionod—ASur-rési and Sü-Suen are sons ol Inü—and the geographical 
setting of the text are the same us in those dealing with clandestine trade 
in iran, mentioned above in n. 430. It is of course possible that during this 
trading operation they used a Harun sfginnim for illegal transport. 


3. INTERPRETATION OF TH. DATA 


We need an answer to the following questions concerning the hurrin 
süginntm: 1) what were the characteristics of this track? 2) was it a 
difficult, unusnal but yet permissible road, or rather an illegal, forbidden 
one, which would make its use a kind of smuggling? 3) was it a spectal lap 
of the journey, a track which could be marked on a map as H- Lewy 1963 
proposed ? 

a) Characteristics of a harrán süginnim 

Text no. 35 shows that one has to wait until the "narrow track" opens 
(ippatt?) before it can be used. The verb patá wm N is used several times 
in connection with roads in OA, infer alia in the expression iwa gahn 
harránim (cf. texts quoted in CAD H 107b and TC 3/1, 78, 29), "when the 
road opens" ; also harránum annitam sttapté, " the road hither has opened" 
(CAD H loc. cit), while KTS 32a, 5 describes this opening of the roads as a 
predictable feature: karránum naplüm qurub, "the road will be open short- 
ly", With CAD H loc. cit., and in view of the last text, we assume this 
expression has to do with the end of the winter, when the road can be used 
again. Note that BIN 6, 115, 19, after having mentioned the (rejopening 
of the roads in line 16, states that the roads/journeys are difficult: Jarra- 
nátum dannd. Numerous OA texts show that the severe Anatolian winter 
made caravan journeys impossible, and that operations have to be com- 
pleted “before the winter (overtakes somebody)". That roads become 
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impassable during the winter, however, holds good for most of the Ana- 
tolian roads, not only for the Aarran siiginnim; in case of emergency one 
could make a journey in the winter (harrdn kitsim, BIN 4, 97, 19), though 
at the cost of additional travel expenses. Other indications about the con- 
ditions of this track are lacking. 

Texts nos. 33 and 34 use nati, "appropriate, suitable, proper“ in con- 
nection with the "narrow track", but this word has too general a meaning 
to allow of conclusions. It normally denotes—especially in the form ld 
nalima + a finite verbal form; cf. BIN 6, 23, Bff; 73, r. RT TC 3/1, 1o, 
Sp. —that it is (im)possible or (un)suitable to do something. In TC 1, ro, 
3.12 the word is used in connection with a journey and the choice of the 
road: summa nati ana GN, t GN,....tallak (5f.), Summa lá natuma ana 
GN, u GN, là tallak (raf. "if it looks auspicious you should travel to GN, 
and GN,...if not, you should not travel to GN, and GN.“ 

In text no. 33 Sabinum. "safe" is used of the harrán siginnim, but what 
does it actually mean? It is most probably used metaphorically, denoting 
that the people and merchandise travelling along that road will arrive 
safely, cf, the use of Sabinum with unitum, "goods" (TC 2, 3, 30) and with 
tin (BIN 6, 239, 4), and the remarks made above in n. 436 ad text no. 9 
about Saldmium "to arrive safely" and Sallummm "to deliver/bring safely 
to", and the predicate Salmi, “they are safe", used of textiles smuggled in 
text no. 31, above p. 320. 

In concreto "safe", when used in connection with the harrdn süginntm, 
could in the first place mean that the situation of the weather and the 
physical condition of the road guarantee a journey without problems. In 
BIN 6, 114, 18 it is said shat the merchandise and the donkeys are "safe" 
(Salmit), though the caravan was surprised by the winter and suffered 
hunger; as Prof. Kraus suggests me, this may also mean the caravan 
escaped or survived attacks by wolves, a very real danger during the 
Anatolian winter (cf. the incantation against the black dog", menacing 
the "isolated caravan", quoted in Hrrscn UAR 82 ad p. 71). The letter 

. 20-587—MH. Lewy 1970, 56f.—41f. mentions that the road/journey is 
difficult (arzdntn dannat). It continues in line Off. K Ja-ra-nu-um i- 
Si-ru-ma 7 a-li-kn pá-ni-n-Ium iš-li-mu-ni-ni * KU. ABR. us-ta-sa- 
b[a-a't-ma, soon as as the roads have again become normal and the first 
caravans have arrived safely, I will make ready and dispatch the silver“. 
As lines 16-17 state that it is still winter in Durhumid, the passage quoted 
most probably refers to conditions of weather and roads *!5). 


*55) The text in line 4 mentions as an additional reason for not sending the cara- 
van: Au zi-GA-Hi-ni-ma, "as there i5..." the meaning of these words is obscure, 
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That the condition of weather and road could determine the choice of a 
route is also clear from ARM 2, 78, 31ff., where we read; imis danni 
harrán kágim napzaram Sw hiltim là nillak harrán libbi mátim ana GN 
nillak, "the weather is bad; we cannot travel along the secret road in the 
steppe because of the load; we will travel to GN by way of the road 
through the heart-land"', 

But safe“ may also refer to the military and political situation, viz. 
protection against surprise attacks by brigands. Peaceful conditions 
favoured of course the caravan trade. The '"Akkadians" could not come to 
Assur because there was an upheaval in their country (cf. above p. 98). 
Frequently OA texts mention the political situation, and use the ex- 
pression dum isallim (BIN 6, 23, 15; TC 3/2, 122, 30). One may adduce 
a parallel from Mari: ARM 1, 112, 7f.: salimum itlaSkan u harrdnum 
itésir, “peace has been established and the road (the traffic) has (again) 
become normal" 446), If the Jrarrán sitginnim was a difficult, unusual by- 
road, caravans travelling along it could not expect the normal protection 
and facilities (food, lodging), and hence the "safety" would gain an added 
importance. 

Finally one may assume that "safe" in fact means the chances of a 
safe arrival without detection of contraband or the seizure of the mer- 
chandise along this forbidden track. We may refer to the use of Saldmum 
(G and D) and šalmum in texts o and 31 in clear association with smug- 
gling. The fact that this same text no. 9 uses Salm in connection with 
the harrán stiginnim makes this last interpretation the most probable one. 


b) Smuggling and harrán siiginnim 

Are there other indications that the use of the Hrrdu siiginnim had to 
do with or in fact meant smuggling? Text no. tj = 33 clearly mentions 
pazsurtum and harrdn siiginnin as two alternatives, as does text no. 34. 
Text no. 9 prescribes that in case of smuggling (pazzurtum) the merchan- 


CCT 4, 10a, (3. states: zr-GA-/um Léist, "the ... went out", which caused the 
commerce to be in disorder (cf, below p. 391, 5); TC 2, 37. 3ff. tells us that. because 
there is ” (ki-ma z1-GA-fü-ni), nobody is in town( ?), and no commercial transie- 
tions take place, but adds that the return of z1-Ga-tim is near, and that they will 
return within 10 days“ (I. 14-16: fema-ar !^ zt-Ga-Fim gû-ru-ud W aall r0 w,-me-e 
i-tü-ra-nim), which suggests that the word is a fem. plur. and denotes somehow a 
group of persons. The translation "army", given in CAD A, 2, 358b (cf. A, t, 382a 
translating di sikkatim with "border town") hardly makes sense, and is probably 
inspired by the title rabi sikka/itim, denoting a native official, who may have to do 
with military matters. Cf. also BALKAN 1967, 408*: kt d/k 5, 15; KTS 57a, 7; AAA I 
no, 10, 8; CCT 2, 16b, 18. 

448) Cf. the nse of ef4rwn in connection with a road in OA L 29-587, 6, quoted 
above, 
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dise has to be split up into various smaller portions, which have to be 
shipped one after the other; the same procedure is prescribed in text no. 
38 if one uses the harrán süqinim. Note that TC 1, 18 (GARELLI AC 106 
with note 1) prescribes a similar method if the (normal) road is not 
safe 147). 

The use of the baran siiginnim makes it possible to save money on 
travel expenses: no. 35 mentions savings in silver in general and the 
"head-tax", no. 36 the Saddi ufum of the kdrum Kanis. Text no. à = 33 
shows that the use of the darrian siiginnim means that the caravan avoids 
the town of Hurrama, where tax had to be paid. In text no. 40 only the 
textiles of "good quality” (there was a marked preference for smuggling 
these pieces, cf, above p. 321, 12) did not enter the palace for clearance, but 
were transported via the "narrow track", Texts nos. 37-39 show the im- 
portance of the decision to take the harrdn siqinnim and the attempt to 
avoid any responsibility, coupled with anxiety over the whereabouts of 
the merchandise shipped along this road. One may compare similar feel- 
ings concerning Pazzurun in text no. 24, and the relief when the operation 
had success, expressed in no, 31. 

All this makes me conclude that the use of the frarrán siiginnim was a 
way of smuggling to avoid the tolls to be paid on the normal roads and the 
transit-fees levied in the towns passed en route. The "head-tax'' mentioned 
in text no. 35 is representative of the tolls en ronte, as this tax (cf. above 
p. 264ff. sub 7), closely connected with datum, was paid en route from the 
loose tin, The transit-fee paid when passing or visiting a town with a 
caravan would be the mshatum, which we met above p. 295 (to be distin- 
guished from the nishatum, 5%, on textiles, 5 of the tin, paid on arrival 
at the final destination), 

That the Assyrians disliked the payment of this transit-fee is also clear 
from KTK 64 (n. 434). The text first deals with the equipment of a caravan 
(line 2: [i-[is]-ri-dan), perhaps mentions a smuggling-caravan (line 4: 
pá-zi-ir-bum lá i-ld-ak, the hidden (caravan) cannot depart"'(?)), and the 
hire of carriers (line 5: Sa Diplá-tim li-gug-ur-ma). All the merchandise has 
to be shipped to Luhusaddia (SSH m, line 7), and then the text conti- 
nues; “as soon as he arrives in Timilkia a message of his should come to 
you and you should ask a guide (escort, radium) from Azu, and send him 
to Alábum, in order that (-ma) the rulers of Hurrama and SalahSuwa shall 


417) Cf similar measures of security taken according to TC 1, 10, 8ff, with the 
dispatch of tablets: ptu-pí-hà a-na A- ma-ha-as-ma 8 a-na pá-ni-kà © Iu-té-tí- 
qii-ma ù a-ta D ur'-à-Idm alih, “divide your tablets into three groups, and let them 
ship them on ahearl of you, and come yourself afterwards" (cf. J. Lewy RHA V, 
113* and EL U 107b) 
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not collect nishatum". The latter two towns are to be placed in the same 
general area of the plain of Elbistan, and most probably had to be passed 
when the normal road from Timilkia to Lulusaddia was followed (an 
unpublished ‘itinerary’ in the But collection at Leiden lists consecutive- 
ly Hahhum, Timilkia, SalabSuwa and Hurrama), Each of them probably 
tried to levy a nishatunt *), We may connect this information with the 
letter ATHE 62 (text no, 1 in ch. XIV, 3), which informs us that when 
smuggled goods en roule to Püsu-ken had been seized the female ruler of 
the town where the smuggling had been detected (Kanis?), informed the 
authorities of Luhusaddia, Hurrama and Salahsuwa of this fact (lines 
33-36). This may have been done to obtain their co-operation to prevent 
smuggling, but probably also because the local governments of these 
towns were also duped by the smuggling, which robbed them of taxes they 
were entitled to, when caravans starting in Timilkia (mentioned as the 
starting point of the journey in ATHE 62, 37) had to pass their territory. 
Unfortunately we do not know for certain where the female ruler men- 
tioned in ATHE 62 resided, but there is a fair chance that she resided in 
Kanis, as assumed by GARELLI AC: Püsu-ken normally lived there and 
the town did have a female ruler according to ICK r, 13, 6-11 . Lf that 
is true we can observe that a caravan, coming from Hahhum and/or 
Timilkia, most probably had to cross the region where Salahsuwa, 
Hurrama and Luhusaddia (in that order) where situated, la zone de 
contróle" which may have dominated the main road from the plain of 
Elbistan to Kanis (GanELLI AC 114). The action of the ruler of Kaniš(?) 


4) A proof that paszurium was an alternative to paying a nitshalim as transit- 
fee has been discovered in TC 3/2, 165, 28/1. The text describes the expenses of a 
caravan en route from Kanis to Burushanda While it lists the payment of iishafunt 
in the towns Wasbanin (line 5: 21 shekels of tin) and Ninassa (line 13f,: 24 shekels 
of tin), in both cases to the palace, for the town Ullama no such expense is recorded, 
but instead, "30 minas of copper ana pazzurtim from Ulama to Burushanda“ (28- 
30; cf. the transcription of the text in GARELLI AC 309!). GARELLI AC 308 trans- 
lates frais de contrabande" : cf. Lagsks OCP i61. We note that the payment is in 
copper, which could indicate that it was a payment to non-Assyrians. The amount 
paid is fairly large, that is, starting from the normal value of copper, the equivalent of 
ca, 15 shekels of silver, which is much more than the amounts paid as nisrafun, 
This could be connected with the fact that only for the first two stages, Kanis- 
Washania-Ullama were amounts of silver, 20 Shekels and 17 ½ shekels, paid to the 
porters (qa bildfim) and the escort (mugarribum) (as lines 43fl. state), 

4) Female rulers are attested for Amkuwa; OIP 27, 5, 12 (later than the main 
body of texts); for Lubusaddia: CCT 4, roc, 20; for Wahbiusana: KTS 5% (EL 150), 
1-2 (rie-ba-tum) ; perhaps for Timilkiaz TC 3/3, 211, 45 (but the same text mentions a 
rubs’ wm, line 47), All these ladies would not hive been actual rulers, but, as in the 
last case, perhaps the wives of the rulers. The rubátum in ATHE 62 however seems 
to have been the head of the administration, GARKELE also takes her to be the ruler 
of Kanis. 
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suggests some political links between the various rulers, which inter alia 
may have resulted in a common commercial policy in dealing with the 
Assyrian traders 46). 


€) The geographical aspect 

H: Lewy 1903 identifies the barrán sfiginnim with one special road, 
connecting Timilkia in the south with the region of Durhumid in the north 
(within the Halys bend), passing east of the plain of Elbistan (and the 
cities situated there) “from Akcadag via Darende and Gürün straight 
toward the river Halys and on to the region of Aligar and Bogarköy“. 
It would have been a difficult, dangerous track through mountainous, 
rocky, inhospitable regions, as described by Gareria AC opt, For her re- 
construction she uses texts nos. 33, 34, 36, 37, 40 and 43, 

The combination had sügrmntm as such is not the name of one special 
road, but rather a general qualification applicable to any track which is 
narrow, diffleult and out of the way, in contrast to the notmal inter-city 
roads used by the caravans. We have to concede that most of the refer- 
ences deal with the ase of such a track in the region roughly between 
Timilkia and Kanis or the Halys But one cannot deduce from texts nos. 
37 and 4o that the supposed parrän siiginaim went all the way to Dur- 
burnid; the texts only say that merchandise departed via a harrdn sū- 
qun and that its final destination was Durbumid, the main commercial 
centre in the north (GARELL: AC 125). Moreover texts nos. 34 and 34 deal 
with shipments to be sent to Salatuwar, which is somewhere west of 
Kants, and a caravan on its way to this town would have branched off 
irom Mrs. Lawy's born süqinnim quite early, and may have followed 
the road via Göksün and Saimbeyli (Garrit AC 1011), unless it had to 
pass Kanis, in whieh case also only part of the road postulated by her can 
have beon followed, In no, 42 the writer says that he will “bring in“ tin 
via à "narrow track", while later on he states that he is in or will arrive at 


Im Cf, Gaketrr AC tig. We need mot adopt Liwy» theory of a pre-Assyrian 
empire Kanik, dominating the whole of central Anatolia, to account for à measure of 
common policy on the part of the Anatolian rulers toward the Assyrian merchants, 
Not only links of vossulagy (documented by the letter of Anumbirbi; latest treat- 
ment Ontin ACC 971), bot also agreements or allianoes between equal partners may 
have existed. Hat we far as | know there is no clear reference to soch tnter-cily cos 
operation bowie ATHE 6: ATHE 66, off which according to Ontax ACC 106, A, 
& nentions a treaty between Kant and Wabtutene “guaranteeing the safety of 
tommernce between their realms", is very difficult, ef. GARELLI A/O 20, 1963, 169b. ` 
it seems more Hlely that the text makes reference to a treaty ("oath") berween 
thew polers adul the Assyrian authorities Some measur of common activity on the 
pert of sever! Anatulian rulers is also mentioned in KI K to (cf. my remarks in 
Hie 27, 1070, yo7f. ad no. 10), but this may concern mon-commercial matters. 
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Wahsusana, to the south-west of Kanis. The evidence from no. 43 is 
ambiguous, as pointed out above; as stated in note 423, I believe the 
Zalpa mentioned in this text is rather the southern city of that name. No. 
44 gives no clue, but shows that by taking a “narrow track" one did avoid 
the city of Kanis. No. 45 suggests one could reach Hurrama and Kussara 
from an unknown town, by way of a "narrow track", but the latter town 
is to be situated rather to the (south-)east of the plain of Elbistan (Ga- 
RELLI AC 120), than west ol it (Lewy 1962), though the evidence is not 
wholly clear *5!), 

We have to conclude that harran sigqinnim is not a name for a specific 
smuggler's road from Timilkia to the Halys and beyond. It is a name for 
a type of less easily passable, fairly uncommon by-road, a smuggler's 
track, which could be found and used in many regions; its main purpose 
was to avoid the towns with their tolls and taxes. That many references 
point to the region roughly between Timilkia and Kanis need not sur- 
prise us; this is the region which most caravans arriving from Assur had 
to pass emn route to Kanis and beyond, a region where moreover a number 
of important towns were situated, where the Assyrians had to pay tax. 
The use of smuggling roads in this very area may have been more frequent 
than elsewhere, and this is reflected in our sources. 


The use of a smuggler's road is of course a. well-known phenomenon, 
also in antiquity. I recall the text ARM 2, 78, quoted above on p. 331, 
where the use of a harrdn kāsim napzaram, "a secret road through the 
steppe” is contrasted with a Aarrdn libbi mdtim, "a road through the 
settled country", the latter of course passing through the towns. In this 
connection I quote the remarks of D. Oates, Studies in (he Ancient His- 
tory of Northern Iraq, 1968, 5f., which well illustrate the situation in ARM 
2, 78. "The Beduin have long constituted the most obvious threat to 
desert trade. It might be assumed that any route which kept within the 
boundaries of settled land was ipso facto more secure and more likely to 
be frequented. But if we study the recent history of the Euphrates valley, 
the natural link between the Mediterranean coast and southern Mesopo- 
tamia, we find that the Great Desert Route of the eighteenth and nine- 
teenth centuries consistently kept a day's or even two day's march west 
of the river, since the regular toll exacted by Beduin was a lesser burden 
than wanton plundering by the villages of the riverain land, who enjoyed 
a particularly evil reputation" (cf. also p. 37). Though the situation in 


451) Mrs. Lewy does not discuss this text; she is inclined to locate Timilkia east 
or north-cast of the plain of Elbistan. Cf. for a general geographical orientation the 
maps in Garett AC following p. 420. 
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Anatolia is different in geographical respects, we may observe the same 
tendency with the Assyrian caravans: not to visit the towns and the 
settled country out of fear of the repeated taxes and tolls levied on the 
highways and in the towns, and preference for the less hospitable, more 
difficult, and perhaps more dangerous tracks, in an attempt to save 
money, 


CHAPTER SIXTEEN 


CONCLUSIONS AND GENERAL OBSERVATIONS 


We have to distinguish between two kinds of smuggling. The first, 
often called pazzur(t)wm, was essentially the smuggling of merchandise 
through customs, tolls etc.; the second tried to avoid towns, roads and 
posts where tax and toll had to be paid, by following uncommon and 
difficult smuggling- roads. 

The first type, as text no, 9 (= 33) clearly shows, had to be practised if 
it was impossible to avoid a town, The fact that in this text as well as in 
no. 34 the use of a harrdn siginnim is the first alternative may suggest 
that the use of a smuggling road was less risky than smuggling the mer- 
chandise into a town. If the latter was the only possibility one had to see 
that the merchandise did not "enter the palace" (cf. ch. XIV, 4 and text 
no. 40), What in fact the procedure was when à caravan arrived in a town 
is not known exactly. It is most probable that the caravan was awaited at 
the gate of the town or the drum (the karim Kanis was also walled accord- 
ing to the findings of the excavators) *5?) by the officials of the local 
government, and guided to the palace for clearance. In this connection I 
point to the choice of the verbs in the texts nos. o and 33: if it is impossible 
to use a smuggler's road one has to "bring the merchandise np fo Hur- 
rama" (ana Hurrama lüblünisSuma), and then it should be “brought fito" 
the town (erdhum, S). The latter verb is used frequently in texts dealing 
with smuggling, cf. especially nos. 34, 30; 38, 29; 42, 6; we also meet it in 
texts dealing with the illegal trade in iron: CCT 2, 48, 5f. and BIN 6, 214, 
r. 3. But we cannot derive any conclusions from its use concerning inten- 
tions and methods of the smugglers, as it is used also of shipments arriving 
in a normal way, cf. e.g. CCT 4, 22b, 28-30 (ana Burushattim Sérubum). It 
is understandable that in the case of smuggling the safe arrival in a town 
was the main point of interest, and this may account for its frequency in 
our texts 453), 

Another verb we rather frequently meet in our texts is the S of eláqum, 
"to make cross (the country)”, “to forward to", cf. ATHE 62, 39; 33, 14; 
38, 26. The verb seems well suited to denote the smuggling of merchandise, 


482) Cf. T. Özcüç, Anatolian Studies 14, 1964. 21 and M. MELLINK A Jel 68, 1904, 
151f. 

43) Cf. also the occasional occurrence of eribtum, '"'entrance-tax'' (CAD E 292b- 
293a), once paid to Ja massaratim, a military escort, 
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this time not into à town but across a territory where it could be detected 
or taxes could be imposed. But we should again note that the verb is not 
uncommon for normal transports, as is clear from the expression eglan 
clágum, frequently used to denote that money or goods "cross the coun- 
try" from Assur to Anatolia and rice versa; cf. moreover CAD E 390b, 4; 
CCT 2, 15, 32; 4, 7b, 17; ICK 1, 33D, 23 %. 

While in some cases (texts nos. 9, 33, 34) Pazzurtum and harrān siigin- 
nim are clearly alternatives, this does not mean pazzur(!)um was restricted 
to “smuggling into a town". As the use of a farrán siqinntm also meant 
smuggling, a transport along such a track may well have been called 
pazzurum, e.g. in the expression ana pazzurim aldkum (nos. 5, 12.15; 20, 
30f.), A mupazzirum could probably also denote a transporter shipping 
goods via a harrdn süginnum. Taking this by-road was also a way of 
"hiding" merchandise. 


How could the local Anatolian authorities (and in one case, text no. 36, 
the kdrum-officials) make out whether a lot of merchandise was smuggled 
goods or had been cleared? From the text ALB 2, 84 we know that in one 
case in Babylonia (period after Hammurapi) in the town Basu, situated 
north of Babylon on the Euphrates, merchants travelling by boat were 
allowed free passage, when they could show a /uppi Sarrim, a document 
issued by the king". This document, which functioned as an export 
permit, may have stated that its owner was a licensed merchant, was 
exempted from taxes, or had already paid taxes in Babylon (in which case 
the document was a quittance) *5*), According to the letters ARM 13, 
38-06, studied by Miss M. L. Burton in Syria 41, 1964, 67ff., merchants’ 
ships arriving from the north at Tuttul had to pay tax (mzksum), and in 
return received a "laissez-passer" (wasser), stating that the tax had been 
paid. These "laissez-passer", in the form of letters addressed to the official 
Idiniatum, residing at Mari, were discovered in Mari. They may have been 
duplicates of the documents given to the merchants who had paid taxes, 
or the latter may have had to hand them in on arrival at Mari 160. 

nen The verb may be used in the S-stem in connection with the passing of tolls or 
customs, cf. CAD E 303b, €, 2. But note that in many NB texts and in ADB 2, 84, 
© the officials collecting the tax are the subject 

955) Date and purpose of the “laissez-passer” from Larsa(?), published by JEAN, 
Sumer el Akkad 1923, no. CXCV = p. 132 nr. 169 (cf. Legwass, Foreign Trade p. 
108 with note 3) are not clear (reference Prof. KRAUS) 

sa) Note that the verb wasturnm/wustarum used in the texts from Mari for 
"laisser passer", is also attested in OA; cf harranam wassurum in TC 2, 5, 21f. 
(SU H], CCT 2, 20, 23€. (Harrdnam wiirg (= OA for nwaššijū, cf. 
Hucken GAT § 03f); CCT 5, 15b, of Kumma * harrünam ana |, .... tim ld! i-tal- 
ir subject the ruler of Washanin(!)), The context of these texts is not always the 
same, but tho meaning seems to be "to let depart freely", “to grant a free journey“. 
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However, nothing similar is known from OA texts. We find a number of 
times the word fsurtum, probably à document issued by the native Ana- 
tolian administration (cf. Lewy, MUCA 25, 1954, 196!**; Hu 391b). 
But nowhere can it have a meaning which even approaches that of a 
"Jaíissez-passer'' 497), One may argue that in Anatolia, where the caravans 
had to pass various independent small kingdoms, the use of such a docu- 
ment would have been very restricted: it could function only within one 
and the same administrative area, But nevertheless one may imagine that 
some receipt, showing that the Assyrian merchant had paid his A 
and “tithe” could have been useful in many eases. But such documents 
seem to be absent. Information about the payment of these taxes is found 
either in the correspondence of the Assyrians or in normally anonymous 
memoranda, in which the Assyrians noted their assets, debts and ex- 
penses, Was the administrative experience of the local rulers too poor for 
such a device? And did the Assyrians do nothing to change this situation, 
because it made dodging of taxes more easy? We can only guess. 

It is remarkable that even the administration of the Assyrians at this 
point seems to have been not wholly efficient. I may refer to the fact, 
mentioned above p. 2811, that Assyrian authorities and merchants dis- 
agreed about the tariff of the &uddi' utum, could not prevent a double 
payment, and squabbled about the question whether in some cases any 
ada ,um had to be paid at all. In CCT 5, 7b the transporter cannot 
produce any document to substantiate his explanation, and has to ask 
his colleagues in Kanis for help, In est. Bog, 2 a special letter from the 
khárum Kanis is needed to prevent taxation (the transporter could not 
prove anything). Information about payment of taxes to the kdrum is 
again almost exclusively derived from private documents 188). 

Another method of showing that merchandise has been taxed and clear- 
ed is to attach to it some mark. In the OA contest this could have been 
done by attaching a clay bulla, with a seal-impression and a short in- 
scription, to the packets of tin and textiles to be shipped on. Though OA 


The persons or caravans are, as in especially elear in the last text, hell. back 
simply for paying taxes or for other rvaxons—by the Anatolian authorities. Cf. ala 
the expression Harra fadannm, "to grant à ee departure’, eg. in TC afr, 
75, Ueto 

^j For égurtun also BALKAN 1065, eol. 157 ad no. 200. In VAT 9222, aof L iso 
document which the local palace has to give to Assyrian Merchants Concerning 
merchandive taken but not yet paid (i kind of bond): in VAT 13514, 121L the palace 
has bought tà and textiles, whieh should be pakt in allvar; "ERa we in my possi 
any. concerning the textiles, but not yet om: concerning the tin“ 

nn KL no. zio, stating that four Awyriane had paid a debt to the Adram of 
Nebria, owes its existence to the Fact tlt the original idend af lean was nui ayull- 
able when the debt was paid, and could not be destroyed or given to the debtors 
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texts show that this system of marking merchandise—mainly textiles— 
was used (for references see above p. 30f, and 41f.) we never meet these 
sealings in connection with the payment of taxes. On that occasion the 
sealed packets were only broken open, in order to determine their con- 
tents and tax them, 

In the absence of any device to distinguish smuggled-ware from mer- 
chandise taxed and cleared, the only means of discovering smuggling 
should have been catching transporters in the very act of smuggling, In 
the case of fazzurum this was to detect the tin or textiles being smuggled 
into the town or Aarum by the personnel; in the case of the use of a 
smuggling road—granted it was absolutely forbidden to avoid the high- 
ways—to catch the caravan en route, This also means that once a smugg- 
ling caravan has arrived safely at its destination, or once the merchandise 
had been smuggled into the town, it was de facto cleared, and could be 
sold in a normal way. From text no. 38, 27f. we may conclude that once 
the load had arrived aliihhi mátim it was safe, and probably no further 
secrecy was necessary. It is not clear whether the "boundaries" between 
the various local Anatolian kingdoms—granted that these were well 
fixed—had much importance in this respect. The main points of interest 
were the town-gates and perhaps tolls at important road-stations, passes 
etc. 

The Anatolian authorities of course tried to prevent smuggling, and 
even warned each other ATHE 62) in the case of detection. Püsu-ken, the 
owner of the smuggled goods and, as we may surmise from the texts, 
ultimately responsible for this breach of law, was put in jail, and no 
doubt had to pay a ransom to free himself, and to get back his merchan- 
dise, if it had not been confiscated. The same text states that the control 
was intensified (massarátum dannd). This may mean that the roads were 
carefully checked (so Lewy 1950, 435?*5), but one should realise that this 
may also apply to a better control of the drum and the town gates, A 
control of the roads may have affected the use of a harrdn süginnim, 
which consequently became "inappropriate, unsafe" for the Assyrians. 
Such a control was also effective to prevent illegal trade in iron; when 
spotted it could probably be seized and confiscated right away. Hence the 
warning in KTS 37a, 18; "let no packet be spotted on the road”, which is 
preceded by the information that the house of the person in question “‘is 
guarded by the palace" 2991. He might even be arrested, and his possessions 
of gold and silver seized 4%. (See note page 341). 


9 KTS 374, 148: nt a-[n]a-Ru-ma a-bi-i 1 i-na qd-gl-ri-iin da-nim i wa- 
Sa-db ú , a-bi-a V H. f-na-ga-ar 1 a-si-ri i-na ha-ra-nim 18 ri-Me-si-uwm e 
i-na-ml-ir-nta ?* q-bi-1 a-na Si-li-tim * ra-bi-tim e a-di-i *? ù É a-bi-a e ih-li-ig, "thus 
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How effective this control and the counter-measures of the local rulers 
were is hard to say. It is surprising to read in text no, 9 that the Assyrians 
used native people from Hurrama to smuggle their tin into the town; 
their eagerness to earn some money apparently prevailed over their 
loyalty to their authorities. Also in text no. 6 a native (tid wm) smuggles 
tin for an Assyrian, and one can imagine that native Anatolians served as 
guides for caravans following smuggling roads. 

The seizure of the smuggled merchandise is called sabatum in text no. 1 
line 28. It is not stated where this happened. The same verb is used in 
text no. 31, 5, where the textiles seized are consequently "given" to the 
palace and counted; nevertheless the Assyrian in question managed to 
smuggle four expensive textiles, GARELLI in his commentary to the latter 
text suggests the verb sah] here could be "une simple allusion au droit 
de préemption" (RA 58, 1964, 115 ad line 5), or could indicate that a whole 
caravan was arrested “pour effectuer une vérification", For the latter 
interpretation he refers to CCT 4, 19c, 18, discussed in GARELLI AC 206 
and OnLIN ACC 145f., where we read that Assyrians went to the palace of 
Luhusaddia, because a load of 25 kwtánit had been "seized"; the female 
ruler of the town promises them that they will get them back or, if they 
are no longer available, will receive silver %. Though sh may once 
(BIN A. 144, 6) have the meaning to take for sale“, this meaning is very 
exceptional; the texts always use the verb /agd’wm in that connection, 
also with the local palace as the subject. The text therefore refers rather 
to a seizure of the textiles on suspicion of smuggling. This happened out- 
side the palace, where they are subsequently delivered for inspection. 
They were counted and probably cleared. I am not sure whether the 


I said (thought): my father lives in a difficult region, and the palace guards the 
house of my father. Let by no means a packet be spotted on the road, lest T draw my 
father in a serious offence, and my father's house perishes,'' 

400) BIN 6, 214, 6-9, as reconstructed by Lewy 1950, 433,3 

461) CCT 4, 19€, tat: a-fu-mi 25 TUG Autant ' Sa (Au-. bi, Hd-nt-ni 17 i-na 
Lu-hu-sd-di-a !* sa-ab-t& a-na É£.GAL-lim. Y niliema um-ma *9 ru-da-tum git 
1 US. ui. A ana AN.NA 7 d-la-kam Suma TÜG nien ™ i-ba-St-it (ai LÅ 
34 Suma lá-ap-tà KÙ. BABBAR i-. "as for the 25 kuldnü-textiles which you sent me, 
they have been seized in Lubusaddia; we went up to the palace and the female 
ruler told us: "the man who seized the textiles will come here for tin (7); in case the 
ta- textiles are (still) present, take (them). .., in case they ate damaged(?) take 
silver". The interpretation of the last lines is not certain. The note to Garg 
copy of the end of line 24 says: lH, Lam not sure whether this means that traces 
at the end on line 23 are to be read «t and to be combined with ti in line 24, or that 
by mistake he forgot a er (cf. his note to line 21: “a omitted by error"), Hf we have 
to supply à K1, the last two signs of line 23 might be read la-, perhaps meaning 
(if) they are not available", The reaction of the ruler is curious and may indicate 
ah cad was not an act of the official authorities, but of a private native In- 
dividual, 
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"counting" means a checking, as GARELLI puts it, because that would 
mean the palace somehow knew and had registered how many textiles of a 
given caravan had been cleared and could be sold freely. There are no in- 
dications for such a system of control, and the complicated movements of 
merchandise after it had become available for sale (split up, regrouped, 
entrusted to commissioners, deposited in the kdryni, shipped on to other 
places) made such checks afterwards nearly impossible. I rather believe 
the caravan, suspected in some way, was forced to enter the palace, where 
the normal taxes were imposed, for which purpose the textiles had to be 
counted, The letter tells that before or during this procedure the writer 
nevertheless managed te hide some expensive garments from the customs. 

The letter gives us some insight into the risks and chances of smuggling. 
The Assyrians, as the rather numerous references to smuggling show, 
often tried to dodge taxes and increase their profits. The geographical 
situation and the administration of the Anatolian principalities offered 
apparently good chances, thongh occasionally their attempts failed. This 
tendency to smuggle whenever possible failed, however, to create serious 
disturbances in the relations between Assyrians and Anatolians; it ap- 
parently happened on a purely private level, and the official Assyrian 
authorities of the Arum were not involved. Once even they seem to have 
been duped themselves by the resourcefulness of one of their compatriots 
(text no. 36). We do not know whether any agreements were concluded 
between the native rulers and the Assyrians, as recorded for the later 
period Kültepe I B. (cf. the text mentioned in note 428 on p. 305). It 


seems quite possible, 


PART FIVE 


FINANCIAL AND COMMERCIAL TERMINOLOGY 


CHAPTER SEVENTEEN 


SOME GENERAL OBSERVATIONS ON THE TERMINOLOGY 


Old Assyrian texts abound with financial terminology, wonls and 
phrases denoting costs, prices amd expenses, describing sales and pur- 
chases, recording book-keeping and accounting, investments, dividends, 
profits and. losses, and commenting on the market situation, A full scale 
analysis of this terminology is much needed, as it will no doubt reveal 
much about the patterns of the trade and the commercial procedures, This 
part of my study does not aim at giving such a comprehensive analysis, 
Too many unsolved problems (especially concerning the implications of 
the terminology used in connection with “banking and accounting”: 
nikkassi, qdlam nadd'um, Sapdkum, lapátum, tahhi'um, Sahálum, etc.) 
still remain in this realm, and a thorough treatment of them, moreover, 
would require too much space to be fitted into the framework of this 
study. Instead I am concentrating on the terminology more directly con- 
nected with the trade itself, with costs, expenses, sales, purchases, prices, 
rates of exchange, markets, commission-business, ete. In this way | hope 
to shed some light on a number of aspects of the trade, and at the same 
time to provide arguments for my translations and interpretations of the 
technical terminology presented without commentary in the foregoing 
parts of this study. 


I. THE ORIGIN AND EVOLUTION OF THE TERMINOLOGY 


Before discussing the terminology itself some more general questions 
deserve our attention. The first is that of the origin and evolution of the 
terminology, 

The techniques and terminology of book-keeping and accounting were 
developed by the Sumerians during the 3rd mill, B.C,, and are well docu- 
mented in the Ur-HT texts, Before the 2nd mill. B.C. à separate Akkadian 
terminology is scarcely documented and even seems to have been largely 
non-existent, as Akkadian-speaking people did use the Sumerian book- 
keeping system and its terminology, and even continued to do s» for 
several centuries after Ur-IH. The Sumerian system had two main char- 
acteristics: 

a) It used à set of stereotyped words and formulae, which have been 
called “ledger headings"; they identified the amounts booked. In the 
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big account tablets and the “balanced accounts" the vertical columns or 
paragraphs are headed or introduced by words like: sag. nig. gu ra, 
“assets, balance on hand"; mu, Du, "incoming goods"; zi.ga, out- 
going goods"; $à.bi.ta, (withdrawal) from it"; ki. bi, "its silver 
(value); $u , niging, "total"; là. ni, "deficit"; dirig, "surplus" etc, 402), 

b) Verbs are rarely used, as these accounts do not describe what actual- 
ly happened, but merelv list amounts under headings. The position of the 
amounts e.g. in the vertical column and their relation to a person, men- 
tioned on the same horizontal line (mostly in the last column), together 
with a summarising introduction or subscript, provide sufficient informa- 
tion for understanding the nature of the transaction, 


The Assyrian scribes made a limited use of this Sumerian terminology; 
one finds e.g. in their texts Su.niging, "total"; kü. bi, its (value in) 
silver"; zi. ga-tum, "expenditure"; Sa, ba, (withdrawal) from it“, ete. 
But they also use the Assyrian translations of these words like (ien? 
kasapsu, situm, and ina qerbum; one might add the use of Sépum, a literal 
translation of gir, denoting who is responsible for a transport (gir itself 
does not occur) 0. But the number of such Sumerian loan-words or 
literal translations is rather small, There was à marked tendency to use 
Assyrian terms and we find words like mula’, hutuqqá'i, bitiqtum, 
huluggqá i, denoting various kinds of deficiencies and losses, ifertum and 
ulurrá' it, indicating surpluses, némalum, SalSdtum, zi piu and kisddtum, 
words for profits, investments and shares in assets and expenses, bāblum, 
denoting outstanding claims, etc. 

These words were nct all original Assyrian creations. Some of them 
were coined from Sumerian equivalents, others may have been taken over 
from Old-Akkadian (the comparative material however is rather scanty), 
or even from early Old-Babylonian. Contemporary Old Babylonian in- 
deed contains partly identical terms, like mid. hulugqd' ñ, bitiqtum, 
némelum, háhlum etc., bat there were also marked differences, even in the 
translation of the Sumerian 'ledger headings'; Babylonian words like 
Sürubtunt, ribhatum, népeStum, napharum, res namkurt w), seem to be 
unknown in OA. 


"| Cf Cuntis-HALLO, "Money and Merchants in Ur III“, HUCA 30, 1959, 
103, esp. 1081f, 

19?) Cf. LAKSEN OCP 14 and Cuiris-Harro op. cit. ros’ for KU, br, equivalent 
to hasa psn, Other examplesare the use Of Diris and its translation watrum, " (added) 
extra"; LÁ, "minus" (in numbers like go LA z, comparable to the Roman writing 
XXXIX), for which a reading , has been conjectured (Aw 630a, 3, b). 

% Cf. for the Old Babylonian terms F. R. Kraus SD 5, SR and idem, Staat- 
liche Viehhaltung.... 1066, 1231f 
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The Assyrians not only booked the results of their transactions in 
figures, but also described them, Agents reported to their principals about 
the progress of transactions, the conditions of sale or loans negotiated, the 
situation of the market; superiors gave their subordinates instructions or 
advice about how to trade, about prices and conditions beyond which they 
were not allowed to go; clerks reported about their book-keeping activi- 
ties and the calculations carried out; witnesses reported on commercial 
transactions leading up to a case of law. To describe all this the scribes 
needed a set of verbs, and here they could draw far less on Sumerian 
examples. They introduced verbs, partly well known in common language, 
in new, rather technical meanings, like bafdqum, be Alu, KA. 
lamddum (G and D), ma'ádum, matd'um, sahárum (G and D), &aldnum, 
fapdlum und D), tabdlum/wabdlum etc. hafddum, “to reach, to arrive 
at", carne to mean "to incur", used of costs and expenses, with à pron. 
acc, suff, denoting the person affected; lamádum, "to learn", acquired the 
meaning to recognize" expenses, to agree to pay them, probably on 
account of some contract; sahdrum, "to become small", was used with the 
meaning "to be deducted from", while the D could mean "to reduce an 
amount", but also "to deduct from". As will be shown below this process 
not only meant the introduction of new, specialised meanings, but also 
affected the syntactical constructions of these verbs, which had to be re- 
lated both to persons and objects. 

Again we should note that Old Babylonian also knows such verbs, like 
matiim, lamádum, sahárum etc., and realise that letters of a purely com- 
mercial nature are relatively scarce among the OR material et, But I 
believe the impression is not misleading that the Assyrians show a fair 
amount of creativity in this semantic field. 

Finally the Assyrian scribes used à number of (verbal) adjectives, like 
batquin, dannum, mádum, wagrum, watrum, which again acquired rather 
technical meanings, when describing the market situation: supply and 
demand, prices and profit. These were supplemented by the use of the 
verbs batt and lassi, also describing supply and demand. 

The analysis presented below will show that the Assyrians succeeded in 
creating a highly-specialised and flexible financial and commercial ter- 
minology, not yet frozen or standardised as in later OB times, but with 
noteworthy scribal variants, the use of synonyms, and a variety of con- 
structions, By this means they could deseribe very well their equally com- 
plex and flexible commercial dealings, at the same time, however, throw- 


^j. Publication of new texts, like TIM 1, 20, 20 and 28, lias increased our Knowl 
edge of the terminology, and has confirmed the Hin ks between the terminology of 
Assyria and Babylonia. 
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ing considerable obstacles in the way of a complete outsider, who tries to 
understand their letters and analyse their jargon several millennia later. 


2. THE ECONOMIC BACKGROUND OF THY, TRANSACTIONS 


In order to be able to understand the translations and letters of the 
Assyrian merchants we sould form a clear idea of the economic and com- 
mercial realities which conditioned their activities. Many problems arise 
here, but in these chapters we focus attention on two basic questions: 

t, Was there a system of free market trade, or rather a situation which 
has been called "treaty-trade", functioning by means of mutually recogn- 
ized "ports of trade"? 

2, Did silver, which plays so important a role in the transactions, func- 
tion us money, or was it basically merchandise exchanged for other goods? 


These questions have been put and answered with great emphasis by 
the economie historian K. Porasvr and his school in a number of publi- 
cations, of which the most important ate: POLANYI 1957, and G. DALTON 
(ed.), Primitive, Archaic and Modern Economies, Essays of Karl Polanyi, 
New York 1908 (especially ch. 8 and 10; henceforth Potanyi 1968), 

Vor AN v1 s answer to the first question is: there was no institution to be 
called "market". where supply and demand in free competition stimulated 
trade, formed prices and brought about losses and profits of the indepen- 
dent merchants or firms. Instead we have to assume the system of “ports 
of trade", where under effective governmental control, special licensed 
functionaries, which we call "merchants", but who are basically employ- 
ees of the state, practise an exchange trade, in which prices and perhaps 
quantities are stipulated in advance, profits and losses are not in question, 
and the "merchants" are rewarded with fixed commissions, 

As to the second question, Poranyi admits that silver functioned as 
standard of value and as means of payment, but not, and this is most im- 
portant, as "indirect means of exchange". The latter he defines as “ac 
quiring nnits of quantifiable objects for indirect exchange through direct 
exchange, in order to acquire the desired objects through a further act of 
exchange" (Do Axen 1968, 167-5 and 192). To give an example of in- 
direct exchange": one exchanges barley for silver, to exchange this silver 
later on (not necessarily elsewhere) for wood (which one in faet needed), 
because a direct exchange of barley for wood is impossible or inconvenient. 

Money-use of silver in the latter sense was unknown according to him 
and moreover not needed, The economic system of Mesopotamia was one 
of "staple«economy" in which payments consisted of the redistribution of 
accumulated goods; barter went on in kind and overland trade was a 
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governmental business, In thissystem book-keeping and accounting (the 
value of goods being expressed in silver) were important and gave rise to 
some kind of “banking enterprise", where one “practised the clearing of 
accounts without the intervention of money objects"; "clearing, book- 
transfer and non-transferable checks were first developed, not as expe- 
dients in a money economy, but on the contrary, as administrative devices 
to make barter more effective and therefore the developing of market 
method unnecessary" (op. cit., 168; 188). The last quotation shows how 
in his reconstruction the two questions put above are closely interrelated. 

It is clear that if this conception is right the traditional concept of Old 
Assyrian trade and the understanding of words like Simum, "price", 
ana kaspim tadànum, “to sell", mahirum, "market" etc., have to be sub- 
mitted to a radical revision; the role of people like tamkarum, “merchant” 
and ummednum, "principal", has to be reassessed, as has been done pro- 
visionally by PoLANY1 1957. Translations like to sell", price“, "cheap", 
"expensive" etc, would be wrong (though perhaps difficult to replace by 
other words), as they evoke associations with modern money use, and 
suggest a clear distinction between "money" and "goods", Assyrian state- 
ments on prices which have gone up or fallen, on tin not being in demand, 
on textiles being in short supply, or on copper to be sold for silver, should 
be explained in some other way than has been done up till now. 

It is not accidental that PoLANY1I 1957 chose Old-Assyrian trade as the 
best example of marketless trade", and offered a tentative reconstruc- 
tion of the trading process and its background. This article makes it clear 
that his conception affects nearly all aspects of the trade; not just the 
question of a "market", but also the "banking system", the organization 
of the trade in Assur, the functions and mutual relations between "mer- 
chants" and "principals" and the political status of the Assyrian colonies 
living in Anatolia. It will be clear that a fnll-scale confrontation with and 
testing of Poraxvi's theories cannot be undertaken within the framework 
of this chapter and this study. Moreover many of the points mentioned 
still await a systematic analysis on the part of the Assyriologist. I have 
to limit myself here to some critical remarks on PoLaNnyi's views on the 
two questions formulated above, being well aware that a terminological 
analysis, as undertaken in ch. XVIHI-XXI, cannot alone solve the 
problems. 


3. THE FUNCTION OF SILVER IN OLD ASSYRIAN TRADE 


PoLANY1's reconstruction of Old Assyrian trade was written before the 
recent studies of Lewy, GARELLI LARSEN and ORLIN, and, not surprising- 
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ly, contains a number of factual errors and misstatements. Unfortunately 
he made little or no use of LANDSBERGER's AHK, which could have cor- 
rected some of his opinions. POLANYI 1957, 18 writes that "the rationale 
of the trading post (he means Kani&— K. K. V.) as actually organized is the 
procurement of copper for the City” (of Assur), This is wrong, as he could 
have learned from AHK; apart from some very small quantities of re- 
fined copper, copper Was almost never exported to ASSur; the rationale of 
the trade was the procurement of silver and gold, not for the City (or 
"state") but for the merchants and firms, which, though perhaps checked 
and certainly taxed by the "state", were rather exponents of private, 
“capitalistic” enterprise. Silver and gold were not primarily indispensable 
to the economy, e.g. as materials used in the industry or as stock in the 
treasury, but served purely commercial purposes. After arrival in Assur 
from Anatolia they were exchanged anew for tin and textiles, to be ex- 
ported again to Anatolia 48), This demand for silver and gold was stimu- 
lated by two factors: both were relatively cheap in Anatolia compared 
with the rates of exchange in Assur (in Assur one could acquire ca, 15 
shekels of tin for 1 shekel of silver; in Anatolia one could obtain r shekel of 
silver for ca. 7 shekels of tin); and silver and gold were generally accepted 
in exchange as “quantifiable objects of value", and could be easily ship- 
ped, as the relation between volume and exchange value was extremely 
favourable for overland trade. 

This shows that silver did function as money“, not only as a standard 
of value and means of payment, but also as an "indirect means of ex- 
change", Though the exchange between e.g. tín and silver was in one 
respect "direct" (silver in ASSur was exchanged for tin; tin in Anatolia 
was exchanged again for silver; a third product did not necessarily inter- 
vene), it was at the same time "indirect", because there was no direct ex- 
change between those who sold the tin in the first place (most probably 
the Iranians, even though Assyrians may have imported it from Iran into 
Assur), and those who ultimately bought it: the Anatolians with their 
bronze industry. The Assyrians functioned as middlemen, connecting the 


160) The normal procedure is that almost all the silver and gold arriving in ASSur 
was used for making purchases, as the analysis of the "caravan accounts" in 
Larsen OACI 971. shows. We do not know exactly what money-lenders, investors 
and shareholders in enterprses did with the interest, dividends or profits they ro- 
ceived, There are indications that they frequently invested them anew, thus ex- 
panding the capital (warugqum) of the undertaking. The temples took part in the 
trade by entrusting tu mercliants goods produced by the temple or bought with 
tomple money (Mrrbi), they may have wanted in return silver and gold for their 
treasuries and for display purposes, What the "state" did with its income in silver— 
its main sources were the taxes, but the Assyrian kings did also partake to some 
extent in the trade—is unknown. 
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two complementary markets of Irun and Anatolia, and were not tham- 
selves interested either in silver or gold for subsistence reasons. The enorm- 
ous quantities of silver and gold shipped between Anatolia and Assur, 
never matched in OB times, underline thie money-function of silver in 
OA times. 

Moreover there was also a considerable meastre of ‘indirect exchange", 
as Pot Ax VI defined it. The Assyrians in Anatolia were also actively en- 
gaged in copper and wool trade, again not because ASSur needed copper 
or wool (though very small quantities of both were occasionally exported 
to Assur; ef, for wool above p. 130), but because trade in these products 
was just another means of obtaining silver and gold. We observe that 
tin or textiles imported into Anatolia were sometimes exchanged first 
for copper and wool, then ultimately—probably with additional profit — 
converted elsewhere into silver and gold (cf. above p. 137f.). 

The analysis of the use of imum below will show that silver, as "mon- 
ey", was distinguished from "merchandise" (dwgitum, that which ix 
"taken", "purchased" in return for a payment in silver), The expression 
lugiitam ana kaspim ta'urum, "to turn merchandise again (back) into 
silver", shows that kaspum, silver, was for the Assyrians the starting 
point and the ultimate goal of the trade, It was differentiated from /ugü- 
tum, "merchandise", which served the purpose of procuring silver; but the 
latter was not an end in itself, as it was not stored away as stock, but 
exchanged again for "merchandise", 


4. THE PROBLEM OF THE MARKETS 


Before we analyse the OA use of the word sahirum, "market", some 
more general observations in connection with Porasvr's views are in 
order, Two problems arise, which, though interrelated, may be distinguish- 
ed to make the issues clearer. The first is whether there indeed existed a 
“market place"—not necessarily a real square, but perhaps an open space 
near the town gate or even a group of interconnected alleys lined with 
shops— where exchange trade, e.g. in local foods and consumer goods, was 
carried on. The second, more important question is whether indeed a free 
"market" existed, which functioned in inter-city and overland trade, 
where prices were formed by supply and demand and merchants traded 
for profit. The existence of a market place does not automatically mean 
that such a free "market" trade Was practised, though PO Ax VI (1905, 
2551.) stresses that they are essentially interrelated. If instead of a free 
"market" the "treaty-trade" system prevailed, some local market busi- 
ness of the first type may nevertheless have existed. 
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PorANVI buttressed his conviction of the non-existence of markets by 
pointing out the absence of market-places in Mesopotamian cities ex- 
cavated thus far (1957, 16: "neither market place nor a functioning 
market system"), also noted by OrrENnEIM in his article ‘A Bird's-Eye 
View of Mesopotamian Economy’, published in the same volume, p. 
3of. W. F. Leemans, Foreign Trade, 1*, rallied to this opinion, writing 
that there was no word for "market-square" even in Babylonian. At the 
same time however LEEMANS (op, cit. 1f.) opts for the possibility that 
Arm, "quay", in Southern Mesopotamia functioned as a market, where 
trade went on and prices were fixed, POLANYI (1968, 255f.) has a number 
of grave objections to this view, mainly stressing that all kinds of customs 
and habits typical for ancient markets are not attested for the kr. 
The kdrum according to him only functioned in the “intercity transporta- 
tion of staples in bulk under supervision of governmental officers responsi- 
ble for finance" 487), Apart from his remarks on p. 2587 he does not go 
into the problems of the expression hima kárum ib(b)assit "according to 
what happens to be (come) the (rate of exchange of) the &árum" and 
similar ones, which suggest that the trade in the karwm did condition the 
rate of exchange. He concludes that the matter merits further study (cf. 
below p. 389f. and note 515 for kárum), 

OPPENHEIM, Ancient Mesopotamia, 1964, 128ff. is very careful in dis- 
cussing the market problem. He concedes the existence of places (rebitu) 
near the town gates, where trade and barter were practised 16), but has 
to conclude that references to markets where the inhabitants of a town 
were supplied with food and consumer goods are rare and show a definite 
distribution in time and region”, Moreover these references tell us little 
about the function of the markets. His conclusion is that “the institution 
of markets, meant to link those who live outside the city and the city- 
dwellers for exchange of their products, be these food or goods, was in 


1871 By the latter he understands the tamkārū, who, he claims are not private 
businessmen, but officials with an essentially administrative function, cf. ibid. p. 
253%, where he mentions the opinions of LANDSRERGER, KOSCHAKER, LEEMANS and 
GARELLI using words like "public trustee", “trade officer", and “state-bankers"’, 
I doubt whether famkárum in OA has primarily this meaning; the interpretation of 
the contexts in which this word occurs has not yet led to generally accepted results, 
while also the relation between /amhkarum and nmmeänum and the distribution of 
the two words remain somewhat problematic. Cf. GARELLI AC 233-248 and LARSEN 
OACP 33-35 and 49-51. Anyhow the tamkdram hardly seems to have been a govern- 
ment official, The traders and merchants one meets in OA texts rather act like 
private businessmen—at times working with capital invested by others, at times 
more independently whose activities may have been regulated by public law and 
controlled by official bodies like the Adrum, but not as public trustees or state 
officials. 

‘**) He also refers to Neh, 13, 16; one might add 2 Kings 7, t. 
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Mesopotamia clearly of limited and marginal importance" !*9), This 
leaves the question open whether e.g. in inter-city trade the "free" market 
system, or rather a government-controlled exchange of goods at a fixed 
price by licensed merchants acting as state officials prevailed. 

OPPENHEIM is ready to accept the existence of markets outside Mesopo- 
tamia, and mentions Elam and Anatolia as examples. For Elam he men- 
tions the brick inscription of Addahussu, published in MDP 28 p. 5 no. 
3 9), stating that he had "a statue of justice“ fashioned, which he “erec- 
ted in the market", in order that the sungod, Nahhunte, should instruct 
people not familiar with the just price". The text, dating from the 
early Old Babylonian period (about the time of Apil-Sin of Babylon), 
proves the existence of a “market place" n] in Susa. 

For Anatolia OPPENHEIM points to the Hittite evidence 2711. OA texts 
moreover make it clear that in pre-Hittite Anatolia markets were in ex- 
istence; the evidence will be discussed in ch, XIX. 

I also mention the Nuzi text HSS 5, 17, 30, which states that a docu- 
ment was written “on the market in Nuzi" (aSar mahiri ina Nuzi Safir). 
This variant of the frequently-attested formula, stating that a document 
had been drawn up tna hàb abullim, at im the entrance of the city-gate", 
points out the relation between city-gate and market-gate, mentioned by 
OrrrNnEIM, who refers to the existence of a "market-gate" in Kanis ac- 
cording to OA texts. This underlines the role played by the city-gate not 
only in juridical, but also in economic matters, as evidenced for Nuzi by 
the fact that the official "copper cubit" serving as a standard of measure, 
was kept there 473), 


4t) He also writes: In Mesopotamia it seems to represent a late development, 
stimulated by the extraordinary size of the cities, which led to the creation of 
supply markets". In a letter, dated 30-4-1070, Prof. OPPENHEIM writes to me that 
he is inclined to replace Mesopotamia by Babylonia in this and the former quotation 
from his book, thus excluding Assyria proper. 

370) Cf. OPPENHEIM op. cit, 300% ef for Addalussu also W. Hinz, Das Reich 
Elam, (964, 78 and E. SotLuvrcue, JCS 22, 1968, 30f. The words used in the in- 
scription (which remind one of the terminology in the prologue of the Codex 
Hammurapi) are: (La4ff.) ALAM Ai«r-Himnis iss © tema ma-fieri-im: 7 ust * Ad 
Mio. SAM ķi-i-tum ? la i-, 1? dore NeSa-hi-iz-cu; this suggests that Addalyussu 
erected a statue inscribed with a tariff mentioning the prices of consumer goods in 
the very market where they were sold 

1) The Hittite word for city, dappiru, is etymologically related to that for 
market, Note also that Hittite r Aamar, meaning ‘Torbay according to 
FxiEDRICH, can be written with the logogram GANBA (K1.LAM) used for mahiri, 
"market" in Akkadian, while Hittite GANBA-fay means "purchase price", cf. 
LANDSBERGER 1967, 184% KUR 29, 39 eontaims an instruction té a Hittite market 
overseer, cf. OPPENHEIM, Ancient Mesopotamia 38831. 

52) Cf. CAD A, 2, 74b, A7 sub ammatum. Could one compare kapprum mahirim, 
the kappum-measure of the market", attested in ARM 13, 100, 7? 


a 
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For Babylonia proper the evidence for mahirum as a special locale is 
indeed very scanty, Besides the hif mahirim, perhaps a small shop or 
stand at the market-plice 171), and the isolated kå KY. LAM/báb mahirim 
attested in ADB 1, 60, 15 as the place where sacks could be bought 474), 
I mention the omen apodosis contained in YOS 10, 25, 64. H reads: nin 
hi-Xa-G-nà a-na ma-hi-ri-in d-Se-yi-a, "the people will bring out their pos- 
sessions to the market". This may have the meaning "the people will have 
to sell their possessions at any price", as CAD B 272a. b translates, dé- 
seribing à situation of economic emergency. But this translation hides the 
fact that aua mahirim &üsüm has primarily a spatial meaning (ef. Aw 
s.v. mahirum) and presupposes the existence of a locale or institution 
called “market”. 

LANDSBERGER 1967, 180 adduced new evidence for the existence of some 
kind of market trade in Babylonia, by his interpretation of YUC 11056 
(published by Gorrzk in JCS 11, 1957, 91). He showed that the text re- 
cords an act of extispicy performed in order to know what chances there 
were of selling merchandise, bought elsewhere, at a profit in the xig? 
md, lit. "the alley with purchase goods", the market-alley (ena 
wtherti da Samii ina sii Mmali ana zelt innaddin). It acquaints ux with 
à retail merchant, sdfirum, selling retail goods in the sig, whom LANDs- 
BERGER contrasts with the wholesale trader, famkdrum—cither working 
in the service of the government or for his own account —, who does busi- 
ness on the mibirum, "the market", 1 am not sure whether the latter 
distinction is necessary, as «ig E and mahirum could be synonym- 
ous, Uie former being more specific about the lay-out of the market, along 
special alleys, the latter being à more functional designation (derived from 
the (rate of) exchange of goods which took place on the market), having 
acquired à concrete, local meaning in the course of time. 

As for Assyria, finally, mention should be made of a passage in a build- 
ing inscription of Samsi-Adad E, AOB I, 24, col. III. 13 IV, 3, mention- 
ing the "market of ASScr", It describes the economic prosperity of the city 
in à rather idealistic way 2179. by mentioning the rates of exchange ob- 
taining when the temple of Enlil at Assur was built, It reads: “When T 
built the temple of Enlil “ GANA (Kr. LAM = mahir) a-li-ia f Au 
V a-na = Gin KU. BABRAK * 2 kor of barley, ** for 1 shekel of silver * 15 


% Cf, OrvkwtiGIM, op cit, 430095; LANDSBEKRGEN 1967, loc, cit. 

mn Cf. LANDSEKRGER. 1907, (RA). WH LERMANS' criticism of Knapps" transla- 
Won "market gate", in JESNO un. 1909, 190 ad. low, is unjostiñod, as he confuses 
mahivem, "rate of exchange, with büh mahirim, denoting a locale; ef. for wib 
madivin wm OA and NACA) MW aan, e anil below p 303, type c 

53 CT for this text R Bardar, dO 1, Abt., Ergänzungsband $, 1; 1961, 13 and 
V. Cent, Le Proche Orioni E /), Paris 1009, 2751 
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minas of wool, ** for 1 shekel of silver * 20 qa of oil, ™ ! na GANDA 
(Kr. LAM = mahir) a-li-ia * as-5ur" u-, i . The translation is made 
difficult by the repeated (ina) mahir dlija A3iur", The most probable 
interpretation, according to me, is the one which takes the first occurrence 
of this sentence as a nominal phrase: "When...... , (then) the rate of 
exchange of (prevailing in) my City Assur was: . „ After stating the rate 
of exchange, and probably prompted by the use of the preposition ana 
which normally requires a verbal complement (but cf. the tariff in the 
first paragraph of the Codex ESnunna’) the writer repeated the sentence 
adding ina and iā idm (punctual N of dm, "to buy") 47), The end 
of the inscription then can only be translated as was indeed bought on 
the market of my City Assur". If we were to take ina mahir etc, as à re 
sumption of the beginning of the phrase, with the same meaning, we are 
faced with difficulties; a translation "according to the rate of exchange 
62435 was bought" would require not the preposition fa, but rather 
hima or no preposition at all 477), When fna mahir is used a numerical 
specification is normally added, stating the exact rate of exchange, start- 
ing from 1 shekel of silver as the unit of account 47°). The inscription, thus 
interpreted, suggests the presence of à "market-place" in Assur, where 
consumer goods were bought and sold. 

For Assur | also point to the still unpublished inscription Ass 4062, 
mentioning the erection of a double gü-vessel, perhaps to be used for 
ceremonial purposes and as a standard measure of capacity “on the mar- 
ket of Uramé" ({i)-ma-bi-ir}i-im ? fa Ü-ra-me-e) 1). This text originating 
from Assur proves the existence of a market-place either in a town in the 
neighbourhood of Assur, or in ASSur itself, in which case the market would 
even have had a special name, 

These data show that the conception of PoLANyt based on the non- 
existence or markets and market-places requires modification. Of course 


474) ‘The translation in AOR loc, cit. "wurde festgesetzt (N of Ze imum) js wrong 
In OB, the language of Sam4i-Adad's inscriptions (Gran, OLP 27, 42"), the punctual 
N of U would have been (m, the form has to be denved, with GAG Eost 
ami Paradigm 19, from Ze dmrmm., "to buy", N. 

3771 Cf. expressions like kima mahir Ulakfjibbatti and makirathmalir ahn / 
ibhaftg ; of, Aliw sRab, 2, A and 452a, 5 for bia Ar dai. 

1) CÉ og. ARM 1, 38, att: & GO 20 ma-na ZADAR 99 ina GARBA 2 masa, AM £A 
(HAM) [ana 4 GIN KU. mAnnAR] (the restoration wema fairly certain; the text cons 
sequently belongs not under Hu mabieum, 3853€, 4) "Markt", bot mier t) 
"Gegenwort, Iur"); ARM 7, 233, 18": ina ura £4 Gin im: ARM Ig, 35, tall. 
P duty Sy GAN fa $ mana kir- BABBAN 19 (nu mashisir 2s Gow Su, "6o npor of 
barley, worth a minas of silver, according to u rate of exchange of 2 e kors of barley 
(against 1 shokel of silver)" Cf. also VET a, 8*. 4, quoted AAW 5832, r. 

Vy CT for this text RAA i 235b; MUCH ty, 5479 E OIP 27, 61 with tule & 
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the existence of market-places or alleys does not prove automatically the 
existence of a system of free market trade, as contrasted with a system 
of governmental trade or "treaty-trade". The fact however that markets 
existed where goods could be sold with profit (némelum) does not fit well 
into PorANvi's system, Together with the uncertainty about the market- 
like function of the Ari. it makes one sceptical of his reconstruction, We 
cannot deny a priori the possibility that inter- city or overland trade did 
use the market system on a larger scale, no doubt with restrictions, 
measures of control, and stipulations agreed to by both partners (the 
governments and/or merchants on both sides), We have to realise that 
merchants in various cities or countries may have had a different status 
and relation to their government, As for Assyria, we cannot start from 
the assumption that a team brun there would have had the same status as 
his colleague in Babylonia under Hammurapi and his successors, where 
he was in several respects a government employee, a “licensed merchant" 
organized in a public body under a wakit famkaré, enjoying certain privi- 
leges in exchange for limitations of freedom (but cf. also LEEMANS' re- 
marks on the lamkartn as figuring in the Code of Hammurapi, where he 
seems to act more as a private entrepreneur and money-lender; see 
Merchant, part 1 and p. 123). Though the position and dealings of the 
OA tamkārñū (and the use of the word in various contexts) are by no means 
clear in every respect 559), my impression is that they were basically 
private entrepreneurs, at times serving a principal or money-lender 
(shareholder), but not government employees, This is also the conviction 
of D, O. EpzanD, who writes in the Fischer Weltgeschichte, vol. 2 (Die 
Altorientalischen Reiche, I; Frankfurt 1965), p. 181, after having sketched 
Old Assyrian trade: "Mit am wichtigsten ist die Erkenntnis, dass es sich 
bei den assyrischen Kaufleuten um private Unternehmer handelt, die auf 
eigene Rechnung and Gefahr arbeiteten, und nicht, wie oft der babylo- 
nische Kaufmann, in staatlichem Auftrag". In a recent article in The 
Journal of the Ancient Near Eastern Society of Columbia University, vol. 
III, 1971, IcutRO NAKATA, writing about ‘Mesopotamian Merchants and 
their Ethos’, also stresses the fact that they were private entrepreneurs 
{rejecting PorANvr's ideas) and even tries to explain their ethical con- 
cepts or social eode (exemplified by their use of the words awilum/awili- 
tum, “gentleman(ship)') from their status of free, private, overland 
traders (p. ozff.), 


These observations may suffice to show that we cannot approach the 
texts and their terminology with a preconceived idea about the commer- 


so) Cf. above note 407, 
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cial system and the economic situation as proposed by Potanyi. In the 
next pages we will try to understand the semantics of words and phrases, 
looking for clues — 6. a distribution pattern of the terminology ` the lack 
or even avoidance of words and phrases in special situations —which may 
suggest conclusions about the questions in debate, But we have to realise 
that a terminological analysis alone cannot provide the key to an under- 
standing of what was really going on in OA trade. 

In the following pages we will first analyse the use and meanings of 
Simum and gu next we will concentrate on maffrum. In the 20th 
chapter we will discuss the meanings and. constructions of à number of 
verbs used in connection with costs, expenses, conditions of sile and 
purchase, prices and accounting. Finally some pages will be devoted to 
the ways in which prices and their fluctuations are expressed. 


CHAPTER EIGHTEEN 


SIMAM SA'AMUM AND SIMUM 


I. SOME GENERAL OBSERVATIONS 


OA texts acquaint us with the following combinations and construc- 
tions: 


a) Smam Sa’dmum, to purchase“; 

b) ana Simim tadánun, "to sell“; 

c) ana Simim lagá'um, to take for sale“, “to buy“; 

d) item a (mainly silver) Sim item b (a variety of goods), “a paid for b"; 

e) Simum or Simii as subject of a sentence, and expressions like ana 
ana Simim ibaššī, it is for sale (to be purchased)" as the predicate of a 
sentence; 

f) Siamdtum in expressions like ana Siamalim pagádum, “to entrust for 
(making) purchases", as subject of a sentence, or with pronominal suffixes 
in various constructions, 


The translation of these expressions poses a number of problems. First 
there is the question of what Simum actually means. Is it primarily a 
verbal noun, "purchase, payment for purchase", which subsequently ac- 
quired a more concrete meaning like purchase price" or even "purchase 
goods"; or was the development the other way around? Next we will have 
to discover in what situations or stages of the trade the various expres- 
sions are used. Who is normally the subject, an Assyrian merchant or his 
Anatolian client? Is an expression used on purchase of goods in Assur, or 
when they are sold in Anatolia? What is the difference, if any, between 
mum (sing.), Simi (plur.) and Siamdtum (fem. plur.)? 

When discussing the terminology of purchase and sale we of course meet 
the problem, mentioned in the foregoing chapter, sud 3, of the distinc- 
tion between ‘money’ and ‘goods’. If silver really did function as money, 
we may use the words ‘to buy" and “to sell" without prejudice. If on 
the other hand the trade was basically an exchange of "goods" between 
two parties, we have to be cautious in choosing our terminology. 

As for simum I think the verbal notion is dominant, as can be seen from 
the constructions of mam Sa'dmum, to be discussed below; mm here is 
not the object, the thing to be bought, but an internal accusative object 
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so that we have to translate “to make a purchase"', not "to buy purchase 
goods". But the word has obtained a more concrete meaning in various 
situations. It is important to note that simon and Sa’@mum are normally 
only used when the attention is focused on the purchase/sale situation 
and has not shifted to a later stage in the trade. One does not use Simum 
in transport contracts or inventories. F. R. Kraus (SD 5, 75) has listed 
the various meanings which Simwm may have in OB: "Kaufpreis" and 
“Kaufgegenstand”; the latter comprises the notions of “das verkaufte 
bzw. durch Kauf erworbene" and “das (ver)kaufliche Objekt, das Kauf- 
gut" ", These shades of meaning in the main hold good for OA too, but I 
have to make two restrictions. The concrete meaning "Kaufpreis", 
Kaufgut“, though of course attested in OA ("Kaufgut" being only rarely 
applied to the merchandise the Assyrians import into Anatolia, but regu- 
larly to the “proceeds” of their enterprises), is not the only one; the verbal, 
abstract notion "purchase" is equally important. In fact in many texts 
we could very well translate the words x silver Sim y" with x silver paid 
on purchase for y", avoiding the word price“, and stressing that the 
amount of silver was actually paid on purchase. I would also avoid the use 
of verkaufen“, to sell“, because the concepts of “to buy“ and "to sell“ 
are kept well apart, imum being only used in a situation conceived ex 
latere emptoris. An expression like ana Simim ibaššī may in a special 
context be rendered by it is for sale", but primarily denotes that it is 
possible to buy certain goods. In OB an expression like E A $imaát B 
(Kraus, loc. cit.) can only mean “house of A, bought by B", as is shown 
by the fact that such a phrase may be supplemented by words like which 
B had bought (from A)“ 41). 

The problem purchase/sale (with a payment of money) or exchange of 
goods is more complicated. If the latter were true (imam) $a'dmum could 
be used to describe the actions of both partners in complete reciprocity. 
But this is not true; in the case for example, of a slave sale only the 


% Cf, e.g. BE 6/1, 30 (VAB 5, 189), 5fl.; a field, nd Ruttum ummisu * Sa KI 
A müti(fa] * ami, which may be translated as: "field, property acquired through 
purchase by Ruttum, his mother, which she had bought from A, her husband", We 
meet fimatum also in JCS 14, 25 no. 51, 8, where its meaning should be according to 
Simmons ad. loc. "saleable piece of property“; but the phrase Simdtim Zo * k1 A 
1% HM mf is an abbreviation for mat B fa xı A B if The translation would 
be similar to that of BE 6/1, 50, 20. This meaning of Däi, denoting a property 
acquired by purchase, is comparable to that of the unique permansive in CT 6, 6, 5; 
field £a JA fa-ma-al, “held which lady A owns through purchase". The translation of 
jupp Simdtim should be in line with these observations: "deed of (ownership 
through) purchase”; cf, the use of the suffix -fa in CT 47, 24, 22, referring to the 
buyer; it was a title-deed, proving ownership, to be transferred upon sale, not a 
“deed of sale" (cf. also M. SAN NicoLo, ScAlussklauseln, 126f.). 
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"buyer" of the slave can be the subject of $a'dmun, not the "seller". One 
does not describe the transaction by stating that the "seller" "buys" 
silver, and “pays” by giving a slave. If, as happens occasionally, the deed 
of sale is drawn up ex latere venditoris one does not use d dummm but ana 
Simim nadánum. This example also shows that the choice of the termino- 
logy is not determined by the question of who takes the initiative in a 
transaction, so that za Zum would be used of him who comes forward 
stating that he wants te obtain something belonging to somebody else. 

One can only be said to "buy" something, if one hands over, in ex- 
change for the goods to be acquired, other goods which are conceived as a 
recognised, quantifiable means of payment, As such we meet in Mesopo- 
tamia primarily barley, and, later on, also silver. The logogram used for 
“to buy", Sau, also read sayy, is written, apparently already in the Jemdet 
Nasr Period , by means of NINDA, X Se, the original meaning of which 
would have been “to measure out quantities of barley". The fact that in 
old Sumerian texts the "seller" was placed in the terminative (by means 
of the affix -5é), may indicate that the “purchase price" was not only 
measured out but also handed over to the "seller", as suggested by 
KOSCHAKER *5?), Sumerian texts from the Fara-period d already dis- 
tinguish between the lu sayy. kú, “he who consumes the purchase price“, 
the "seller", and Ih. X. say, he who measures out the purchase price 
for item X", or lá.sa,,. ak, “he who ‘makes’ (provides) the purchase 
price”, "the buyer". Ir OAkk texts the "seller" is he who KÜ/SE ana 
SAM X imhur, “received silver/barley as purchase price for item X"; the 
"buyer" he who Kü ir ana SAM X iddin, "handed over silver/barley as 
purchase price for item X 4*3), 

The handing over of items which are an accepted means of payment in 
a given society, in exchange for goods, is to buy", The goods received 
in exchange are to be distinguished from money“ as not being easily 
quantifiable or being real estate, or not serving as a standard of value or 
means of payment. One may note that in the earliest Sumerian deeds 
items sold were land, houses and slaves, which were paid for with barley 
and silver. 

There is no reason to assume that this distinction, observable in normal 
sale transactions, does not hold good in a purely commercial context, as 
in the OA texts. OA texts not only use the same terminology, but also 
distinguish between "money" (primarily silver) and "goods" or "mer- 


nn Cf. EDZARD 1968, p. 19 ad I, 2 and p. 169 ad III. 3. 

M") Jahrbuch d. Preuss. Ahad. d. Wiss, 1941, Berlin 1942, 118-9. 

4M) EDZARD 1968 19 ad HL, 4; 41 ad IV, 5 and 178 ad IX, 3 

| Cf Grip, MAD 3, s.v. SAM. NDN and MER, and below note 496. 
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chandise". It is true that the picture is rather one-sided, as all transac- 
tions are described from the Assyrian point of view, but this does not 
affect the basic distinctions. It only accounts for certain characteristics 
in the (distribution of the) terminology, e.g. when the Anatolian partner 
is hardly ever said to buy (ša'āmum) something, even though we know 
he measured out silver in return for tin and textiles. Instead what he 
does is called e.g. ana Simim lagá'um. This distinction points to the fact 
that the Assyrians considered themselves as supplying what the Anato- 
lians demanded, and may have been prompted by the fact that Simam 
u ãmum was somehow reserved to describe what the Assyrians did on the 
market in Assur: purchase merchandise, to be exported to Anatolia, 
where it had to be turned back into silver and gold. An analysis of the use 
of the terminology, which follows now, will make this clear. 


2. Stmam Sa'àmum 


These words describe what had to be done in Assur after the arrival of 
a shipment of silver or gold from Anatolia: to make purchases". Some 
texts are quoted to illustrate of their use: TC 3/1, 69, 18ff.: ši-ma-am wa- 
as-ma-am 19 $a ba-lé-ti-Su Xa-ma-"nim ® i-na Sí-mi-im Sa-a-mi-ku-nu 
?! TÓG ba-ru-ma-am ù ** Si-ni-tám lá ta-Sa-a-ma-nim, carry out a proper 
purchase which allows him a profit; when carrying out the purchase you 
should buy neither multicoloured nor dyed textiles", 

TC 1, 26, 24ff.: $í-ma-am $a la-Sa-pá-ra-ni ?* i-ra-mi-ni-a la- ds- ama 
26 Iu-Sé-bi-la~-kum, "I will carry out the purchase which you will write me 
with my own money and send (it) to vou“. 

TC I. 28, ff.: We borrowed silver from a money-lender and 5f-»a-anm 
8 ni-is-a-ma-hum, we made a purchase for you", After having specified 
which goods have been bought, the writer concludes in this way: 18 mi. 
ma a-nim Si-mu-um is £a-im, all this has been purchased". A permansive 
is also found in 

CCT 3, 13, 2ff.: KU.BABBAR ? Sa $é-ep A i-li-hà-ni * S-mu-um Sa-im, 
" (for) the silver, transported hither by A, purchases have been made"; 
cf, also 21ff.: 4 ma-na KÜ.BABBAR. . . .Sí-mu-turn ?* fa-im, lor a value of 4 
minas of silver. . . purchases have been made“. 


'The construction in TC 1, 28, 12-13 is remarkable; he does not write 
mimma Simim annim Zog rm but mimma annim Simum Zo rm. because the 
close relation between mum and the verb has to be maintained. This 
shows that Simus is not an independent object, purchase goods“, but a 
necessary complement to the verb *5*), 


` wn The unpublished text LB 1220, 7ff, reads; Simum da dmim mimma là 
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Some difficulty arises when one wants to express simultaneously not 
only what is bought, but also what payment is made for it; Simam da- 
*dmwm as such does not require any prepositional adjuncts. We note several 
constructions. 

The silver used for the purchase is in the nom., as a casus pendens, cf. 
CCT 3, 13, 2ff., quoted above, where one could also translate "the silver 
is used for purchases", Cf, also GaRELLI 1965, 168, no. 29, (Laf: 
ši-ti KU. An-, 16 mt-is-lam V AN. XA N- TÓG. H1. A !* ni- 
i$-a-ma, (tot) the rest of your silver we bought half tin, half textiles" 
(cf. above p. 81), The use of the acc. miam can be explained as a sub- 
stitute for the expected Simam; one could not write misil Arm... 
sa dmum, because the verbal notion of imum does not allow of such a 
construction **7), 

One may also use sa + noun in the gen., cf. TC 3/1, 69, r4ff. (quoted 
above p. 74, 4): &í-ma-am Sa alim“ 13 $a mi-£ál KU. BABBAR-pl-ni  TÓG 
ku-ta-ni.... W fa-ma-" nim, "buy in the City for a value of half of our 
silver bufdnü-textiles". Similar constructions in TC 3/1, 67, 17 (quoted 
p. 81, 3) and CCT 2, 36a, 311.: Ja r ma-[na RK BANDAR] 9? Si-ma-am Li- 
am, "let him make a purchase for a value of 1 mina of silver", I use the 
translation "for a value at.. to express the difference between the con- 
struction with £a and that with ana, "for", to be mentioned below. $a 
primarily denotes that the amount of silver mentioned is the monetary 
equivalent of the goods, not necessarily that it has been paid for them. 
For example in the last text quoted he did not pay 1 mina of silver, 
but a piece of haematite and some rings, with a total value of 1 mina. 
Of course the distinction between Sa and ana is very small, and in some 
way we may consider them as equal. 

An alternation between $a and ana is found in CCT 2, 32a, 13ff. (LARSEN 
OACP, “type 2 : 14", p. 77): a-na th ma-na 5 GIN ^ GuSKIN 50 TÜG fa 
15 gd-tim $a 1 ma-na !* KÜ.BDABBAR TUG lu-bu-Hi.....  . Sa-ma-nim 
19 a-na Si-ti GUSKIN TUG éu-ta-ni ?* . . -£a-ma-nim, “buy for the 115 mina 


gamer, "the purchase is by no means yet finished", and continues adi 5 üm iffa'- 
ümim igammurfi, “within five days they will finish the making of purchases", This 
construction with gamdyum is well known, ef, e.g. eglum ina eri gamer in TCL 17, 
5, 8-10 (and CAD G 28a, f for other examples). Here it seems to separate mum and 
fa'ámum, but in this case there is no alternative, two other possible constructions, 
a) ima fimim fa'ümim...gamer, and b) imum fa'ámum. gamer, being avoided. 
The second (cf. FRANKENA, BiOr 22, 1965, 174a ad no. 3) seems to be unknown in 
OA; the first would deprive gamer, permansive with a passive meaning, of a subject 
and create an impersonal construction, which was table, 

**7) Cf. also TC 2, 1, 20f. for a similar mislam (cf. above note 123). We have in 
similar contexts adverbial mifld (CCT 2, 34, 12), fa milim (BIN 6, 75, 14) and fa 
mifal haspím (TC 3/1, 69, 171. 
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5 shekels of gold 50 textiles of normal quality; for a value of 1 mina of 
silver jubüSü-textiles. ..; and for the rest of the gold Auédni-textiles”’. 
The “money” which is paid is gold, and payments of gold on purchase are 
introduced by ana; when the value of a purchase is expressed in silver, 
however, za is used because silver was not actually paid. Cf. for the use of 
ana, “for, against payment of", also TC 1, 2, 17ff., quoted on p. 80, I. 

A few times we meet a passive construction of imam qa mum, when 
not the buyer but only the fact of the purchase is stressed: TC 3/3, 270, 33: 
SÍ-ma-am É a-bi-a 1-SÍ-ma-ma ; OIP 27, 57, 28f.: É a-big-a Síi-mu-um i-ši-i- 
ma; its duplicate I 633, 22 (MATOUŠ 1969, 172-3 and 178-9): [É a-h]i,-a 
Si-mu-um i-Si-im-ma, Contrary to the opinion of MATOUS in all three cases 
we have a N-stem of Zo émum, to buy, which was probably pronounced 
iss i im, and before a vowel e.g. ët mam or isSimam. A translation to be 
determined" makes no sense here; the words state that "a purchase was 
(in fact) carried out in the "house" of my "father" (in the firm of my 
principal? 4**). 

At times $imum receives a complement, qualifying the purchase to be 
made, which is interpolated between Simam and the verb the only pos- 
sible way to do it, and tends to give Simum a more independent mean- 
ing, though primarily referring to the purchase and not to the merchan- 
dise", Thus we have: 


$a dlim, "of the City", TC 3/1, 69, 14 quoted above; it seems rather 
superfluous, as normally all purchases were carried out in the City of 
Astur; cf. also EL 313, 7f.: ina dlim mam i$a'wmiinim, and the frequent 
kaspum ana dlim ana Siamatim, to be discussed below sub 7, b. 

ša libbisu, according to his choice", CCT 2, 32a, 25; TC 3/2, 129, of. 
The agent or transporter is given a free hand in deciding what he wants 
to purchase; this seems to be the case when he himself was interested in 
the purchase and not merely served as an uninterested employee. 

wasmum, "proper, appropriate", TC 3/1, 69, 18ff. The purchase has to 
be fair in commercial terms, allowing a good margin of profit, and not 
too expensive. Cf. the use of wasmum to describe the contents of a packet 
of tin: it should have a fair weight of at least some 60 minas (above p. 15). 

$a balátitu, of his living/coming to life", TC 3/1, 67, rof. (above p. 8r, 
3); 69, 19 (quoted above); cf. also CAD B 52b, 5. In the first text we even 
have ana amér énisu ša balátisu. The meaning of these words is disputed. 
EL II, 155" and 162° took halátum as in Sicherheit bleiben", “die Be- 
wahrung der Selbstündigkeit": the purchase should be such that the 


444) I hope to deal more in detail with verbs II-aleph in OA in a forthcoming 
review of Hecker GAT in BiOr. 
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merchant or agent did not risk his financial independence. CAD B loc. cit, 
translates "with small profit sufficient for only a bare living". This was 
rightly criticised by LARSEN OACP 37f., and indeed does not fit the con- 
text. In texts like TC 3/1, 67 and 69 Enlil-bani is much concerned about 
the doings of one of his partners or agents, because the proceeds of the 
transaction are most probably to serve to pay off a debt they have with 
him. Far from wishing to minimise his profits, he wants them to make a 
good purchase, which allows them to "stay alive" or "revive" economi- 
cally. The suffix added to $a balatim accordingly refers to the person(s) 
directly affected by the purchase as investors, owners, or trustees, 
whether they carry out the purchase themselves or not, Cf. e.g. TC 1, 21, 
40f.: Si-ti ** KO .BABRAK-pl-a $i-ma-am $a ba-lá-ti-a &a-ma-nim, "make for 
the rest of my silver a purchase which is profitable for me", where the 
suffix clearly refers back to the owner of the silver. In TC 3/1, 63, 18ff. 
the writer, probably Inbi-I$tar, reproaches her correspondents to have 
carried out purchases to their own profit with her money, without paying 
her off (text quoted CAD loc, cit.). The suffix -šu in TC 3/1, 69, 19 accord- 
ingly does not mean its (small profit)’ (CAD loc, cit.), but refers to 
Kudadum, whose trust the silver is: "profitable for him"; and in TC 3/1, 
67, 20 it refers to Kukkulánum, who carries out the purchase himself. 

What is the meaning of the added ana amér nišu, preceding Sa baldti- 
šu in TC 3/1, 67, 19, but following it in BIN 6, 31, r4ff. (LAnsxx OACP, 
"type 2 : 2", p. 71)? LARSEN translates " (in) what according to his estimate 
is a profitable way”; cf. CAD B loc. cit, "which according to his estimate 
will yield him a small profit", CAD A, 2, 20b s.v. fnu translates “with a 
small profit directly", While LARSEN mentions the possibility that the 
expression may be related to éné A amdrum, to look up, visit somebody", 
CAD A, 2 makes it a virtual synonym of ana ilatlim, "for cash", a situn- 
tion in which "money" and goods“ "face each other (MSL t, 30, Zoff. 
AHw 767b sub Gt), and change hands simultaneously. 

a-me-tr (a-mi-ir) may be, a) stalus constructus of the verbal adi. 
"person(s)/thing(s) looked upon, spotted“; b) status constructus of the 
part. act., "some person(s) looking (for)"; c) status constructus of a noun 
of the paris-type (GAG $55 i, 10, TIB: substantivische Ersatzbildungen 
zum Inf. G-Stamm; also possible is a substantivated verbal adjective 
(cf. IIa), but this yields a meaning identical to a)), "the looking at". The 
preposition ana cannot be related to the verb, as Sa'dmum is construed 
with #44 for the seller and ana for the price. Possibilities a) and c) offer 
the best solutions; a) conld mean "according to what has been observed 
by his eye"; c) "according to the observation of his eye", Both yield a 
meaning "according to his own estimate", but construction c) seems more 
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probable, in which case we have to transcribe ana amir (amér) &nisu, We 
may compare this expression with OB ina amertifu, "according to his 
choice" (CAD A, 2, 63b), an expression where instead of ina the preposi- 
tion ama is occasionally used: ana amertifunu in CT 45, 52, 28 (CAD loc. 
cit.]. The best parallel however is OB ana amerti nilu, CT 44, 60, t1, 
translated with "nach eigener Wahl" in 45B 1, 136, 11 (reference Prof. 
Kraus) 4). 

The combination ana amér éniiu ša baláfi$u allows the agent a certain 
freedom of choice, provided that the purchase he makes is profitable, 


Simum is only used when the attention is focussed on the purchase 
situation. If it shifts to transport, tax, or legal procedures, 4imum dis- 
appears, EL 108 mentions a shipment of silver to Assur ana Siamdtim, 
"for purchases", but after the purchase has been made, the writer speaks 
of lugfitum, "merchandise", which comes up from Assur. TC 3/1, 69, 
quoted above speaks of AH, fa'dmum in line r4ff., but when the goods 
purchased are entrusted to a transporter /ugiitam pagddum is used. In the 
texts dealing with the inheritance of Puzur-ASSur, OIP 27, 57 and 1 633 
(L. Marovs op. cit., above p. 363), we read that the purchase has been 
carried ont” (imam (Gr imma), but that consequently the merchan- 
dise" was distrained (line 24: ilugütim gássunu iskuniüi, "they laid their 
hands on the merchandise"). When the assets of a merchant are enumer- 
ated, we do not meet imum 2891. 

We cannot isolate the word Simum from the corresponding verb and 
reason that when the Assyrians make purchases of tin and textiles in 
ASSur, these items are consequently mum, "merchandise", Kaulgut“, 
as contrasted with "money". Nevertheless it is clear that Simam Za dummm 
is almost exclusively used to denote the purchase of tin and textiles in 
Assur, What they are doing in Anatolia, acquiring silver and gold in ex- 
change for tin and textiles, was not called Simam Sa’dmum, but instead 
lugiittam/awitam ana kaspim ta'wrum (also with lugütum as subject and 
twdrum, G; ef. BIN 4, 24, 20ff., 39, 15ff. ; 96, DÉI CCT 2, 7, 171f., 32; EL 
321, 26ff.; TC t, 49, 40; TC 2, 13, 25ff.). We also read repeated requests 
like AN, N A- ana KO. BABBAR litũr, "let my tin become silver again, be 
turned back into silver". This shows that the merchants considered silver 

mn Amir in CAD B 52b suggests a participle, but this cannot be reconciled with 
the translation “according to his estimate". 

***) Prof. KRAUS observes that the title of ownership of “merchamlise” offered for 
sale hardly matters, hence the restricted use of fimum in OA. With rea! property. 
however, it was important. hence designations like: house fimt A, "acquired by A 
through purchase” (and comparable pahal A, “acquired through exchange") in OB, 


EPE 
transaction. 


| 
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and gold as the starting point of a commercial enterprise, which was fin- 
ished when the goods bought had again been converted into (more) 
silver and gold. And indeed an enterprise was started, as the text edited 
by LANDSBERGER 1940, no. 3, p. 20ff. shows, by collecting the necessary 
funds in gold. This money was temporarily converted into metehan- 
dise", /ugiitum, by mears of an act called Simam fa'dmum; after this mer- 
chandise had been sold (faddwwm), or been taken for sale (ana simim 
lagá'um) by the Anatolians, and thus was again converted into silver (and 
gold), the cycle could start anew. 


3. ana simim tadánum 


This expression, which one might translate with “to offer for sale“ or 
"to hand over for a purchase price“, “to sell", is the opposite of imam 
Sa'ámum, and one would expect it to be frequently used to describe what 
happened in Anatolia. This however is not the case, and the question 
arises: why? 

An unpublished text of the Bout. Collection, LB 1202, 10fl. records the 
following instruction to some agents: 18 --f a-na KC. BABBAR II /a-e- 
ra-ma D ANSE. Uf. A ana S-mi-im dí-na-ma, "convert (after arrival of 
the caravan in Anatolia) my merchandise into silver and sell my donkeys”. 
Why this difference in terminology? It can hardly have been caused by a 
difference in the procedure: donkeys were normally also sold for silver 
after the arrival of a caravan in Anatolia (cf. above n. 128). Moreover 
"merchandise" and donkeys were both moveable objects, and donkeys, 
like "merchandise", were bought for silver in As&ur. So why not describe 
their sale in Anatolia with ana kaspim ta'urum? We may suppose, unless 
the scribe acted from stylistic motives, that this variation has a commer- 
cial background. 

In fact the expression ana fimim laddnum is very rare in OA; with 
merchandise as an object they use, besides ana kaspim ta'wrum, as a rule 
simple faddnum. We meet ana Simim tadánum almost exclusively in deeds 
of slave sale: BIN 6, 10, 5ff.; CCT 5, zoa, 4ff.; EL 105, 2ff.; ICK 1, 27, 
12ff.; 69, rofl. TC 3/3, 253, rff 4%. The same is true of the corresponding 
OB ana Simim naddnum, cf. R. Harris, JCS 9, 1955, 99b ad no. 88, 7-8 
(add to the examples quoted there T. JacogsEN, AS 6, 29, line 5). One of 

% In a commercial context, exceptionally, probably in KTK 12, 23-26: à sd- 
he-er-tám * fa KÙ, BABBAR 70 oi fa-ma-ma ** a-na L-m[l-im]! ** di-in-ma, “moro 
over buy for me retail goods for a value of 10 shekels of silver, and sell (them again) 
and "Cf. for sabertum, "small merchandise", well distinguished from the main 


items like tin, textiles, copper, etc. LANDSBERGER 1907, 180, f.; and for the ter- 
minology used in this text, the OB text, quoted above p. 354. 
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the reasons why this expression is attested so rarely, is that OB deeds of 
sale are normally worded ex latere emptoris so that the expression could 
not occur frequently. This is only part of the truth, the main reason is to 
be found in the earlier history of the expression. 

It originally belongs to the formulary of the Preisquittung"', at a stage 
(roughly the period before Ur-III) when the buyer on paying out the 
purchase price of an object received a ''Preisquittung", stating that he 
had handed over the purchase price for item X" (Sum. nig Sap- x. Sé 
s- SUM; Akk. ana Simé x naddnum) *9*). This Preisquittung“ has to be 
distinguished from the deed of purchase, stating the object, the purchase 
price and the fact that the buyer had bought it. In the course of time, from 
Ur-III and the early OB period onwards, these two documents merged 
into one so-called "deed of purchase", though occasionally separate 
Preisquittungen“ do still occur (cf. F. R. Kraus, JCS 3, 1951, 100, 105). 
This led to an important simplification. The statement from the Preis- 
quittung": "B(uyer) has given x silver as its purchase price" (ex latere 
emploris), or "S(eller) has received x silver as its purchase price" (ex 
latere venditoris)—in both cases the actual weighing out of the amount, 
lájsagálum could also be mentioned—was combined with that of the deed 
of purchase: "item x, y silver its purchase price, B has bought from S" 
(to which later also a statement about the weighing out or paying was 
added). This resulted in a formulary in which only the act of purchase 
(in . Si- sam) and the weighing out of an amount of silver Sam til. Ia. 
bi.Sé/ana Simim gamrim, "as its complete purchase price" (or perhaps 
better: “to make the purchase definitive") were recorded (cf. for a detailed 
analysis of the development of the formula KRAUS, op. cit. 98ff.). 

As in this formulary neither the actual transfer of the object sold, nor 
the transfer of the price paid was stated explicitly %, and as henceforth 


153). Cf. for Old-Sum. EDZARD 1968, no. 44 IL, 4ff.: A bought X from B, A nig. 
Saj- ma ni. se Y kii (etc.) e. na. sum, “A handed over to him (B) Y silver as its 
purchase price“ (for a female slave); no. 55, II, 21íf.: nig. sa X. kam. . . i. 8i. 
sum, "as purchase price for X he handed over to him... cf. also A, FALKEN- 
stein, NSGU I, 121*. For OAkk I. J. Geta, MAD 3, 259, last paragraph: kaspam 
anaSÁw x A ana B iddin (FM 4), “A handed over to B silver as purchase price for x 

4) A number of mixed formularies, containing various survivals are attested in 
early OB texts, Cf. for a mixture of elements in which the seller and "buyer" are 
subject, BIN 7, 69, discussed by Kraus, JCS 3, 1051, 111 sub 3 (where special 
reasons are shown to be responsible for a wording partly ex latere venditoris). Cf, the 
combination between Za ëmm and naddnum in Res no, 21, 15, and the curious 
phrases in CT 48, or, 5-9: kaspam išgul, eglam idm, ana Simisu gamrim kaspam 
libbafu üblam etc. naddmnum to denote the actual transfer of the purchase price rare- 
ly occurs in OB; only when special stress was placed on the fact that this had 
actually been done one finds kaspam nadánum, as in GRANT, Bus. Doc, no. 56, cf. 
SAN NicoLo, Schlussklauseln, 228 ad 128, 
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the deeds were worded ex latere emptoris, the combination ana Sv 
Simim nadánum gradually disappeared. As stated above it was preserved 
mainly in deeds of slave sale, drawn up ex latere venditoris, which have 
been considered a survival from earlier times . But even in these 
‘survivals’ an importan: change of meaning had taken place, In the old 
"Preisquittungsformel" ana Sime X nadénum means "to hand over as 
(payment of) purchase price for”, ana Sime normally being a predicate to 
an amount of silver **9), But in the deeds of slave sale ex latere venditoris, 
ana Simim nadánum means "to hand over for (payment of) a pur- 
chase price. In the former the buyer is subject, in the latter the seller #*), 
Is it accidental that ana ii nadánum in OB is only attested in deeds of 
slave sale? Or is this due to the fact that these deeds were almost the only 
ones occasionally drawn up ex latere venditoris? ***). 

If we realise that ana iimim nadánum originally denotes the payment of 
a purchase price, we may understand why it is not used to describe the 
sale of goods by Assyrians, though at the same time we have to realise that 
it could be used occasionally (so in LB 1202, 12 for the sale of a donkey, 
and in the text quoted in note 491) with the meaning attested in deeds of 
slave sale; Assyrians in fact did hand over merchandise in return for pay- 
ment of silver, 


To describe the sale of goods OA texts use besides ana kaspim (a'urum 
the following combinations: once ana kaspim tadánim (BIN 4, 13, 16-18; 


% Y. Murrs, SD 8, 1965, 100*; 107*; in the addendum on p. 200 he regards OB 
texts in which ana fimim nadnum occurs (he also mentions examples from Alalakh) 
"a transitional stage from Old Akkadian tradition, preserved in the Susa documents, 
to the Old Babylonian formulary reflected in the Sippar deeds" Also OA and 
Eànunna texts preserve traces of this earlier formulary. 

% This is proved by the Sumerian equivalent, where we have besides nig . Sa 
X . $8 [with terminative affix}, nig sa X. kam, lit. "it i» the purchase price for 
X", cf. note 492. One might compare OB £i hallat alternating with ana Aallat, 'as/to 
be bride in spe", cf. Kraus, JCS 3, 1951, 166%. 

“**) Cf. tho texts quoted in note 492. Occasionally also in OAkK a meaning “for 
payment of a purchase price" is attested, cf. MAD 3, 259/60, text Yondorf a, U: 
A (à woman), her purchase price in silver x shekels, ana B qaggassa ana SAM iddin, 
“sold herself to B'', lit, "gave herself for payment of a purchase price to B"; also in 
a combination like «(object) ana SÁx y KÙ. BABBAR ana A naddnum. Gurs differ- 
entiates the two constructicns and meanings by translating a) silver ana SÁw item 
x A ana H iddin, with “A bought item x from B”; and b) item x ana SAM silver ana 
A B iddin, with “B sold item x to A". This is in line with the observations made 
above p. 360, where the difference between “to buy" and "to sell" was found in the 

handing over of "goods" or "money". 

7) SAN NicoLo, Schlusstlausele 278. observed that also in NB times deeds of 
sale of movable property were drawn up ex latere venditoris (as OB deeds of slave 
sale), while sale of real estate was normally formulated és ale emptoris. Is there 
any real connection bere, or is it a coincidence? 
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the nearest approach to ana Simim taddnum); twice Simam tadánum, to 
hand over, sell purchase goods" (in this case Simum acquires an indepen- 
dent, concrete meaning). I quote the texts: KTS 18, 25-26: KH ?* ha-ti- 
ig ù wa-tur, di-na-ma, sell my merchandise at any price"; L 29-568 (H. 
Lewy, 1968, 13f.), 21ff.: DUB-pd-am ša Si-a-ma-tim ** Si-ta-me-a-ma Si- 
ma-am *? dí-na-ma KU BABBAR mi-i§-li-iu *4 ku-un-ka-ma 28 Sé-bi-ld-nim, 
“read carefully the letter about the purchases. (made in ASSur), and sell 
the goods purchased, and send me half of its proceeds in silver under seal’’, 

Normally, however, one uses, as said before, simple tadánum, especially 
when describing a sale that has or has not yet taken place. Cf. e.g. CCT 2, 
12b, 13f. 60 TUG ta-ad-nu ™ go TUG a-hu-ru, 60 textiles are sold, 40 still 
remain (for sale)"; ICK 1, 81, r2f.: 6 ½ GÍN. TA 14 AN. NA-kum fa-di-in, “the 
tin has been sold at a price of 6% shekels of tin (for) each (shekel of 
silver)"; EL 162, 16ff.; i-na TOG. H. A-ba-ti-Su ta- da- nim | KÜ.BABBAR- 
áp-$u x ma-na lp A i-Id-gí-ma, "when he sells his textiles, A will collect his 
silver amounting to x minas" ; cf. also TC r, 12, 12; TC 3/1, 21, 31; 46, 12; 
and the combination batig (u) wattur tadánum, to sell (goods) at any 


2 rr 
B 


price 


4. ana Simim laga um 


This expression is normally used to describe what the local Anatolian 
palace does, when it makes use of its right of pre-emption, called $a 
Simim, "that/those of the purchase" or zíráfum, "tithe", cf. Larsen 
OACP 157f. 0). In a few cases, when a passive, impersonal construction 
is preferred, lad um N, without ana Simim is used; cf. BIN 4, 128, 5; CCT 
2, 24, 21 and ICK x. 5r, 19. The objects of this “purchase” are always 
textiles (the right of pre-emption was not extended to the tin) *99), 

This situation may account for the use of the verb /agá'wm which is 
uncommon in sale transactions. It denotes that the buyer takes, or 
collects, what he wants to obtain. Normally the taking over of an item 
bought is not specially mentioned in the deeds of sale. 

In OAkk texts and Old Sumerian texts we have examples of the use of 
the verbs mahdrum/Su. ti, "to accept", but they denote that the seller 
accepted the purchase price, thereby sealing the transaction. Cf. for 
OAkk GELB, MAD 3, 172, second paragraph, for the expression x (normal- 
ly barley or silver) ana SA item y mahárum (GELB translates: to sell y 


ts) Cf. also texts like BIN 4, 61, Auf: 65, 8fl. CCT 3, 28b, 10f.; KTH 18, 7f.; 
ATHE 62, rat, 

% Besides x textiles Ja Simim"’ we also find "x textiles mum“ (BIN 4, 29, 32) 
or "x textiles ana Simim" (CCT 4, 13a, 8f.); the latter may be compared with the 
fuller ana Simim lagd'um, and we might translate ‘'as/for purchase“ 


24 
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for x"); for OSum, Epzarp 1968, no. 30, III, 3 and no, 117, L, 16-17, with 
phrases like x (normally barley or silver) nlg.sa,y item y,kam/sd 
šu. ti 999), The "buyer" is not normally the subject of the verbs. 

This suggests that there was a special reason for using the verb Lag? wm 
in this connection, and this should be the fact that the transaction is 
ambiguous: on the one hand a collecting of a kind of tax (right of pre- 
emption), hence lagd'wm; on the other hand also a kind of purchase, hence 
ana Simim. In the first place we may compare the expression with ana 
nishatim lagd'wm (e.g. ICK 1, 51, 18f.), to take (textiles) as/for mishatum- 
tax", and similar expressions in connection with other taxes (ana šaddñ'- 
itim, CCT 4, 13a, 180. ; ana isrdtim, BIN 4, 61, t1f.; ana mélum Hau, 
TC 3/2, 165, 37). In the second place comparison is possible with ana sinim 
tadánum, discussed above. While ana nishatim (etc.) could be conceived as 
qualifying the textiles ſetc.), taken as tax (the preposition ana does not 
depend directly on the verb, as the variant "x textiles mishatim lagd um 
shows; cf. BIN 4, 61, 7 CCT 3, 28b, 8f. **!), I don't think we should con- 
ceive ana Simim as "as purchase goods", in view of the verbal notion of 
simum pointed out above. ana i embraces the notions "as purchase 
(goods) and “on/for (payment of) a purchase price", mentioned above, 
and we should not try to disentangle these two aspects, ana Simim de- 
notes that the action of "taking" is one of purchase, without further speci- 
fication ). 

In other contexts aqa m in OA is often used to denote that something 
is taken or collected from somebody on account of a right or claim; the 


349) laga'wm is not used in OAkk texts in connection with purchase according to 
MAD 3, Cf. for the une of maldrum and legim, both equated with Zu ti. the ro- 
marks of EDZARD 1970, 29, 'Exkurs'. Sumerian Ñu, ti occurs beside tim, which is 
used to denote the acceptance and collection of the purchase price, cf. EDZARD 19068, 
nos. 45, IT, 3 and 55, HT, 36; note ba $i. tum in no, ar, 22 to denote the taking 
over of the object acquired through exchange, Normally tüm corresponds to Akk, 
fabálum, "take along/away" (cf. also tim = en hampu in MSL 4, 27, 8), tm with 
the buyer as subject could be compared with NB abdium ana haspim (SAN NICOLO, 
Beiträge 203; CAD A, t, zu, 2"). Cf. for an example of the use of ana Dm? leqüm in 
the Nuzi texts, LEEMANS, Merchant, 9. 

301) Besides lagü'um we also have (ana) mishafim tadinum, cf. CCT 2, 4. ut and 
BIN 6, 65, tof. 

591, Other formal paraliels of ana Zum laqd um are ana bitigtim lagd wm, “to 
borrow (silver) as/for (to cover] a deficit (EL. 87, (1; 185. in). paralleled by the ex- 
2 (haspam) alaqqéma bitqdtim umallá (ICK 2,95, 9-11), “I will borrow (silver), 

nt the deficit” The expression kaspan: ana sibtim Lagá unt, used passum 

in OA, could be translated “to borrow money on/for payment of interest", but this 

translation may obacure the true meaning of ana gibtim, Cf. the phrase más. bi. Ad 

gur.ru,dam = ana ij utr in MSL 1, 18, 44, Modern "at interest“ need not 

have the same grammatical construction; ana giblim could mean “as an amount 
increases” 
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person affected is normally preceded by the preposition ina sr, denoting 
that the burden of the payment is his. The object is normally silver, e.g. 
a debt which is payable, a share in the profits to which one is entitled, 
etc, (cf. CCT 2, 3, 6.31.41; 19a, 21; EL II 156a etc.). 

The verb alone occasionally also has a commercial notion, to take for 
sale", from which the noun /uqistum, merchandise“ is derived (this noun 
is applied to goods in the course of a commercial transaction, when they 
still have to be sold or converted into silver), Some examples may be 
quoted. 

CCT 2, 34, 11ff.: AN.NA U à TÜG.HI.A n- is ld li-· gi- a- ma '5 KÙ, 
BABBAR me-eh-ra- lim 1-ra-mi-/ni-ku-nu H ki-ma ta-ga-mi-lá-ni-[|ni 1" id- 
a-ma KÜ.BABBAR 5 ;-Sé-eh A li- li- Ham, take each of you half of the tin 
and the textiles and deposit, to do me a favour if you can, their counter- 
value, from your own means, in silver, and let the silver reach me with A's 
caravan“. In this case /agá'um does not simply mean "'to take, to buy", 
but most probably indicates that the two Assyrians "take over" mer- 
chandise, take it on commission and exceptionally, are asked to pay in 
advance. Such a meaning also obtains in CCT 2, 11, 27ff.: Si-tm TÓG-ba- 
ti ša 28 ih-vi-bi,-a $a A ilygi-ú 99 er'-Sa-Su, “ask A for the payment of the 
textiles, being my "temple-trust", which he took (on commission)“. 

A more general meaning to take, to acquire", almost the equivalent 
of "to buy“, is attested in BIN 6, 10, oft: lu £a-dp-tám * lu mas-ki lu pi- 
ri-kà-ni i i-Si-mi-sa '* li-gi-a-nim, "(sell the slave-girl) and buy either 
wool or fleeces or pirikannit-textiles by means of (with) the price she 
fetches"', So also in L 29-604 (H. LEwy 1970, 68), oft: i-na SHE e-ma-ri- 
im 5 GÍN KÜ.BABBAR U a-$ar Sa-hu-za-ti-ni 1° di-in a-na Si-ti Kv. 
BABBAR l Si-ma-am li-gi-a-ma Hum, "deliver from the proceeds of 
the (sale of the) donkey 5 shekels of silver where you have been instructed ; 
buy for the rest of the silver purchase goods and send (them) to me". In 
this text Simam lagd um is virtually synonymous with Simam Sa'ámun ` 
this is also clear from the use of the preposition ana, typical for (to buy) 
for", denoting the means by which one pays (BIN 6, ro, 11 uses the in- 
strumental ina) 599), 

One may ask why Simm Sa'àmum is not used with the Anatolian com- 


i) VAT 0220 (communicated by K. Hecker, OLZ 1970, col. 357£.), 13 and 18 
alternate in connection with the purchase of tin in ASSur between /e-qé-a-ma and 
Ja-ma-ma, proving that both verbs can be used as synonyms. Note also TC 1, 27, 
111í,; ro Surum-textiles.... 17 a-na qd-lí-kà at H- i- im la- d- am ld i- mu- i- u- 
nu-ma, "they did not want to take as a deposit on your account in the bit kär", 
where lagd'um is more than just to accept“, and has a notion approaching to take 
for sale", From later times one may compare lagiim ana kaspi in M/NA, cf, SAN 
NicoLo, Beitráge 203. 
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mercial partner as subject. As we have seen ana Simim lagd um is used 
when the local palace is the subject, and probably has a special nuance in 
that case ("collecting" of a kind of tax, cf. above), Other Anatolians, 
buying merchandise, hardly figure in the texts, and their actions are rare- 
ly recorded. This is partly due to the fact that the big merchants, whose 
activities are recorded in the texts, apparently did not contact the Ana- 
tolian customers themselves; merchandise as a rule was sold by largely 
anonymous commission agents (tamkdrum, mer ummednim), to whom it 
was entrusted for sale. We are informed about the settlements between the 
merchants and these agents, but not about the sale to the native Anato- 
lian themselves. The latter were the anonymous consumers and custom- 
ers, in which the Assyrian traders apparently were not over-interested. 
They were people important in providing the Assyrians with silver and 
gold, but the latter apparently did not take the trouble to imagine them- 
selves in their position, or at least describe the transactions occasionally 
from their point of view. 

It is also possible that Simam ša'ãmum had acquired a special com- 
mercial connotation, “to buy in order to sell again with profit"; what the 
Anatolians did was probably not inspired by this intention. They were 
customers, who only took for sale", 


5. Sim + NOUN IN THE GEN. OR POSS. SUFFIX 


This use of $imum is particularly frequent, and may have a double 
meaning: a) what somebody pays to an Assyrian on purchase of his goods, 
normally in Anatolia: "proceeds"; b) what an Assyrian pays to acquire 
merchandise, normally in As&ur; purchase price“. 

It is remarkable that while what the Assyrians did in ASSur is normally 
called Simam Sa'ámum, Simum alone is hardly ever used to denote the 
purchase price" of tin and textiles bought 5 ,. Instead of a statement 
like "x tin/textiles, SimSu(nu) y silver", we meet the following descrip- 
tions of the purchase price: 

a) a statement that "its/their (price/value in) silver", Kb. B1/kasapsu- 
(nu), amounts to so much per mina/apiece. 

b) a statement that tin or textiles cost“, ithal/ithuli (lit. carried 
away"), so much silver. 

% CCT 3, sa, 13ff. (LARSEN OACP type 3: 5", p. 106): ½ m[a-na] KU. 
BARBAR fm !* 2! T[ÓG F]u-ru-en 1 Za A e-zi-ba(copy: e-ba-zi)-Au-ni, / mina of 
silver, payment for 2 furum-textiles, which A left behind for you”, looks like an 
exception, but the text does not deal with a purchase of the normal kind ; it records 


the repayment of an old debt on the arrival of a caravan with silver in Assur (cf, 
line 22), 
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Only in connection with the purchase of donkeys—for which also the 
phrases a) (ef, TC 3/1, 43, 16f.; CCT 3, 22a, r8) and b) (cf. CCT 3, 27a, 
171.; TC 2, 6, 14) are used—do we occasionally meet a description of the 
price by means of fimum. One may say either: x KÜ.BABBAR Sim y 
emdri, e.g. BIN 6, 65, 11-12, or x ẽmdrũ y KU. BABBAR Simfunu, e.g. TC 
3/1, 36, 39. 

We meet Simum elsewhere referring to the purchase price of animals 
(L 29-577—H. Lewy 1970, 471,.—, 17: Sim perdim, "purchase price of a 
horse(?)"; Sim émdri mala tafa'amáni, BIN 4, 214, 8'f.), houses (VAT 
9218, 25f.: x silver ana Sim É A, “as purchase price for the house of A"; 
cf. CCT 5, 31a, 4f.; 19c, 5) and slaves (TC 3/3, 254, 6f.; 258, tf. ; 202A, 4f.: 
x silver Sim A (slave) B ana C ifgul, purchase price of slave A, B paid to 
c". 

The question of why one did not use Simum in connection with tin or 
textiles is not easy to answer, A phrase such as "x silver Sim y textiles” 
could mean both the purchase price of" and “the proceeds from", and 
could thus create some confusion. But in letters arriving from As&ur there 
could be no doubt about its meaning. Perhaps the regular use of Simam 
$a'ámum in connection with tin and textiles, played a role: tin and tex- 
tiles themselves were in some way Simum, the purchase(d goods)", and 
this could have made the use of Simum as "purchase price" less accept- 
able, There seems hardly any other reason for making this differentiation: 
donkeys were also bought for silver in ASSur, cf. TC 3/1, 43, 16-18 (LARSEN 
OACP "type 3: 2", p. 98), The avoidance of Simum, "purchase price", 
with tin and textiles cannot be used to argue that the latter were not 
really bought in Aššur; the verb fabdlum, “cost, take away", speaks 
against this assumption. Moreover the purchases were made with the 
silver arriving from Anatolia, and the note, sometimes found at the end 
of "caravan accounts”, that all the silver has been spent for you" 
(gamrakkum ; TC 3/1, 43, 40; CCT 3, Sa. 28; TC 2, 6, 25 etc.) suggests that 
this silver was really spent on purchases. It is possible that the way in 
which tin and textiles were bought in some way differed from that of 
donkeys, harness etc,, and that transactions took place mainly in the 
"houses" of the "merchants", where book transfers and book-keeping may 
have played an important role (cf. the use of the administrative term 
$4. ba in many caravan accounts" describing purchases, LARSEN OACP 
“type 3" nos, 1-9); this may have conditioned the avoidance of Sfmum in 
some way (cf. below p. 397f.). 


What the buyer pays as "purchase price" are "the proceeds" of the 
seller. It is not always possible to make out which meaning Simum has, 
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if the circumstances of the transaction are not very clear. Sometimes both 
meanings occur side by side, e.g. in the deed of slave sale CCT 5, 20a, 
Aff.: x silver Sim A u B (two slaves) C ana Simim ana D iddisSSunu miu 
ilgi, "x silver the purchase price of (perhaps verbally: ''paid for") A and 
B; € sold them ("gave them for payment of the purchase price") to D, 
and collected the purckase price ("proceeds") in question" 595); cf, also 
ICK 1, 69, rof.: (a slavegirl) ana Simim dintSima Šimša ligi, sell her and 
collect the proceeds from here sale“; and BIN 6, 10, of., quoted above p. 
371. 

Simum with the meaning proceeds from a sale“, purchase price re- 
ceived" of course plays an important role in OA texts when the results of 
the trade in Anatolia are described. We read repeated requests to send 
(Sébulum) the "proceeds", either of "the merchandise" (lugitum; CCT 4, 
42c, 14f.) or “of the tin" (L 29-592—H. Lewy 1970, 61f.—, 12), or of the 
textiles" (Sim subdati; c. BIN 4, 98, 15; CCT 2, 24, 11; 26a, 16f.; ICK r, 
IQI, 2), or from the sale of donkeys (CCT 2, 34, 30; 4, 13a, 40; 15a, 16; 
BIN 4, 54, 9; 57, 8f.; 98, 15f.; 144, 6; 172, 15f.). They might entrust 
šīmum, i.e. silver and gold, for transport: VAT 9219, 12ff.: Sim TU. H. A 
u Sim 50 mand AN. NA V ana Sép A ™ KU. BABBAR T GU 20 mana wpaggad', 
"as the proceeds from textiles and 50 minas of tin I will entrust for trans- 
port to the care of A silver, an amount of 1 talent 20 minas". One may 
distrain or confiscate the proceeds of a sale: CCT 2, 9, 37f.: SimSunu ina 
bit karim qáti Sukna, distrain their proceeds (sc. from textiles) in my 
name in the bit kárim", One may also mention CCT 3, 6b, rail: KÙ. 
BABBAR lu i TUG. Hi-fi lu ix ANSE. HI. A, "silver belonging either 
to the proceeds from the textiles or to those from the donkeys”, 

Several verbs are used in connection with Simum in this meaning. It may 
"come up" from Anatolia to ASSur (eld um; CCT 2, 35, 29), it may become 
"freely available" (lii Sali; CCT 2, 22, 8); it may be “held back" (kalá'um; 
CCT 2, 34, 30); be "deducted from” an item on an account (sahhurum; 
CCT 2, 37b, 8) etc. It is also described as a payment, a purchase price still 
due, which may be "outstanding with“ someone (isti PV; CCT 2, 10, 54), 
should be "asked from" someone (eräm ` CCT 2, 20, 27; 11, 271. ), or 
"collected" (lagá'wum; TC 1, 27, 26f.; VAT 9276, 17). In such cases one 
may well translate Simum, remembering its verbal notion, with payment 
for". So in TC 3/1, 5, 4ff., and comparable texts where the word order 
indicates that a payment in a special valuta is wanted, the valuta in that 


104) Himifu is remarkable for its being a plural and for the sing. suffix: we might 
translate "the purchase price / proceeds involved"; one might compare CCT 5, 26a, 
13: ana Simi huziri u Simisu, “as for the pigs and the purchase price involved“: 
-šu refers to the sale/purchase as such, and not to the items sold, 
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case being frequently placed immediately before the verb: ...5í-im 5 
TOG ku-ta-ni da ki-ma A ô URUDU li-dí-nu-ni-kum, "let A's representa- 
tives give you copper as payment for 5 Ákutánii-textiles", Similarly CCT 
2, 20, 271.: .. Ein r. BI. A * vRUDU A e-ri-Si-ma, A asked from mea 
payment in copper for the textiles“; TC 3/1, 12, 121.: $i-tm URUDU-ri-i- 
Su !3 KD. BABBAR dí-5u-um, give him silver as payment for his copper". 
Stress on the kind of valuta is also attested in TC 3/1, 5, 13ff.: ...Si-im 
44 KU. BABBAR da-nim A !* e-ri-i$-ma, I asked A for a payment of highly 
valued silver“. 

Twice we meet 5i»ytum to denote an amount paid as hire or wages to an 
employee or helper: OIP 27, 10, 7-8 mentions silver $i-im 5 mu-pá-zi-ri- 
im, payment for (to) a smuggler" ; TC 3/2, 173, 14f. mentions copper, with 
a value of 114 mina of silver, to be paid Si-tm 15 ka-sa-ri, as payment to/ 
for freighters". One might say in both cases that the services of these 
people have been "bought"—swhich in fact may be true—but a transla- 
tion "payment" seems more probable. 


6. Simum AND Simi AS SUBJECTS OF A SENTENCE, AND CONSTRUCTIONS 
LIKE ana Simim ibas5i 

We meet a variety of such expressions to describe the market situation: 
the supply and demand, the possibilities of sale and purchase, the fluctua- 
tion of prices etc. In these cases Sinum, Simii, Sim subdti etc., receive a 
number of predicates which describe the situation, mostly permansives 
of verbs, adjectives used predicatively, and the verbal forms thassi and 
lassi. The main question is whether we can distinguish nuances in the 
use and constructions of Sinum, depending on whether the situation de- 
scribed is in Anatolia or in Assur and whether in constructions like Sim +- 
noun in the gen. or ana Simim preceded by a nominal antecedent, money” 
(silver) or merchandise“ (tin, textiles, copper etc.) is involved. 

The translations and interpretations offered thus far of the phrases to 
be quoted below have varied considerably, AHw 114a sub batáqwm 3, b, 
translates in text no. 4 below Simi as "die Waren"; 584a s.v. mahirum 
4, a, gives for Simi in text no. 7 below the meaning Gegenwert“ and on 
p. 581a sub 10, translates Simum in text no. 3 with "Preis", CAD B 146b, 
2', translates Simum in text no. 16 below with “the market", while CAD 
E 17a, 1“, a, 1, proposes for what is text no. 2 below a translation com- 
merce", LANDSBERGER 1965, 293f. translates Simeon in what are texts nos. 
1, 4 and 16 below also with "the market“. 

We can distinguish the following constructions, in which I have as- 
sumed a predicate fba$5i in all cases, and in 2-4 "textiles", subdf&t, as the 
items involved, 
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1. mum (Simi, iamátum) ibat, "there is (are) f.“ 

2. Sim gui 1basti, "there is g. of textiles"; 

3. ana subdti &imum (bassi, "there is š. for textiles“; 

4. subátüi ana Simim ibatsi(i), "textiles are available as/for &.“. 


a) The texts 

Type 1 

1. BIN 4, 12, 22ff.: (sell tin and textiles at any price and send the silver) 
$u-ma Si-mu-um *? a-ma-kam ba-li-ig ** a-na GN ** lu-qui-ti li-ti-ig-ma 
D KÜ.BABBAR I ma-na li-li-a-am, "if over there the market is deficient, 
let my merchandise travel on to GN, so that at least 1 mina of silver will 
turn up for me". 

2. BIN 4, 39, 7ff.: (as for the tin) Ri- e-bu-ur-Fu-nu-ni * ù Sí-mu-um 
khà-s AN NA pd-td-ra-am © ld a-mu-a a-di 5 tyme 1 e-bu-wur-Su-nu 
V? dj-Sé-ru-bu-ma - AN NA a-ld-gi-ma “ a-na K BABBAR M GUSKIN 1 ú-ta- 
ar-ma Hmm AN.NA-Su V di-GG-ha-ld-Su-um, "as they are harvesting and 
(consequently) the commerce has fallen flat, 1 did not even want to un- 
pack the tin. Within 5 days they will bring in their harvest, and then I 
will take the tin and convert it into silver or gold, and send him the pro- 
ceeds of his tin". 

3. CCT 4, 3a, 37ff.: ir answer to a complaint about not sending silver, 
we read: KÙ, BABBAR I GIN $a d-fé-sa-ni lå ku-a-um ™ lá ta-d$-La-na-me-e 
ki-ma $i-mu-um ™ t wn, is not every single shekel of silver which 
I produce yours? Have you not heard from various sources that the com- 
merce has been affected?” 

4. CCT 4, toa, 21ff. : the market is disturbed (mahirum parrud ` line 18), 
sales are impossible, silver cannot be obtained: KÜ.RABBAR-Pw ** da- 
nu ana KU, BABBAR ma-dim ™ e La-ad-gu,-ul. ™ fi-mm ba-at-gi-ma A 
95 a-na GN ** af-ru-si, "silver is difficult to obtain (LANDSBERGER 1965, 
293); don't expect (too) much silver, the commerce is down, and therefore 
I sent A to GN". 

$. CCT 4, 44a, 18ff.: the context is not completely clear; silver seems 
to be difficult to obtain: gá-ldm im x x x !* Si-mu ld-u i-tí 20 ana GN 
D g- u- dd ; there is no trade; I will enter the town of GN to- 
gether with A". In L 18 gátam mahdsum, cf. BALKAN 1967, 396? 

6. TC r, 29, 37ff.: the writer has bought tin in Assur when it was very 
expensive, and now it can be bought much cheaper, at a rate of exchange 
tin: silver = 1: 16, or even more favourable. Now he wants to make new 
purchases; he asks for silver to be sent, because: 37 $(-ma-am la-dt-a-ma- 
kum ?* Si-a-ma-tum i-ba-5i, "] want to make a purchase for you; purchase 
goods are available". 


— —— —— 


— [ 
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7. TC 3/2, 111, 15ff.: “when I stayed here they told me: $í-mu-um i- nu 
ma-hi-ri-im lå-žu 18 ti-ma-am a-Sa-me-ma Si-mu-um i-na ma-hi-ri-tm !? ma- 
ad, "there is nothing to trade on the market; but to-day, as I hear, there 
is plenty of trade on the market", 

8. I. 29-572—H. Lewy 1968, 30—, 32: the writer requests the addressee 
to send any silver he collects from his outstanding debts to the City of 
A&&ur, because: Zi mu i-ha- i. it is possible to make (good) purchases". 

9. VAT 9249, tof. The writer reports on the commerce in and supply/ 
prices of “Akkadian textiles" (4f.- assumi Sim TÓG 4a akhidié); they are 
not available or very expensive now. If they do arrive before the winter: 
19 H-mu-um $a ha- la- i- © ha- li ni-Sa-a-ma-ku-wm, if it is possible to 
make a purchase, which allows you a profit, we will buy for you“ *9*), 


Type 2 

10. BIN 4, 48, 41 (cf. for this text above, p. 312 no. 9 and p. 324, no. 
33). As tin cannot be sold here, it has to be shipped on to Burushanda, 
where the writer awaits it: a-na-kam Si-im AN.NA Í-ba-śi, "there is a 
market for tin here 

11. I. 29-588—H. Lewy 1970, 571.—, 28ff.- Mm pi-ri-kà-ni "8 a-na- 
kam ba-at-qii 29 ma-hi-ir Kà-ni-i$ lá ma- i. "trade in pirikanuũ- textiles is 
slack here: the market of Kanis is not sufficiently supplied". 

12, TC 1, 11, off.: a-na 10 2 ma-na KO. BABBAR Sa ti-$é-bi-ld-ni Y Rm 
St-mu-um 18 ša a-ki-di-e ld-dh-li-ni i lá di-Sé-ba-ld-hum dd Su-ma a-di 10 
u,-me-e !^ $i-mu-um ša a-ki-di-e !* Ld i-ta-di-va-am D AN.NA a-Sa-a-ma 
ti-$é-ba-ld-hum, “for the 2 minas of silver which you sent me I have, since 
the trade in Akkadian textiles has been affected, not sent you (any of 
them). If the trade in Akkadian textiles has not become normal again, 
I will buy tin (instead) and send it you" (cf. already above p. 95). 

13. TC 2, 7, 21ff., to be compared with the previous text; d Si-mu-um 
ša a- i- di- ** $u-ma i-ta-di-ra-am *? Sa KÜ.BABBAR I ma-na a-Sa-a-am, 
"and if the trade in Akkadian textiles has again become normal, I will 
buy (them) for a value of mina of silver“. 

14. ICK 1, 55, 310. The addressee is ordered to buy am&tum, probably 
a kind of iron, if it is of good quality; the writer continues: Sim a-mu- 
tim ma-ti-ma ™ i-na u,-mi-im ™ ša la-Sa-pd-ra-ni KÉ lu-Eé-bi slam; we 
most probably have to translate "if the supply of amütwum is too small, I 


+w) Perhaps one might add us another example of type 1: CCT 4, 27a, t:i., if 
my restoration is correct: sI. ui. A madf'-ki pli-ri-hà-nam ZM, ] 
WV o4 masul-hi H-ma-am fu-ume-fu ld (fu), “they do not have any wool, fleeces, 
pirihannfü-textiles, mëngt dng. textiles and hides for sale". But in this case 
Timam is ace., perhaps depending on ifi, 
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will send you silver, as soon as you write to me for it". Cf. for this text 
below sub c, 7). 

15. CCT 4, 38a, 8ff.: you wrote to me: §f-[im] “ $a-dp-ti-im. k[i-ma] 
V i-2a-zu té-er-DLa-kà] !* li-li-kam-ma [?] 1 ú Sa-áp-([ém (X)] ' 2 ma-na. 
TA a-[na vRUDU] '* Si-ki-im i-za-az, “let information from you reach me 
how the rate of exchange of wool stands“; well, as for the wool, the rate of 
exchange stands at 2: 1 against copper of Sikkum-quality”. 


Type 3 

16. BIN 4, 15, 15ff.: the writer states, to explain why no silver was 
brought by the caravan: $í-mu-um a-na AN.NA !* ù URUDU SIG; /d-Su-nta 
V. dt AN. NA nia-si-Auh-ma i a-na ITU, T. KAM-1m !? fru. 2. KAM a-na um- 
me-a-nim *° ke-nim -S, there is no market for tin and copper of good 
quality; and moreover the tin is of inferior quality, so that I had to leave 
it to the hands of a trustworthy commissioner, with a credit term of a few 
months," 

17. KTS 18, 21ff.: Id la-d3-ta-na-me-e * ki-ma KU. BABBAR-Pu da-nu-ni 
?*5 fi a-na TUG Si-mu-um ld i-ba-Si-ü ** KU, BABBAR-Pu a-na-kam da-nu i-na 
**5 pun-pi-kà wm-ma a-ta-ma Si-mi ?* ba-ti-ig à wa-tur, di-na-ma a-tal-ka- 
nim * a-na Si-mi-im GUSKIN i-za-az ** GUSKIN lu né-pu-Sa-kum, "do you 
not hear from various people that silver is hard to obtain and that there 
is no market for textiles? Silver is indeed hard to obtain here. You wrote 
to me in your letter: "sell my purchase goods at any price and depart 
hither". There is gold available as means of payment (on the Anatolian 
side; i.e. we can sell for gold, gold can be acquired through purchase) ; we 
will earn ("make") gold for you" (cf. below p. 381). 

18. KTS 25b, 6ff.: Id ta-d3-la-na-me 7 ki-ma a-na URUDU SIG, 5 Si-mu 
ld ma-ah-sti-ni, don't you hear from various sources that the market for 
copper of good quality is not down?" 


Type 4 

19. TC 3/1, 17, 30ff. (cf. above p. 104): a woman should not weave tex- 
tiles herself, because: a-ia-me-ma 21 a-ma-kam a-Si-mi-im d ma-du, “as I 
hear there are plenty for sale over there (to be purchased)". 

20. LB 1204, 10.: the writer cannot help the addressee, because tex- 
tiles cannot be obtained and he has no textiles (7: TUG-ti ld i-5u): 1° TÓG- 
ti a-na Si-mi-tm la- u, "textiles are not for sale“. 

21. KTS 18, 27, quoted above as no, 17: a-na hin- GUSKIN i-za-az, 
"gold is available as a means of payment," or "can be acquired through 
purchase" (is for sale). 


6. Simum, Simii, ana Simim ibasSi; COMMENTARY 379 


b) Commentary 


Simum in its various constructions describes the situation of the market, 
where three, closely interrelated aspects may be distinguished: supply/ 
sale, demand/purchase, and the rate of exchange or purchase price/ 
proceeds. To distinguish which nuance is meant in each text—supposing 
we should always try to make these distinctions, which is not obvious— 
we have to ask: where is the transaction to be situated; are the Assyrians 
buying or selling; and which items are involved: tin, textiles, copper of 
good quality—which they usually sell in Anatolia—or wool, normal 
copper, and amiitum, which they may buy as well as sell? 

Certainly to be situated in ASSur are texts nos. 6, 8, 9, 12, 13 and 19. 
No. 20 also deals with the purchase of textiles, but this time in Kanis, 
where an Assyrian wants to buy textiles, so as to deposit them as his 
share in the bit kárim. All these texts show the Assyrians as purchasing 
goods. This is also the case in no. 1r, where they want to buy native 
pirikannü-textiles, rather than sell them (hatqum used here can elsewhere 
also describe the possibilities of purchase, cf. TC 1, 29, 31). I am not 
certain about no. 7, which deals with Eldli; he does import merchandise 
into Anatolia (TC r, 13), but I am not sure whether in this case the rather 
small amounts of silver are meant for making purchases in Assur. The 
other texts envisage situations in Anatolia, where Assyrians are trying to 
sell their merchandise. 

The various aspects of the market situation are closely related, as is 
shown by texts nos. 9, 12 and r3, dealing with the situation on the Assy- 
rian market concerning "Akkadian textiles“: the import from Babylonia 
is interrupted, the supply becomes very short, the prices for the pieces 
still available rise, and the Assyrians are unwilling to buy these expensive 
items; they prefer to wait for better times, or buy other goods, especially 
tin. As for Anatolia the main problems facing the Assyrians seem to have 
been that either the native population was too busy (no. 2) or not inter- 
ested to buy their goods, or that the supply of silver and gold, which the 
Assyrians wanted as payment, was too small, so that the rate of exchange 
became unfavourable for them, and the proceeds dropped; commerce 
falls flat, the market is slack, The Assyrians keep their goods in store, or 
ship them elsewhere, where there are better chances of profit. 

How are these various situations reflected in the terminology? If an 
Assyrian wants to sell a load of textiles in Anatolia he may describe the 
situation in the following ways: 

a) Simum (ina mahirim) ibassi (lassi), nos. 5, 7 (= d) 

b) Sim subáti ibas3i, no. 10, cf. no. 15 (izzaz) (= e) 
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c) fimum ana subdti bas, nos. 16, 17; cf. also no. 21: hurdsum ana 
Simim izzaz, which may also belong under f. 

If he wanted to buy textiles, either in Assur or in Anatolia, he could say: 

d) Simum (Simi, Stamitum) ibassi, nos. 6, 8, 9 (= a) 

e) fim subáli ibassi, not actually attested but reconstructed on the basis 
of no, 11 where the predicate is batig, which is the counterpart of ih; 
cf. also no. 9 where $imum. . hat occurs alongside Sim subdli $a akhidié. 

f) subátü ana Simim tbassifi, nos. 19-20; cf. no. 21 hurdgum ana Simim 
(Gaz, Which may belong under c. 


Constructions a) = d) and b) = è) can be used in both situations, when 
an Assyrian wants to buy or to sell. But c) and f) are in opposition. We 
here meet the same basic difference, as observed in the OAKk construc- 
tions used to denote "to sell" and "to buy": to give an item ana svn 
kaspim is to sell", to give silver ana Simé some item, is "to buy" (cf. 
note 496). Jn concreto Simum in ae) denotes that silver is available on 
the Anatolian side, to buy the merchandise. 

We are not surprised therefore to note parallels to these expressions in 
which $imum is replaced by kaspum. Cf. e.g. those texts stating kaspum 
ibat, "silver is available", quoted in CAD B 146a, 2'. The opposite is 
found in CCT 4, 34c, 8L: KO. BANDAR i-na ma-[i-ri-im * Léin, "there is 
no silver (obtainable) on the market. The expression Simum batig might 
be compared with kaspá dannii, silver is hard to obtain“, discussed by 
LANDSBERGER 1965, 293f. 9*7), Besides these texts, which are parallel to 
construction a), I note TC 2, 48, 9', Sa-gd-al KU. HAAR Id i-ha-5f, no 
payment of silver takes place", which provides a parallel to b). A parallel 
to c) is afforded by the nice text KTH 13, 40ff.: $u-ma *! ta-da-ga-ld-ma 
a-na TÜG.HI.A *? KÜ.BABBAR Lag x d- i- is i ha- a-na KÜ.BABBAR 
di-na-ma KÜ.BABBAR ana pd-ni-a ** li-im-hu-ra-ni $u-ma ina K d- ui - it 
35 KÙ, BABBAR a-na THA ld i-ba-M a-li KC. BABBAR * d-na H. A 
T-ba-Si-ài ig, S6-bi á-nim, "if you observe that there is silver in Kanis 
(to be obtained) for textiles, sell them for silver and let the silver go to 
meet me; but if there is no silver in Kanis for textiles, send my textiles 
with A to wherever there is silver available for textiles", The text shows 


M") LANDSBERGER mentions KTS 18, 22; CCT 4, roa, z1 and TC 4/1, 49, 7; cf. 
also BIN 6, 109, 25 and TC 3/2, 131, 8’ In TC 2, 33, sff. and TC 3/1, 5, 14, where 
fim haspim dannim, “a payment in Aaspum dansum”, is required, donum may de- 
note a special quality of silver; a translation "payment i in silver, (though it is) diffi- 
cult to obtain" seems less 5robable. The translation “steady, high" proposed in 
CAD D 94b, d, and rejected by LANUDSIERGER, may hold good for later dialects, cf 
also GANDA ddawnin “the rate of exchange becomes steady", alongside GAXBA 
ifennl, "it changes, fluctuates’, quoted in CAD D 83b from ACh Samal 10, 9o. 
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how the Assyrians look for the places where they can sell their goods for 
silver, and the expression &aspum ana subdti ibaSsi offers a good parallel 
for construction c). 

Constructions d)-f) describe the possibilities of purchase, in concreto 
that tin, textiles, iron and whatever the Assyrians want to obtain, is 
available in good supply at normal prices. We again have a number of 
parallels in which simum is replaced by the merchandise it actually refers 
to. With construction d) we may compare texts like TC I. 29, 33f.: 
AN NA 16 GIN TA ™ à A- is i-ha-4i, tin is available (for sale) at a rate of 
exchange of 16 shekels (of tin) each, (against 1 shekelofsilver), indeed even 
more (than 16)". In a negative way also TC 2, 7, of: AN.NA 13 GÍN. TA 
ti Éu-ug-lum, za-ku-tum lá-5u, Tin is not available, not even at a rate of 
exchange of 13: 1 and in quantities of one proper (?) packet". In connec- 
tion with textiles we have: CCT 4, 34c, 13f.: Su-ma TOG-ta ld-Su, “if tex- 
tiles are not available (for purchase)"; with aSiwm, a kind of iron, BIN 4, 
45, 111.: $u-ma a-Si-um a-a-kam-ma i-ba-st, “if asium is anywhere avail- 
able (for purchase)"; in connection with textiles and wool, CCT 2, 18, 
4-5: TÚG. YILA & Sa-dp-tum i-ba-Si, textiles and wool are available“; 
with lead: TuM 1, 13b, r4f.: a-lá-an a-ba-ri-im mi-ma $a-ni-um la- d, "there 
is nothing else to be obtained but lead”. Note also CCT 5, 5b, 8-9, where 
the fact that no tin at all can be purchased in ASSur is described in this 
way: ha-al-qui-um ù wa-ti-ru-wn AN. NA ba-ab-$u Ld-5u, "there is no sup- 
ply of tin at any price, expensive or cheap"; in this text bábum could imply 
that tin passes the market gate (bah mahirim) before it can be bought, 
though I rather believe that habum has acquired a transferred meaning 
"supply, offer", 

The situation as to gold is somewhat complicated. Text no. 17 makes 
it clear that there is no silver to be obtained in exchange for textiles, but 
that gold is available (izzaz), which the writers will try to make“. The 
terminology reminds one of f) hurdsum ana Simim izzaz, and suggests that 
the Assyrians did “buy” gold, a verb they did not use in connection with 
silver. There was indeed some difference in function between silver and 
gold. Both were much wanted though in text no. 17 gold is only a sub- 
stitute for silver!—but gold had a more limited economic function. It was 
used as a valuta in which investments in a marugqum-enterprise were ex- 
pressed; it was sent from Anatolia to Assur (the standard expression 
burádsum ana harrán álim); it was used as a pift; but it is attested only 
occasionally as a standard of value and means of payment. Hence it has 
much less clearly the function of "money" than has silver. We note also 
that when gold arrived in Assur it was normally converted (in reality or in 
the accounts?) into silver, before purchases were made, because silver was 
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the standard valuta in which prices were expressed and transactions 
done. One could "sell" gold (fadànum; cf. TC 3/1, 40, at: 72, 11) and 
"buy" gold (sa'dmwm; of, CCT 3, 47a, AL), but also “sell something for 
gold" (TC 2, 22, ant TC 1, t7, rot, just as one sold for silver. The trans- 
lation of text no, 21 according could be "gold is available (as means of 
payment)", in the same way that one could say this of silver, as well as 
"gold is for sale", Note that in ICK 1, 135, Off. the alternative is: $u-ma 
7 KÜ.KI za-ku, ... © lu-ma KC. KI 4% [d-£u, “if gold is freely available 
if it is not available” (as payment for wool). 


We could say that 4imum in these expressions has a verbal notion ), 
and transcends the distinction "to be sold"—"to be bought". Simin 
ibassi can be considered as an abbreviation for both Simam ga A 
ibassi, it is possible to purchase", and ana Simim laddnum ibašši, it is 
possible to sell". Similar constructions with an inf. (used independently 
or in the status constridus) do occur in OA; cf. Gfapkum ibassi, it is 
possible to ‘deposit’ " (TC 3/2, 9o, 23f.) and Sagal kaspim ibasti, pay- 
ment of (with) silver is possible (does occur)" (TC 2, 48, 9"). But they are 
not attested with g and fadánum in the constructions mentioned 
above. We only have Sfmum ibas3i and Sim puhti ihassi; once we meet the 
expression 3d'imum lassi (TC 3/2, 88, 19; slave sale), "there is no buyer", 
with approximately the same meaning. 

These considerations make me reject a translation "the rate of ex- 
change" or even "purchase price", though it does look appropriate in 
texts like nos, 12, 13 and 15. A more dynamic translation like "market", 
"trade in", "commerce". proposed by LANDSBERGER and CAD is the best 
solution. In my translations I have deliberately avoided using one and the 
same equivalent, in an attempt to render the various nuances and shades 
of meaning, required by the context, the typical situation and the various 
constructions 999), 


€) The predicates of dim 

Of the various predicates of Simm (Simi) we have so far only comment- 
ed on ibas$i and latiũ, meaning simply is (not) available/possible". The 
other ones which are basically used to denote various gradations between 
the extremes (bat? and latsá, in describing the supply, demand and com- 
merce, are: 

1) mddum, in nos, 7, 17 and 19, 32: denotes that a large supply of the 
` mai Especially in text no, 2, Damm kasis, "the trade is paralysed”, which means 
that Anatolians have no time to trade, as they are busy with the harvest. 


6%) The alternation between Jimum, Jima and Namdtum will be discussed below 
sub 7. 
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item desired is available. Moreover it may also mean that the rate of ex- 
change (consequently) is better than normal, which allows for a good 
profit. In the same way Sinum ibassi may at times mean not just that 
"trade is possible", but rather that "a profitable transaction, good com- 
merce is possible", Cf. text no. 4, 22, where the result of a transaction is 
expected to be: kaspum mádum, much silver“. 

2) batqum is used in nos. 1, 23; 4, 24 and 11, 29. The word denotes that 
something is missing, deficient, less than expected. LANDSBERGER, loc. cit., 
translates in all three cases "the market is deficient" and this has the 
advantage of being ambiguous: both the supply of goods and the prices 
achieved fail to be as expected. batgum may apply to supply and demand, 
and to the rate of exchange, the proceeds. It is hardly possible to choose 
between these nuances, In no. r1 Siptum batgum occurs beside mahirum là 
mäst, and this suggests that we should somehow differentiate in the trans- 
lation. One might distinguish between cause and effect, taking the latter 
as cause: an insufficient supply on the market resulted in a shortage of 
pirikannü-textiles (batqum, “ missing"), made the goods expensive, and the 
proceeds for the Assyrians less than expected (atom sometimes has a 
meaning causing a loss“, like in batig wattur tadánum, "sell either with 
loss or with profit", cf, below p. 406). But I cannot deny that mahirum 
may have the meaning "rate of exchange", Warenkurs“, in which case 
the translation of batqum would have to be different too; cf. below p. 390f. 
for mahirum, 

That hatqum, via "in short supply", could acquire a meaning almost 
like "expensive", is clear when one reads about annukum batqum in TC 1, 
29, 32; TC 2, 7, 1711. ; 11, 19ff.; cf. LANDSBERGER, loc. cit.. The first text 
(no. 6) does not contrast bafgum, missing, in short supply", with 
hass or madd, " (plenty) available", but with the fact that tin is now cheap, 
i.e. available at a very favourable rate of exchange (16; 1). In the lines 
quoted above sub no, 6 Siamátum ibas$i does not only mean that tin is 
available, but also that it is very cheap (16: r) 544), 

3) kasis(?). Text no. 2, 8 has Sinum GA-zv (subjunctive); this situation 
is caused by the fact that the native population is occupied with harvest- 


sw) Cf. for batqum also ATHE 65, 17£.: hurrum batig Zë om dindma translated by 
LANDSBERGER, loc. cit., as the grain bushel is in short supply. Sell (again) the 
grain! But why is e not used if that is the meaning? Kurrum is either the 
standard amount of grain or the standard measure, as a unit of account, burrun 
batig would denote that the rate of exchange of the grain is below average, ie, the 
amount of grain one acquires for 1 shekel of silver (the mahirum of the grain) has 
dropped, and consequently grain fetches a higher price on sale; hence the order to 
sell it. Cf. for batqum also némelum batig in ARM 5, 67, 35 (reading proposed by 
von Sopen); "the profit is less than expected". Cf. Addendum p. 404] 
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ing. CAD E 17a, 1' a, 1’ and LANDSBERGER, loc. cit. both read kassu, and 
translate is paralysed". This writing suggests a derivation from a verb 
kasásum. There is some difference between CAD and A Hw in the arrange- 
ment and treatment of the verbs gasásum, kasdsum and kasdsum *!!), The 
most likely candidate, in view of its meaning, seems to be gasdsum/ 
kasdsum B of CAD (to be equated with Aasdsum I of AHw) with a mean- 
ing to cut off, to curtail", which yields a statement that the trade was 
"eut off", had fallen flat. A derivation from kasdswm faces the problem 
that the translation proposed by CAD and LANDSBERGER cannot well be 
harmonised with one of the meanings given by AHw to kasdsum/kasdsum 
II (kauen, nagen“; the commerce is meagre” looks a modern metaphor, 
even though bard’um, "to be hungry" occurs with a commercial meaning, 
cf. note 380, end). Perhaps their distribution of the various meanings over 
the verbs mentioned is different 5!?). Another solution is, as suggested by 
Mr. PosrGaATE, to take kassu (GA-zu) of CAD and LANDSBERGER as mean- 
ing kassū, permansive D of has, to bind", a verb attested in OA (AH 
455b, D, 4, cf. G, 4; but our text is not mentioned), a meaning which 
would make good sense. In that case, however, one would have expected a 
writing ká-stí-t or d- sin on the part of the Assyrian scribe (subjunctive 
of a verb III-infirmae; cf. Hecker GKT S 47c, 79g, 95g and examples of 
waddūjuddū quoted in CAD I/J 4, 30 sub 4). 

4) mahis, smitten”, is used in texts nos. 3, 39 and 18, 8. Note more- 
over TC 2, 18, 7ff.: kina uRUDU-I-4 è i-na GN ° ma-ah-sii-ni i e- gam 
10 ld ni-gu,-ur-ma II a-na GN ? (ld) nu-Sé-ri-ib, "as copper has been hit“ 
in GN, we did not rent a wagon to bring it into the city of GN". The text 
shows that the commerce in copper was badly affected, and a similar 
meaning is required for texts nos. 3 and 18. I do not think it is necessary 
to start from i mum "price", with AHw 58 Ta, ro, and give mahdsum the 
meaning drücken, herabsetzen“; moreover OA uses kabdsum to express 
that idea (BALKAN 1967, 393ff.). The simile is rather that the trade“ has 
been hit“, has received a blow, has been badly affected. 

5) lapit, "affected", "hurt", is used in no. 12,12, perhaps in a slightly 
more transferred meaning than mahis, having become unfavourable”. 


51) AHw distinguishes tasdsum/hasásum III, “kauen, nagen“ from kasdsum I, 
gasügum (sem.gss) “Zähne knirschen“, permansive: abgeschliffen“; D be- 
schneiden, stutzen“ CAD gaságum A, to gnash the teeth“; gasasum B, "to trim, 
cut“, acknowledging a variant Aasagum (OB and later) for both. 

518) The translation "paralysed" for kasis, in the sense of "'curtailed", may be 
semantically related to the meaning of the word Kizzutum, derived from a verb 
hazázum in AHw 496b, and written gizzatu in CAD G, 115a, which derives it from 
gazdzum, "to shear“. Cf. for this word recently F. R. Kraus, Symbolae M, David, 
II. 1968, 13. 
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The verb is used as the opposite of eSdrim, "become normal", in text no. 
12, and we note that also in connection with omina (térium) these verbs 
are contrasted, especially in Mari (Aw 254b, 4; 535b, 8). 

6) esdrum, not used in the permansive, “become normal". Twice, in 
nos, 12, 16 and r3, 22, it is used in the ventive, which could denote "for 
me", for the prospective buyer, but may also indicate the movement, or 
development, towards the normal situation. Both AHw (254b, 5, a) and 
CAD E (355b, d) give Simum with this verb the meaning "price". But in 
view of the use of imum in similar texts this seems unjustified. Moreover 
rum elsewhere is not used to describe a development of a "price" or 
"rate of exchange": instead one uses Adm, "stable, normal, trust- 
worthy" in this connection (MSL t, 26, 23'; nig .$4m ittim in MDP 28, 
p. 5 no. 3, 8; also with measures, AHw 481b, 8, c). 

7) mati, finally, used in no. 14, 31, causes problems. CAD A, 2, 98a 
translates: "buy the a. for me since the price of the a, is (very) low, when- 
ever you write I will send the silver", These lines are preceded by the 
statement: amftum Sa Gin r Gin f 2 GIN di 3 GIN iti ibašší (21f.), which 
CAD translates with "a for from one, two, and three shekels (of silver) 
(up), taking it as a statement about the quantities of a. available accord- 
ing to the price to be paid for them in silver. As however amiitum is 
extremely expensive, and was normally worth about 40 times as much as 
silver (CAD A, 2, 98b, discussion), this should de facto mean quantities of 
Vj, to ½ gram of amiitum, This seems incredibly little, even compared 
with the very small amounts of ami m mentioned elsewhere, which how- 
ever still range from Zo to some shekels (ca, 5 grams and more). Therefore 
the statement in line 21f. must denote in which quantities the amátum 
is available: pieces of 1 shekel and more. This, nccordingly, tells us nothing 
about the price to be paid. And I do not believe imum mati to refer to it 
in the first place either. One uses mafium to express that the amount of 
goods one receives in exchange for a payment is "too small", less than 
expected"; cf. ganba.lá.e = mahirum majh in MSL r, tablet II, in. 
21'. But the buyer can hardly use Simum mati to describe the price he 
pays or has to pay. In our text these words moreover are connected by 
means of -ma with a promise to send an (additional) amount of silver to 
the prospective buyer, who for some reason is not yet able to make a 
purchase, In this context Sim amiitim mati should mean that the trade in, 
the sale of am&fum is below normal, apparently because the Anatolians are 
in short supply of ammtum or are unwilling to sell it. The writer suggests 
that an additional investment of silver or the offer of a price-increase by 
the Assyrian merchant may change this situation. This interpretation 
makes maj? virtually synonymous with batig. 

x 
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7. Simum, Simit AND Siamátum 
a) Simum and simi 

While in OA the singular is normal, we have the plural Simi in texts 
nos. 4, 24; 5, 19; 8, 32 and 18, 8. In no. 11, 28 the predicate batgi is in the 
plural; cf. also Simisu discussed in note 505. 

In OAkk Simii is plurale tantum, as the “syllabic indicators" show 
(GELB, MAD 2?, 138, band MAD 3, 259: Si or Simi; also in the status 
consiructus, cf. SE a-na $AM-me A). In the OB dialect of Susa singular and 
plural alternate without any observable rule, cf. L. DE MEYER, L'Acca- 
dien des Contrats de Suse, 1962, 53; we meet ana $imisu gamriiti as well as 
ana Simim gamrim (etc.). DE MEYER notes that, rather unexpectedly, the 
sing. is more common in the earlier texts from the sukkalmah-period. Cf. 
also a singular in the early OB text from Esnunna, published by T. 
JACOBSEN in AS 6, 29, line 5: a-St-nti-im. In OB the word is normally in 
the singular. We have occasional traces of a plural even in later periods, 
cf. MSL 5, Ub IT, 114, D. 60: Se. Sam = ,, $i-i-me; alongside: Se. ganba 
= ,, mahiri (where -me denotes a plur., cf. line 124: Sam-$d-me). 

Also in OA a difference in meaning between sing. and plur, is not easily 
observable. Both are used in exactly the same context ; they receive partly 
the same predicates: balig in no. 4 and in no. 1; mais in nos. 3 and 18; 
ibaššī/laššī (where the verb does not distinguish between sing. and plur.) 
in nos. 5 and 8, beside nos. 7 and 9. 

OA knows several plur, in -i (occurring alongside sing.), especially as 
designations of materials, cf. HECKER GKT § 59d. Beside kaspii (dannii) 
and weriü (malisii), quoted there and in this chapter, one could mention 
an-nu-ku wagrii, tin is expensive" in BIN 6, 59, r. 13'f. Perhaps also 
TC 2, 7, 17: AN. NA ba-at-gii-ni, which however may also be a case of a 
double subjunctive ending. The plural seems to be used when a material is 
mentioned in general, and not a specific amount or ingot. The use of 
Simi in texts nos, 4, 5, 8 and 18 should be explained along the same lines: 
the texts describe the general trends of the trade in some item, The fact 
that the plural is not attested in the construct state is not accidental; the 
determination by means of a noun in the gen, requires the use of the 
sing. In this connection the words of text no, 11 deserve attention: Sim 
pirikanni batqii, with the predicate alone in the plur. Unless we assume 
a constructio ad sensum or a scribal error, we may suppose that the word- 
ing reflects an original simi Ybalgũ, the plural of the predicate having sur- 
vived the replacement of Simi by a sing. due to the status consiructus. 


b) Siamdtum 
In text no. 6 the situation on the market is, exceptionally, described by 
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Samátum ibasti, words which are the equivalent of fimii ibaššī (cf. the 
preceding Simam las'amakkwm). 

fiamálum is very frequent in letters and transport contracts, dealing 
with shipments of silver of gold, sent to Assur; the purpose and function 
of these shipments is described by ana Siamátim. We meet it in expres- 
sions like kaspum/hurdsam ana dlim ana $iamdtim (or ana Siamátim ana 
álim) pagddum ("to entrust” to a transporter; eg. GARELLI 1965, 31 no, 
10, 6ff.; 34, no. 12, 5ff.; frequently with an added ana për PN, denoting 
the addressee), or sahdlam/iéhulam ("to bring", “to send"; G. in EL 108, 
af. 139, 7ff.; S. in 109, Af ; 140, 7ff.; 294, 9ff.; TC 1, 22, 7ff.), or tadánum 
("to hand over", “to entrust"; EL 149, 5ff.; 204, 6ff.—cf. EL II p. 183 ad 
loc.— ; ICK 1, 67, 6ff.). 

In this expression ana diim has become an independent part of the 
sentence, comparable to the words (fnurdsum) Sa harrán dlim, (gold) for a 
journey to the town", to be shipped to the town. The preposition ana will 
originally have depended on a verb of motion, e.g. wabálum, but cannot 
function in this way with verbs like pagddum, taddnum, where ana can 
only denote the person to whom something is entrusted or given. We 
might translate ana dlim with: “destination the City", 

The meaning of ana ii,’ and the function of ana are not immedi- 
ately clear, We could take siamdium as denoting the wares one buys, 
yielding “for purchase goods", or the means by which one buys, yielding 
“as (money to make) purchases", or as expressing a more verbal idea: "for 
making purchases", 

In a number of texts ana Siamdtim functions as a predicate, normally of 
kaspum ; it qualifies the silver as being meant for making purchases, as the 
means to make purchases with, The preposition ana—as is clear when the 
verb is wabdlum or laddnum, as in CCT 2, 21a, Off. ; 5, 7a, 10ff.—does not 
depend on the verb, but introduces the nominal predicate. In comparison 
with a phrase like ana Simum Sa'dmim, "for making purchases", which 
describes the purpose of a transaction, ana Siamdlim rather describes the 
nature and function of the silver. 

The expression is not only used with silver, With copper it is attested in 
L 29-561—H. Lewy, 1968, t5f.—, 38fí.; and one could use copper for 
making purchases in Anatolia. In EL 281, 17ff. the context makes it 
clear that diamdtum is not what has been bought, but the money given to 
make purchases; a merchant receives two loans, the first called Zbüfun, 
the second called an amount of silver ana Siamátim. Line 23, summarising, 
talks simply of his ebigfum and $iamdtum, both of which have been used 
up (gamrii), In ICK 2, 126, tf. an amount of tin is given ana Siamdtim, 
which would denote that it was meant to “purchase” silver or gold 
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with it, even though the Assyrians hardly use "to buy" in that situation. 

There are, however, several texts in which Siamdtum clearly denotes 
"merchandise purchased", mainly in the combination kaspum u Siamá- 
tusu|Siamátum, "silver or what has been purchased (by means of it; 
it)“, attested in KUG 7, 5ff. (cf. for the form $iamassu Hecker GAT 
§ 64g); ICK 1, 70, 9; TC 1, 27, 9 (ù Síamátim Sa âlim); TC 3/1, 59, 36; KTS 
34a, 23. A similar meaning is required for L 29-568 (H. Lewy 1968, 13f.), 
21Í.: Dv B-pá-am ša Si-a-ma-tim ** $í-ta-me-a-ma. Sí-ma-am * di-na-ma, 
"read carefully the letter of (listing) the purchases made, and sell the 
goods purchased". A fuppum ša Siamdlim apparently is the Assyrian 
name for what LARSEN OACP calls a “caravan-account”, a letter listing 
what merchandise has been purchased in Assur and what has been paid 
for it. The word also has a concrete meaning in BIN 4, 64, 34: Si-a-ma-ti- 
ka ú-za-kà, "I will clear (make available) your purchase goods", which is 
the equivalent of Sitti bäbtika wzakkd used in line 6/7; $iamátum conse- 
quently denotes here merchandise entrusted to commissioners and still 
outstanding, unpaid. 

In the light of the foregoing, we might translate Siamdtum ibaššī in text 
no. 6 with "there are zoods to be purchased", or "the market is well 
supplied", 

In general we can say that Siamdtum has a more concrete meaning than 
Simum; the feminine noun apparently functions as a nomen unitatis, with 
a more concrete, in this case resultative meaning: goods purchased" (cf. 
above note 490, where the comparable OB Studium is mentioned). While 
Simum only rarely has this meaning, and consequently as a rule is not 
provided with a possessive suffix (but cf. text no. 17, 25, above p. 378: 
Simi), it is much more frequent with $iamatum, which regularly occurs 
with possessive suffixes. We may compare Siamdtum with luqiitum, 
"merchandise" (awaiting sale) , but I hesitate to use such a transla- 
tion for Siamatum, as the word still points to the purchase. 

513) Samdtum may be compared with the OB plural rm äm which, according to 
F. R. Kraus, SD 5, 75, has the same meanings as OB Hmm. But both cannot be 
used indiscriminately; one has bif A imat B, and not bit A Sim B; or juppi i,“ m, 
not {uppi H In these examples Simdtum describes the item as acquired through 


purchase, as bought property; mum seems to be used rather to denote what is for 
sale, is actually purchased, or what is paid for it. 


CHAPTER NINETEEN 


MAHTRUM, "MARKET" AND “RATE OF EXCHANGE" 


1. GENERAL ORIENTATION 


This word, as shown above, plays an important role in the theory of 
Potrasvi, who denies the existence of a market (as a special place) and of 
"market-trade" generally for the Ancient Near East, Others, notably 
OPPENHEIM, take a less definite and less radical standpoint, and accept 
the existence of markets and market-trade at least outside Babylonia 
proper. 

The word mahítrum, originally probably a dynamic concept, denoting 
that different goods, or "merchandise" and “money”, are confronted 
(mir) with each other for exchange, or balance each other in value, in the 
course of time acquired a more concrete meaning, finally even denoting 
a place where exchange trade was practised 1. Hence we have to distin- 
guish two basic meanings: A) Firstly the exchange of goods, the trade as 
such, resulting in the rather technical meaning "Warenkurs", i.e. the 
amount of goods one acquires in exchange for other goods, or, more gen- 
erally, in exchange for an amount of money. At least from OB times on- 
wards it especially denotes the amount of goods obtainable for the anit of 
value or payment of 1 shekel of silver; cf. the texts quoted above in note 
478. This unit of value, 1 shekel, had even become so self-evident that it 
could be altogether omitted, as the last example quoted in note 478 shows. 
mahirum in this meaning is the opposite of Adr, originally the quay, the 
harbour quarter, where goods arrived and trade took place, but later also 
acquiring a more functional meaning, denoting the trade as such and 
the "rate of exchange" prevailing there 515). The meaning accordingly 


1% Cf. for this word Lannsnencer, MSL 1, 125; TuUREAU-DANGIN, TM B 221 
s.v. ("mabirum est le rapport inverse de celui que nous appelons le cours“ ): 
Nevoenaven, MCT iche with H. Lewy, OrNS 1949, 52 (ad MCT p. toô); 
LANESHERGER 1907, 1848.; 4Hw s.v, 584a. LANDSBERGER calls it "variabeler 
Marktwert, meist Quantum pro Ware pro Schekel, selten umgekehrt". 

59) Already Nevorsaver, loc. cit, states that sometimes mahirwm acquires the 
meaning and function of Adriim (cf, the quotation of Lanpsurrckr in the preceding 
note). But note that the problem of the text MLC 1842 [MCT 106f.) has been solved 
by H. Lewy loc. cit. (cf. note 514): in this case also »nahirum denotes the amount of 
grain received for 1 shekel of silver. In this problem text the amount fluctuates 
between 4/5 kor ("the mablrum went down") and 1 kor ("the mahirwm went up"). 
That it was computed from the monetary unit of 1 shekel of silver i» not even 
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developed in a direction opposite to that of mahirum, which only second- 
arily acquired a more concrete, spatial meaning. kárum in its technical, 
secondary meaning denotes the rate of exchange" computed on the unit 
of "merchandise". B) In the second place, mahirum could, as stated, 
denote the market, as a place where exchange trade was practised. In 
analysing the OA occurzences we should try to make out which meaning 
the word has in each case. 

A second, important, point is to distinguish whether a particular text 
situates a mahirum in Aššur or in Anatolia. This may shed some light 
on the importance of the market (as locale) or market-trade in both 
regions, 

The OA texts contain about twenty occurrences of the word, about a 
dozen of which are mentioned in A Hw 584a, There all texts are included 
under 4, "Markt", but this seems an unwarranted simplification, and it 
shows that a fresh analysis is in order 8100. We may formally distinguish 
four groups of occurrences: 


a) mahirum used as an independent noun, either as the subject of a 
sentence, or preceded by a preposition; 

b) mahirum connected with a second noun in the status constructus, or 
qualifying another noun in the form Sa mahirim; 

€) occurrences of bab mahirim; 

d) occurrences of rabi mahirim. 


2. THE TEXTUAL SOURCES 


Type a 

1. TC 3/3, 262, rff.: i-mu-mi A ? si-ub-ru-um iš-t 3 ma-hi-ri 11-Xé-ri-da- 
ni * r2 ma-na URUDU Him ? si-ub-ri-im B à C 7 if-qii-lu, "when A 
brought down a slave(! from the market, B and C paid r2 minas of 


mentioned, as this is the normal procedure. Cf, also Boyer, Contribulion 33, 6: 
GANBA ana I GÍN KU. A (prices of fishes), and above note 478. 

$10) A Hu 583a-584a distinguishes the following meanings: 1. Gegenwert, Kurs“ 
(here he lists bif mahirim, etwa Wechselstube?“ and constructions like (Aima) 
mahir illakülibbat38); 2, "n/spB etwa Kurs-, Wertumrechnung" (here he mentions 
mahiram nabũ: m. epesu, “cen Kauf vollziehen“); 3. in Omina"', with the meaning 
Gegenwert“ and (sub d) "Handel" (here mahiru idannin]ipattar|hinu/damqu); 4. 
"Markt", where he records all OA occurrences (CCT 4, toa 18 is translated with 
Empfänger“ on p. 827b sub parédum, D, supposing à reading mahirum, but this 
looks like a mistake), The crigin of the Sumerian Kr. LAM, to be read gan ba, is not 
clear; cf. JCS 9, 1955, 62 ad 8, 11 for an occurrence of KI SIG,. LAM and simple SIG; . 
LAM. We cannot make out whether KI in E. Kl. LAM, which occurs already in texts 
from the third mill. BC. originally had a local sense, Cf. for the occurrences of the 
logograms in OB texts, EDZARD 1970, 31. 
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copper, the purchase price of the slave". The word subrum—the nom. in 
line 2 is to be considered a mistake with CAD S 254a, a)—must denote a 
"slave", as is certain from such texts as CCT 3, 27b, 8; 4, 45b, 32 and ICK 
1, 11 B, 5.16. It may ultimately go back to a designation Subarian“, as 
CAD A, 2, 218a, 2 translates (rejecting its former proposal to regard 
suprum (sic) as "a domestic animal"); we do not go into the questions 
connected with this word, which have received much attention recently 
(cf. the literature quoted in note 168), The writing mta-/i-ri, without 
mimation, is not a plur., but rather a mistake or an example of a less 
rigid application of the rules of mimation (Hecker, GKT § 35, c; our 
text mentions several native Anatolians, and slave sale was an occasion 
when natives were involved). The use of warddum could but need not 
denote that the market-place was higher than the surrounding territory 
(than the kdrum?). 

2. CCT 4, 34c, 8ff., already mentioned on p. 381: KU, BABBAR i-na ma- 
hi-ri-im * ld-Su ú URUDU !9 da-ni-[5]a-ma ú-me-ru-ú, "there is no silver 
on the market, and one had to make enormous stocks of copper". In line 
10 my tentative solution is to read danniSamna, as an adverb, and ñm- 
merũ as a D from amárum II, "to pile up", attested with bricks as object, 
cf. CAD A, 2, 27b. Because there was no silver, copper could not be sold 
and stocks had to be formed. One may compare text no. 2 quoted sub 
Simum 6, a, where tin was left unpacked, because there was no trade. 

3. TC 2, 7, 25ff.: 5a-ap-tum 3% $u-ur-pu-i-tum lá-$u ** r ru kà-ab-tám 
i-na ?* ma-hi-ri-im ni-fa-a-ma, "because there is no Surpuitum-wool, we 
will buy one textile of heavy quality on the market". Because in Aššur no 
wool can be obtained to weave a textile, one has to buy it on the market 
there. 

4. TC 3/2, 111, 15ff., quoted above sub Simum, p. 376 no. 7: Si-mu-um 
i-na ma-hi-ri-im lá-5u 18 ti-ma-am a-Sa-me-ma Si-mu-wum i-na ma-hi-ri-im 
ma-ad, cf. the translation offered on p. 376. The text probably refers to 
the situation in Anatolia (cf. above p. 379); the exhortation in line 18, 
"make them pay the silver", is argued by the lines quoted: they can pay, 
because they can sell their merchandise. If however the stiuation in 
Assur is meant, one could understand this order as a request to collect 
(and send) silver, because the situation in ASSur is favourable for making 
purchases. 

5. CCT 4, roa, rff. : wa- ur- Ei- & nnd V? zr. GA-Imn [5]-sf ú 1 na- hi- 
ru-um pd-ru-ud-ma V? i-na re-e$ ha- Ab- tim d -i na-al-i-ma pá-am * u 
nu-ma-lá, "after their departure the. ‘went out’ and the market is 
disturbed, so that it is impossible for us to fulfill our promises, given when 
the merchandise was commissioned". The translation of these lines is 
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beset with problems. Lire 17 denotes some abnormal situation, the nature 
of which is not clear to me, cf. the remarks in note 445 on ZI. GA-/wm, | 
prefer the reading #a-at-ú-ma, is (im)possible to do... to a possible 
reading nad ũ ("they have not deposited (silver?) when taking merchan- 
dise in commission, and therefore. . ), because it seems to make better 
sense; cf, for the construction with nafitma -+ finite verb, above p. 330 
ad nos. 33 and 34. 

In this text the “market” is "disturbed", parrud. AHw 827b, D trans- 
lates "frightened", which of course applies primarily to the people doing 
trade there. But the meaning may also be "disturbing", in disorder”, cf. 
the use of pardum with dreams and omina. Perhaps even “unfavourable” 
is not too far from the mark. Because of this situation Assyrians cannot 
obtain silver and pay in time for the merchandise accepted in commission, 
as they had promised. 

6. ATHE 34, 21ff.: A should seize (sabátwm) B in the name of C to 
force him to pay an old debt: $u-ma i-ma-hi-ri-im *? ld i-na-mar ** pus. 
SAR $a ká-ri-im.... Si na-hi-id, "if he does not turn up on the market. 
inform the scribe of the dr. If the debtor does not appear in public, 
at the place where merchants meet each other, but apparently hides him- 
self elsewhere, the authorities should be informed and asked to make the 
debtor appear in court. According to line 23 the place of action is Ana- 
tolia. 

7. EL 335, 1ff.: A ú B ? i, ma-hi-ri-im ? na-as-bu-ti-ma * um-ma A 
* a-na B, "while A and B were holding each other (quarreling with each 
other, cf. CAD S 41, 15, b, 10 at the market A said unto B... The text 
describes the introduction to a legal case between Suea and Ennum- 
Assur, the former being represented by his brother Buzdzu, who lived in 
Anatolia 5!7), 


Type b 

8. EL 183, 7ff.: A gave to B 5/, mina of silver for making purchases in 
ASSur: ša % ma-na KU. BABBAR * AN, NA ma- hi- ir a-lim 1? C u pumu D 
12 na li-hi 1? B 1 ts-ha-at, tin for a value of Me mina of silver, according 
to the rate of exchange of the City, C son of D impounded with B". The 
amount of tin is not mentioned, but instead its equivalent in silver at a 
given moment is stated. When the debt was paid off later on or elsewhere 


5! Lewy 1956, 67* quotes VAT 13547, 7-9: ina massartim * ina hurfim * ma-hi- 
ri-im; but we most probably have to read in line 9: ma-afi'-ri-im, and translate: in 
the safe“ in the front container“; massartum normally denotes the "safe" or 
archive room in private merchant's houses; Lewy's reading would require a status 
constructus huruS/hursi instead of fursim, 


2. TEXTUAL SOURCES: TYPES B— C 393 


the rate of exchange might have changed in the meantime, and this should 
have had its effect on the amount to be paid back. 

9. BIN 6, 262, 11'f.: [A]N. NA za-ku-am ma-hi-ir M [a]-lim Sa-ma-ni- 
ma, "buy for me pure tin according to the rate of exchange of (or: 
marketable in?) the City“. 

10. EL 137, 1ff.: pvB-bu-um $a 3 ma-na * GUSKIN fá-Sa-lim sic, & $a 
ma-hi-ri-im a-ba ma * $a A 5 B à C * a-na DAM .GAR-im fia-bu-lu, “a docu- 
ment (deed of loan) stating that 3 minas of electrum (?) of good quality, 
current on the market, according to the native weight standard, A, B and 
C owe to the "creditor", The use of a-ba¢-an) mac-tim», "(stone) weight 
of the country", i. e. the native Anatolian weight (cf. Excursus II, 1, 
above p. 54ff.) suggests that the text refers to a transaction in Anatolia. 
$a mahirim, describing the electrum of good quality, may denote "current 
on the market”, “well salable", "which may fetch a good price"; Lewy: 
marktgängig“. 

rr. L 29-588 — H. Lewy 1970, 57f.—, 28ff.: im pi-ri-ka-ni 2? a-na- 
kam ba-at-qui 20 ma-hi-ir Kà-ni-i$ ld ma-si, "trade in pirikannii-textiles is 
slack here; the market of Kanis is not sufficiently supplied". Cf, p. 377 
ad no. 11, and the commentary on p. 383 sub 2). 


Type c 

12. BIN 4, 38, 3ff.: a-na-kam i-na té-er-tí-kà * GUSKIN f ma-na tt ma- 
na * A ba-[d]b ma-hi-ri-im © i-ha-bi-il; a-di ro w,-me-e 7 i-5a-gal, accord- 
ing to your instruction I made a loan here, in the market-gate, to A of a 
few minas of gold; he will pay back within 10 days." The scene of the 
action is Anatolia, 

13. TC 3/2, 131, r. RT. (fragment of a letter): Kb. BABBAR-pu da- 
nu d $a A adi u;-mi-im W ani im i-la-na-pl-li-ni 1 lá La-pá-al-$u 
GUSKIN 18 i-na ba-ab ma-hi-ri-im . i-Id-gd-at ti S$u-ul-mu-um WW a-di 5 
u,-me-e i-Sa-há[n], silver is difficult to obtain, and (therefore) do not 
answer him that A keeps giving me evasive answers (keeps me on a string 
by not paying); he (A) is scraping together (all available) gold in the mar- 
ket-gate, and within five days all will be sound again". The translation 
follows a suggestion of Prof. Kraus in taking lines 9'b-ro' as the contents 
of the (forbidden) answer, mentioned in line 11“; who the "he" in line r1' 
is, remains obscure. The Gtn of apálum is attested with a similar meaning 
in CCT 4, 30a, 7; TC 2, 21, 20 and TC 3/1, 25, 28 (cf. also CAD A, 2, 164a, 
2'). The words &aspit dannii and the use of the verb laqátum 915) refer to 
a situation of emergency, when silver and gold are difficult to obtain, 


915) Cf. the use of lagütum D in CCT 3, 23b, 14; 24, 13; 4, 24a, 56; BIN 6, 214, 7 
(cf, Belleten 14, 1950, 228, 51). 
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probably because of a stagnation in the trade. I am not sure that Sulmum 
in line 13“ implies the reasons of this disturbance are of a political or 
military nature. 


Type d 

The title GAL/rabi mahirim, ‘overseer of the market" is, as far as I 
know, attested at least six times, Twice the name of its bearer is not 
mentioned, cf. CCT 2, 18, 35 and Bue, DTCFD 6, 1948, 508%, A 
photograph of an unpublished text, shown at the Rencontre Assyriolo- 
gique at London by BALKAN, mentioned a rabi mahirim called Kalua. 
CCT 2, 18, 35 mentions in broken context "the silver of the rabi mahi- 
rim". Three times this official is called Washüba: 

14. CCT 5, 26a, 2: seal of WaShiiba, GAL ma- hi- ri, as a witness to a sale 
of pigs between native Anatolians. 

15. BIN 6, 226, A, 6//B r. 8': Washüba, GAL ma-hi-ri-im, brings back 
a slave(?) who has fled the place where he lived (ih-pi/bi-ar, led ?; cf. 
HECKER GKT § 19a) on account of a debt, and settles the payment of the 
debt. 

16. TC 3/3, 253, If.: seal of Washüba GAL ma-hi-ri-im, as first witness 
to the sale of an Anatolian as slave. 


3. INTERPRETATION OF THE DATA 


a) Anatolia 


Of the texts quoted, besides those mentioning an Anatolian rabi 
mahirim, nos, 1, 2, 5, 7, 6, 10, 11, 12, and 13 describe the Anatolian scene. 
Of these almost certainly nos. 1, 2, 6, 7, 12, and 13 mention mahirum as a 
special place, where trade was practised. In the other texts one may 
hesitate: in no. 5 mahirwm can denote simply "the trade", or even the 
people trading“: in no. 10 $a mahirim may only refer to "exchange trade“; 
in no. 11 again mahir Kani§ could simply mean "commerce in Kanis", but 
in view of the preceding Simum....batgi, which describes the trade, 
mahirum may well mean the market, where one expects a supply of tex- 
tiles, Unambiguous are nos. 6 and 7, which show mahirum was a place 
where businessmen met and legal and commercial affairs were handled. 
The terminology of no. 6 ina mahirim innamar reminds one strongly of 
similar words used in OB in connection with kdrum: ina fdr innamarii, 
"on the quay where he is spotted“, attested in ARM 8, 78, 24; VAB 5, 
58, 7f.; TIM 3, 135, 7£.; and in OB Susa in MDP 23, 274, of. and 24, 344, 
13f. (cf. also CAD A, 2, 24b, b, 1'). An unpublished later OA text in a 
private collection uses the expression to indicate the place where a 
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fugitive slave may turn up. As kdrum clearly denotes a special place, 
malirum would have the same meaning. Texts nos. 2, 5, 11 and 13 show 
that mahirum was a place where trade was carried on in gold, silver, 
copper and native Anatolian textiles; it was especially the place where 
Asayrians tried to earn silver and gold. 

The function of the rab? mahirim is not very clear, The transactions 
mentioned in nos. 14-16 in which he is involved fall outside the normal 
trade-pattern; they are private dealings of native Anatolians. The rab 
mahirim may have had a controlling function, especially in cases of the 
sale of native slaves, which may have gone so far that, as no, 15 attests, he 
takes great pains to settle an affair concerning a fugitive slave. Did he 
act somehow as a public warrantor, who had to prevent the effects of a 
slave sale being cancelled? Unfortunately the context of CCT 2, 18, 35ff. 
is far from clear and very damaged: EC BABBAR Za GAL ma-fi-ri-£m d $a 
lu x (DA?) [x x] Iu Sa x (x x] *' ra/puB'-ba/pá-a-H hi a [x x ?] *5 ba-a-db-ta- 
hd za-ki-i. The last line means: "settle the affairs of your outstanding 
claims" (and depart for A ur]. The beginning of the text contains in- 
structions to travel in due time with a load of textiles and wool from one 
place in Anatolia to the next, and to do some business in sheep and rams 
in the meantime. The "silver of the rab? mahirim" may have to do with 
this latter transaction (lines 21f.), as he is also, according to text no. 14, 
somehow involved in the sale of domestic animals. 

Washüba, the rahi mahirim, is also attested, without his title, in KTB 9 
(EL no. roo), 2, where he is witness to a loan of 2(?) minas of silver by 
Puzur-As&ur to 5 Anatolians. Such a loan most probably means that the 
Anatolians had bought merchandise on credit, This shows some involve- 
ment in purely commercial matters, but perhaps only if liabilities arose, 
Washüba may be the same man as Oshiba, son of Halgiasu, who in 
KTH 28 (EL no. 194) has a credit of V4 mina of silver with Assur-nádà; 
but we do not know the background to this *!*), 

Hin) The importance of Wallüba's position would be confirmed if he were iden- 
tical with D&püba, and if the latter's father, Halgiatu is to be equated with the rabi 
simmiltim of the same name, mentioned in EL 3, to“ and 189, zif. Cf. for Waßhaba 
also the remarks in OrLIN ACC 110%, who connects our texts nos. 15 and 16 (he is 
wrong in taking hu-zi-ri ín text no. 14 as a PN; the word means "pigs"), and on p. 
112 comments on Washüba and HalgiaSu. The title rabi mahirim may be an Assyrian 
translation of a native Anatolian title, which of course we cannot reconstruct. The 

of these and similar officials points to a fair degree of administrative organ- 
isation on the part of the Anatolian governments; cf. the list of such officials, with 
titles beginning with rabi, in GARELL! AC 2165. He lists 24 such titles; one might 
add: rabi adrim (GARELLI 1964, 130, GOUDCHAUX no. t, 3); rabi Iu? (ATHE 67, 7, 
cf. AHw 562a) and perhaps rabi mägiri (if Lewy's reading in AMDO 2, 1938, 111ff. 


of TC 3/3, 214B, 3 is correct). GARELLI's rabi [e]riqqütim (BIN 6, 258, 7) seems doubt- 
ful (GAL may have to be combined with pus). 
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From text no. 1 (using warddwm) we may perhaps deduce that the 
market was situated on a higher level than the kdrum where the Assyrians 
lived, viz. here on the city-monnd of Kültepe. The excavations so far have 
not revealed anything which could have been a market, though important 
administrative buildings with extensive storage facilities, contemporary 
with kdrum level II. have been unearthed. Speculating further, we can 
imagine that such a market-place, closely watched by and perhaps joined 
with the palace of the local ruler—where the merchandise had to be 
cleared—would have been a very effective device to check the Assyrian 
trade. If this were true and there existed an obligation to sell merchandise 
on the city-markets, the problems of smuggling merchandise into a city 
would become understandable, and the bah mahirim, the place where 
merchandise, silver and gold entered and departed, would fulfill an im- 
portant function, But this is all speculation and we have to await new 
epigraphical or archaeological evidence to solve the problem. 

The possibility, however, cannot be altogether excluded that the kdrum 
itself had a market, or at least a cluster of alleys lined with shops (sig 
Simátim), which functioned as a market. The excavations have shown 
that the &drum had a wall, had “thoroughfares, . wide enough to allow 
carts to pass". Moreover "many small shops with their stone and wooden 
shelves" have been discovered (cf. N. O2c0c, Archaeology 22, 1969, 253a). 
More recent excavations seem to have brought to light an open space, 
which could have been used as à market 529), 

In general we should say that, though the existence of a market, where 
trade in import goods went on, is beyond discussion, the number of refer- 
ences is rather small. Even if one adds some texts in which 3imam has a 
meaning which approaches mabirum, this remains true. I think two rea- 
sons can be given for this feature. The first is that we read very little in 
the texts about the actual selling of merchandise to native Anatolians; 
only the obligatory sales to the palace (the "tithe") are well documented. 
We get the impression, mainly from the exceedingly numerous “deeds of 
loan", which state that sabstantial amounts of silver have been borrowed 
by Assyrians, to be paid back within a certain number of weeks (ham- 
fátum), that the merchandise was entrusted to agents, who had to acknowl- 
edge the credit as a debt. They most probably travelled around and tried 
to sell the goods to the local Anatolians, and consequently would have 
visited the markets. But the texts tell us little about their business— 
which may not have required written evidence, as the sale to the Ana- 
tolians may have been for cash—and only inform us that they did or did 


530) Cf, M, J. MELLINK, AJA 73, 1969, 206a; mentioning "a small open square", 
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not pay back their loans in due time. The activities of these agents may have 
constituted a special branch of trade. In the second place we have to 
realise that the letters of the Assyrians are not normally interested in 
giving details about the method and place of a sale transaction and only 
report facts and figures—unless special problems arose. In many cases 
there would have been no need to talk about the market. 


b) Assur 


Only texts nos, 3, S and 9, and maybe no. 4, refer to that City. The mean- 
ing of mapir dlim, qualifying tin in nos. & and 9, should have been cur- 
rent in the City" or "according to the rate of exchange in the City". This 
may suppose the existence in ASur of a market ("current (on the mar- 
bet) ). but this is at most indirect evidence for the existence of a market. 
Text no. 3 is clear: textiles are bought on the market, and this holds 
good too for no. 4, if it refers to ASSur, There is thus some evidence for the 
existence of a market there—to which may be added the two OA texts 
mentioned in the introduction to this chapter (p. 354f.)—, but on the 
whole it is, even if we take into account the fact mentioned at the end 
of paragraph a), very meagre. 

This raises the question of whether the role of the market was important 
or only subsidiary. From text no. 3 we can see that purchase on the mar- 
ket was only an alternative for personal production of textiles. This is 
also suggested by TC 3/1, 17, 3of., quoted on p. 104. 

Again, we are badly informed about the way the purchases in As&ur 
were carried out. Part of the textiles was imported by Babylonians into 
Assur and tin arrived from elsewhere too, probably from northern Iran, 
Are we to assume these items where offered for sale on the market in 
Assur? Or was the trade in the main organised along different lines? 

In a number of texts we are told that purchases in ASSur have to be 
carried out in somebody's bitum, "house" (or "firm"?). As such I men- 
tion KTH 25, 15ff., edited and discussed by Larsen OACP at as "type 
1:7", and GARELLI 1965, 33f., no. 12, roff,, discussed by Larsen 179f. 
LARSEN writes on p. 153: "This suggests that the silver, when brought to 
Assur to the house of the recipients was offered for sale, and that the 
merchants who wanted to trade went there", In both texts the real 
owner of the shipment of silver seems to have been Enlil-bani, as LARSEN 
has pointed ont, and it is quite natural that purchases should be 
made in his "house" in Assur; the Anatolian "branch" of the “firm” 
co-operated closely with the Assyrian "branch", and tried to keep all 
transactions within the firm, to earn the best profits, Anyhow the 
texts show that there was a “house” of a merchant, or head of the firm 


398 XIX. MAHIRUM, MARKET“ AND "RATE OF EXCHANGE” 


(a translation which Larsen OACP 181 tentatively suggests for fan- 
rum, the title Enlil-bàni is given), where sales could be made. While the 
texts quoted prescribe that purchases should be made there ?*!), other 
texts, also connected with the firm of Enlil-bani, show that agents or 
trustees are permitted to make purchases ana amér nišu $a baldtisu, 
"(in) what is, according to his own estimate, (the most) profitable (way) 
for him" (cf. above p. 363f.), This may imply that not only the composition 
of the load but also the choice of where to buy the merchandise was 
up to him. 

Also the texts dealing with the inheritance of Puzur-Assur, most re- 
cently discussed by Marous 1969, 156ff., contain references to purchases 
made in a house" (TC 3/3, 270, 33f.; OIP 27, 57, 28f.; 1 633, 22f.; cf. 
above p. 363), this time the "house" of "my 'father' " (viz Buzazu’s 
'father'). Again we see a merchant taking care that purchases are made 
within the same firm as that to which he belongs. 

This information could be combined with the statements or requests, 
mentioned by Lewy 1956, 23%, GARELLI AC 187f. and Larsen OACP 
1421., that the nishatum should be paid (on arrival of a shipment of 
silver in Assur) not to the palace or the bit limim but to or in the houses 
of merchants or firms“. LARSEN suggests that this nishatum may have 
been a "kind of “private tax" or "commission levied according to the 
fixed rate of 5: 120 and received by the bankers in Assur as their share 
of every overland trade transaction", He infers from some texts that the 
umme'áni, the principals and financial backers of the merchants, re- 
ceived these sums, when the silver entered their houses, 

We may ask whether this nishatum was in fact only a kind of obliga- 
tory interim-dividend or interest for investors or money-lenders, or 
whether the recipients rendered some services in return, as Lewy, loc. 
cit. suggested: "a toll for sheltering goods or for similar services". The 
possibility exists that the silver entered their houses not only for the 
payment of nishalum, but at the same time for making purchases there. 
I cannot prove this suggestion, and the background of this nishatum-tax 
and the making of purchases may be more complicated. I only quote here 
TC 3/2, 129, 4'ff. (fragment of letter) to show what could happen in a 
particular case: pu-wz-7a-am i-na pd-ni-ka © ig-ba-tam-ma a-na a-lim™ 
H i-li-kam-ma i-na É-ti-a mi-ma *' ld ti-Sé-ri-ba-am i-na É e-Si-im * i-na 
bu-ur-Si-im ra-gug-um. Af H si-Sé-ri-ib-ma. ù Si-ma-am ™ £a Li-bi,-5u 
ina E ku-um-ri-im 1" $a Su- in i$-a-a-am-ma, he went into hiding before 
you, and came to the City, but did not bring in anything within my 


531) i-fa-a-am, LARSEN OACP 179, line 12, is a N-form: i35a'am. 
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‘house’; that criminal, within a new ‘house’ in a depository he brought 
(it) in, and later on he made the purchases he liked in the house of the 
priest of Su'en", I do not understand the implications of this letter, but 
it seems to suggest that on the arrival of silver in Assur two actions could 
be distinguished: Sérubum and Smam Sa'ámum. The first may have some- 
thing to do with the wísha/um-payment—the reason why the writer is 
disappointed that his house was not selected—, and may show that the 
merchants were to some extent free in selecting the house where they 
wanted to “bring in” their silver. If this is true it should mean that in 
return for the »ishatum payment some service had to be rendered. The 
use of Suh requires our attention as it cannot be combined with ina 
bitia or ina bitim edi, as "to bring into (a house)" requires the preposi- 
tion ana, cf. e.g. CCT 3, 14, 7ff.: unittam. .. * ana bitim © eššim Seribáma. 
Therefore šērubum is something which took place within a house; could it 
be “to clear", before purchases could be made? 

Anyhow it seems clear that ‘houses’ played a important role in the 
purchase of merchandise, probably a more important one than the mar- 
ket. We may even suggest the possibility that these houses were in- 
volved in the import of textiles and tin into Assur as investors or by their 
own merchants, or acted as wholesale dealers, who used to buy and store 
these articles, to sell them in their houses in due time for export to Ana- 
tolia, In fact we do know next to nothing about the organization of the 
import-trade in Assur. It may have been a separate branch, but it seems 
unlikely that the great bankers and money-investors actively involved in 
the “Anatolian branch" of the trade, would not have taken part in the 
complementary “Assyrian branch" too. Their operations and commercial 
methods may have determined the way purchases were made in A Sur. and 
their "houses" may have been more important than a market, though 
it did exist and tin and textiles were offered for sale there. 


4. SOME CONCLUSIONS 


Our analysis of the terminology has yielded some results which are not 
without importance for the problems of economic history mentioned in the 
introduction. We can state that in OA trade silver served a purely com- 
mercial purpose and functioned as money in all the meanings of the word. 
This docs not mean that administrative devices and "banking" did not 
play an important role in the economy and the commerce. We further 
have to conclude that markets did exist in Anatolia, where trade in the 
goods imported by the Assyrians and in silver, gold, copper and wool was 
practised, but due to the circumstances outlined above we cannot ade- 
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quately assess the importance of the markets, compared with other pos- 
sible forms of trade. The number of occurrences of maliirum however may 
give some indication of their relative importance. 

For Assyria the evidence is very meagre. There was a market, but it 
may have played only a subsidiary role in the purchase transactions, 
compared with the ‘houses’ of the trading companies. 

Both for Anatolia and Assyria occasional changes in the market situa- 
tion are attested, due to different causes: the season, emergency situations, 
changes in supply or demand, unfavourable prices etc. The fluctuations 
of the prices (for tin once within a fairly short period of time from 15 : 1 to 
16 : t, or a difference of more than 20%) do not suggest that prices had 
been fixed by treaty, as in the system of "treaty-trade", advocated by 
PoraANvi1. In general the governments on both sides seem to have played 
a limited role in the actual trading process, though they checked trans- 
actions, imposed taxes, and might even prohibit trade in some articles. 
But all this does not make trade a governmental business, unless one 
wants to make the famhdrum a public trustee" (to be distinguished from 
the "guild merchant", being a member of the kárum), and the umme dn]ů˖ 
“a public figure", whose "investments and partnerships are what might 
be called treasury advances" (PoLANY! 1957, 24f.). This however has 
only been tentatively suggested, and not proved thus far. In my opinion 
this reconstruction is rather unlikely, A thorough analysis of the use of 
the words famkdrum and umme'ánum and the ways in which commercial 
enterprises were financed may reveal more of the truth. 


CHAPTER TWENTY 


SOME VERBS WITH TECHNICAL MEANINGS 


In this chapter the meaning, use and construction of the verbs batdqum, 
be'álum, kaSddum, lamádum, sahárum, Sakdnum, wabdlum and wagdrum, 
already mentioned in ch. XVII, will be discussed. Both in the CAD and 
AHw, and in studies particularly devoted to OA problems the translation 
and interpretation of these verbs have at times caused considerable 
problems, and no unanimity has been reached. These verbs, to be com- 
pared with e.g. kabdsum, which has recently been treated by BALKAN 8*4), 
are typical examples of the highly technical commercial jargon used by 
the Old Assyrians. 


1. batdqum (G, N) 


a) This verb and its derivatives (halqum, bitiqtum, butuggá'ii) have been 
treated in AH s.v. and CAD B s.v. As I cannot agree with some of the 
translations and interpretations given there, a fresh analysis will be at- 
tempted in the following pages. 

We limit our discussion to the use of the verb in financial and commercial 
contexts. Cf. for the basic meaning to cut off, to take away”, developing 
into "to deduct, to reduce”, the references in CAD B 162, 1, d, 1*, especial- 
ly BIN 4, 146, 13 and 6, 29, 11, One might add CCT 4, 40a, 19 (here an 
imp.; the text goes on to speak about 'the rest"), 


b) In some cases CAD loc, cit. translates "to go lower than“, to con- 
cede. , less than"; on p. 163b, 5, b, under the heading “to become cheap" 
CAD translates in some texts "to go down in price", “to go below the 
price", to sell cheaper than“. On p. 165a, 10, IV passive to meaning t“ 
it translates in KTS 6, 40 with "to be sold below the price". Is this differ- 
entiation and distribution over several lemmata justified? 


c) We first quote the texts involved: 

1. CCT 2, 50, 7ff.: “entrust me 30 fine textiles; * ro ma-na KÜ.BABBAR 
a-na * ro ha-am-Sa-tim 10 lá a-ba-ta-qá-hum, “T will not go for you beyond 
the conditions: 10 minas of silver, within 10 weeks". 

2. KTS 6, 36ff.: "ship the to talents of refined copper which you 
‘made’ (acquired through trade) to me; ™ r ma-na.TA ù ° a-na ITU.T. 


s.) OrNS 36, 1967, 030. 
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KAM-im Gm 99 di Haag la i-ba-ta-gd, they should not go (be commis- 
sioned) for less than: 1 mina (of copper) for each (shekel of silver), pay- 
ment within one or two months". 

3. CCT 2, 3, 22: A brought him (dbilsum, 21) textiles, together with 
his own textiles; ** r ma-na KD. BABBAR lá i-ba-ta-qám, “hejit will not go 
beyond (for less than) 1 mina of silver”. 

4. BIN 4, 19, 17ff.: "they will send me tin at a rate of exchange of 6 
shekels of tin for one shekel of silver (15: 6 GIN. TA a-na AN.NA-Kki-a); 
moreover I have a tablet of theirs, in which they promise: 6 Gin . a-na 
AN. Na- Ki- a la i-ba-tü-qu, they will not go beyond (a price of) 6 shekels 
(of tin for 1 shekel of silver) for my tin“. 

5. TC r, 17, roff.: “send him one talent of tin. I reached the following 
agreement with the gentleman: 18 a-na AN.NA ?? 7 ma-na GUSKIN *! lá 
i-ba-la-qém, he will not go for me beyond: 1 mina of gold for my tin“. 

6. TC 2, 3, 18f.: "A son of B owes me 16% minas of tin and % mina 
7 shekels of silver; !* a-na AN. NA 6 GİN TA ? H i-ba-fa-aq, "hejit will not 
go beyond (the price): 6 shekels (of tin for) each (shekel of silver) for my 
tin”. 

7. TC 1, 26, 29f.: a-na AN. NA-ki-a 6 GİN. TA * la ta-ba-ta-qåm, “you will 
not go for me beyond /a price of) 6 shekels (of tin for) each (shekel of 
silver) for my tin“. 

8. KTS Ate (KT 45), pf: 2 rTÓG % ma-na.TA © -d i-ba-ta-gá-[x], 
ill not go lower than a price of 1⁄4 mina for each of my two textiles.” 

9. BIN 6, 176, 20ff.: i-nu-mi * [KU]. BABBAR 9*9) i-a-fi-qu-ni ?* $u-a- 
ti i-ba-ti-qi-Su-um, “if the silver (as] becomes scarce (and thus rises 
in exchange value), it becomes scarce (expensive) for his account“. 

10. L. 29-567—H, Lewy 1968, 23—, 21ff.: Do me a favour: take the 
1 talent of tin, my temple trust, for sale and ro ma-na KÜ.BABBAR * lá 
ta-ba-la-qá-am, do not go lower for me (with the price your are paying) 
than 10 minas of silver". 


d) batáqum is used in various grammatical constructions. The subject is 
personal in texts nos. 1, 7, and 10, denoting the person who “deducts 
(from)“, "goes beyond" a price or condition of sale. In nos. 3, 5, 6, and 8 
the subject seems to be a “he”, in nos. 4 and ga they“. In no. 2 the verbal 
form requires a fem. plur. subject, which can only be bilatum, “talents”. 
In no. 8, however, the writer uses the second person throughout and we 
cannot introduce an anonymous "he" in the translation; but as also 
subátii (masc, plur.) cannot be the subject we apparently have to restore 
the form as i-ba-la-qá-[am], and take the transaction as such, the sale as 


533) Cf. Lewy 1946, 394° and CAD B 163b, 5, b. 
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the subject, which in that case is impersonal. We might translate: "it 
(the sale) should not yield less than. . We may ask whether the other 
texts, quoted above, where ihaffag(am) occurs allow of a similar inter- 
pretation, We cannot rule out this possibility, but have to admit that a 
personal subject fits the context equally well: the seller or potential buyer 
of the merchandise; in no. 4 the plural subject apparently is the persons 
mentioned earlier in the letter, 

A similar subject seems to be attested in text no, 9, “if they "cut off" 
(pay too little?) silver..." The text refers to a settlement concerning 
wool-trade and the lines quoted deal with the question of who has to bear 
the financial consequences of a change in the rate of exchange between 
wool and silver, cf. above p. 134. The meaning apparently is: "if the 
silver becomes scarce/expensive. .. . and this seems to exclude the pos- 
cr ail rro mn i a translation * “if they make the silver ex- 
pensive..." moreover requires a D-stem of the verb, as we have to ex- 
plain the u use of the verb from the permansive batig, "scarce, expensive". 
The best solution is to read ibbatfugüi, as a durative N, (with KÜ,BABBAK = 
kaspū as a plur. subject; cf. above p. 386) which in this case seems to have 
the meaning of an ingressivus to the permansive. The text accordingly 
should have been quoted in CAD B 165a, 1o, where our text no, 2 is rightly 
interpreted as containing an N-form: ibattaga, One may ask the question 
of whether not also our text no. 3 (without ana) could be interpreted as 
containing a N-form: thbattagam, 

Interpreted thus, all texts quoted can be translated without problems. 
When CAD B 163b, 5, b introduces a meaning "to become cheap", 
beside "to deduct" (162b, d, 1', where our texts nos. I, 3, and 5 
are quoted), it creates confusion. It suggests, mainly by quoting here 
our text no. 9 as containing a G-form with kasp as subject, that 
batàgum at times is used as an intransitive verb “to become cheap" 
(fientic, alongside dafgum?). This is wrong. On the other hand it uses "to 
be cheap" with a personal subject, which im fact means "to sell/buy 
cheap”, to go below (a price)"; but this same translation is already used 
under 1, d, 1°, where the texts quoted by CAD under 5, b really belong. 
The differentiation probably was suggested by the presence of the pre- 
position ana in most of the texts quoted suh 5, b; but this is hardly an 
argument (cf, below). 

The person affected, is whose interest stipulations about price and credit- 
term are made, is represented by a pers. dat. suff. in texts nos, 1 and 9 
(in the latter accentuated by an added pers. pronoun: £udti). The ventive 
ending -am in texts nos, 3, 5, 7, and ro accordingly could be translated 
with “for me". As however text no. 6 shows that a dative suff. is optional 
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and in no. 3 a ſor me" is excluded by the context, I rather take it as a 
ventive with a more general meaning (hard to define exactly, cf. HECKER, 
GKT $79f.). We may compare iballaqum in text no. 3 with i&fudam and išku- 
nam, also impersonal forms with a ventive ending (to be discussed below). 
In texts nos. 5-7 ana introduces the indirect object and precedes Ax. NA, 
which points to some syntactical relation between batdégum and ana. 
CAD B 163b, 5, b translates this ana in text no. 7 rather unsuccessfully 
with: "(sell cheaper. ...) with regard to (ana) (my tin)“. I suppose the 
scribe did use batdqum, but thought in categories of sale, and used ana with 
the meaning it has in taddnum ana, (to sell) for, ."’; hence my tentative 
translation given above. In texts nos. 1-2 on the other hand ana intro- 
duces the credit-term; it is the ana regularly used in the clause ana x 
hamSdtim iSagqal, “he well pay within x weeks", attested in deeds of 
loan. This ana may even occur without a verb, cf. e.g. lines 44f. of text 
no. 2: I ma-nà . TA Ù I GN. TA a-nà ITU. KAM 15-ti-in ù Sina di-Su, “entrust 
it to him (on the following conditions): 1 mina (of copper) for each shekel 
(of silver, payment) within one or two weeks", This ana, used in texts nos. 
1-2 is of course completely independent of batágum. In text no. 4 the word 
order is different from nos. 5-7, and the words 6 Gin. TA ana AN , NA- Ri- a, as 
their use again in line 15 shows, are an independent part of the sentence, 
which as a whole figures as the object of batdqum. ana used here may be 
compared with the ana familiar from the so called price-tariffs (e.g. in 
Laus of ESnunna' § 1), where it precedes the unit of the valuta on which 
the rate of exchange was computed. One may compare also CCT 3, 47a, 
sf: GUŠKIN V4 ma-na Su-ma 8 GÍN.TA -d 9 GÍN. TA a-na KU. BABBAR 
§a-a-ma, where one should not connect ama kaspim with Sa'dmum ("to 
buy. . for silver"), but translate: buy half a mina of gold, if the rate of 
exchange stands at 8 or 9 shekels each, (computed) against (ana) silver“. 
While the direct object of batáqum originally denotes the amount which 
is "cut off", i.e. by how much a price may be reduced or how much longer 
a credit-term may become, in the texts quoted the object is that from 
which something is "cut off". The object of the verb consequently is not 
the margin allowed, but the (original) price or credit-term. The words 
"ro minas within 10 weeks” (no. 1), “6 shekels for my tin" (no. 4), and 
“to minas of silver“ (nc. 10) figure as such and denote the prices and con- 
ditions of sale beyond which the agent in question is not permitted to go. 


e) The analysis of text no. 9 has already shown we cannot fully under- 
stand the meaning of the verb without taking into account the perman- 
sive batig and the accompanying verbal adjective batgum, which have 
acquired a meaning of their own. 
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The permansive is used in connection with calculations, counts and 
checks, and signifies that something is missing. In TC 2, 11, o batig de- 
scribes the surface area of a plot of land bought as "less (than the surface 
area paid for)", "too small"; the opposite is watar, "more (than the area 
paid for)", “too big" (cf. for this text p. 424f. below) 5*4). In a commercial 
context batig may denote that a transaction yields less than expected, 
while watar indicates it is "excessive", yields more than expected, cf. EL 
321, 31 (to be compared with I. 29-555—H. LNWV 1968, 5f.—17). In BIN 
6, 247, 17 we read: Ste-ma AN. NA a-na 10 ma-na KÜ.BABBAR ba-ti-[ig. . . .]; 
this does not mean (with CAD B 167a): "if there is not enough tin for ten 
minas of silver (on the market)", but rather: ‘‘if the tin cannot yield 10 
minas of silver" (the text does not refer to the supply of tin or silver, but 
to the proceeds of the sale, 10 minas being the minimum price at which 
the tin is to be sold). 

batig is frequently used with a meaning "deficient, missing" in connec- 
tion with the checking of weights and numbers; cf. CCT 2, 2, 9 and TC 
3/t, 36, 22, quoted above in Excursus I, t, b. In these cases batig denotes 
that a deficiency has been established, that something is missing **). 
Three times we meet in closely related contexts the punctual N: ibbitig. 
Once, BIN 4, 54, 13, in connection with the weighing of an amount of 
copper, twice in relation with a metallurgical process (cf. above p. 50 with 
note 90, and CAD B 165a, 10). The use of the N-form instead of batig 
may indicate that N of bhatáqum functioned as an ingressivus to the 
permansive batig; cf. also above sub d ad text no. 9. 


f) batgum means "missing", "not available", cf. the first texts quoted 
in CAD B 167a. When used to describe the market situation its meaning 
is more complex. It may have the meaning "not available“, not for sale“, 


5) While this text contrasts batig with watay OB texts from Susa, reflecting the 
terminology from Babylonia proper (cf. the texts quoted below p. 423, 5, a) use 
mad wm as the opposite of waldrum:; cf. the OB formula lifir - Ii. A real difference 
of meaning seems absent. But the situation is different as to the corresponding ad- 
jectives: OA baigum is ouly used to denote what is "missing", "not available’, 
while mafium is used to denote a quality, “less good, inferior" (cf. above ch. IX, 
5, f); watrum may have two different meanings: “extra, additional" and "extra 
good" (cf. ch. IX, 5, a). 

Dän) The derivative Htg in bitgat N^, is used to denote “underweight” (EL 
278, 6). In other texts bitgdtum are amounts still "missing", "outstanding", which 
cannot be submitted (amounts lost, debts outstanding, old claims etc). bitgat 
AN. NA in BIN 6, 185, 18 seems to be the equivalent of mul AN. NA discussed above 
p. 17H. bulugga'ü (CAD B 356b) is the "defecit", and may denote a commercial loss 
on a transaction which yielded too little; it seems to be a kind of synonym of ibissd'ü 
and to be distinguished from ma'i, "loss of weight or volume" and gui, 

“loss of goods through accidents". The pair litigtum - butuggd'ü may be compaired 
with flertum - üturrá'ü, cf. above p. 16f. 
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as in TC 2, 7, ff. and 17ff. The text first states that tin cannot be obtained, 
not even at a high price and in small quantities (cf. Sff., quoted above p. 
381; I do not understand the translation in CAD Z 24b, 5, a), and con- 
tinues by saying that Aima AN. NA batqüni, "because tin is batqum", the 
writer did not buy tin up till now, but will do so when tin arrives (AN. NA 
errabamma asa'amma ` 19). The use of erdbum gives batqum the meaning 
"not available". But according to TC 1, 29, 31ff, hatqum can also mean 
"not available in sufficient quantities", "in short supply": the writer 
complains that he has bought AN. NA batqam (31) while there is now plenty 
for sale, at the very favourable rate of exchange of 16 shekels of tin for 
1 shekel of silver (33f.; cf. above p. 3811.; 383). Here ba/gum means in 
short supply" and so "expensive" for the buyer. Cf. also CCT 4, 4a, 13, 
mentioning kaspam bafgam Sagdlum, "to pay silver which is scarce/ex- 
pensive” (has a high rate of exchange); in this case ba/qum is nearly 
synonymous with dannem, hard to obtain" (cl. note 507). 

The translation “poor, low (said of a price)" proposed in CAD B 166b, 
1, b, has been rightly criticised by LANDSBERGER, 1965, 293f. with note 36. 
The first four texts quoted there really belong under 2, "deficient, missing, 
in short supply"; in some cases the consequences of being “in short sup- 
ply", "to be expensive", seem to be stressed, a meaning which could be 
considered as 2, b. 

The translation "at a bad price", used by CAD B 166b, t, b neverthe- 
less has an advantage. It suggests that the use of ha(qum is not restricted 
to situations in which it describes what one wants to buy ("expensive"). 
At times the word may denote that the result of a transaction is negative, 
that it yields less than expected. batgum when used with fa'ümum, "to 
buy" describes the goods as expensive; but batgum when used with 
taddnum denotes that the proceeds are disappointing, the prices made are 
"bad". This use in connection with sale has suggested translations like 
"billig" Life 115a, 2) and low“ (in price) (CAD loc. cit.). Such trans- 
lations, nevertheless, are better avoided, as they refer only to the price, 
while batgum describes the result of the transaction as "deficient": the 
proceeds are too small, the profit (if any) is below normal, there even are 
losses, This meaning of hatgum is well attested in the expression Jugitam 
(etc.) batig wattur ladánum, “to sell merchandise with loss or profit“; we 
could translate “to sell at any price" for lack of a better alternative; cf. 
CAD B 166b, 1, b and texts like BIN 6, 10, 7; 204, r. 9' (fittur); EL 324, 
18.31; TC 1, 7, 14. The expression occurs in letters whose writers need 
silver for cash immediately. When the verb faddnwm is not used and the 
sitnation is one of purchase the translation of this expression becomes 
difficult; so in CCT 5, 5b, St.: batqum u watturum annukum báhiu lassi, 
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where we can hardly avoid translating "there is no supply of tin, cheap or 
expensive". The transition from a relative notion like "scarce", “yielding 
a loss" etc. to more absolute ones like "expensive" or "cheap" is a 
gradual one, and the right to use the latter translations is suggested both 
by the fact that the Assyrians did use batqum and wat(tu)rum in various 
contexts (purchase, sale, market-situation) and by the conclusion, reached 
above, that silver did function as money. 


2. he'dlum (G, N) 


a) The verb is frequently used in OA texts with the meaning "to get/ 
have power of disposition over (money/goods)"’, cf. CAD B 200b, c. We 
meet it especially in the phrase kaspam ana be'álim tadánum, words de- 
noting that the freighters (kassdrit) of a caravan received an interest-free 
loan, called he'ulatum (cf. CAD B 215f.; GARELLI AC 2491; Larsen 
OACP ragt., who translates working capital") to be used for private 
business, in order to earn their own wages. By accepting that loan, they 
were contractually bound to their superiors, they were kept (in service) 
with the silver” (isti kaspim uktal), cf. EL 159ff.; CCT 5, rob; ICK 1, 126; 
131; 2, 73-75; 105-109; 286; TC 3/3, 246. In these cases be’dlum denotes 
free disposition, without ownership. Though the verb has been discussed 
several times (EL p. 110c; LANDSBERGER ZA 38, 280; GARELLI AC 249f.) 
and is treated in both dictionaries, its use in other, still more idiomatic 
and technical meanings has hardly received attention, and will be dis- 
cussed here, 


b) We meet the verb in a special meaning in the following texts: 

1. TC 1, 16, 27ff.: a-pu-tum ih-da-ma ** anSe.ui.A [S]a-Ri-Id-5u'-nu 
[i ]-Ru-ul-tám *3 lá ta-hi-i-Id, please take good care to fodder the donkeys; 
don't be sparing with the fodder!"’, 

2. BIN 6, 121, ff.: a-pu-tum ANSE-ru-$u. 7 lu ak-lu. K. BABBAR 
18 Gx Id ta-be-el, please let the donkeys be (well) fed; don't try to 
economise even one shekel of silver“. 

3. BIN 4, 53. 24ff. (= L 29-558—H. Lewy 1968, 11f.—, 23ff.): AN.NA- 
ki à 10G HILA % i-na -er DAM. GAR Re-nim °° a-na tiime id-a DAN. GAR 
27 Rin eme YTU KAN ?5 Ñ 2 ITU. KAM lá ta-he-e-ld, “entrust my tin and 
textiles to a trustworthy merchant for a fixed term (of credit). The mer- 
chant should be trustworthy; don't attach too much value to one or two 
months (longer credit)". 

4. TC 1, 17, 21ff.: . SA * Iu-qu-lhi'-a i-sé-er ** DAM.GÀR ke-nim lá $a 
a- Sa- Hu- iu 25 id-a u,-me (erasure) rr. T. KAM ?* à 2 TTU, KAM ld ta-be-e-ld, 
“entrust the rest of my merchandise to a trustworthy merchant, about 


408 XX. SOME VERBS WITH TECHNICAL MEANINGS 


whom 1 need have no fear; don't attach too much value to one or two 
months (longer credit)". 


d) CAD B 201b, c, translates in the first text “do not use the feed (for 
commercial purposes)", which is obviously wrong. LANDSBERGER, AHK 
26, translating behaltet (nicht) für euch" is closer to the truth. The mean- 
ing of be'álum, as indicated in my translation, is the outcome of a devel- 
opment: to have disposition over” > “to try to keep disposition over” > 
“to be unwilling to give up, to spend“, or in an economic context "to try 
to economise“. In texts nos, 3 and 4 CAD loc. cit. translates "to use, and 
assumes an ellips of the object (money or goods), and that “one or two 
months" denotes the period during which someone is asked not to use it ; 
hence the translation or one or two months". LANDSBERGER, AHK 19 
translated behaltet sie nicht ..... in Händen”, and understands the 
phrase as an order to the addressee to sell or commission his merchandise 
without delay. The meaning of be'álum in texts nos. 3 and 4 would then 
come rather close to that proposed for nos. 1 and 2. But still a direct 
object of be'álum would be missing. The most logical solution is to take the 
words immediately preceding the verb as its object: “one or two months“. 
The verb then should be translated as “to stick to", “to attach (too) much 
value to", a natural development from the meaning established for texts 
nos. 1 and 2, in view of the change of the object. The correctness of this 
interpretation is confirmed by the fact that other texts in identical situa- 
tions use the verbal form id fu3égara, don't attach (too much) value to”, 
cf. below p. 443ff sub c). 


e) The background of such a request is as follows. Upon arrival in 
Anatolia the merchandise has to be sold. This was normally done by 
means of a trusted commissioner (called 4amkárum) to whom merchandise 
was entrusted (ana tamkárim qiápum; ina sër tamkárim tadánum|nadá'- 
um). He promised in a deed of loan to pay for his lot of merchandise a 
fixed sum of silver within a fixed period of time, The credit period he was 
granted was expressed in weeks (hamSdtum), but in letters one also meets 
the following terms to denote the term of credit: ana itaflim "for cash"; 
ana ime qurbütim, "on short term"; and ana fimé paliũtim, “on long 
term". The price stipulated was of course influenced by the conditions 
agreed upon; the longer the credit term, obviously the higher the price. 
A sale ana ilaflim had the advantage of providing the importer with cash 
silver, which enabled him to ship it immediately to Assur, to start a new 
round, but the proceeds probably were smaller, The commissioners for 
their part at times seem to have been inclined to or perhaps forced to 
accept goods on a rather short-term credit; we frequently meet complaints 
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that they are in arrears with their payments of silver. They may also 
themselves have tried to keep the credit term as short as possible: the 
price agreed on will have been lower, and if they were lucky in selling the 
goods without delay they could make an additional profit. In this situa- 
tion the merchants importing the merchandise from ASSur were faced 
with an alternative: either to aim for quick payment, entrusting the goods 
to a rather daring commissioner, who accepted a short-term credit; or to 
play safe by granting a long-term credit to avoid any risks and to be sure 
of the eventual proceeds. Texts nos. 3 and 4 clearly show that they pre- 
ferred the latter alternative: the commissioner (tamkdrum) should be 
trustworthy, safe; and the agent should not attach too much value to one 
or two months, which in fact means that he may, if necessary, grant a 
longer credit term than was customary. The whole situation is well illu- 
strated in CCT 5, 5a, 13ff., a letter from Salim-Ahum to Püsu-kén and 
Laqipum: AN.NA u TUG, HI. A a-nà DAN. GAR ™ ke-nim $a ki qd-qi-di-ku-nu 
15 g-u,-me qü-ur-bu-tim di-na !* Su-ma a-u,-me qi-ur-bu-lim 17 ld i-ha-St 
Ri- ma i-qí-pu-ni i AN.NA li TUG. II -ti-a a-na if DAM. CAR ke-nim Sa ki-ma 
% gd-gi-di-ku-nu di-na DAM.GÀR-ku-nu , lu ke-eng ITU.I. KAM (GJ 
22 fi Si-na ld ti-Sé-qd-ra ** KÙ ma-ld i-na sé-er DAM.GAR ** (a-na-dí-a-ni ú 
tiye ?9 i-na DUB-pi-ku-nu lu-up-ta-nim, “entrust tin and textiles to a 
commissioner whom you can trust like yourselves, on a short-term credit, 
If a short-term credit is impossible, give my tin and textiles on whatever 
conditions they can be entrusted to a trustworthy commissioner, (safe) 
like yourselves. Your commissioner should be absolutely safe! Don't 
attach too much value to one or two months (longer credit). Write to me 
in your letter how much silver you impose on the commissioner and the 
credit term agreed upon 


f) A different, though related use of be'álum is attested in: 

5. CCT 2, 1, 10ff.: Sa 45 ma-na KÜ.BABBAR !! AN. NA a- na ba-ri-ni 
12 Sa-a-ma KU.BABBAR-dp-ka ™ li- bi i- il, "buy tin for a value of 45 
minas of silver for our common funds; let your silver. 

6. TC 1, 26, au: Su-ma KU, BABBAR-dp-ka a-na Si-a-ma-tim ?* tà-Sé- 
ba-lam la-ma KÜ.BABBAR-dfp-Rhà ?* e-ru-ba-ni pUB-pd-ka li-ti-gá-ma 2 $i- 
ma-am $a ta-Sa-pá-ra-ni %5 i-ra-mi-ni-a lá-ds-a-ma 28 [u-Sé-bi-la-kum KÙ. 
BABBAR-fí ?? rry, T. KAM fš-ti-in ù S-na ** li-bi-ld-ni, “when you are send- 
ing me your silver for making purchases, before your silver arrives here, 
a letter from you should proceed hither, then I will make the purchases 
you write me from my own funds and send them to you. Let my silver 
for one or two months. AP 

7. TC 2, 15, off.: ma KÜ.BABBAR $a a-na-kam af-bu-lá-hu-ni I ta-ak- 
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lá à Su-ma KÜ.BABBAR a-ma-kam © Id i-Su-ma ma i-na ra-mi-ni-kà V? ta- 
d$-La-qdl-ma TTU. KAM (Gin !9 ù Si-na i-ta-ab-e-el-kà, What! The silver 
I owed you here, you have kept back. Moreover, if there was indeed no 
silver over there, you could have paid (it) out of your own funds, and your 
silver could have. ,for one or two months!" 

8. TC 2, 22, 41ff.: Suma KO. BARBAR i-na lu-gi-tim ** la-Su a-hu-a-a 
a-tu-nu * [KÜ. BABBAR] i-na ra~ma-na-li-[ku-nju * [x ma]-na [Ru-un-k]à- 
ma ** [i-p]d-ni-e-m[a Sé-bi,-lá-n]tm "mo, T. KAM u ITU.2.KAM li-bi,-il;- 
ku-nu-ma gi,-im-l[a-ni], “if there is no silver from the (sale of) merchan- 
dise, please, send out of your own funds x minas of silver under seal to- 
wards me; let it....for one or two months; do me this favour!" 

9. TC 3/1, 32, 20ff.: *A-Sur Li-tù-ul TY, ma-na ** a-Su-mi-ka áš-qú-ul- 
ma ** 5 ir. KAM lu i-bi,-t-il,, Assur is my witness, I paid 115 mina of 
silver on your behalf, and truly for 5 months it.. 

10. TC 3/1, 46, r. OR.: ú hi-ma a-wi-li-im © ha-al-pi-im la-d5-pu-ra- 
kum ® um-ma a-na-hu-ma a-Sar [u-qu-ul-kà 8 a-di-nu KU .BABBAR-dp-ka 
ha-lé-ag 10 A-Sur ú "IN. SuBUR i-li 1 a-big-a a-wa-tém a-ni-tám 1” e 
i-di-na um-ma a-na-ku-ma IT KÜ.BABBAR-pi ITU.KAM (erasure) $i-na 
IW o Sa-la-Sa-at li-bi,-il,, I could (should?) have written to you like a 
scoundrel (?) in these words: Where I sold your merchandise, your silver 
is lost", Assur and Iabrat, the gods of my father, forbid! (Instead) I 
wrote: "let my silver for two or three months". 

11. VAT 9212, Zaff.: a-sé-ér KU. BABBAR 30 ma-na ?* Sa A-Sür-pUG tí 
Kim TÚG.H1.A 3 Sa Sëch A-Sür--ma-lik 9 ú a-ta KÜ.BABBAR IO ma-na 
ra- di ma KY, BABBAR-dp-ka 1 ITU. KAM Ú ší-ną ?? li-bi,-il,, "You too 
add to the 30 minas of silver of ASSur-tab and the proceeds of the tex- 
tiles transported by Assur-mälik some ro minas of silver; let your silver 
....for one or two months", 


g) CAD B sv. bélu deals with these texts under several headings. No. 8, 
called unique, is found suh 1, b (201a), G-stem, "to be in authority (over 
persons)", and is translated: "let him have the upper hand over you 
for...". Nos, 9 and 10 are listed sub 1, c “to have power of disposition 
over money or goods", where no. 10 is translated with "let him use my 
silver for two or three months". No, 7 is classified as N-stem, sub 3, and 
translated he has had the upper hand on you for a month or two", a 
translation in which the passive element seems missing. AHw 121a men- 
tions most texts under hélu(m), 7, verfügen über (Akk.)“, sub b; but no. 
8 is listed sub c, mit Person als Obj.” ; no. 7 is classified as N, 2, and trans- 
lated wurdest du in Anspruch genommen“. 

This may suffice to show the uncertainty about the meaning and con- 
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struction of he dlum in these texts. The splitting up of the various forms 
over different meanings and even stems is totally unjustified. All texts 
quoted show a close similarity. In all texts two (groups of) persons are 
involved, one of which advances or is asked to advance silver for the 
other, who is his commercial partner in some way. This is indicated by the 
use of ina raminika (etc.) in nos. 6-8, ae in no. 9, ana barini in no. 
5, and elsewhere by the context. In all cases but one (no. 5) the form of 
be'álum is preceded by a phrase denoting a period of some months; the 
verbal form itself in all cases is 3rd pers. sing. The subject could, theoreti- 
cally, be a "hei", as introduced by CAD loc: cit. in the translation of nos. 
7-10. While a "he" could be involved in no. 10, a third person is out of 
question in the other texts, where all verbs are in the second person. 

The verbal form in no. 7 has unanimously been interpreted as N-stem, 
cf. besides the dictionaries HECKER GAT § grh, It is a t-punctual used as a 
potentialis (in continuation of taStagal in line 12) in a conditional sentence, 
introduced by Summa la id ma, “if there had not been... . As this text, 
apart from this feature of the sequence of tenses, is in every respect com- 
parable to the others, we have to conclude that all forms of be'alum in 
texts nos. 5-11 are N-stems. As moreover a personal subject is excluded, 
kaspum, "silver" has to be the subject in all cases. 

Grammatically there is nothing which speaks against an interpretation 
of the forms as punctual (precative) N. We have the following forms: 

li-bi,-il, (nos. 8, 10, 11); ())i-biy-i-il, (nos. 5, 9); Di-bi-Id-ni (no. 6). The 
first and second form should be interpreted as Hibbi' il, in line with the 
observations of Miss E. REINER, A Linguistic Analysis of Akkadian, 1965, 
471. and ott, That li-bi,-il, may contain a aleph or syllable boundary is 
clear from a comparison with a form like fa-ra-am, to be read /ara'am, 
as is proved fa-ra-i-mi-ni, a form with vowel harmony due to a vocalic 
ending (HECKER, GKT § 91b). The form /i-bi-ld-ni was treated as a N- 
stem by HECKER GKT 8 oth. We have to assume that normally the N- 
stem of the verbs mediae-aleph was strong, but that the aleph or hiatus 
could be assimilated or could disappear if its position was at the end of a 
syllable and it was not followed by a vowel: Libbi'il + anni > libbi'lanni 
> libbilanni. One cannot rule out the possibility that the pronunciation 
still was as the second form of this series shows it, in view of forms like 
i- ima besides i-St-ma-ma (cf. for these forms, N-stems of fa'amum, 
above p. 363) 20). 


5*5) The conclusion that the seven forms quoted are N-stems has a bearing on the 
reconstruction of the forms of verbs mediae-aleph, and forces one to modify some of 
the conclusions reached by Hecker GAT § ot, I hope to deal with this problem in a 
forthcoming review of this grammar in BiOr. 
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As for the meaning of the phrase, its literal meaning is that "silver is 
(should be) dominated" for a few months". This obviously means, as the 
texts show, that one partner advances money for the other, that the silver 
by doing so is temporarily withdrawn from the original owner's disposition, 
is blocked for him. This meaning accords well with an OB occurrence of the 
N-stem in LIH 48, 10 = AbB 2, 46, 10: ina F. GAL GN nibhe' el, “in the 
palace of GN we are kept prisoners"; their freedom of movement and 
action is gone, by their being “dominated”. 

In nos, 5, 8, 10 and 11 the precative is used; somebody is asked to help 
by taking over financial obligations, and doing so was considered a favour 
(gimlanni), urgently requested (ahha alfimu; no. 8). In no. ġ the writer 
complains that this money has not been at his disposition for 5 months, 
because the person he helped has failed to pay it back. In no. 6 one of the 
partners spontaneously offers to pay for the other's purchases in advance, 
out of his own funds, to speed up the transaction. In no. 7 the writer 
regrets that the addressee, when silver was missing, has not been so kind 
as to advance a sum for some months. 

In this interpretation the pronominal suffixes used in texts nos. 6, 7, 8, 
which caused the dictionaries problems, become meaningful. These ac- 
cusative suffixes refer to the persons who should advance the money: in 
no, 6 the writer makes this offer himself, the suff. is rst pers.; in no. 7 the 
addressee is scorned for not having done so, the suffix is 2nd pers.; in no. 
8 the addressee is asked to do so, the suffix again is 2nd pers. The acc. 
suffixes are to be taken as having an ablative function—as proved by T. 
Jaconses JNES r9, 1960, torf. and VES 22, 1963, 18ff.— usual with 
verba privandi, construed with a double acc. object. This use of the acc. 
suff, is well attested in OA with the verb erásum + double ace, obj., to 
ask something from somebody"; cf. also the form ihtalgaummi, it escaped 
me" (LEWY 1960, 25, quoting Ka 169). By being advanced to somebody 
else the silver is “withdrawn from" the original owner. The examples with 
he dum show that when an assumed be’dlum + double acc. object is 
transformed into a passive, the direct object, viz. the silver, becomes the 
grammatical subject, the person affected being represented by an acc. 
suff, 25). 


% Cf. for passive forms with this abl. suffix, Jaconsen, JNES 19, (960, toga, 
2, e.g. ihhapbanni," (a fifth) was cut off for me". This example, and the forms of 
be'ülum N with acc. suf., show that the statement in GAG § 145, h: "Wenn diese 
Verben (mit doppelter Akkusativrektion) ins Passiv gesetzt werden, wird das Obj., 
auf das die Handlung am unmittelbarsten gerichtet ist (wenn vorhanden, immer das 
persönliche Obj.), zum Subject, während das andere im Akk. bleibt" requires some 
modification. The personal object does not become the subject if it is not the direct 
object; the words in brackets could be omitted. 
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3. hasádum 


a) The original meaning of this verb is "to reach", to arrive (at)“, In 
a commercial context it is used to denote that somebody arrives at, ac- 
quires something, or that something (usually costs and expenses) reach, 
affect somebody. In the latter meaning we have met it frequently in the 
dátum-texts in the form ikiudam. The use of the verb with a personal 
subject, normally denoting that somebody arrives somewhere, but also 
used to express that a merchant reaches, acquires, money, goods etc., 
offers no special problems, cf. the texts quoted in AHw 459b, 3, a. We 
only note that it is not always easy to decide whether or not the subject 
is a person, especially in cases where the 3rd pers. sing. is used ***), 


b) When kasádum has a non-personal subject, it is used to denote that 
merchandise or money "reaches" somebody, "falls to his share“, “ac- 
crues to" someone, In VAT 9255, 4ff. the subject is an amount of copper, 
probably somebody's share in à collective commercial undertaking: 
i-na T GÙ 124% ma-na & GIN AN.NA * fa É.GAL-lim il,-gi-t * 3 me-at 43 
ma-na URUDU -t GÜ-(im di-sa-ma P 4 me-al ro ma-na P ih-Su-ud-ni-a-tt, 
"from the 1 talent 124 minas 8 shekels of tin, which the palace took for 
sale, 343 minas of copper pro talent resulted, so that 410 minas (of copper) 
accrued to us". [n connection with silver, we read in CCT 4, 49b, 17ff., 
dealing with a settlement: I -a 18 A iu Sa-a 18 r'4 ma-na 5 GIN KÙ. 
BABBAR ** jh-Su-da-ha *! Su-ma li-bi-hà ** i-na KU. BABBAK da Ê a-bi-a 
33 (a-zu-zu. ?* d4-bi-lam-ma, "(the silver), both that of A and that which 
accrued to you to the amount of i mina 5 shekels of silver—if you agree, 
send it to me from the silver which you received at the partition of my 
father's estate". Also CCT 2, 31b, 5ff.: “either silver or gold, lu a-na Pad. 
ti-a i-ma-qii-wu lu i-na 7 Sa li-bi, A * lu iti a-hi-im eb-ri-im © ma-lá-a ik- 
$u-du !* a-hà-na-ah-ma 18 di-Sé-ba-lam, "either what falls to my share, or 
what has accrued either from A's (old) debt or from colleagues and friends, 
I will send to you under seal", 


c) More frequently kafddum is used in this way to denote that costs, 
taxes and expenses are incurred; we have met the verb in this meaning in 
the ddtum-texts, discussed in ch. XI. Various constructions are attested, 
and we may distinguish the following (the numbers of the texts refer to 
the numbers used in ch, XI): 


1. x mana. TA dálum ikSud, "the dátum amounted to x minas each"; 
texts nos. 13; 38-40; 


5*9) kafüdum is especially used to denote that someone or something reaches 
(overtakes) à merchant or transporter en route, both in the G and the S. 
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2. T GÜ-tum|tdm x mana(.TA) tkSudam, “per talent it amounted to x 
minas (each); datum is the logical subject, but not mentioned as such; 
texts nos. 7, 6; 10, 6'; 11; 

3. x mana, TA datum iksudam, the däin amounted to x minas each"; 
the specification bilam, "per talent" may be added; texts nos. I, 2, 4, 5, 
9. One might compare also ICK 2, 280, 4'-7': r Gin 16 Sk a Si-mi-im 
V []k-Su-dam I Gin H bigil,-tdm ik-Su-dam " $a fa-ra-nim, the pre- 
emption amounted to 1 shekel 16 grains; the travelling-expenses to 1435 
shekels per talent“. Construction 3) is the same as 1) but for the use of the 
ventive. 

4. x mana gagqudulum. ik$udam, "the "head-tax" amounted to x 
minas"; text no. 7, 8-10, cf. p. 266 where gaggudutum was taken as a 
plural and not as an abstract-formation. 

5. x mana datum ikSud +- pron. suff. acc., “the dátum amounted to x 
minas for you”, a dátum of x minas affected you“: ikSudka in texts nos. 
3 and 4, 5; 15, 3.11: thindniali; 33, 11: mala ikaššudūšunini. Also with 
different subjects: TC 3/1, 85, 39f.: Vo ma-na 5 GIN KÜ.BABBAR gam u- 
um 0 ik-Su-ud-ka, "35 shekels accrued to you (affected you) as travelling- 
expenses"; BIN 6, 185, 14£.: [x AN. NA] ti-Ru-ul 1 [ANSE. HI. A^] tk-[S]u-stí, 
the costs of donkey-fodder amounted for him to x (shekels/minas of tin) 

6. x KU.BABBAR fiuluggd’ii ix), "the loss amounted to x silver”; 
with pron. suff. acc. in BIN 6, 185, 23-4 (ik-5u-du-5u) and CCT 4, 13a, 11 
(ik-Su-du-ka). 

7. gá-tám '* 5*4 ma-na 234 Gin ™ KU sa-ru-pá-am !* ik-Su-dam, KTS 
57b (KT 23), “it amounted to 524 minas 2*4 shekels of refined silver per 
share(-holder)". The text lists the shares of various persons, received or 
taken over by other people (di A B dat) and concludes with the lines 
quoted 32991. 


d) What is the subject of kaSddum? In constructions 1), 3) and 5) either 
datum may be the subject, or, if one takes this word as an apposition, 
the amount preceding it. The first alternative is the most probable one, 
on account of construction 6), were the subject is plurale tantum and the 
verb is also in the plural. In construction 2) datum is not mentioned, 
though it is the logical subject; this could be an abbreviated formula. In 
4) the subject qagqudutum, most probably plural, is followed by a verb in 
the sing.; this may be a constructio ad sensum, because qagqudutum has 
acquired a meaning "head-tax", which could be considered as sing. Note 
that in ICK 2, 280, 7' (quoted sub 3) the possible subject of the verb, 
NT Cf. also CCT 4, 34b, Of: da-fum ma-ld © ik-Su-du tt ma-ld ta-az-mi-ra-ni 


* (é-er-ta-ak-nu Y H-li-ham, "let a message from you reach me, telling how much the 
datum amounted to and whatever you have accounted for (?)" (cf. CAD Z 39a). 
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$a harranim, ttavelling- expenses, takes a curious position at the end of 
the sentence, which suggests that is rather an explanatory gloss, than a 
grammatical subject. 

Construction 7) poses serious problems, as the verb here occurs with a 
double accusative, and a subject seems absent. The only reasonable 
solution in view of the context is the translation given above, in which 
gdtum is given the meaning "per share" (like hum, "per talent" in the 
dátum-clause), and kaspam sarrupam denotes what was "reached", to 
how much each share "amounted" (cf. the remarks made on p. 234 b a) 
and the OB text quoted there, where kasádum is construed with an acc. 
and ava + à noun in the gen.). One could perhaps compare the fact that 
"to become..., to be turned into" in Akk. is normally expressed by 
erëm + noun in the terminative adverbial (- is), but also once by ewiim + 
acc.; cf. CAD E 414a, 1, a-b. Anyhow tkSudam is construed here as an 
impersonal verb. 

Another example of such an impersonal construction of kaSddum may 
be found in TC 2, 16, 19ff. The text states that the Adrum has to deliver 
to the palace 213 kwnü-textiles, They "have asked (them) from us" 
(ctarsüniati); '* 26 10G 9^ A ù ia-ti 1 r-kà-fa-ad," it amounts to 26 
pieces of textile for A and me". In this phrase 26 TG cannot be the sub- 
ject, as this would normally require a plural verb, as in phrases like I Me- 
al 33 TUG © a-na Y ,GAL-lim W e-ru-bu, "133 textiles entered the palace" 
etc, (text no, 5 on p. 309). This impersonal use of ihassad/iksudam makes 
it possible to take iH in construction 2), above, as being impersonal 
too. 

This example of an impersonal construction is not isolated, We suggest- 
ed the possibility of such a construction above on p. 402, where thalfagam 
in some cases might be interpreted in this way. Below we will meet other 
examples, like id&wnam, it cost" (below p. 438ff.) and ishir, it became 
less, minus" (cf. below p. 427f£.). Note also the use of izsas, “it (sc. the 
rate of exchange) stands at. BIN 6, 59, r. 13'ff.: an-nu-ku W a-na-kam 
wa-ag-ru 14 GIN. TA VV f Ka-ap-li-if r-za-az, "tin (plur.) is expensive here; 
it (not the tin, being plur., but something like "the rate of exchange") 
stands at 14 shekels (of tin) each (against 1 shekel of silver), and even less", 
Again one may think of a constructio ad sensum, with "tin" as the logical 
subject (cf. ana simim GUSKIN (zzaz, quoted above p. 378 no, 21, where 
"gold" is the subject). But in CCT 4, 38a, quoted above p. 377 as no. 15, 
a subject for izzaz is missing, the logical subject, wool, being in the acc. ; 
izzaz here seems to be an abbreviated, impersonal expression for e.g. 
mahirum izzaz M9), 

Se One should also mention the expression fiammdfum (basi, “purchases (pur- 
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e) The person affected by the costs is in the accusative, as the examples 
quoted under 5) and 6) show. In CCT 4, 49b, 20: ik-šu-da-kà (collated by 
Mr. C. B. F. WALKER), the acc. suff. is preceded by the ventive, as happens 
occasionally in OA (Hecker GKT 878c). We could translate haSddum 
with acc. suff. with “to affect, to strike somebody“, and rk$udka with “it 
amounted for you to.... The use of the acc. suff. in this meaning shows 
the ventive ending in a form like iksudam cannot be rendered with “for 
me", but it is not easy to say what the ventive does express in these 
cases, We might translate with “it amounts to (so much)”, or "(the costs) 
result in... I have been unable to discover any reason why the scribes 
alternate between a construction with acc. suff. and one with ventive 
ending. I only note that three of the four cases without ventive ending 
(ikSud) occur in texts dealing not with the tax or toll incurred en route, but 
with the datum as a deposit in or contribution to the funds of the bif 
karim. In text no. 13 we have tkéud in a summarising statement, without 
mention of the towns passed, where the toll was incurred. In text no. 4 
the ventive occurs in combination with the tariff, tk$udka in combination 
with the absolute figure, to which the datum amounted in all. Note 
finally that in texts nos. 1 and 13 zA&$ud(am) alternates with iShun(am) 
without obvious difference in meaning. 


f) The derivative kisddtum, almost a plurale tantum—the sing. is only 
attested in TC 3/r, 34, 30—can denote that which somebody (viz. a mer- 
chant) "reaches, acquires", in most cases profits, a share in the proceeds of 
an enterprise, etc.; but it may also denote what reaches him, what he 
incurs, normally expenses, losses, taxes etc. (cf. already A. WALTHER, 
Gerichiswesen, 22"), When the first meaning is required CAD (e.g. A, T, 
258a, 10) may translate profits“; 4 Hw 4gta s.v. uses the more neutral 
"Erlangtes". This meaning fits well when texts mention that the Art. 
datum are divided, as in EL 279, x 4- 7ff. In KTS 55b, 6; BIN 4, 96, 11; 
CCT 5, 9a, 32 the word denotes somebody's share in collective proceeds. 
As profits or dividends were frequently invested anew in an enterprise 
(e.g. in a narrugqum- Society) we can explain why gold—the normal valuta 
in which such investments were expressed—is mentioned in connection 
with kisddtum in BIN 4, 19, 27. When TC 3/3, 247, oft, states that two 


chase goods) are possible (available), quoted above p. 376, no. 6. But ibasii may 
be construed without congruence of number. The use of iba34i as a modal conjunc- 
tion, certainly“ (CAD B r55a, 2, where examples from Mari and Shemshára are 
quoted ; one might add from OA: CCT 5, 4b, 2of.: his letter in GN ** j-ba-5i A 
11 -Aa-li-im, “A has certainly showed (you); and CCT 3, 49b, 19ff., where we have 
three times jbasff fa, in the meaning "either... ,or....or else") suggests that an 
impersonal use cannot be excluded. 
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partners share expenses and taxes according to their kiSddtum 5%), the 
background may be the same. 

kisdátum, denoting a share in common costs or expenses, is inter alia 
attested in CCT 5, 13b, 17ff.: in connection with 4 textiles which are 
missing, it is said: r TUG hi-i3-da-ti-a !* ma-lu-am st-ba-ti-5u 18 lu-nu-ma- 
li, r textile is the share which falls to me; we will supply all his (missing) 
textiles", ICK r, 53, 12f. mentions half a textile as someone's share in a 
loss, which he has to pay to the person who provisionally bore the loss 
(hulugga'é kisdátum Sa A Ki B). OIP 27, 54, of. mentions &i-13-da-tà-$u 
3% GIN AN. NA, “his share (in the expenses amounting to 12 shekels in all) 
is 34% shekels of tin", Finally VAT 9239, 20ff. is instructive: 1 % ma-na 
d-ta à ® A a-na ?* ar-ni-im ta-ad-na-ti-nu ** 24 ma-na 5 GIN ki-iš-da- 
tu d, vou and A have been fined (in all) 1% mina; your share amounts 
to 24 mina 5 shekels"', 


4. lamádum (G, D) 


a) In the G-stem the verb means "to learn, to become acquainted 
with". In OA it is used in financial contexts with both a personal and a 
non-personal subject. In the former case the translation should be “to 
acknowledge, to recognise as one's liability, to take for one's account“; in 
the latter we might translate to be liable to, to be subject to, to suffer". 
In both cases a legitimate claim or a right based on agreement is the basis 
of the liability. 

b) With a personal subject we meet the verb in the following texts: 

1. ICK 2, 292, 5'f.: be-lu-Su-nu da-tám © ú-lá i-ld-mu-du, "their owners 
should not account for the toll“ (bélum may be the owner of a caravan 
load, or the trusted agent, the bel lugiitim (to be distinguished from the 
real owner) who travels with a caravan, as in BIN 6, ror, 16, quoted 
above, p. 275). 

2. TC 1, 1, 13ff.: KÜ.BABBAR T ma-na ™ [giim-r]a-am kà-ru-um +5 [lá] 
i-lá-ma'-ad, “(don't send a messenger) lest the rum incurs an expense of 
I mina of silver“ 532), 

c) A non-personal subject is much more frequent, cf. the texts: 

3. BIN 4, 85, Bff.: da-tdm ? ni-is-ha-tim 1% ú-lá i-ld-mu-[du], "they (the 
textiles) are not liable to toll and import- tax“. 

531) The text reads: ana gamrisunu u nishatifunu akhitdádtitunu izzazzü. 

533) One could also read i-/d-pd-at, has to book'' (G) or "is booked for” (N). 
The latter construction would make good sense, as the drum seems to be liable to 
pay the costs of an official messenger, sent to collect funds for restoring the city- 
wall of Assur. But in that case the acc. gamram would. be strange. Therefore | prefer 
the reading ilammad; the verb is used, as the texts quoted below will show, with 
items to be qualified as expenses, 

27 
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4. KTS 27b, (Oft: i-na a-wi-tim !* $a ILI.AT-tim' ki ma-l[a KU). BABBAR 
13 ih-ri-bu-ni i wa-di-ma Sa-du-a-tém © i-na ha-ra-nim '* lå t-ld-ma-ad, 
“indicate how much silver of the assets of the caravan, is temple-trust, so 
that this will not be liable to 5.-tax en route" (cf. note 409). 

5. VAT 9212, 27ff.: i-na 13 TUG 2 TUG & da-tám ld t-Id-mu-du, “two of 
the 13 textiles are not liable to toll“. 

6. GARELLI-KENNEDY 1960, no. 4, 12ff.: "299 )- textiles, being 
your temple-trust (ixrihſi] entered the palace. !* Thereof 15 were import- 
tax; !^ i3-ra-tim mi-ma V lá il,-mu-du, "they were not subjected to the 
eiche? 398), 


d) In the D-stem the meaning of the verb is “to make somebody ac- 
knowledge something“, to charge something to somebody“ (cf. already 
Larsen OACP, 88 ad 14). It may be construed with a double acc, object 
(nos. 8-12). In all examples I know the subject is probably personal: 

7. CCT 5, 30a, 13ff.: 22 ½ SE V KU, BABBAR i-na Té-ga-ra-ma Y. 
HI. A a-na E.GAL-lim 15 ¢-lu-ti-ma 17 ii-la-mi-du, they charged 22 ½ grains 
of silver in Tegarama, when the textiles went up to the palace". We have 
to assume a change of subject after il a (cf. for the initial i- of this form 
HECKER GKT § 17d; the ending -ñ instead of -iñ is exceptional, one might 
compare bildtum besides be'ulátum, ibidem § 19e) rather than make the 
textiles the subject, so that they "charged" expenses. 

8. BIN 4, 13, 11ff.: i-na a-wi-ti-ni ** mi-ma da-tám ti-ku-ul-tam ™ it Sa 
sd-ri-dim uu ti-ld-ma'-da-ni, he will not charge me any toll, costs of 
food and costs of the donkey-driver on the value of our shipment“. This 
text may be compared with no. 4. While in the G-stem there is an acc. 
object, the amount or expense charged, in the D-stem we have a construc- 
tion with a double acc.: the person who and the amount or tax which are 
charged. 

9. BIN 6, 29, 37ff.: For two donkeys, loaded with tin, which I led to 
Mardaman, I incurred expenses of 20 shekels of silver. 4% f- $a 
sti-ha-ri-5u © [d ]d-mi-sii, charged him the costs of food for his per- 
sonnel“ 

to. BIN 4, 23, 13ff.: "A son of B is bringing you two kutdnii-textiles; 


533) GARELLI-KENNEDY transcribe in this text ra-tum, and state about 
muda: "le sujet de imd peut etre soit les fonctionnaires qui ont recu le nishatum, 
soit les employés du marchand, qui l'ont payé". A change of subject is not necessary. 
A form of lamádum G is perhaps also attested in BIN 4, 29, 9, in an enumeration of 
expenses (LARSEN OACP 137); *..... y, ma-na ta-Si-/a-tum * Sa SA TG V5 ma-na x 
RU GA de d-ku-ul sd-ri-dim d mi-daſm] o. The reading of the last word is conjec- 
tural; a subject of the verb is missing or may be hidden in the obscure x (looks an 
AS) RU GA. 
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one of them is the property of C; 15 mi-ma ld 1i-ld-ma-ad-kà, “he cannot 
charge you any costs“. 

11. TC 3/1, 26, 1off.: “A son of B brought you 5 white /ubisir-textiles; 
V mi-ma lá ii-ld-ma-ad-kà, “he cannot charge you any costs“ 

12. TC 2, 52, 18f.: 5 LÁ V4 TÓG. HI. A !* fiu-lu-gá-e ti-ld-mi-da-ni, "(of 
the 85 textiles) he charged me with 434 textiles, (my share in) the loss", 
One might compare this text with ICK 1, 53, 12f. (quoted p. 417) where 
someone's share in a common loss is called kigddtum 5%). 


e) The use of lamádum with these rather technical meanings is not 
restricted to OA. We meet the G-stem also in OB, e.g.: YOS 8, 96, of.: 
ummidnum bablam ul ilammad; and TIM 3, 124, 7ff.: giptam bábtam 
ummidnum ul ilammad. Both clauses stipulate the conditions of a com- 
mercial society ("Gelegenheitsgesellschaft") and refer to the rights and 
responsibilities of the principal or money-lender in relation to the actual 
merchant or travelling agent. We have to translate: "the principal does 
not take into account (does not suffer the financial consequences of) mer- 
chandise given as a trust or claims outstanding". When the merchant or 
agent has to settle accounts with his principal, but is unable to return the 
money invested or given as a loan and to pay interest and/or a share in 
the profits, because he has sold merchandise on commission and has not 
yet collected the outstanding amounts, the principal is nevertheless en- 
titled to a full payment; he has nothing to do with ( imad), does not 
acknowledge commissioned goods and outstanding debts. 

These OB phrases have their Sumerian precursors or counterparts. In 
PBS 8/2, 151, 171, we read: giškim ,.àm.ti.la jam, mi.Íb.tag,.tag, 
um.mi.a nu.ub.zu.zu, which is the equivalent of OB igippam 
izzibamma ummidnum ul ilammad (cf. in Akkadian TIM 3, 124, off. and 
VS 9, 182/3, 7ff.), "should he entrust (to a commissioner) or leave behind 
(as outstanding debt), the principal shall not acknowledge it." Here the 
protasis of the clause consists exclusively of verbs 535), In some OB texts 
from Ur there is a nominal object, depending on the verb zu . zu (= lamd- 
dum): UET 5, 415, ttf. read: um. mia dag. gi. a nu mu un ta. 
zu- zu: 428, 24f.: um mi. a sila.gé(KE).ne nu. un, ta. zu. zu! 


9) A form of the D-stem perhaps also in KTK 9, 4f.: da-ta-am? ša ha-ra-ni- 
[im?] A U- mil dali! 

50% Cf. for tag, = esebum in this context CAD E, 421, 3, a, where one may add 
TIM 3, t24, off. and VS 9, 182/3, 7f. The translation of the text given by EILERS, 
Gesellschaftsformen, 61 (cf. also LANDSBERGER OLZ 29, 1926, col, 763 for this text) 
requires modification in the light of the new texts. It is not what the principal did 
to his agent or partner, that matters, but what the latter did with the merchandise: 
trusting it to à commissioner or leaving it behind on credit, which made him un- 
able to pay back. 
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(collated by Dr. E. Sommerer); and 367, 12: i. bi. za dam gat ta 
nu.mu.un.ta.zu.zu 5), 

The acc. objects of zu.zu in these cases are: i. b. za (= ibissū, 
"commercial losses"), dag.gi,.a and sila.gé.ne. As is shown by 
LANDSBERGER, MSL 1, III, 1, 48ff. and 57ff. the latter two words are 
equivalents of bábtum. ana iii ITI, t, 48ff. deals with sila. gål. la 
("being in the street"), equated with hahtum and qiptum, and the curious 
sila.gé.ne most probably is identical with this sila .gál.la, which in 
the form sila.a.gál.la is already attested in Ur-III texts with the 
meaning outstanding zoods/claims" (cf. CAD B 11b, 2). 

ana itiisu III, 1, 57ff. introduces dag.gi,.a = báblum, and has the 
following two phrases, in which again lamddum is used: 

50: um. mi.adag.gi.a.ninu.un.z[u]—[ummidnu báblatu wl idi, 
LANDSBERGER: "Der Kapitalist hat sein Quartier nicht gekannt”; 

60: um mi a dag gi, a ni nu.un.zu.z[u]j—. W "ee ul) 
lammad, Laxpspercer: "Der Kapitalist wird sein Quartier nicht 
erfahren". 

The translations proposed by LANDSBERGER prove to be wrong in the 
light of the new evidence, though the phrases remain in some way pro- 
blematic. LANDSBERGER based his translation on the well attested equa- 
tion dag.gi,.a = béim, "city-quarter" (cf. CAD B ro), and was 
probably prompted to do so by the fact that bab in this meaning is 
combined with the verb idüm (S) in CH § 251 (cf. now also 'Laws of 
Esnunna', § 54), and that hahtum with the meaning outstanding goods” 
in commercial clauses, as quoted above, is not provided with a pron. suff, 
However, in view of the use of dap gi,. a in UET 5, 415 and lamádwm in 
YOS 8, 96 and TIM 3, 124 and the commercial context of the ana ittifu- 
passage, it is clear that line 60 should be translated in the same way as 
YOS S. 96, of. and that Jamddum has the technical sense of to take into 
account, to acknowledge" 7). 

This makes it probable that line 59 requires a similar translation, even 


535) The clauses recently have been discussed by EDZARD 1970, 59, commenting 
upon his no. 28, 9: f-qi-pa-am i-zi-ba-am 10 i-na Ai-st-Su..,.Cf also no sr, 20: A 
* ba-ab-ta-a(m] * ti-la i-la-ma-a|d]. 

537) It is a difficult question how the two Sumerian equivalents of bdblum, sila. 
gål. la and dag.gi,.a, are related, Did Sumerian dag.gi,.a, basically a topo- 
graphic indication (cf, CAD B 14b, discussion), acquire a secondary meaning "that 
which is outside, in the city-quarter'" > "outstanding goods", and was this mean- 
ing transferred to its Akkadian equivalent bdbtwm, "city-quarter'', which, once this 
had happened, could be used as the equivalent of sila . gá1.1a? Or should we start 
from the latter Sumerian word (already attested in Ur-III texts), which had re- 
ceived as Akkadian equivalent bibtwm, "outstanding goods" (perhaps formed after 
a Sumerian kä. e. säi la, once attested, cf. CAD loc. cit. : cf. also the use of bübum 
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though the verb is this time i-di, and LANDSBERGER, probably on account 
of the distinction between nu. un.zu/idi and nu.un.zu.zujilammad 
(the latter with the so-called praesens-reduplication of the verbal root; 
zu.zu considered as marii alongside zu as Ami 7). translates idi as a 
past tense. But it seems unlikely that line 59 looks back in the past on 
what the principal has done, as the clause normally stipulates rights and 
obligations of the principal in advance. To consider line 59 not as a real 
clause, derived from actual deeds, but as a product of a learned scribe, 
who took the opportunity to illustrate a point of Sumerian grammar and 
the difference between (däm and lamadum, is hardly convincing. We better 
take nu un zu iat as standing for a present tense, parallel to lamádum. 
As the texts quoted in CAD UI 2obff. show, i-di can be used as a present 
tense and the Sumerian equivalent of (dëm is normally a single zu, in 
whatever tense the verb is used (only some lexical texts differentiate be- 
tween igi.zu = uddit hamiu and igi.zu.zu = uddi marū; ci. also 
zu.zu, CAD I/] 20b). 

An important argument for considering the use of idi in line 59 as 
correct and for attributing to this verbal form the meaning "he will 
acknowledge, take into account“ is the occurrence of idũm with exactly 
the same meaning (though not recorded in CAD I/] 28f, sub b (3'?)) 
in UET 5, 212, a lease of a field, where we read: “ bi-ib-lam 10 ri-ih-sa-am 
u na-am-ka-ra-am 18 ù ma-na-ha-at A. SX 9 Gut i-de-e-ma ™ 1 IRU 
16 0.4.7.0 SE I. ACA. E, “without taking into account (damage through) 
flooding, inundation, (costs of maintenance of) irrigation canals and in- 
vestments in the field, he (the tenant farmer) will measure out per (ba 31 
kor of barley” (cf. CAD B, 222a, 1, a). Here idm, “to know”, acquires a 
meaning to take into account" (which in fact means to deduct" when 
measuring out the rent). Perhaps the scribe writing ana ittisn III, 1, 59 
had this id in mind, which indeed could have been used to describe the 
fact that the ummiánum should not take into account the nature of the 
transactions of his agent. 

In a deed, closely parallel to both YOS 8, 96 and TIM 3, 124, stipu- 


in a commercial context in OA AN.NA bbs lassi, "there is no supply of tin“. 
quoted above p. 381; and OB hab kisim, "the opening of the money bag", Le. re- 
ceipts and expenditures in connection with the capital, cf. CAD B 24b, b: BE 6/1, 
97, 17)? In that case báblum would have had a double meaning, and the second 
meaning, “outstanding goods“, would have been shared in due time by its Sumerian 
equivalent in the first meaning, dag.gi,.a, not only in ana ittigzu, but also in 
actual deeds like UET 5, 415 (Rim-Sin). I cannot solve this problem with the tex- 
tual evidence available. Cf. for the meaning of bahtum, never simply "commercial 
loss" as CAD B 13b, 3 proposes, and its combination with the verb ez?bwmn, my 
remarks in HiOr 24, 1967, 185 ad no, 12, with note 1. Cf. now EDZARD 1970, 187 
ad no, 190, with note 2, where he suggests a spelling ba'abtum for OA. 
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lating the relation between the ummidnum and his trusted agent, VS 9, 
182/3, we read: ? i-gf-pa-am * i-zi-ba-am-ma ° um-mi-a-nu-um ul i-še- 
mi-Su(-ii), “if he (the agent) gives something as trust (giptum) or leaves 
it behind (as bábtum, "outstanding claim"), the money-lender will not 
"hear" him". In this text Semiim obviously means "to listen to his ex- 
planation", in the sense of to accept his excuses for non-payment, 
obliging him by granting him extension of payment. This is the same idea 
that idiim and lamádum express in the other texts. In OA a similar mean- 
ing for Samá'wm is attested, again showing the use of similar terminology. 
BIN 6, 74, 35f. reads (the subjunctive is caused by the fact that it is a 
promissory oath): T ½ eis TA siblam ?* ana 1 mand im la a-Sa-me-ii-kà, 
“I shall not oblige you with regard to the payment of an interest of 14 
shekels (per month) per mina" (I will not relieve you of payment). 


g) I know of no occurrences of Jamádum D in OB with this technical 
meaning, as attested in OA (above sub d). In OB deeds from Susa, how- 
ever, we have in similar contexts, i.e. contracts of a commercial society, 
regulating the relations between money-lender (ummidnum) and agent 
the permansive S of aházum ` Sh cf. the texts quoted in CAD A, 1, 
182b, f., e.g.: ana bádbli u Sihit harráni ummánu ul SA, "the creditor is 
not liable for outstanding merchandise/claims (not: "payments to the 
city quarter", CAD loc. cit.) and (losses through) highway robbery". The 
S of ahdzum, here translated with “liable for” (the translation "need not 
be informed about" in CAD E 421b, a has rightly been abandoned; CAD 
B 13b, 3, b has “is held responsible”, which approaches the meaning more 
nearly) denotes "to make somebody take, grasp, hold something". As 
aházum can also mean "to learn", and Sdh⁰iñ also to teach, to in- 
struct", the use of this verb offers a good semantic parallel to lamddum/ 
lummudum ; cf. Surpu II, 64 where both verbs are used in the permansive 
as parallels, The form 3üfuz, is liable for", may denote that the person 
in question has been made to accept, to recognise expenses, losses etc. as 
incumbent on him 595), 


$38) CAD A, 1, 182b, g, quotes two OB texts which show a construction ina 
eglim £ühuz, has a claim on the field"; the use of the preposition ina is remarkable, 
as in the texts quoted above we always have ana bübtim...Sühwr. Prof. KRAUS 
refers me also to AbH 1, 74, 11f.: ama amdtim Sindti ul Fh, and line 16:0 
Tühuzálw, The latter could be translated with “I am not involved"; the former is 
translated by KRAUS with: "Mit besagten Sklavinnen habe ich nichts zu schaffen“ 
It is not easy to make out how the construction Jühuz ina (eglam ahüzum does not 
occur or fühwz ana has to be interpreted or derived. Is the basic notion that of 
"intellectual acceptance“ (ahzum, to grasp'') or one of "factual seizure" (ahdzum, 
“to seize, hold“)? In view of the parallel with lamadum/honmudum the former alter- 
native seems more probable, But one gets the impression that the permansive S 
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5. saharum (G, D) 


a) As is clear from CAD S 120ff. s.v. sehérum, 1, d and 2, c this verb is 
in frequent use in OA, This is natural because many texts deal with 
financial matters, book-keeping and accounting, and in particular be- 
cause fardsum, "to deduct”, frequent in OB accounting, is not used in 
OA. One may compare two similar clauses in OB and OA, both dealing 
with a sale of land, in which the case is envisaged that the recorded and 
the actual size of the plot do not tally. MDP 24, 255, 24ff., OB Susa, 
stipulates: imatfima (kaspam) iharras iwattirma kaspam fissab, il it is too 
small, he (the buyer) deducts (silver); if it is too big, he adds silver". OA 
TC 2, 11, off. writes: [fumma] batig kaspum isahher Summa... watar 
kaspum tier, "if it is too small, the silver becomes less; if it is too big, the 
silver increases”. This comparison moreover shows a marked tendency in 
OA to use intransitive verbs with a non-personal subject, where OB uses 
transitive ones with a personal subject (iharras - isahher; wssab - itter). 
This preference makes it possible to make general statements, but at the 
same time tends to complicate verbal constructions from a syntactical 
point of view, especially when they nevertheless tried to denote who were 
the agents, the persons affected, and the amounts deducted or added, 


b) The verb is used in the G- and D-stems. CAD loc. cit. tries to differ- 
entiate them by giving as their respective meanings in financial contexts: 
G: “to count as à credit, to appear as a credit’’; D: "to reduce a credit by 
entering a debit against it, to debit (a person for an amount)". In many 
texts these translations do indeed make good sense, but in general they 
are too specific, and bring too much interpretation into the text. There is 
no reason why sajdrum G could not be used to signify that a credit dimi- 
nishes, or D to express that a debit is reduced. To quote one example: 
CCT 3, 48a, 9 is translated in CAD S 124a with in accordance with PN's 
document, whereby he is in debt for the money of the pectoral, debit 
(sahhirma) (him for) eight shekels of silver and get him to weigh out the 
balance. This translation, however, makes no sense, as the context 
shows that the original debtor was credited for some reason with 8 shekels 
of silver, and that this amount had to be deducted from his debit (his 
debit should be reduced by 8 shekels), after which he still had to pay the 
balance (Siitam). The imp. D gahhirma simply states "make it less", “re- 
duce it“ viz. the debit, or if we use the verb in this meaning, “deduct it“. 

The two main problems in an analysis of the verb and its constructions 
are the following. Firstly: the verb basically means to become less", and 


acquired a rather independent meaning "brought into relation with", and from 
there liable for”, “involved in“ "having a claim on” etc. 
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in a financial context car only have a non-personal subject in G, and in the 
D, "to make less", a non-personal object. But in a text like CCT 3, 48a, 
sahhir, "make less" has as object not the original amount of the debt, 
which is "reduced", but the “eight shekels", which are "subtracted". The 
conclusion seems warranted that in the D the verb not only means “to 
make less, to reduce“, but also to deduct, to subtract”. In the G, accord- 
ingly, as some examples will show, we observe that its meaning is not 
only that the basic amount, from which something is deducted, becomes 
less“, but that also the amount deducted can be the subject of the verb; 
in that case we are to translate “to be deducted from" (Dutch; “in 
mindering komen op"). 

In the second place we note that originally the person affected by the 
transaction and the amount deducted could not enter into a syntactical 
relation with the verb, They figure more or lessasina list: initial amount: 
x silver; minus: y silver; person affected: A”, Gradually however such 
relations came to be expressed by prepositions and pron. suffixes, This 
development went hand in hand with the development in meaning, just 
mentioned. In some cases such relations were not yet expressed, as in 
CCT 3, 48a, 9, where the simple gahhirma does not indicate by syntactical 
means from what one deducts, nor for whose account. The words "make 
(it) eight shekels less" acquire their meaning from the context. In other 
cases, to be quoted below, this was done by syntactical means. We must 
try to show this variety of constructions in our translations, but if we 
supply the relations not indicated expressis verbis in the context, the con- 
structions may be obscured and words may be over-interpreted. 


c) I first quote a number of examples of the G-stem, 

1. EL 321, 38ff.: A * puB-pi-5u e-mar-ma 3u-ma ba-ti-ig d i-sa-he-er 
$u-ma DIRIG ń-ma-laą, A will check his tablets and if it is too little, it 
(the debt) will diminish; if there is an excess, he (the creditor) will supple- 
ment”, The amount of an old debt has to be balanced with the value of 
confiscated assets (deeds of loan, the "tablets" of line 39). If thelatteris 
less than the original debt, the debt will become less (we could say: it will 
be deducted from the debt, but no relations are expressed); if it exceeds 
the debt, the creditor may keep the confiscated assets, but must pay back 
or supplement the excess 5*9), 

2. TC 2, 11, DÉI (already partly quoted sub a): fa-la-d$ 7 Su'-ba-tim 


5") A change of subject has to be assumed in this text with EL commentary 
ad loc. and CAD S 123a, d. Line 39f. may be compared with a clause from OB Susa 
(MDP 24, 357. att, cf. CAD A, 2, 488a): imtatima wmallà imtátirma (written: i- 
uM-ta-ti-ir-ma) kaspa iSagqaia, “should it be too small, he will supplement, should it 
be too large, he will pay silver", 
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i-ma-du-du-m(a] 5 [1]-na Sa-la-d$ 9 šu-ma ba-tí-ig KÜ.BABBAR !? [1]-sa-Jie- 
er $u-ma i i-na Sa-la-a$ V* wa-ta-ar KU. BABBAR i-fé-er, they will measure 
out three "plots" *'^| and if there prove to be less than three "plots", 
the silver diminishes; but if there are more than three, the silver in- 
creases 91), 

3. KTK 97, 15ff. (EL 95): A received a loan of r4 shekels of silver fora 
trading enterprise; šu-ma lá-ma w,-mi-$u !* Ba-ra-nam i-ta-ra-is M i-na 
ku-ru-mì-li-šu 15 KU. BABBAR i-sa-he-er, “if he completes his journey with- 
in the term set for him, the silver (of the loan) becomes less by means of 
his (unused) food allowance" (cf. CAD S 123a, d). 

4. LANDSBERGER 1940, no. 2 (= TC 2, 77 = EL no. 331), ff.: i-na 
I GU 30 ma-na KU. BABBAR !* Zog DUB-pá-am Sa A Y! B ih-ri-mu AN Na 
ù TÓG. HI. A Ja GN... !9 .. du-qu-tám !* $a GN ki-ma © na-åš-ń-ni i-sa- 
he-er, "from the 1 talent 30 minas of silver, for which B (the creditor) 
drew up à valid deed of loan of A, tin and textiles in GN—as soon as one 
brings this merchandise from GN, it will be deducted", The text continues 
in 10ff.: Si- KU. BABBAR ?* ki-ma 1-dí-nu-Su-nti , AN.NA i-na AN.NA... 
GUSKIN 2 rang GUSKIN ?! j-sa-/e-er, "as for the rest of the silver (of the 
debt), as soon as he will have given it to him, tin from tin... .and gold 
from gold will be deducted". 

$. KT 3, 7ff.: in consequence of the purchase of wool and fleeces: 
I mà-nà 10 GIN, TA KÜ.BABBAR * i-qd-la-li-ku-nu i-sa-he-er, "1 mina 10 
shekels of silver (for) each (of you) will be deducted from vour shares 
(accounts)". A similar construction in EL 287, 31 where the slave-girls 
the heirs have taken, will be deducted from their shares in the inheritance 
(iggádtiSumnu isajher); and CCT 1, 24a, 16ff. where somebody's proportional 
share in a loss “will be deducted from his share (in the proceeds, or from 
his account)": iggáti A isahher. 

6. KTH 19 (EL 176), 16f. A, B, C, sons of D owe Püsu-kén 7 minas of 
silver. When the latter settles accounts with his w»imedni in Assur: i-na 
Si-ip-kà-lim 17 Sa D !* i-gd-tim $a A !* B % ù C i-sa-he-er, it will be de- 
ducted from D's dividends on the accounts (from the shares?) of A, B and 
C". D probably was one of Püsu-ken's wmmednit, who receives dividends, 
D having died, his investment in Püsu-kén's enterprise had been divided 
into three separate shares for his sons; the debt of the latter is paid off, 
by subtracting it from what they would receive as their father's heirs. 

7. TC 3/1, 24, 38ff.: you have to balance 1 mina 3!4 shekels of silver 
2)4 Gin KÜ.BABBAR * Sa j-na-pu-lu-ni-ku-ni is-hi-ir-ma “© 1 ma-na T 
Gin 15 SE a-na A ** a-pu-ul, "minus the 214 shekels of silver which they 


519) For Subtum, "plot" as a surface measure cf. above p. 323. 
531). i-té-er, cf. for this form HECKER GAT $ 93b. 
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will pay you as balance, you should pay 1 mina 1'*/,, shekel of silver to A”, 
8. TC 2, 69 (EL 204; cf. EL II 185 ad loc.), 7ff.: of (ina) the 44 shekels 
of silver, which A gave to B in GN for purchases, da-tám P ni-is-ha-tim à 
mu-tá-e $ is-[i-ru-ma & he ma-na AN.NA 4% a-na C D degt, "after deduc- 
tion of datum, import-tax and underweight, D took 814 minas of tin for C”, 
9. CCT 5, 5b, 17ff.: ni-is-ha-tum $t 15 Sa-du-a-tdm is-hi-ir-ma Ip 7 Vo ma- 
na 2 GIN 0 KÜ.BABBAR Kl A Ni- i- ma, "after deduction of import-tax, 
and Saddü'utum-levy, we took 7!4 minas 2 shekels of silver from A”. 

1o. BIN 6, 255, 4'ff.: [1]-na Su-uq-lim £a AS lu ni-is-ha-tum lu mu-|tá- 
ú) © is-hi-ir-ma 1 GU 5Y, m[a-na) ?' [iz]-ku-a-am, "after deduction of both 
import-tax and underweight from the packet, 1 talent 3% minas became 
available", 

1r, VAT 9257, 7'ff.: 10 GIN KU. BABBAR lu di-hu-ul-tí *' [$a^] si-ub-ri-im 
lu ga-am-ru-um © [$]a ha-ra-nim is-hi-ir-ma ' Si-ti KC. BABBAR I ma-na 
16%, GİN, after deduction of ten shekels of silver for food [for] the slave 
and other travelling-expenses, there remains 1 mina 1624 shekels of silver“. 

12. CCT 5, 38a, 34ff.: A owes B 1014 shekels of silver, price of a tex- 
tile: 7 GIN KD. BABBAR /s-[r-ir-Ma 344 Gin KU. BABBAR 95 Sa B i-Li-his-a, 
“after deduction of 7 shekels of silver (an earlier debt of B towards A) I 
still owe B 314 shekels of silver". 

13. TC 3/1, 59, 111f.: KOU. BABBAR a-na a-wi-lim d§-ta-gal !* KÙ BABBAR 
i-na la-alr-si-is-Li-hà V? li-is-hi-ir, "T have just paid the silver to the gentle- 
man; it may become less on (be deducted from) your memorandum". 

14. KTK 95, 8ff.: Kü. BABBAR ma-ld 8 gá-si-nu i-kà-5Su-du-ni 10 j-ša- 
qu-lu-ma ô i-na DvB-pi-5u-nu !* [ha]-ar-mi-im 1% [i-sa]-he-er, all the 
silver they obtain they will pay and it will become less on (be deducted 
from) their official deed (of loan)". 


d) In texts nos. 1, 2 and 3 the subject of tsakher is the amount from 
which something is deducted: in nos. 1 and 3 the original debt, in no. 2 
the purchase price. In texts nos. 4, 5, 8, and 10, however, the use of the 
preposition ina shows that the amount deducted from (ina) some other 
amount is the subject. In nos. 4 and 8 ima precedes an amount in silver; 
in no. 5 and comparable texts mentioned there we have ina gdti or ina 
qatáti, "from the shares/accounts’’. In the latter case we could take ina not 
only in a partitive sense, but also in a local one: the amount becomes less 
on an account(-tablet). This is suggested by no. 13 (ina fahsistika) and no. 
I4 (fna tuppisunu). But we should bear in mind that “on a tablet" does 
not mean that the figure on the tablet actually changes (one could hardly 
alter a figure on a baked, encased (/armum, text no. 12) tablet). In that 
case one would have to write a new document. Therefore we may assume 
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ina tuppim actually means (deducted) from the amount mentioned on 
the tablet; in other words: ina will be partitive in these cases too. The 
same is true in no, 6, where tna is repeated. 

In text no. 2 ina is not dependent on sahdrum, but belongs to hig / 
watar; batig + ina is "missing from", the preposition being repeated with 
watar for the sake of brevity, though one would expect rather ina sér or 
ai. In no, 3 ina rather has an instrumental meaning: ina Aurummitisu 
fsahher does not mean that the amount is deducted from the food allow- 
ance, but, as the translation suggests, the debt diminishes "by means of", 
"by clearance of" the amount of the (unused) food allowance. 


€) In texts nos. 7-12 we have the punctual iS] in various construc- 
tions: 
no. 7: X silver . ishirma y silver apul; 

8: ma amount x dádlam misbafim u miutd'& ishirima....À ilgi; 
o: nishatum u faddü'atam ishirma. .. .nilgi; 
o: ima gui lu nishatum lu mulá'ü ishirma.,...izhi'am; 
no. I1: x silver dn Ghulti. lu gamrum. ,ishirma, . ditt. . ; 
The use of the punctual + ma expresses the idea that this process of 

"becoming less" precedes that expressed by the main verb or the result 
stated as a nominal sentence (nos, 11, 12). In no. 7 the final imperative 
denotes a future action, which must be preceded by the action expressed 
by ishirma, which itself is still in the future; we may translate: "pay... 
after deduction .. 

There are remarkable differences in number and case between the texts 
quoted. The verb is in the plur. only in no. 8, where, however, the three 
logical subjects“ are in the ace. In nos. to and 11 the sing. of the verb 
can be explained by the distributive fu. which does not however indicate 
alternatives, but means, as often in OA, both. and“. In no. 9 the 
“subject” is plural, the verb singular; of the "subjects" one is in the nom., 
the other in the acc. 

How are we to explain these features? We cannot refer to text no. 4, 
where we seem to have the phrase: ina. .kaspim... dugittam. ..isabher, 
because /ugiitam also functions as object to mas'üni, which does explain 
the acc. In our texts nos. 8 and 9 the items or amounts deducted are not 
the logical object of the verb lagá'wm; one can only "take" what remains, 
after deduction of the items mentioned. To explain the aec. in no. Q as 
caused by the preceding u (referring to Hecker GKT § 125m; ct, MATOUŠ, 
OLZ 1968, col, 250) is too simple and the introduction of syllabic values 
like (dy) for DAM or fam, for TUM hardly convincing, as A in no, 11 
cannot be explained away by this method. 
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These facts suggest that the OA scribes at times were themselves not 
quite sure how to use the verb sahdrum, because the meaning fluctuated 
between “to become less" (construed with a subject in the nom.) and 
"to deduct" (construed with an acc. object). One moreover gets the im- 
pression from the lack of number congruence that ishirma was more or 
less used as an adverbial expression, meaning minus“, or “after deduc- 
tion of", while the syntactical relations—apart from the use of a clear 
punctual—remained rather unclear. In no. 8 the construction would have 
been grammatically correct if the writer had used salthurum, "to deduct"; 
did he start the phrase with the D-stem in mind? In no. 9 also the scribe 
seems to have used ig as an impersonal, more or less adverbial expres- 
sion, and had trouble in expressing “by how much“ the amount diminish- 
ed. On the other hand scme texts using the D-stem, below nos. 22 and 23, 
have the "object" in the nom. ` did the scribe have gadrum G in mind? 

The use of the G shifts the attention from the human agent who de- 
ducts to the fact that there simply are negative items to be deducted. No- 
body really deducts the u]. under weight“ the amount has simply 
become less. It was not important but rather self-evident who took the 
datum and nishatum; it only mattered that the amounts paid as such 
reduced the amount eventually available. The G-stem describes these 
deductions as in some way natural procedures. In no. 1 this is clear: no- 
body really has to deduct the assets from the debts, thelatter almost auto- 
matically become less if they exceed the assets. If however the reverse 
proves true the human agent has to supplement (umalld). When occasion- 
ally in similar texts gaharum D is used, more stress is laid on the calcula- 
tions and the accounting. When in text no. 30 safihurum is used with 
mutá'ii as object, the book-keeper of the diu may be thought of as the 
subject of the action. 


f) While the D-stem can indicate the person affected by the operation 
by means of a pronominal suffix or a pronoun, the G-stem as a rule does 
not express this. A single exception is text no. 

15. TC 1, 29, 17ff.: nm a-la-ma ti-la-ni-i$ !* 2 Gin sa-ah-ra-tí Si-Li 
KÙ. BABBAR-Pi-a 1° a-hi-a-ma i-na * pd-ni-ti-ti-ma *! $é-bi-lam, "You said: 
"] have become (financially) weak". Herewith two shekels are deducted 
for you; but send me at least the rest of my silver with the first opportuni- 
ty". The form sahiráti cannot simply mean “you are (have become) small“, 
like e.g. sahraku in CCT 5, 14a, 6 ("I was (still) young”). The translation 
given assumes the following construction: a) a (not attested) construction 
isahherakkum, “it becomes less for vou", in which the person affected is 
expressed by a dative suffix as with sa//urum (sec below); b) a trans- 
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formation of this sentence into the pass. perf., yielding safráli, “it is now 
less for you". This construction is comparable to the permansive gabrdku, 
“I have been ordered (to do. . .)", as a passive to igabbifinim, "one orders 
me". The dative suffix of the finite verb becomes the grammatical sub- 
ject of the permansive. “Two shekels" denotes how much it has become 
less, and serves as the virtual subject of the permansive 5*2), 

This unusual construction may have been chosen because a phrase 
sabhirma...Sérilam might suggest that the debtor was the one who de- 
ducted, which is not the case. Another form, making the creditor the 
subject, would require a change of subject ***), 


g) For the D-stem I first quote a number of texts; 

16. EL 287, 14: mu-sa-Ii-ir-ma. This form follows clauses stating that 
before an inheritance can be divided the claims and obligations of one of 
the heirs have to be established. 

17. BIN 4, 72, 2f.: su-ma wa-al-ra-am mi-ma * (a-di-nam sa-hi-ir, “if 
you paid in any way too much, deduct”. 

18. CCT 3, 48a, Sff.; & Gis Kb. BABBAR $a-fi-ir-ma yíi-tdm. . .ša-áš-qí- 
ily-tu-ma, “deduct 8 shekels of silver. . and make him pay the rest". 

19. TC 1, 27, 36ff.: "I did not take the ro shekels you gave me; Sim 
ANSK 28 fü-sa-In-ir, “but you reduced the price of the donkey (check your 
memorandum)". 

20, ATHE 65, 33ff.: ga-am-ri ?* S[a-d]u-a-ad TÜG-H-ku-nn = di-sa-hi-ir- 
ma..., "I deducted my expenses and the §.-tax on your textiles". 

ar CCT 4, 13c, 4ffl. 4 106 hu-ta-/nu $ $a li- hi Au me-a? * 5 TÓG lu-sa-hi- 
ir-ma ? 4-4 KÜ.BABBAR, .., "4 Anddnii-textiles which he (still) owes me 
let him ‘reduce’ the 105 textiles and the rest of the silver 

22. KTH 18, 23: 1344 GÙ a-wi-ti da-tum In-sa-Mi-ru, 13 talents the 
value of my merchandise, let them deduct the toll". 


*5) The permansive is used here more or less like a t-punctual, stressing the 
ellect: "herewith it is 2 &hekels loss for vou"; Le. with my sending or your reading of 
this letter. Hence the use of ishir would have been inappropriate. Another possi- 
bility ix to connect sariti directly with the following Mbi/am, "send me, while it 
is, lens for you". This paratactécal, asyndetic construction has been dealt with by 
Kowron, /NES 21, 1902, 221b ff. and FRANKENA, BiOr 19, 1902, 164. They only 
mention examples of à combination between a permansive and a durative, 
twa) and t-penctual, but an Hoper. of course is not to be excluded. Dn this case the 
descriptive permansive would in fact describe the object of the main verb. 

ME) Not included is E 453, ag, (Marons, AS % 1965, 177a) which reads: if he 
dows not pay" Ip r ma-na-nm. Ve ma-na-em. 17 r-t-hu-nr (envelopez $-zA-hne-wr). 
Maron reads i-sfga-hw-wr, apparently understanding the phrase as "per mina it 
becomes. Lo mina less", but this hardly makes sense, na it is à Matter of a "Verzugs- 
zin" of 50%. Moreover the thematic vowel -w- pointa to safdrum]/isahhur, "to 
return, to gò around". We might translate: "half à mina comes back to, is added 
pim to each mina", 1 know of no parallels to this unique terminology. 
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23. VAT 0225, 20f. A has to pay back a debt in three annual instal- 
ments, and if he has advanced money for his creditor: 29 i-a KÜ.BABBAR 
$a li-bi,-Su l Iu-sa-hi-irana, "he should deduct it from the silver he still 
owes", and this has the effect that ?9 ma-ds-gd-al-tit-Su 99. In-sa-hi-ru, 
"one should reduce his (annual) instalments” 5*4), 

24. CCT 1, 20a, roff.: A has a credit with B, ™ SA. BA 16 Gin Sa sa-ri- 
dim is nu-sa-ha-ar, "thereof: we will deduct 16 shekels costs of a donkey- 
driver”. Similar constructions, first stating an amount and adding SA.BA 
oO ÉUalibir usahhurii in CCT 2, 6, Zoff. and 3, tob, reff. 

25. ATHE 30, 20ff. : an amount of silver, ! for which you debited me i- 
na Sa-du-i-ti-a *" ti-sa-In-ra, you deducted from the S. to which I am entit- 
led". A similar construction in VAT 9245, 1ff., where gold is deducted from 
the dividends of a naruggum-capital (ina $ipkátim Sa naruggisu. . . usahhar). 

26. CCT 2, 37b, 8f.: If you have paid silver to A or B, i-Si-im URUDU 
SIG, * In Si-ki-im sa-hi-ra-ma, “deduct it from the purchase price of the 
refined copper or the $iA£t-copper'"', 

27. CCT 2, 29, 33ff.: Buzàzu took 3 shekels of silver, saying: *^ a-na 
A sa-hi-ir, “debit (it) against A“. 

28. CCT 5, 32c, Off. "I gave your sister x shekels of silver, apart from 
the y shekels of silver * fa i-na ha-mu-Cus-)im * a-na A ™ ti-sa-hi-ru-ni, 
“which they deducted for A from his one-fifth share". 

29. KTS 29a, 13ff.: from (ina) x silver of yours y silver !* a-šu- 
mi A V -sa-hi-ru-ni-a-ti, "they deducted for us on behalf of A". 

30. KUG 34, 13ff.: i54à 3 ma-na, TA mu-fd-e ™ 2 ma-na. TA ni-is-ha-tim 
tt-sa-fi-ru-ni-ni, after they had deducted for me 3 minas each (packet) as 
underweight and 2 minas each (packet) as import-tax”.. (cf. lines 24 and 
36). Line 26ff. "5 minasas underweight and import-tax on each (packet) 
* É kà-ri-im ti-sa-]u-ru-ni-a-ti, "they deducted for us in the bit karim”. 

31. ICK 1, 111, 5ff.: 3 mina 27 shekels of silver, loss on 13 textiles of 
good quality * sa-hu-ra-am, has been deducted for me“. 

32. ICK 1, 147, 1fl.: x silver price of y textiles; * i$-^t 15 Gin * KO. 
BABBAR Sa-du-a-tü-um * sa-hu-ru, "after deduction of 15 shekels of silver, 
the Saddit utum-tax" (he still owes me z silver). 

33. CCT 4, 13c, 19ff. : “I keep an official document, stating: the import- 
tax on the textiles has been deducted (sa-fhtu-ur, 21)". 

34. CCT 1, 20a, 1off. "After (the debts) of A and B have been deducted 
(20: sa-Iru-ru), C is still in debt for x silver! $15), 


444) Cf for this meaning of masgalium, BALKAN 1065, col, 161 ("Rate einer 
Zahlung“) 

% Not included BIN 6, 157, r. 7°, mentioned in CAD S s.v., because the copy 
reads a-hu-ur, "delayed, in arrears", which makes good sense. 
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h) Normally sarum requires a non-personal object. In texts nos. 
16, 17 and 26 this seems to be missing, but a protasis serves as such, intro- 
duced respectively by mala, “all that", Summa “if any", and Ju "if 
either". In a number of cases the object of the verb is the amount which 
is reduced, "made small": no, 19: the price of the donkey (ca, 20 shekels) 
is reduced by deducting 10 shekels; one writes Sim &mdrim tugablir, not 
ina Sim marin, In no. 21 the four textiles are deducted from the 105, the 
latter are said to be "reduced", The amount or number to be deducted in 
these cases figures as u kind of casus pendens. In no. 23, lines 29f. the 
annual instalments are reduced (though the ‘object’ is in the nom.). 

More often the amount deducted is the object, e.g. in nos. 18, 20, 22 
(datum by mistake in the nom.?), 23, 24, 25, 26, 28 etc. Also in nos. 31-34, 
which use the permansive, this is the case. Used in this meaning sahhurum, 
as stated above, has become a synonym of hará sum, "to deduct”, The idea 
"to subtract from" henceforth could be expressed by sahhburwm ina, as 
texts nos. 23, 25, 26, 28 show. This construction of sejinerum however 
evolved gradually from that in which the verb only had an acc, object, In 
a number of texts, mentioned as no. 24, we do not have the preposition ina 
but SÀ. B^, "thereof", à word taken from book-keeping, and not really a 
preposition depending on the verb; to show the difference from gẽ, u 
ina, we could translate: "thereof:, „ deducted" 5*9), 

The person affected by the deduction figures as a dative; in nos. 27 and 
28 we have a name preceded by ana; in nos. 20, 30 and 31 a pron. dative 
suffix. OB hardsum is also construed with a personal dative suffix, cf. 
VS 16, 120, 13 and UET 5, 437, 3 quoted by CAD. In texts nos, 32-34 the 
permansive is used and no prepositions or suffixes specify from which 
amount and for whose account deductions were made. Here the context 
provides the information 29171. 


=") In OB znchkurnen normally means "to reduce, to make smaller”, being a 
factitive D-atem, cf. CH § 264 (CAD S 123b, a). But we also have, rather excep- 
tionally, à meaning "to deducet from", e.g. in ana tin 4, IV, z0-21 (MSL 1, 65), 
Sa kA.KkkS.da 6.a bí. (ib. tur te = ina INUDE kisie biti wsabbar, "he will deduct it 
from the rent of the house", to be compared with the OA construction with $A. na, 
Occasionally it ts used in accounts, as in CT 45, 40, 5.05 (twice y where it ts 
used im an almost adverbial way, and we might translate simply with "minus", or 
"after deduction of" 

7) A "Steigeranjsadjectiv'" of salimim or verbal adjective of the D-stem is 
gabhurum, (very?) small" or (made) small". It occurs in EL. 200, X + 15, in the 
so-called Adriestatutes, where we have to read ` ja-hesrmtinr, "small ones", to be 
contrasted with the GAL«d«fow in line x + 7. In connection with copper one uses 
the word gau (sabierum?): L 29-5601—H,. Lewy 1068, „ 42: 7 GÙ Rn 
sa-dnni-tm; CCT t, 35, 109-207 40 mena UREDU - uin The word evokes com- 
parison with Zegbkug um, "broken", “in small pieces" frequently wod of copper 
(ATHE zy. t5. EL iy. 2. 52, 2; KTB 5, so ete.) The N-tem of papiru is not 
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6. sakanum 


a) This verb is used in various constructions and various meanings, 
which are not easy to understand and have caused some confusion. I 
first quote the most important relevant texts: 

1. BIN 6, 187, 6: KU. BABBAR lá d$-la-kà-nam, "I cannot put down’ 
every time silver; r. 5': $f-a-ma-tim Si-ta-ka-na-ma, put down’ regularly 
purchase goods", 

2. TC 3/1, 1, S ff.: (since vou left for the City thirty years ago) 5 ma-ti-ma 
-d ta-d5-ku-na-ma 9 KC. BABBAR-ap-ha T GÍN i i ld ni-is-ba-at-ma, "you 
have never ‘put down’ (anything), but we did never seize even 1 shekel of 
silver of yours". 

3. CCT 5, 35a, Qf.: 18 GIN ú-ku-ul-tum 1 Sa iš-tü © GN ni-is-hu-un, 
“18 shekels (costs) of food since (our departure from) GN; we ‘put (it) 
down’ ". 

4. VAT 9239, 24ff.: 214 ma-na ga-ma-ar-kà *5 $a GN * je i5-hu-nu 18 
GIN * $a. sit-ha-re-e-kà ™ à ANSE-ri-kà * d-ld i$-ku-ni, 2 %% minas, your 
expenses in GN, they did not 'put down'; 18 shekels, expenses for your 
servants and your donkeys, they did not ‘put down’ *', 

5. BIN 6, 239, 4ff.: (I gave A 1 ½ mina of refined silver) AN.NA ma-lá 
ILLAT-tum  i-Sa-ku-nu Sdl-ma-am * i-na Kà-ni-i$ ? i-Sa-qil, all the tin 
which the enterprise ‘puts down’ he will weigh out completely in Kanis", 

6. CCT 4, 2b, 7ff.: (2 donkey-loads of tin and textiles are mentioned) 
34 ma-na KÜ.BABBAR 3 6 ma-na * AN.NA a-na gd-ti-Su RU AN.NA 
II. AH Hm 1-Sa-ku-nu V a-na KÜ.BABBAR AN. NA II [i-i$-ku-na-ku-nu-ti, 
2 mina of silver and 6 minas of tin for his hand; at the rate at which the 
enterprise ‘puts down’ tin, he has to ‘put down’ tin for you for the silver“. 

7. TTC 15, 1ffl.: When the sishatum-tax *of A's enterprise ? was levied, 
* * [ ‘deposited’ 14 kutdnii-textiles on my father's share; © !4 ma-na.TA 
ni-Sa-kán; ? 15 mina for 3 Kun- textiles i-KÀ-na-im ” li-Sa-dp-hi-im 
10 i$-la-ap-kà'-a % ma-na. TA ni-Sa-kán, "were ‘deposited’ at the de- 
positing’ Of. .; we will ‘put down’ !4 mina for each (textile)”, 

8. ICK 1, 155, 1ff.: 34 ma-na 5 GIN * a-na É ka-ri-im ? a-di i-ni-ka-si 
47% ma-na 2% Gin * a-Sa-kán Su-ra-am * i-nu-mi-Su-ma ? a-di 15 GÍN 
* a-Sa-hán, ' 35 mina 5 shekels I ‘deposited’ at the bif kárim; on the account 
I will ‘put down’ 144 mina 2% shekels; at the same time I ‘deposited’ à 
Surum-textile and I will put down’ 15 shekels". 

9. BIN 4, 28, 18ff.: J ma-na. TA !* KÜ.BABBAR É hd-ri-im ** iS-tap-hu- 


attested; fa-zi-hi-ir-ma in TC 3/2, 110, 16 % L 29-564 —H. Lewy 1968, 20—, 13) is 
to be read fassibirma, punctual N of sahárum, used in hendintys, “to do something 
again“ 
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ma e ma-na.TA * j-wi-hd-sl * j-fa-ku-nu, "they have ‘deposited’ each 
one mina at the bif kárim and they will put down' on the account each 
114 mina”. 

10. KTS 11, zoff.: "6 hutdnii-textiles, 6 Surü-textiles to the bit kärim 
9? V4 ma-na. TA ana TOG hu-ta-ni ?? 18 GIN. TA a-na ?! Su-ru-tim a-na Dä ni- 
kites la-$a-kiin, “Y mina for each utanum, 18 shekels for each Su- 
textile you will ‘put down’ on the account", 

tr, CCT 5, 46b, 29ff.: 0 ½ Gin si-ba-al % ma-na © KÜ.BABRAR [a-di- 
hu-inam ni-hà-si *! kima JA ™ fa'-si-ma, 10% shekels, interest on 
1! mina of silver, vou ‘put down’; in the name of A you settled accounts 
with me”. 

12, BIN 6, rrr, gff.: mbdu g (54i a-li-hi * bd-ni-imma-lHd-i-li * a-na- 
kam £A. GA-tdm * La-dS-ku-ni-a-H-ni, "why is it that with the first caravan 
Kou imposed on us here expenses (or: export-tax?)", 

13. TC 2, 3, 31ff. : rLLAT-M A 9? ni-ku-ul-fám 24 ma-na 5 GIN. TA 95 G-An- 
nu Su-nu Su-a-ti ?5 by ma-na. TA ti-Sa-df-hi-uu-5n, "they imposed on the 
enterprise of A food-expenses of *4 mina each, but at the same time they 
mado (allowed) him to impose on himself expenses of only 14 mina each; 
(why does it happen that they eat out of my merchandise)" (cf. CAD IJ 
844, 5, a, 1’, end). 

14. VAT 9295 (cf. above p. 236, no. 11), Sf; "for a merchandise with 
a value of x talents... ' from A until B 1” it imposed on us (i$-Au-ni-a- 
li) y minas of tin; 1 from B until C '"™ it amounted (ik$sudam) to z 
minas of tin per talent 

15. TC 1, 106, 4f. (cl. above p. 236, no. 13): / ma-na.TA * &-kul-tàm 
is-ku-nam, “it imposed expenses for food of */, mina each". 

16. TC 3/1, 24, 251. 1 ANSE f-mu-ut-ma 17 GIN ?* KC. RABBAR t-hu- 
nam, "one donkey died and it imposed 17 shekels of silver”. 

17. CCT 1, 34b, 3f. (ef, above p. 233, no. 6): 54% mana * i$-ku-nam, 
"it imposed 54% minas" (cf. note 427). 

18. BIN 4, 148, 26ff.: "12 talents 28 minas of copper, which A 29 
brought into GN #8, 5%, minas 2 shekels, its (value/proceeds in) silver 
W ifku-nam. 

19. BIN 4, 172. 121.: 13 ma-na URUDU bi-it-gd-al V V, hi-ir-di-im iu 
nam, "13 minas of copper, losses on half (the value of) the horse [?; or, 
reading birdim, slave“) it imposed". 


b) sakdnum means "to place, to deposit”, and its objects can be amounts 
of money or merchandise either to be deposited for weighing or counting, 
or to be publicly transferred to a new owner or trusted agent. This mean- 
ing may apply to texts nos. 1-8. No. 1 probably refers to the proceeds of 
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the trade; no, 2 perhaps also, or to the payment of a debt; no. 3 deals with 
the payment of expenses incurred en roule, as does no. 4. Nos. 5 and 6 
envisage the acquisition of tin through purchase, and could mean that 
the tin is deposited by the agent to become the property of the trader(s). 
In nos. 7 and 8 the verb is used to describe some way of paying silver in 
the hif karim in order to acquire (later on?) some textiles, 

But why do they use fakdnim, and not Sagdlum (when the object of the 
verb is silver) or nadd'wn (in case merchandise is referred to)? Texts nos. 
7,5 and 8,3 do use nadd um to denote the ‘depositing’ of textiles and silver 
in the bit kárum, but later on turn to Sakdnum. The writer of text no. 3 
states in lines Of, that he paid (apalum) costs of food to two people, but 
uses nis&un later on. 

The answer is suggested by texts nos, 8-11. Text no. 8,3 first uses ina 
nikkasst Sakánwm, but in line 8 simply Sakdnunt, as an abbreviation. Texts 
nos, 9 and 10 use this same expression in a context where text no. 7 writes 
only Sakanum. No. 11 speaks about the settling of the accounts (mikkass? 
asd un] in connection with the ‘depositing’ of silver (kaspam Sakdnum), 
This suggests Sakdnum may in all cases be an abbreviation of ina/ana 
nikkassi Sakànum, 

This expression is attested several times in OA , the use of the preposi- 
tion ina being normal (ana, found in text no. 10, 24, is exceptional). Two 
translations may be considered. The first is "to put (to book) on the ac- 
count", which makes it a purely administrative procedure: items are 
booked to be paid later on. This meaning is frequently attributed to OB 
ana nikkassim SEA im, cf. e.g. for OB F. E. Kraus, SD 5, 103° and AHw 
789b, 4 (also the texts JCS 2, 73, no. 1, 5f.; no. 2, 5f.; no. 3, 5f. (accounts 
concerning herds); p. 91, no. 18, 12, BovER, Contribution, 35, HE 113, 34). 
This translation, though at times appropriately describing what in fact 
happened, seems too mechanical, The use of the verb Sakdnum moreover 
does not suggest to do so; one would rather expect a verb like Safarum, or, 
especially in OA, lapátum 9*9) “to inscribe, to book". A better translation 
seems to be "to submit for (ana) (or: at the time of, ina) accounting". 


San) dapátum is in frequent use in OA to denote all kinds of bookings, cf. AH w 
535b, 5, Especially in connection with bookings in the bit Adrim, in a variety of 
constructions, cf. e.g. Smam lapátwm, “to book somebody's name, to book on 
somebody's name" (CCT a, 30, 19; ICK 1, 154, f. G and D); in the permansive 
with non-personal subject (kaspum, TC 3/2, 90, 5fl.; copper, CCT 1, 22a, 5); with 
persona! object (and indirect non-personal object; e.g. A mana alputka, BIN 6, 63, 
r. 11°; Nestem: qatam Falimtam lillipit, TC 3/2, 90, 17-19; permansive:; t3ráfim ; . . 
laptaku, "I am booked for the "tithe"", BIN 6, 15, 411); with personal dative 
suffix (and acc. object, watrtam alappatakkunnt, CCT 4, Sa, 23ff.); also permansive 
N-stem (Y,, nalpuláki, BIN 6, 211, 27). BIN 4, 139 uses lapdtum alongside 
innikkasst Sahdnum, which accordingly should not have the same meaning. 
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This is suggested by the basic meaning of Sakdnum and also by the re- 
peated use of the durative in this expression (in OB, cf. the texts quoted 
above; for OA texts nos. 8-11 quoted above). When the accounts are 
settled the items or documents in question should be summitted un. "This 
may imply the booking of amounts in order to make calculations, but this 
is rather the effect of anasina nikkassi Sakánum, The meaning just pro- 
posed fits well in text no. 11: the addressee of the letter "submitted" a 
claim for the payment of silver as interest, whereupon the account was in 
fact settled (OA nikhassi Zesum ` OB nikkassi/nikkassam epétum). 

This meaning, "to submit (for accounting)" makes good sense in texts 
nos. 1-8: proceeds of the trade, profits and expenses were Hable to be 
taken into consideration when accounts were settled, no doubt on the 
basis of documents serving as written evidence. At times, of course, the 
stress may shift from the submitting of evidence for profits, expenses ete., 
to the actual payment of these items, which normally took place when 
the accounts were settled. Hence fakdnum may at times acquire a mean- 
ing like to realise (profits), "to get paid for (expenses)", or even "to 
accept for payment", 

In text nos. 5 and 6 the subject of Sakanum is illutum, enterprise, 
trading company, caravan", Both texts use Sekdnwm to denote the pur- 
chases of tin actually made, and submitted for accounting on the basis of 
written evidence, In no. 5 the proceeds of an expedition to purchase tin 
in Assur have to be weighed out completely, without any deduction 
(Salmum ; cf. the use of this word in a similar context in EL Q4, 17ff.), 
upon arrival at Kani, and the result has to be checked against the official 
caravan account: all tin recorded in the account has to be submitted. In 
no. 6 the situation is similar. A caravan has received, in addition to an 
amount of "loose tin", some silver to cover expenses en route, Lines 9-11, 
added as a parathetic clause, stipulate that this silver in due time has to 
be converted into tin, according to the rate of exchange recorded in the 
deed of purchase (or perhaps sale), to be submitted %), In both texts 


~ aa) I believe there is hardly any difference between (na and ana mhhasi šahā- 
num, The former ie usual (cf. A/ 789 aA, 1, c; also texts now, E and o quoted 
above, and CCT à, 28b, att. aga, 10M.. 2, 9, 386; 4, 1a, 12f1.; ob, 2715; KTS 55. 
zofi,; TC 3/3, 196, 1011.), the latter is better attested in OB ct. above. OA moreover 
knows ana ihkas? nadd'um]Fapihum, cf. AHw loc cit. d, and CCT 4, ta, 30; TC 
3/2, 90, 261, A main terminological problem is whether wiftass has à concrete 
meaning, "the aecount(-tablot)" as in nikkassint nappusn, "our accounts ure 
smashed" (Kf. 167, 12) Of à more abstract one, as in nihhassf qurbi, "accounting 
will take place shortly", KTB 3, 26. The word is wortl: à special investigation, which 
I hope to publish elsewhere 

zap I follow Hiwat GNT p. 255* who takes kima as introducing à kind of con- 
parison. Another, but lesa probable solution is to give Aima -+ durative the meaning 
“as spot a8. i.s can be done", of GAG $ 1721. 
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Takdnum is used to refer to the officially established, documented proceeds 
of the trade; as, however, this at the same time implies that the enter- 
prise has indeed carried out its purchase successfully—and thus is able 
to submit evidence e could almost translate: as much tin as the enter- 
prise really yields", 

c) CAD Ij] 84a, 5, b takes the verbal forms in nos. 5,5 and 7,6.11 as 
passives. In the first text it reads Mfahunu (for isSakkbunu?) and trans- 
lates: lor the tin that is on the account of the enterprise", While this is 
more or less what the words mean, as stated above, CAD seems to have 
arrived at this result in a different way. The use of "account" suggests 
that it considers W/utum isakkan as a passive of the well attested expres- 
sion (CAD loc. eit.) ana itim &akánunm, translated with "to book on the 
account of the enterprise" (CCT 4, ra, 26), perhaps suggesting that it is 
an abbreviation of ana atkkassi illitim Jakdnum d. But a passive version 
of this expression cannot have iu as a grammatical subject; it would 
rather yield; &axpum ana illilim isSakkan. Even if one starts from Za bann 
with double ace, (to be discussed below «w^ d) yielding 5aspam illatam 
Kalánum, still ilfudum as the indirect object does not become the subject. 

In text no. 7 CAD UI 83b, 5, a, t reads twice nmissolhan (Ni, and 
translates "each of us will be charged (one third [half) mina)", apparently 
thinking of ina nikkassi witiakkan, The interpretation as a passive form 
was perhaps suggested by OB, where ana nikhassim Sakdnum in the N- 
stem is well attested (cf. the texts quoted above sub b). But we note that 
in all cases the subject is non-personal; the same holds good for the object 
of the G-stem in OA, Therefore a personal subject in the N-stem seems 
excluded. 

The transaction this time is much more complicated. This text, and 
many others, suggest that Assyrian traders could partake in collective 
commercial enterprises of the hit krim by subscribing to a certain amount 
of goods (frequently textiles) for a certain amount of silver; in this connec- 
tion fna nikkass? sakinim is used. Though I have to admit that I have not 
yet succeeded in understanding the operational devices of these so-called 
hárum-transactions, | am fairly sure that words like x mana. TA ina nik- 
hass? niSakkan do not mean that the amounts in question will be charged 


^) Occasionally diufum may even moan something like “the Curls of the com- 
puny”. especially in the combination ina Il lagd'im, cf. CAD LJ 34w. Im this 
case the nse of mikhun vonid be deemed superllaous. The expression ana Pirm 
fahinum may also mean "to put at the disposal of (to invest in) the enterprise", cf. 
og. Sahdseum ana In haspam ana Samdtin Cahduum in ATHE 64, 40 and lugfütam. 
ana VREDU Sanum in VAT 0232, 18-26, Cf. from OB YOS 8, 125, tof , discussed by 
Kraus, SD 5, 21011, whore ana (Bharrüniu) daha n seems to mean "zur Verfügung 
stellen". 
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to the merchants in due time, but rather apply to the guaranteed pro- 
ceeds of these enterprises, to which the merchants are entitled on the basis 
of their subscriptions, recorded in written warranties, The latter have to be 
submitted ina nikkassi, when the accounts of such an enterprise are 
settled and the proceeds are put at the disposal of those who took part in 
it. 

d) In texts nos. 12-14 the verb has a pers. acc, suffix: laškunniati (12), 
usaskiniisu (13), 1Skunniali (14). It indicates who is affected by, incurred 
the expenses. In the beginning of no. 13 this is ila? A, probably also an 
acc., "the trading company of A". But the expense itself (sifam, no. 12; 
fikultam, no. 13) is also in the acc., so that we have Suka@num with a 
double acc, The best explanation of this feature seems to be to assume a 
construction as is customary e.g. with emddum with double acc meaning 
"to impose something on somebody" (CAD E 140b, b, 1; also TC 3/1, 
12, 7: ddtam.. .émudka). This meaning may have developed from (ina) 
nikkassi Sakádnum, to submit" (a claim) for payment at the accounting, 
becoming to charge an expense" (cf, the translation by CAD I/J loc. cit. 
of text no. 14), and "to charge a person with an expense". This construc- 
tion and its meaning show that sakdnum had developed into a verb with 
a technical use, comparable in construction and meaning to lammmdum. 

e) Finally we have texts nos. 15-19, using z5kunam. The ventive end- 
ing cannot be translated "for me"/"upon me", as this would have re- 
quired, as shown under d, an acc. suffix. The subject of this verbal form 
is far from clear. In no, 18 it may be the person who shipped and sold the 
copper, and was able to submit (evidence of) its proceeds in silver. But I 
doubt whether this is really the meaning here. A simple translation like 
“it yielded” (according to written records) seems much more likely. The 
amount of silver is far too big to be considered as the costs of the opera- 
tion, which the man in question was charging. That the proceeds of the 
transaction are actually meant is clear from SR. pa in the next line, intro- 
ducing a statement about the way the silver was spent. In nos. 15, 17 and 
19 a personal subject, he“, is excluded; i$kwnam here occurs in memo- 
randa about expenses, debts and assets, worded in the first pers. sing., 
and there is nothing to indicate who the “he” could be. In no. 16 one 
could take the donkey as subject, but the animal did not really impose the 
expenses, but rather the fact of its death. In text no. 15 moreover the 
expense incurred is in the acc., wkultam, so that a construction like “costs 
of food imposed an expense of... is impossible. The subject in fact is not 
expressed in the sentence; rather the caravan journey, the cireumstances 
of the death of a donkey, etc. are to be understood as such. Hence we have 
to translate “it cost", taking isAusam as an impersonal verbal form, like 
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ikšudam, and ishir. That in text no, 18 it seems to mean “it yielded", may 
be an indication that the expression is derived from ana nikkasst Saka- 
num, which is neutral as to debts or assets: to submit for accounting“ 
(and payment). We may even suppose that the use of this form iShunam 
goes back to a fuller ferm ina nikkassi iSkunam, in which the subject is 
personal. As the stress however was less on the person who submitted an 
item for accounting, than on the fact that it was and could be submitted 
and that, consequently, expenses or profits were really made, iSkunam 
could simply mean "it yielded", it cost", the original human inter- 
mediary being forgotten. 

I know only one text where ina nikkassi iSkunam occurs, and where it 
has a personal subject: TC 3/3, 196, a text dealing with the settling of 
accounts (line 1: Mi nissinta, we settled accounts and.. ). The text 
introduces a "he", who states (umma Sila) that he borrowed for his 
'father' 10 minas of silver, which has in the meantime increased by an 
interest of 3 minas 10 shekels. Then it goes on: i$-é-si-i$ * 13 ma-na TO 
Gin KO. BABBAR Wd 24 ma-na KÙ,BABBAR © mu-tã-e i-ni-kà-si * iš-ku- 
nam, in all 13 minas 10 shekels of silver, plus a deficiency of 25 mina he 
(the person introduced above) submitted at the settlement of the ac- 
counts". The following lines state that he did indeed receive the silver 
mentioned on that occzsion, but later on was proved to have taken more 
than he was entitled to, Here the personal subject is important, because 
the person in question acted on behalf of his "father" and committed a 
fraud. When however the items to be accounted for were normal travelling- 
expenses, the fact of who claimed or paid them was less important; hence 
simply iškunam, “it iniposed/cost"'. 

In such a case, where the human agent is not important, one could have 
used a N-stem (as is attested for emádum, but not in OA, cf. CAD E 
147b). It is once attested for Sakánum in TC 1, 83, of. (cf. above p. 237 no. 
16): 32 V5 mana datum ™ iššikin, “a toll of 52% minas was imposed”, or 
“the toll amounted to 52 ½ minas". This text is an exact parallel to text 
no. 17, above, where we have 5414 mana tSkunam, "it (sc. the toll) cost 
54% mina", showing that the latter construction is impersonal. 


7. twabálum 


a) In a financial context wabálum may have the meaning "to fetch a 
price, to be worth", as already noted by OPPENHEIM, A/O 12, 346* and 
INES 11, 131, and recorded in CAD A, 1, 20b, 5, b, 1', a’, There the texts 
1. TC 3/2, 114, To: ANSE tro GÍN KÜ.BARBBAR Weld «ti-ld» ti-ha-al, "the 
donkey will not fetch a price of 10 shekels of silver"; and 2. TC 3/1, 40, 
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51. GUSKIN-ka 7 GIN, TA la i- ha- al © 7 V4 GÍN -TA a- di- ura, though your 
gold was not even worth 7 shekels (of silver for) each (shekel of gold), 1 
managed to sell it at 7% shekels per shekel", are quoted. I may add the 
following texts: 

3. A text of the KALLEv-collection, quoted in LANDSBERGER-BALKAN 
1050, 234 sub 4: * (husdrum) ds-ra-kam a-na ta-am-le-e-em Si-ma-am ú-ba- 
al, “haematite fetches a good price over there to serve for inlay", The 
same text reads in lines off.: i-na ma-ld db-niim ú'-ha-lu KU. BABBAR T miä- 
na tt % 2 ma-na Sa-pi-lá-ma me-ch-ra-at dh-nim © ,.,..Sé-bi-lam, you 
may go one or two minas under the price in silver which the stone may 
fetch, and send me the proceeds from the stone“. 

4. GARELLI-KENNEDY 1960 no, t1, f0ff.: #-ma-am ™ $a V5 GÍN.TA ú T 
ma-na. YA * d di-hu-lu vRvDU la-dd-nam, but to-day you want to sell/ 
entrust to me copper which is not even worth half a shekel of silver per 
mina“. 

5. CCT 4, 35a, 17ff.: "If A and B ask you for two donkeys *° $í-2m-Su- 
nu kima ?! dü-bu-lu-ni gug-mu-ur-Ima ?*. AN SE. HI. A 10a-3e-er -Su-nu-ma, 
"ask the full price which they could fetch and leave them the donkeys”. 
OrrENnEIN's reading in line 21: (S'-Pu-Iu-ni (AJO 12, 348?) is excluded 
by the text, according to a collation by Mr, C. B. F. WALKER, 

b) Much more frequent is the form i(bal/rtbilu, the punctual of the 
verb tabülum, “to carry away". We meet this form in a non-financial con- 
text, as the following examples show: KTS 7a, 17ff.: sit-am i-na Nr-na-$a- 
à 1* A a-Ka-ni-i§ Ip it-ha-al, & took the mill-stone along (away) from 
Ninassa to Kanis". CCT 4, 29a, zf: ma-I[a] i-a E.GAL-lim uns - şit- 
ha-ru à A 9 $a Ai li-it-hu-lu-nim, "the servants and A from Abrum 
should take along as much (merchandise) as came out of the palace". TC 
3/1, 32, 29ff.: Su-ma-mi-in do me-ta-ku na-ru-gi-mi-in ?! ta-at-ba-al, “if T 
had been dead, vou would have carried off my capital". Finally TC 3/2, 
158, 241f.: 5 TUG a-har-ni-e 28 i-na Sé-pi-hà * a-ta ta-at-ba-al, "you have 
carried off with your own caravan 5 Abarnian textiles", 

In financial contexts Hbal/itbulu are used to describe the costs of a pur- 
chase, especially in Assur, where tin and textiles were bought, We meet it 
regularly in the so-called "caravan-accounts" (cf. Larsen OACP, “type 
3", nos. 1, 20; 3, 38; 5, 60 6, 13; 7, 13.14; 8, 17; 10, 22) in the phrase: 
X TÜG, H. A (y GU AN.NA) z ma-na KU.BARBAR it-bu-lu (it-ba-al), "x tex- 
tiles (y talents of tin) cost z minas of silver", The basic meaning "carried 
off" describes in a very concrete way that the silver was spent on the 
purchase. 

ithal/ithulu of course is not restricted to "caravan accounts"; we meet 
it elsewhere also in connection with purchases. So in ATHE 59, where 
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Imdilim in Assur complains that Inab-ili in Anatolia has seized his tex- 
tiles, to cover a debt of 2!/, minas, textiles which were of fine quality and 
a-na-kam-ma ® V4 ma-na. TA KÜ.BABBAR ?* jf-bu-lu, "cost here already 
(-ma) 20 shekels of silver apiece" (not with Krewasr ad. loc. haben hier je 
Lo Mina Silber erbracht"). CL as a parallel KTB 2, 7ff.: 5 rÓG hu-H-nu 
eo P8 Y ma-na, TA ® ina a-lim™ 19 jt-bu-lu-ni, " 5 kutinü-textiles which 
cost in the City 20 shekels apiece”, Cf. also L 29-561—H, Lewy 1968, 
15f.—, 341.: Si-im mas- à píi-ri-kà-mi ma-ld it-bu-lu-|ui ** g KC. BAB- 
BAR ma- ld 1-Si-la-ni, the purchase price of the fleeces and pirikannii- 
textiles, as much as they cost (and) the rest of the silver, as much as was 
left over.... Finally VAT 9292, 4ff.: 12 ma-na hu-sd-ra-am * ku-nu-hi-ni 
A na-d§-a-kum * 6 ma-na 11 Gin KÜ.BABBAR 7 it-ba-al, "twelve minas of 
haematite (?) A is brirging you. It cost (here) 6 minas 11 shekels of 
silver“. 

c) CAD A, 1, 20b, b, 1'a' states after listing examples of wabálum in the 
durative with the meaning discussed above :'"pret, replaced by thai“. 
It suggests by these words that in financial contexts &5il—elsewhere not 
infrequent in OA; cf. Hecker GKT $93c—with a meaning “fetched a 
price, yielded", is replaced by ithal, the punctual of tabálum. This is not 
in line with what we have observed above: the difference between ubhal 
and bal is not one of temporal aspect or Aktionsart"', but is conditioned 
by the commercial background: ubhal, it fetches a price" refers to the 
sale; ithal. it carried away, it cost" to the purchase. The contrast is not 
durative versus punctual, but sale versus purchase. 

The relation between the verbal forms of wabálum and fabálum is com- 
plex, as the following table, showing which forms are attested, makes 
clear: 


durat. punct, t-punct. imper. infin. part. permans, 

*wabdlum| ubbal* | Qbil” ` ittabal® | Au? | —  wabil® | wabil! 
A 1 P am 

iabbal*! el" ` ?' | tabal! tabalum* — labil 


tabalum 


a passim, cf. above sub a; » passim, cf. HECKER GAT S 93c; e not mentioned in 
Hecker GAT § 93d, but attested in CCT 5, r3b, 8fl. a-ni-Sa-am a-na ta-ba-li-Zu-nu 
P d3-pu-ur-5u-ma 9 fab (collated by Mr. C. B. F. WALKER; copy: Ku), "I asked 
him by letter to bring them along; they have brought them"; TC 3/3, 252, 2111.: 
fu-ma i-na pa-ma-ar Zë KAM a-nim 15 Gin K, BANBAR 9* Zi-sui-Za i-Iab-lu-nim 
*4 d i-ta-ru-ni-Sl, “if, before this month has passed, they should bring (t-punctual for 
potentialis) 15 shekels of silver, her purchase price, they may take her (the slave- 
girl sold) along”. itfabal, to be compared with MA itfabal (quoted CAD A, 1, 22b, 27), 
could also be taken as the t-punctual of tabülum, but the contexts require a meaning 
“to bring (here) and not "to carry away", which makes me favour a derivation 
from wabülum; 4 passim, cf. Hecker GAT § 93c; © attested in the expression wahil 
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fuppim, cf. HECKER GAT § 93e; note, exceptionally, bdbil in ICK 1, 103, 22, men- 
tioned in HECKER GAT § 26e; t attested in VAT 9226, 14: pani A wablati, recorded 
in HECKER GAT $ 72d, but not in $ 03e, * attested in L 20-571—H. Lewy 1968, p. 
28—21: W Sanintum bit abini ?* (-Ia-Lu-Iu, "other people (outsiders) carry off our 
father's house"; perhaps also in CCT 2, 35, 38: f-ta-ba-al ; ^ passim, cf. the examples 
quoted above; ! ef. the remarks under c; ! ef, CCT 2, 17b, 12 (/ablam) and BIN 6, 
18, 23 (fablim); * cf. CCT 2, 45b, 14; and 5, 13b, 8, quoted sub c; cf. EL 247, (3. 


We may compare this state of affairs with the distribution of the forms 
attested of the pair nadãnum and tadánum. Here the picture is: 


durat, punct. — t-panet. imper. infin, part. permans. 


*nadánum ittidin" 


din | — | A — 


tadánum | — | — | ? | — ladánum E? | tadin 


a Cf, for all references Hecker GKT § 100b; © one could also classify this form as 
derived from fadünum; “ an infin. *nadánum seems attested once: KTS 25b, 15: 
na-da-ni ; taking this form us an infin., with CAD A, 2, 39a, is much more probable 
than regarding it as a permans. ist pers, plur. of nadá'um (Hecker GKT § 97t and 
p. 2147), as the context seems to exclude the latter interpretation; ^ no form at- 
tested. A comparison with uwabülm/tabülum could suggest that we should expect 
*nadin, but in MA tadin is attested ,. 


In the case of nadánumjtaddnum we have, apart from one isolated 
infin., a pattern of complementary distribution; forms not attested of the 
defective verb naddnum are supplied by tada um. The latter verb, prob- 
ably the base din with /-augment, has no independent position nor a 
special meaning. The situation as to wabdlum/tabalum however is com- 
pletely different, There are clear indications of a similar complementary 
distribution, but there is also a marked overlap: numerous forms are 
attested of both verbs. In this case, as is clear from the context, we have 
to reckon with the existence of an independent verb fabdlum (most prob- 
ably also a base with a augment), with a special meaning, which seems 
to be separative (cf. in general for the meaning of the /-augment, also 
attested in the Gt-stem, GAG 8 92c and 103d: "richtungsándernd"): "to 
bring away, to carry off“. 

This state of affairs makes it necessary to ask for the meaning of each 
form in its context; e.g. 4abdlum, infin., may supply the infin. of *wabdlum, 
"to bring", but may also mean "to carry off". The choice is not always 
easy; the two imper., quoted above sub j, apparently do not mean: "car- 


52) Cf. for MA evidence on naddnwn/tadanum C. Savorertt, "La morfologia del 
verbo *»dn] Stdn nel medio-Assiro', in: Studi sull'Oriente e la Bibbia, 1964, 35-48. 
The picture he draws agrees with the OA evidence, 
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ry off", but rather "bring along, bring here", and consequently are 
synonymous to filam, In this case one may compare the co-existence, 
without any difference of meaning, of the two imper. $id and fatab, "sit 
down" (Hecker GAT § 93c with p. 155°). On the other hand the per- 
mansive (alii in EL 247, 12 clearly means "carried off" and not "brought 
(herc)". 

hal in financial contexts, as the pattern of distribution shows, has to 
be interpreted as the panctual of tabdlum, "to carry off". That bil does 
not occur with the meaning it fetched a price... , nor abba! with the 
meaning “it will cost“, may be accidental, Normally prices“ are not 
mentioned in advance as abstract concepts; they are only quoted when 
the purchase is (has been) made: “it cost (carried away) so much". That 
bil as such is not impossible can be inferred from ‘Laws of Esnunna’ $ 14 
(B L 8), where we have to read and interpret (with CAD A, 1, 29b, b, 1, b 
and LAXDSBERGER, Symbolae M. David, II, 1968, 73): T TOG 5 GIN KO. 
BABBAR [i-bil-ma, "(the wages of a clothworker:) if the cloth is worth five 
shekels of silver ", The remark of CAD quoted above ("pret. re- 
placed by fabálu") would have been correct if the scribe had written 
lithal ma instead of libilma; now it proves to be wrong. 

These observations, of course, do not solve all problems about mabálum] 
labálum ; but this is not the place to discuss the questions connected with 
the fact that in OB no t-punctual of wabálum is attested, and that when 
the syntax requires one, (hal is used instead (cf. CAD A, 1, 22, 6, a, t’). 


8. wagdrum (c, 8) 


a) The basic meaning of this verb, treated in CAD A, 2, 205ff., is "to 
become precious", "to become in demand". To understand its use we 
have to start from the adjective wagram, meaning "precious, dear", and 
in connection with the market situation also “in demand", which devel- 
ops into in short supply, rare, expensive" (cf. CAD A, 2, 208a, b); cf. 
also K.-H. Detter, OrNS 27, 1958, bof, ad CCT 5, 5a, 22). 

In OA texts we meet this adjective wagrum when agents or merchants 
describe the chances of sale or purchase in Anatolia or Assur, as the texts 
quoted by CAD A, 2, 208a, b show. If silver is "expensive" they do not 
sell their goods in Anatolia, but keep them in store or ship them else- 
where. In ASur tin may be "expensive", when the rate of exchange is 
14 shekels of tin for 1 shekel of silver (BIN 6, 59, r- 14), Also textiles 
could be expensive, ard in that case one would do better to buy tin, as 
ICK t, 66, raf. says: $u-ma TOG yr A. wa-ag-ru AN. NA P fa-ma-nim, 
il textiles are expensive, buy tin". wagrum, "expensive" in concreto has 
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the same meaning as batgum in short supply" and dannum, “hard to 
obtain", but magrum starts from the demand, batgum from the supply, 
dannum describes the trade as "difficult", 

b) Twice we meet the verb wagdrum In the G-stem. In GARELLI 1964, 
133, Goupcuaux 2. 19ff. we have to read; i-na *9 ANSE.HI.A Jd pi-ha-ru 
Drop TA à 2 GO * Hi-iz-hig-Iu-nim 29 op DU a-na-ham i-gi'-ir, (bring) 
by means of donkeys, or let the servants carry hither each 1 or 2 talents. 
Copper has become expensive here." One might even translate, "a de- 
mand for copper has arisen here," This statement about a change in the 
market-situation may be compared with CCT 2, Am, 19f.: URUDU Dë -- 
ham-ma wa-qar, copper is expensive/in demand here". In CCT 4, 28a, a 
letter of Imdilim to Istar-bàsti, in a context which shows that silver has 
become scarce and is hard to obtain in Anatolia (lines sff. ` 15ff.), we read: 
** KO. BARRAR a-na-kam i-fa-aq-ra-ni, silver has now become too expen- 
sive for me (to sell my merchandise)", The verbal form, to be read iag- 
ranni, has a personal acc, suffix, which may be described with T. Jacon- 
sex, JNES 22, 1963, zob f. as à "supra-lative accusative". One might com- 
pate a form like £m-tí-du-ni, BIN A. 19,19, it (the term set) has become 
too long (much) for me"; and, also in à financial context, GARELLI- 
KENNEDY 1960, no. 11, 24: KÉ. HMIBAR 7 GIN eii-Sa-pi-I, "let him not 
deprive me even of one shekel of silver by lowering the price", 

c) Seven times we meet a S-stem of wagdrum 99), Five times in an 
almost identical expression in the same context: BIN 4, 25, 15; CCT 2, 
4a, 18; 4b, 16; CCT 5, Sa, 22; and KTS 28, 18. In all cases we have a 
phrase like ru. KAM Gm g Ld Hedé-qd-ra (in BIN 4, 25, 17 we have 
ITU Kau- am; in KTS 28, 18: 1 d 2 TU, KAM), The texts are all letters ad- 
dressed by Salim-abum to his partners or representatives Püsu-kén and 
Laqip, | quote here only CCT 2, 4a, tiff. (LARSEN OACP St. type 2: 6"; 
ol, for CCT 5, 5a, 13ff., above p. 400 suh 2, e): TOG. HI.A f) ANSE sa-ld-Ma- 
am V? G-A AN-NA-RI-a. © e-ani-da-ma a-na v, 5 qi-ur-hu-tim a-na AM 
GÀK ke-nim Sa ki-ma 10 gá-gi-di-ku-nu dina * yru, KA i- f Hina 
V^ ld tur ™ tdm-kü-ar-hFu-nu ™ lu hi-in, join the textiles and the 
black donkey with my tin and entrust it together on short terms to à 
trustworthy commissioner, whom you can trust like yourselves. Don't 
attach too much value to one or two months (longer credit). (Rather) your 
commissioner should be trustworthy", 

Varíous interpretations of the words in question have been proposed. 
Garit: AC 239", following Lewy OLZ 1929, col. 25, considered it as 


^) CE besides CAD A, 2, 206-7, with the literature quoted there, also LAIT. 
Mitiann, dtvahasie, 1960, 155 ad Sy, amd Heer, AOAT II 181 zx megirt, S, 
fot the meanings "to make rarc^* and "to hold in esteem", "to value", 
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"probablement...une mesure défensive contre un crédit à trop long 
terme”. He translates: "pendant un mois ou deux, vous n'éléverez pas le 
prix". This is impossible, because normally—and this is a normal case— 
merchandise was entrusted for sale in Anatolia to /amkárit, commissioners, 
at fixed terms against fixed prices, stipulated in the deeds of loan, men- 
tioning an amount of silver to be paid with in a fixed number of weeks. 
There was no possibility of raising the price in the meantime. The only 
means to speed up the transactions was to grant a low price coupled with 
a short-term credit or to stipulate the payment of interest when the set 
term was exceeded, One could perhaps think of the sale price, as estab- 
lished when the goods were cleared in the local palace; in the case of sale 
within one or two months after clearance the price fixed in the palace 
(cf. for this procedure above p. 81, 1) would not be raised. But we have 
observed that normally the price to be paid by the commissioners was in 
fact higher than the one paid by the palace (above p. 82f., 2, 3). LARSEN 
OACP 81 translates "for one or two months you must not make it too 
expensive", and comments, after rejecting GARELLI's interpretation, on 
p. 82: "the text makes it clear that the writer wants the goods to be 
commissioned to a lamhārum on short terms (ana e qurbitim, K.K. V.), 
which may represent a period of 1 or 2 months. Salimahum’s words are 
thus to be understood: Do not make it too expensive for a famkárim to 
accept a commission on short terms, one or two months!—because if they 
did, the transactions would be too hazardous for the lantkárum, and they 
would have difficulty in finding a trustworthy one who was willing . In 
this interpretation "for one or two months" is not the period during which 
the price should not be raised, but means "to become a short-term credit 
of one or two months". The interpretation proposed by GARELLI, could 
account for the fact that this period of time is in the acc. (femporis) (cf. 
ITU. Kau- am in BIN 4, 25, 17). LARSEN's interpretation would require a 
preposition ana in my opinion, not an accusative, Moreover he equates 
"for one or two months" with "on short terms" (ana umd gurbiitim), as 
Salim-áhum requests both in his letter, This is wrong, as shown by CCT 5, 
5a; here, even if ana mé qurbütim proves to be impossible (16ff.), the 
request worded in the phrase we are discussing can still be maintained, 
which proves that they do not amount to the same, The interpretation of 
LARSEN therefore cannot be accepted, nor the one proposed by CAD A, 
2, 207a, 4: let them not become too expensive (for a loan running) for a 
month or two“, which agrees fairly well with Larsex's proposal. K.-H. 
DELLER, OrNS 27, 1058, Dol, ad CCT 5, Sa, states that we have to start 
from wagar, meaning "gefragt" (in demand) "im markttechnischen 
Sinne", and proposes the translation: “lasst (iim) ein, zwei Monate nicht 


B. wagárum (3) 445 


gefragt“, d.h. in hohem Kurswert' sein", womit offenbar gemeint ist 
"lasst ihn ein, zwei Monate Zeit“.“ This proposal is closer to be truth. 

In all these proposals some object to &égurum has been supplied; 
GARELLI thinks of "raising the price", sc. of the merchandise; LARSEN 
introduces an "it", also referring to the merchandise to be sold; likewise 
CAD supplies "them", while DELLER adds in brackets "(ihm)", assuming 
a construction with a personal dative object (which is in fact attested, cf. 
below ad CCT 2, 41a and VAT 9212). 

The real object of the verb, however, is, as implied by DELLER's trans- 
lation ‘one or two months", hence my translation do not attach too 
much value to (a credit term of) one or two months (more)“. This means 
that the length of the credit term accorded to a commissioner is of 
secondary importance (within certain limits: one or two months), com- 
pared with his reliability, The situation is exactly the same as that de- 
scribed in connection with be'alum, above p. 408 sub e, to which I refer 
here, The expression Ja tuségard proves to be a variant of la tabe'eld dis- 
cussed there. The choice of the terminology may have been à matter of 
scribal preference, as waqdrum S is thus far only used in letters of Salim- 
ühum. The meaning “to attach value to" of Ségurwm agrees well with the 
meaning recorded in CAD A, 2, 206b, b: "to value, hold in esteem". 

A request or advice to give, if necessary, a few months more credit, in 
order to guarantee a transaction free of risk, should not surprise us. We 
happen to know from texts like BIN 4, 61 and BIN 4, 27 (LARSEN OACP 
“type 3", nos. 11 and 14), letters addressed to the same Salim-áhum by 
his agents in Anatolia (among whom again is Laqipum), that merchandise 
was entrusted to commissioners with credit terms of respectively 50, 45, 
47 and 25 weeks. This shows that one or two months in fact were only of 
relative importance, The latter text, BIN 4, 27, in fact could be considered 
as an answer to Salim-abum's letters containing the ségurum-phrase. Tt 
reads from line 35: "(merchandise with a value of) 40 minas 55 shekels of 
refined silver has been entrusted to a trustworthy commissioner, about 
whom you should not be afraid, on a 25-weeks credit“ 594), 

d) Finally I discuss two texts in which wagärum S has a personal dative 
suffix: 

1. CCT 2, 41a, a letter from ASSur-imitti to Piisu-kén, 21ff.; à a-Su-ml 
AN.NA-ki-a ?* Sa a-ma-kam DUMU I-hu-pi-a ?* à Il;--ba-ni f-dí-nu-5u-ni 
24 a-na a-hi-su pu-nu-ma nm-ma a-ta-ma 28 a-wi-lum a-wi-us gi-mi-lim 
*8 KU. BABBAR T ma-na ld tü-Sé-qd-]ar-Sum *7 KU. HA BAR li-di-na-ku-ma 

554) A period of "one or two (a few) months" is attested several times in commer- 


cial texts, besides in the SZgurwn-be'alum-formula, cf. BIN 6, 55 r tot. 59, r. 16'f.; 
97, 12f,; KTS 6, ant, 
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28 j-bád-nim-ma Sé-bi-lam, "and as for my tin, which over there the son 
of Ikuppia and Ibānī gave (entrusted) to him, approach his brother, 
saying: "the gentleman is a man in a position to do favours; don't keep 
him waiting for a mina of silver". He might give you the silver, and then 
you should send it to me with the first caravan“. 

ASSur-imitti has a claim for the payment of a load of tin on Sa-Istar, 
who, however, has died shortly before (cf. the letters published by Ga- 
RELLI 1965, 149ff.). Püsu-ken is asked to approach S.'s brother, who ap- 
parently took over his dead brother's business (cf. RA 59, 1965, 151 line 
11f.), in Kanis. He has to remind him to pay the debt in order to maintain 
good relations with Assur-imitti, whose favours he may need sometime. 

2. VAT 9212, a letter from Salim-áhum to Püsu-kén, off.: “You are my 
brother, my colleague! 1 have never asked you something similar; take 
(for sale) from my stocks one talent of tin or 10 textiles, and so do me a 
favour, You are my brother, a-na ** i-um ga-ma-li-im a-na !* AN, NA-ki-d 
ý TÓG. JI. A KÜ.BABBAR I GIN !* [d £i-Sé-qd-ra-am, now that it is time to 
do (me) a favour, you should not lower the price of my tin and textiles for 
me by even one single shekel”. Salim-dhum is short of silver, probably be- 
cause he has been unable to sell his merchandise and has been forced to put 
it, unsold, in store (maskanádtum; 11). He finally asks his colleague and 
partner Püsu-ken to help him, by buying some of his tin and textiles. He 
appeals to Püsu-kén's loyalty not to take advantage of his financial 
problems by paying him less than normal for his goods. 

The translations given are an attempt to render the meaning of the 
verbal forms as well as possible; a literal translation, starting from "to 
attach value to something in relation to (— to the detriment of) some- 
body" is hardly possible. In the first text Ségurum, though the object is 
"t mina of silver", has nothing to do with the price, which had most 
probably been stipulated long before, when the merchandise was sold or 
entrusted to the original debtor. Hence the translation of CAD A, 2, 207a, 
4: do not raise the price by even one mina of silver" cannot be right 
(apart from the fact that if the debtor raises the price, the creditor re- 
ceives more!) 559), In the second text the price to be paid is at stake, as is 


555) A translation "don't make 1 mina of silver expensive for him“, which could 
mean that by keeping the creditor waiting one deprives him of his money, which he 
could have used to make profits, or that one forces him to make expenses (Sager) 
to collect his money (by a rábiyun, in a legal case etc.), is less likely, Why in that 
case “one mina of silver", and not simply “the silver (due)? One cannot translate 
"don't make the silver 1 mina (more) expensive", as one mina of silver” apparently 
is a unit, like "1 shekel of silver"; the word order with Aaspunr preceding the unit 
(mina, sheke!) is customary in such expressions, and stresses the amount: "the silver, 
even an amount of one mina/shekel”. 
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also clear from the words ana annikia u subdli, "for my tin and the tex- 
tiles", Where the preposition ana evokes the idea of "to pay for, to sell 
for, to purchase for". The first text gives a round figure, t mina of silver“, 
referring to the debt to be paid; the second uses t shekel of silver“, re- 
ferring to the price per mina of tin or piece of textile, where a difference 
of 1 shekel was important. 

In both texts the translation should start from wagrum rather than 
from the verb wagdrum, but even if we apply the normal meaning valu- 
able, precious" of wagrum, yielding "to make valuable, precious", the 
translation hardly makes sense, The point of departure should be the 
technical meaning of wagrum, in demand", "expensive". In the first 
text the idea is that by not paying one makes that the creditor is in 
demand for his silver"; this amounts to "do not keep him waiting for his 
silver", or “do not withhold the silver from him“, It is an indirect order 
to pay promptly, The use of the words "one mina of silver“ lend the ex- 
pression a more general meaning: he is a man to be paid promptly. In 
the second text, where the price is at stake, we must start from the notion 
expensive“: do not make 1 shekel of silver (to be paid as purchase price) 
for my tin...expensive", This means in fact do not make the rate of 
exchange silver: tin 1 shekel less favourable for me, do not lower the 
price you will pay in silver by even one shekel. One might compare this 
request with the words in GARELLI-KENNEDY 1960 no, IT, 24, quoted 
above sub b: KU. BABBAR 7 GÍN dú-ša-þi-li, "let him not deprive me even 
of one shekel of silver by lowering the price", where also the words “one 
shekel of silver" are used 559), 


e Two other verbs could have been mentioned in this chapter, but they have 
already been treated above. In the first place »nasd' went, with the meaning "to be 
worth” (to be compared with abtun] used in TC 1, 27, fl, quoted and discussed 
in note 143, In the second place the verb ((z)zizum, tu stand at", used to describe 
the rate of exchange and the supply of goods ("stands at“: "is available as"); it is 
attested in CCT 4, 38a, (oft and KTS 18, 27 (quoted above p. 377f as no .15 and 
21) and BIN 6, 59 r. 13'fl. quoted and discussed above p. 415. Cf. for Sapaium 
below p. 453f. 


CHAPTER TWENTY-ONE 


QUOTATIONS OF PRICES AND RATES OF EXCHANGE, 
WITHOUT THE USE OF VERBS 


There are still to be mentioned a number of ways of describing prices or 
rates of exchange, in which the verbs discussed thus far are not used, 
and which supplement the data on Sinum and mafirum, discussed above. 
We recall that when an Assyrian bought textiles in ASSur or sold them in 
Anatolia he could ase the following expressions; in the case of purchase: 


x textiles Ki. Bl (kasapsu) y silver 
X textiles y silver hasapsunu 

x textiles y silver j 

X textiles y silver 

y silver $a x textiles 


In the case of sale, to denote the proceeds of the trade, he might use the 
last two expressions mentioned above and moreover the following: 


y silver Sim x textiles 
(Sa) x textiles y silver SimStente 


But occasionally we meet other ways of quoting the price. 


I. BY MEANS OF DISTRIBUTIVE TA 


When one wants to indicate the rate of exchange of tin or textiles, one 
uses the distributive rA. In connection with tin one frequently meets: x 
mana (GU) AN.NA y GIN. TA KU. BI z mana, x minas (talents) of tin, at y 
shekels each, its value/price in silver z minas" (e.g. LARSEN OACP "type 
3:2", 14-15). In this combination y GIN. TA does not mean that every unit 
of tin mentioned (minas or talents) costs y shekels of silver. The figure 
mentioned as z shows that y GÍN.TA denotes the amount of tin to be ob- 
tained for one shekel of silver; it denotes the aim of the tin, computed 
on the unit of payment, 1 shekel of silver. Hence y fx. TA is a kind of 
ellipsis for y GIN, TA AN. NA ana 1 Gin KÙ.BABBAR, the latter part of the 
expression being omitted as being self-evident. When describing the 
mahirum ot items in OB ana T Gin KU. BABBAR is also frequently omitted, 
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cf. notes 478 and 515. In OA texts y normally ranges from 1 3 to 16, 13 and 
14 being considered ns expensive (wagrum, Ruf, 16 as cheap, and 15 
probably as normal, 

When describing the rate of exchange of copper one uses the same 
formula, but in the form y mana, ra, because the difference in value bi- 
tween copper and silver is much bigger, the rate of exchange normally 
fluctuating between 60«120: t. CL TC 2, 14, 291. OY talents of copper 
TY, mana. vA KÙ. ut Ali mana, with a rate of exchange of ġo: t. Cf. also 
CCT 3, t. 10fl., CCT 5, god, ff.; TC r, 23, 10ff., ete. That again the 
mahirum is computed on t shekel of silver is clear from TC 2, 33, 8S.: r 
Gis a-nd 9 3 ma-na -n à ig GUSKIN AT 66 SA, to be translated: 
I shekel (of silver) against 3 minas of $i&&um-copper, and, in gold, against 
1 talent of diAkun-copper"'. 

With textiles one normally indicates the price of a single piece by means 
of the words x GÍN.T^, which accordingly have to be interpreted as "x 
shekels apiece". This description is almost never used when great quanti- 
ties of textiles are bought in Assur, in which case one uses the HH or 
KU ui formula, from which of course the price of a single piece can be 
deduced. The x GIN. TA formula is regularly used in connection with sale 
in Anatolia, For the sake of brevity the scribes combine statements about 
the sale prices of tin and textiles in one phrase as in BIN 4, 61 (LARSEN 
“type 3: 11"), 20 ff.: SA. nA y GO LÅT mana AN, NA 7 GIN, TA 20 TÓG hu 
tani V ma-na.TA * zo TUG Su-ru-lm r5 GEN. TA, "thereof: 3 talents 
minus 1 mina of tin at 7 shekels each, zo kutánü-textiles at La mina apiece, 
to Surüfun-textiles at 15 shekels each". In this phrase the 7 GIs. TA in 
line 27 has a meaning completely different from 15 GIN. t4 in line 28. Cf, 
for the sale of textiles alone CCT 4, 13a (LARSEN "type 3: 13), 23/f.: 27 
TUG hu-ta-nu fe-hu-i-nim *5 r114 Gin TA fa-ad' (copy: DA)-uu, "27 kufdnü- 
textiles became available, they have been sold at rru shekels apiece”. 

With gold the situation is different again. When gold arrived in Assur it 
was first converted (in fact or only in the accounts?) into silver. To de- 
scribe the rate of exchange one uses a formula like "x minas/shekels of 
gold y N A KC, im z minas" (cf. LARSEN, "type 3: 3", 310; 3: 4", IT; 
3:8", At, where y is resp, 7*4, 8% and 7 4). The figure z shows that y 
GÍN.TA here means; "y shekels (of silver) for each (shekel of gold)". In 
other words: the formula looks similar to the one used with tin and cop- 
per, but the value of the gold is not computed on t shekel of silver, but 
in this case 1 shekel of gold is the starting point, and the value of the silver 
is computed on it 95"), 

557) Cf. for the why in whieh the rate of exchange of gold is ecprewed also COT A. 
472, 51., discussed below p. 404- 

DN 
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One should not draw far-reaching conclusions from the use of this 
formula, e.g. that silver functioned only as standard of value in relation to 
items of a lower value, but not to gold. This is not correct; even the value 
of natural iron (asin, asitum), 40 times more expensive than silver, ts 
expressed in silver. The fact that gold upon arrival in Assur was converted 
into silver itself shows the importance of silver as money“. Cf. also the 
remarks about the double function of gold, as "money" and “merchan- 
dise", made above on p. 381. We have to realise that it was practically im- 
possible to describe the rate of exchange of gold in the same way it was 
done with tin. If this rate of exchange was standardised at 8; r one could 
theoretically have used a formula 224% SE. TA, 22 % grains (of gold for) 
each (shekel of silver"), though it would have been unpractical, But with 
a rate of exchange of 7% or 85, : 1 such a description became impossible, 
requiring very small fractions of SE, grain” 559), 


2. BY MEANS OF A DOUBLE TA 


In a few texts we meet a description by means of a double TA: 

1. GARELLI-KENNEDY 1960 no, 11, I0ff.: di-ma-am U Sa Vo GIN.TA t 
I ma-na.TA °? lá gun vRUDU fa-dá-nam, "but to-day you want to 
sell/entrust me copper which is not even worth half a shekel (of silver) per 
mina (of copper)". 

2. KTS 6, At: (uRUDY S163, cf. line 35) T ma-na.TA Ù T GIN.TA a-na 
ITU. KAM- i i- pe Si-na dí-5u, “sell it (the copper of good quality) at 
a rate of exchange of 60; 1 with a credit term of one or two months" ; ef. 
line 38f.: T ma-na. TA „ d-na ITU. 2. KAM Gin % ji Si-na la ih, , 
cf. for these lines above p. 401, 2. 

3. TC 3/2, 165, 34ff.: KU. BABBAR 7 GÍN. TA ù% I ma-na,TA URUDU * a-ha 
É ka-ri-im Sa-du-a-tàm 28 a-di-in, "I paid Saddü'utumi-tax. to the bit 
karim at a rate of 1 shekel of silver for each mina of copper". Cf. lines 40ff. : 
2 ma-na uRUDU *! a-na V, ma-na. TA d- ** É ka-ri-im a-di-in, "I paid 
to the bit karim 2 minas of copper at a rate of exchange of half a mina (of 
copper for) each (shekel of silver)". Compare also: 

4. BIN 4, 35, 471.: ša % ma-na KÜ.BABBAR 5 ù T GN TA ra-Li-sá-in- 
šu, "bind him by contract for half a mina of silver and (at) a rate of ex- 
change of one shekel each (60: 17)", 

These notations have caused some confusion. GARELLI translates the 


^) Occasionally one meets fractions of Se in OA, ey. 224. SE in CCT 5, soa, 13 
% shekel); cf. also. KUG 27, 9.24: CCT 5. 376, 3; 34b, 3 (% $E), but this is ex- 
teptional. 
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first text with: "du enivre qui ne rapportera pas !4 sicle ou t mine", com- 
menting: "As sicle d'argent par mine de cuivre, ou 1 mine d'argent par 
talent de cmive”, This seems improbable; why should one express the 
value of the copper in two different ways, per mina and per talent, and 
why would the rate of exchange jump from 120:1 in the first case to 
60:1 in the second? As my translation suggests, this description means 
only one rate of exchange, 120; t, expressed not simply by W GIN. TA but 
by mentioning side by side the two quantities considered as equivalent: 
Ve shekel (of silver) and 1 mina (of copper). This expression is equivalent 
to that of TC z, 33, NE, quoted above sub 1:7 Gis a-na 3 ma-na; another 
possibility would have been to write like TC 2, 14, z9f. (quoted ibid.) 2 
ma-nà . TA. The prices of copper communicated by Gansu AC 297 show 
that a rate of exchange of 120: 1 was rather low, and copper which did not 
even fetch such à price must have been of bad quality, 

In text no, 2 the description with double TA in line 44f., to be compared 
with that in text no. 1, alternates with simple 7 mana, TA in line 38, and 
this proves the correctness of the translation proposed, We note that in 
texts 1 and 3 the unit of silver comes first, while in text no. 2 the amount 
of copper serving as its equivalent is mentioned first. In text no, 3 the 
words "silver" and "copper" have been added, to make the meaning 
clear. The text deals with a payment of taxes to the bi hdrim; this was, 
exceptionally, done in copper, and the text specifies how much copper 
had to be paid instead of silver: 1 mina of copper for each shekel of silver. 
Line 40 mentions another payment, this time al à much higher rate of 
exchange, apparently yo: t; the reason for this is not clear, We note the 
use of ana before Lo mana. TA; normally this ana, "(in exchange) for", 
precedes the unit of account, (1 shekel of) silver, cf. above p. 448 sub 1 for 
ana T GIN KC. BAnBAR, Here it has the meaning of "at the rate of". 

Text no. 4, which does not show the double TA, but js in some degree 
comparable, presents more problems. The words stipulate in à contract 
a specific rate of exchange, Cf. for rakkusum in this meaning eg. KUG 27, 
101. 16 GIN AN. NA rakkus, "by contract he is obliged to pay tin (at à rate 
of exchange of) 16 shekels (tin for each shekel of silver)"; the distributive 
TA is here found in line 17; 16 GIN. TA inappuliinikhwn. The problem of 
our text is that H does not have $a. % mana urunu d r GIN. rA, which 
could mean perhaps "copper at a rate of exchange of 30: 1". The use of 
Za before KC, pannan seems to indicate that the meaning is " (copper) for 
a value of (in all} Lo mina of silver, at a rate of exchange of 60 : 1", so that 
the text stipulates both the total amount and the price of the copper. 

A kind of double notation of the rate of exchange may also be found in 
the dificult text CCT 3, 16b. In it Idi-EStar assures A&ur-nadá under oath 
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(hence the subjunctive) concerning the silver: "*since ? the day you came 
to Durhumid 5 and we met each other 9 Ji-ma-an Sa i-na Sa-na-n 1 gr 
pana ta U- d-na-si-hu HI a-ma-lá ug-me-a uRUDY (erasure) !* 3- 
di dMü-wr-ma URUDU £ me-at GO 1 bidde lu a-mu-ur, We might 
perhaps translate I have always collected (“torn out") a purchase price 
Which exceeded the double (of the price I paid) and a rate of exchange of 
Do" (for copper), Cound 1, as the copper always returned in time three- 
fold, have suffered a loss of 106 talents of copper?". The text continues 
with the words: “ASSor himeel! and your god have rejected the gentleman: 
but as for me, silver fell into my hands, so that up till this very day you 
have always been able to satisfy yourself financtally" (14-18), The writer 
boasts of his clever and very profitable transactions, yielding a profit of 
more than Toi, or even 200% on his copper trade. His addressee there- 
fore need not be afraid that in consequence of financial losses he will be 
unable to pay the silver he owes *^*), 


Jj. BY MEANS OF Gi 


The use of Biu takes into account a certain fluctuation of the price, the 
amount following i being the minimum. A comparable use i$ known 
from other periods and dialects (cf. AH 402a, B, 5, a and 4, c, but it does 
not record OA occurrences, which Hecker GAT § 103€ also omits). We 
meet this Riu as far as | know four times, The text ICR t, 55, 21 (amiitum 
la dn T Gix à 2 GIN & N GIN) has been discussed above p. 385 sub 7, 
where we had to conclude that its meaning was: "amütun in quantities of 
1, 2, and 3 shekels and upwards", The translation of CAD A, 2, 98a, taking 
the words to mean the price, could not be accepted. Furthermore we have: 
ATHE 47, z0ff.: UG. M.A ana * -u sü-ha-ri ** Sa iti VS Gin 34 
uis ® 7 GIN Sa-a-ma dé-bi,sdam ?* a-ta ma-i-a-tim * $a Gin tA fi 1! 
Gl tA f* ti-us--bi Iam, "buy and send me garments for clothing of the 
personnel costing from 44 or ?4 to t shekel; but you have sent me. 
garments of t and 14, shekel apiece”, CCT 2, 18, 23f£.: dh % GIN 


^ The meanings Of madim D, fand'wm and 3-590 (futra) have been ten- 
tatively established both on the basis of the etymology and tho context. land "wm, 
to be aided in Hecsau ONT 4 21 €, has boen taken to meat "rhe double"; fuleta'a 
“threefold”, is used as nn adjective (with meriñ, “copper” as collective plural, den- 
Wing à material), ef. Hues, GAT § 71d, and GAG § 714, where ite baaie meaning is 
wild to be “Je drei". The word seems t0 denote that the merchant ears à profit of 
zoo", getting back three times what he invested. The word has nothing to do with 
lidlutu equated with vumm y,TAU WA (MItSSNER, Suppl. v5, tev, 6; of Oven 
Iri, Beer, note 54) which seems to denote a quality of copper, The beginning of the 
text might also be translated: "I always (D) carefully selected. purchase: goods 
(mimi) which. i... 
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(erasure) f LA 4 GEN z Gin Sa-gi-ld-ma, "pay (for the sheep) a price 
ranging from 34 or *4 to t shekel (of silver)”, 

Finally CCT 3, 18b, 4ff.: zi-ra-am id«tà ^ 20 ma-na ú Sa-dfli-i$ * &a-ma- 
maa...  Sé-bigld-nim, "buy and send me a rum of 20 minas or less 
(of at most 20 minas)". In the latter case it is hard to decide whether 20 
minas denotes the very high price of the object called zirwm , or 
perhaps its maximum weight #41), 


4. BY MEANS OF (lid AND ais 
a) Saplis 

The last text quoted sub gives an example of the use of gh, 
"low(er), below (it)“, following a weight or price, to denote the figure 
mentioned as the maximum. I also quote BIN 6, 59, r. 13'ff.; an-nu-Au 
Ww q-wa-ham wa-ag-r 14 GÍN TA !V À ha-ap-li-d$ 1-za-az, "tin is expensive 
here; it(s rate of exchange) stands at 14 shekels (of tin) (for) each shekel of 
silver, and even less (lower)" ; fh in concreto could be "13 shekels each”, 
a figure mentioned in TC 2, 7, 9 (cf. p. 381 and 406 for this text). 

We may compare the use of Saplis with the occurrences of tapálum 
D ?*5) to denote the lowering of a price, the going below a certain limit. 
An example with n personal (indirect) acc, object and "t shekel of silver" 
as direct object, clearly referring to the price to be paid (GARELLI- 
KENNEDY 1960 no. r1, 24) was quoted above p. 443 sub b) 99), A second 
example is the text from the KALLEY-collection, quoted above p, 439 xu 
a, which reads: 9 ina mala abmwm Hui kaspam r mana n % 2 mana 
Sappilamma where the preposition ina expresses the idea of to go lower 
than", "to deduct something from (the price to be fetched)”. The form 
fa-pl-Li-ma is an imp. D sing. + pers. dative suffix (not imper. plur. + 
-ma as the following $&5ilam shows), While the first text, writing sappilf 
denoted the person affected by the change of price, who is robbed of his 
proceeds, by an acc.-ablative, here we have a dative incommodf, indi- 
cating to whose disadvantage this lowering of the price works, We also 
meet the verb in TC 3/1, 59, 17.19 and 23, as J. Lewy, quoted in JCS 14, 


s) The moaning of z/sirum cannot be established: [t normally occuts in mvento- 
ries and liste of objects, e.g. im CCT zë, 27 alongside a table. In CCT 4, 20a, 10f. 
a sjeu Again bas à Weight of 20 minas Cf. alee KTB 5, 17; BIN 4, 162, 2* and 
perhaps COT 2, 362, 14. 

Sen CT alo (fin... ett. “at least..", in I. 29:573. 25, quoted below «ub b, p. 


454. 

s41) The Gaten was postulated by Ort sur in CCT 4, 35a, 21, but his reading 
SS -L cannot be maintained, cf. above p. 439 %%% 7, a. 

953) GARRLLI, loc, cit, translates “Il ne me fera pas baisser l'argent d'i alele”, 
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1960, 17 dd line 24, has already pointed out. The text unfortunately is 
much damaged (line 17: d-Sa-pi-| l; line 19: dé-Sa-pi-il, $a [ IL, 
but line 22f. reads: 4 GIN KÜ.BABBAR A * ii-Sa-pil-kà, A robbed vou of 4 
shekels of silver by lowering the price", again with a pers. acc. suffix. 
Finally T mention TTC 6, 10f.: KÜ.BABBAR J ma-na V mi-Sa-pí-lId-am. 
The text deals with the purchase of a house; cf. line Of.;""You said; "buy a 
house for me". They asked much silver from us for the house, and we said: 
"we will pay it jointly ( à-fia-i5", cf. CAD A, 1. 166b, b)" ". The line quoted 
can be translated with: "we bargained a price of t mina less“ *51), 


b) elis 


eli$ occurs more frequently, cf. CAD E 97b, 3. It may denote that a 
certain amount is exceeded, us in TC 2, r5, 18f.: awa KÜ.BABBAK '" 20 
ma-na Ù eS 20 a-- ul, "T expected 20 minas of silver or more (or: at 
least 20 minas of silver)" ; cf, also TC 3/1, 34, Sff.: a-nu * 10 ma-na pecht, 
i5 7 (-ha-ra-nim tin-ta-ah-sa-ni, "he injured me (or acc. abl.?) for 10 minas 
and more during the journey"; and L 29-573—H. Lewy 1968, 31—, 25f.: 
I$ KÜO.BABBAR 7 GU Ñ ei- 20 sa-ba-at, "collect (seize) at least t 
talent of silver", where isti, . lis again denotes the minimum amount. 
Without #, "and" we have in KTS 12, 38f.: /i-ib-nam gesat Y $a KÙ, 
BABBAR Lo ma-na e-li-is Sa-ma-nim, "buy straw and (fire)wood for 44 mina 
of silver or more“. 

elis is also used, like Zäit. in connection with the rate of exchange, e.g. 
in TC 2, 22, 181. Dram 6 ma-na KU. BABBAR H elt 19 fu-sá-ra-am di- 
na 20 Su-ma Vo ma-na GUSKIN © pd-Sa-la-am ú e-li-iš ** kà-si-am di-na 
aa Stem la i-ta-ab-Si[-ina| ** la fa-la-ad-na. fin-sd-ru-um © d ká-sd-am 
a-di a-lá-hà-ni i,, il vou can make 6 minas ol silver or more for 
it, then sell the haematite; if it is possible for half à mina of eleetrum (?) 
or more, sell the goblet. If that proves impossible and you cannot sell 
(them), let the haematite and the goblet (acc!) remain in store until I 
arrive" 99). 

elif combined with a description of the price by means of x GÍN.TA is 


ta) An interpretation of the forms quoted us D-stems of Zapalum has the ad- 
vantage of solving & grammatical problem. Both TC 3/1, 5% t9.23 and TTC 6, rr 
are mentioned in CAD A, , 10b and the latter text also in HECKER GAT § 93h as 
irregular formations frum weldlum $; mutil instead of correct mudébil, This 
proves to be wrong. The uncertainty of CAD in dealing with fapiliom D is also 
evident from CAD A, v, 100b, b, where the form in TTC 6, 11 is read as nu-Sa-ká'« 
Id, from akdin S, "ww satisfy a vlaimant"" (CLD A, v, 258a, r0; read ibid. in 
BIN 4, 47, 0 not Za-Ai-Hi, but u Ki-H, "that of all the silver. this proves to be 
supertiuous. 

555) We frequently read similar instructions about price limits saying that, if a 
purchase price is too high, or a sale price is too low, no transactions must be con 


4-5. WY MEANS OF eli$ AND kima 455 


attested in BIN 6, 55, 6 (in connection with textiles): 9 GIN TA 8 eJi- 46, 
"at o shekels or more apiece". In connection with tín in TC 1, 29, 33f.: 
while the writer had previously bought tin at an unfavourable rate of ex- 
change, he observes ™ -U AN.NA 16 GIN TA ™ d eMi-i$ bi, 
"to-day tin is for sale at a rate of exchange of 16 shekels or even more 
(against) each (shekel of silver)". For tin and textiles in I. 29-574—H. 
Lewy 1908, 321.—, 71.: 9 Gin. ta Ñ eti-is * di-na. In connection with gold: 
CCT 5, 472, 5f: cskIN * % ma-na Tu-ma K Gis YA d-ld * g Gls. TA a-na 
* KC. BABBAR Sa-a-ma !* $6-bi elim Gi-ma V* e4i-i4 i-na V 9 Gin. TA lá tù- 
Sé-ba-jlam, "as for the half mina of gold, if the rate of exchange against 
silver stands at 8 shekels or 0 sliekels (Of silver against) each. (shekel of 
gold), buy it and send it to me; if it stands at more than 9 shekels each, 
don't send it to me", The comparative is expressed here by elif ina; ef, 
walar ina in TC 2, 11, 11 (above p. 424 no. 2). Cf, for the meaning of ana 
kaspim, "against silver", Hecker GAT $ 103c, 8 (“auf Silber") and the 
remarks made above on p. 404 in connection with this text. 

The verb eld nm is used in OA in the meaning "to turn up”, said of 
documents, merchandise, the results of refining ete, but not of the rate 
of exchange or the price, as in OB, ef. CAD E tata, 7' . 


a, BY MEANS OF hima 


In two texts, exceptionally, Ama is used to denote the value (equival- 
ence) or price of an article. BIN 4, 61, 37, after mentioning the prices at 
which tin and textiles were sold, adds: T ANSE U- Zu ki-ma Vy ma- 
na, "one black donkey for half à mina (of silver)"; and in the same text 
line 47ff.: &i-ma 2 TOG hieta-ni ** 2*5 cix LA 615 Sy KO.KL * 5 GIN KD. 
nannan 3 i-di-in-ni-a-t, “lor two u in- textiles it (the palace) gave us 
Za shekels minus 6½ grains of gold and 5 shekels of silver". Cf. also TC 
3/3, 252, Off. (a slave-sale): A B ú C Km 44 ma-na 5 Gin KO, BABBAK 
* D a-na h E i-di-nn-Si-ma, "A, Band € sold D to E for 44 mina 5 shekels of 
silver". The use of kima clearly expresses the idea "in exchange for", 
showing that the items exchanged are equivalent, But, espeetally in the 
last text, it is simply variant for ana, "for", and no special reason for its 
use is apparent. 
vluded. Cf. ee TC 3/2, (00, oft dii fuma ? VS GES YA dias] * Fu-ma [a &i-a- 
um * lid. “as for my salt, sll if possible, at half a sbekel [of silver for] cach 
Rosen of salt). If that is imposible, lot it remain in store". Similarly TC 4/1, 46, 
uf fuma 7 ots. YA 15 AN nacht dian Tema la ki-am I AN NAM! ebe, “irit 
is ge at 7 shekels each, sell my On; if not, let it remain M store". Cf also TC t, 
14, (oll. 


M") Cf, for the OB pair fafülum - elm, MCT p. 1069, MEC 1543, 1-2 (ef For this 
text above note 515). 


Addenda 


P, 34, riksum. Cf. TIM 4, 7, 5: 3 mana KC. BABBAR ra-ak-su-um (OB). 
P. 369. A new occurrence of Sm taddnum in the OA letter published by 
D. O. Enzarp and K. HECKER, M DOG 102 (1970), S6ff., lines (af, ` “You 
may collect the first proceeds when you are selling as/for your silver 
(which you invested, cf. I. 5ff.)". Ibid. I. 23 an instruction about the price? 
P. 385, batqum. An unpub, text in Konya, photos of which were kindly 
provided by Mr. D. I. Owes (Philadelphia) has: 17 In (for ig) £a ta-di-na- 
ni-ni Ip Si-mu-um (sic) !? ba-at-qám ti-kd-lu-ni ?9 $u-ma 15 Gin fé-er-ta-kà 
22 /i-li-ham-ma 9 ld-di-in, “for the slave you gave to me (to sell him), they 
are offering me a bad price, If (you agree with) 15 shekels, then let me 
know and I will sell (him). 


INDEXES 


INDEXES 


Numbers in the right-hand column refer to the pages of the book, those m italics 
to the notes. Note that in [mtt 2, "Texts", one single line may contain two separate 
telerences; for example 5, t (left-hand column) — iş, ro (right-hand column] 
means that line 3 of the relevant text is discussed on p. 14 and line £2 in note 105, 
aod not that both lines are treated in both places. | haee not armed at absolute 
completeness for the OA material (words, texts), but all references which might be 
useful have been listed. Lists of references for rather well known words or features, 
occasionally given in the notes, have not been incorporated. The texts tabulated in 


alphabetical arrangement in the Appendix on pp, 


Ò have been omitted here, 


unless the column headed "further data" contains a literal quotation, References to 
texte and words from other periods or dialects quoted or mentioned are selective, 
Cf, also the remarks on the index made in the Zutroduntion, p. XXVII. 


I. LEXICON 
AKKADIAN 242, 374 

abdhum wali oz 
abarnivm 104, 108, 123, L508, 268 arbi 345 
abürum 381 arnum = 417 
a ` 538., ro2f., tig; soe: mhn asirum 202 
wdituma(?) 110 ajar 82, 440 
ahdrum P me 545 asarum 88, rol 
u S 2. 538 aSirtum & 
ahkadium — 163, paff, 76%, atium 306, 430, yoA, 181 

17 awium "ër 
e 114, 184, 210, J36, yg, ol, Alen 2/2 
al 325 uwilwm 359, 270, 356 
ulludium ` 160, 189 awitum ` 229-33, J, 281. 208., 426 
Alum — 181, 363, 387 azawslhum 13. 


amdirum l, N 394 
amir énifu 363K. 
amdrem II 301 
umerlum ` 365 
uU, Tog, 109, 454, 472 
amfium 94, 306, 385 
ann 234b, 369, 311, 3021... 3040, 3608 


#95. 371, 387. 494. 4M, „%. 444. 


447, 455 

ana pòr 63, 112, 65, 487 
an(njamea 443 
andhum D ity 
andurdrum ` 100, 76g 


annuum 23, 29-35, 321, 80l., 448t. 


ünnah hunuhki 30 
annah gátim ` 19, 30, 257-204 
apdlum Gin 393 


bübtum 4 toll, 537 
baun 453, 351, 537 


bab mahirim 354, 474. 393, 396 
BA-DI 323 


565 
ibass# 376, 380, M2, 530 


460 


batáqum G, N 90, 51, 401-7 
batig 51, 88, 379, 383, qoul., 524 
baíqum 3794., 383, 510, 405ff., 524, 443 
battum 323 
be'ülum G — 40710, 445 
N 3409-12 

bium 276, 404 
birum 326, 329 
béruttum 282, 420, 290 
be'nlatum ro, 86, 129, 407 
dum, 394 
biblum ` 2231. 
filtum 15f., 18, 230, 2341. 

fa billim 251, 332, 379, 448 
brun 303 
birüjum 216 
bitiqtum 53, 502, 525 
bitum — 116, 397 

bit ärm 153, 13501, 270ff., 397, 

548, 434, 430, 451 

bit makivim 354, 473. 516 

bit wabrim 250, 381 
bwurá'wm — 173f. 
bultqga 524 


damquimm ` 149, 194f. 
d'amquim iwatrum 
danni$am 301 
danwum 3, 88, 320, 380, 507, 406, 443 
darühum 44. 

datum ON — 226-302, 397; 

see: sdgil dátim 

elsewhere 219-25 

spelling 225-28, 354. 356, 358/. 
etymology 226 

d, Sa harrdnim ` 246, 296f., 201t, 
di'atumjidahtum 2234. 

djlidjium 196 


rgf, 


DIZAhum fol, 

unn 179 

iudithum 202 

dunya 671 117 
cëinm 11 

hp 215, 346 

Pbjpitum — 124, 215, 1771. 


kalium 203, 296, 300f, 
eküpum St 184 

edëum 12, 374, 455, 566 

alis 4341. 

elitum 25., self. 

éliutum see: illutum 

emüdwum ` 2960, 437 

emürun:— 2ff., 16, 11, 29, 128, 248f., 251 
(num 186, 201 


INDEXES 


epequm. 3,0 
epasum 142, 110, 121, 274, 310, 440 
epattum. — 142, 1281, 217, 220 
eprum 110 
eqlum See? etaquim 
erübum S 337, 399 
ana ekallim e. Zt. 
ijana pazsurtim e. 31o. 
erüfum — 142, 374 
erbum 133 
eribtum 183, 417, 453 
cerium (adj.] tto, 389 
erium (noun) 55, 169, 137t., 237, 369, 
359, 397. 416 
e. Masium 202 
€, ana SIG, la'uwrinn 238 
erKUM 304 
erqum 187 
eSarlum $8, 235, 293 
eSdram 88, 330f., 446, 385 
en 43 
efarum 110 
efium 186f, 
etáqum Š 3371, 455 
eglam ë. 281, 338 
dim 415 
ezübum — 319, 535 


gamalum — 44r 

gamüárum — 486, 373, 555 

ganmrum (ndj.) 9%, (opt, 

gamrum (noun) 52, 247-57, 379 
g. Ja harvanim ` 2471. 

gasjs[zasis]zwm 384, 2111. 
see; kasdsum 

gasurium (But, 

gilugamlum 2, 5 

purum 247 


gubabtum 178, 121 


habüm 
hahhiwm 


hama 
hamrum — 428 

harüsum — 423, 431 

darránum ` 24010, 320ff.; see: datum, 
gamrum, Sa 

Ab oi 381 

h. siiginnim 306, 312, 322-36, 338 
h. faddnwm ` 456 

hk. was$uriem 456 

Ailtum ` So 
hilum 89 
hiritndnum 


185, 299 
129, 226 


1781, 


1. LEXICON: 


hung ` 253L, 525 

hurdgum — ur. 3810., Au, 537 
burtum ` $17 

Rhusárum 119, 417 

huie 579 


Men 524, 420 
iim ` gaol. 
ter 10, 258 
ikribum | 382 
iheibā — 202, 153, 2582, 466 
uta xot. 
Ahum 170 
Sul Q4. 134, 137, M29, 45, 557 
ilum 44, 69, 40L, 79, 202 
ina 208. JL 355, 478, 365, 971, 4266, 
AME 549, 453. 455 
ina gle 370, 427 
irdum 6 
igurium — Amt, 457 
Uivtum AN 
Hrum zos, 628[. 278, (7611 


ifritum ` Sat, 126f., 04, 152, 286, 417, 
Mnt, 

dën - faniwm cost, 443 

inn 446 

iin ` ros. 

On "Top, 374 

tite OR, 453b, 561 

üeriwm 16. 31, 34 

(s(1)isum G, Š qoo, 35t, 415, $56 

habdvum ` 215f. 

Rabüsum & 

hab/püsyum N 

habram — 105, 214ff., 345 

habitum 0, 133, 183. 

haditrüm = 222-224 

hal@um — 374 

kamdum ` 106 

hamdlum 183 

hamsum 116, 123, 14 


handhum — 4t, 80, 230 

handnumi?) 239 

kandu 83 

hürwim 55i., 108, Öri., bat. 135ff., 235, 
270-8, 280-6, 202, e 137, 352. 
Sgt., $15, 304. 300, 542; wee: bim 
A, Nehela 293 
h. Wabtutana 28af,, 201 
A. Zalpa 292 

huspum 448-51, 380, 555, 4494 
A. garrupron 40, AR, 48 
hasaptu(wn) 346, 46], X72, 445 
, dann 380, 507, 39) 


AKKADIAN 461 


(ana) E tadánum 
uma A. tu'ürum 

hdeum 202 

hasüm 

Ka en — 5530, 5% 

N rt 

hag um 11,24 

kapyðruni xof,, AGL, , 160 

hasgurum (?) too 

hatfüdum ` 108, 413417. $25. 

hetium 253. 345, qui 

hatYfum 59, 105 

hone r1 

kinum 327, 409 

KM — 88, 90 

tum ` 20. 7, r0, 51 

hima 440, 550 

brun 421 

Atom — 37, 73, 137. 187, 177, 537 

Aifitium — 416 
Aridätem 4164 

MA 1511 

Mititum 152 

hitinnwm 1465, 250 

hum 146 f., 252/., 1511. 

Aäzaium 514 

Hun 141 

K eben ` at. 77 

hanwkhure — 3068, 62, 44, 6, 41 

hwrrum ` 510 

husitum osi 157, 154, 1599-63, 272, 
277 

H Zog emárim 

„, LU 

Ku 6 

hutinum 359, 361., 92-5, Soff, ryo, Y3. 
124. Les-5t. 250/, 258 

Auifnum 145, 148 

husippum 170 


493, 369 
191, 365f. 


6 


Jabdfum Gt, D op, 155f., to8 
luhhuh/pum 158 
lamddum G 417-21, 5y2f., 536 
D at, 534 
lam(ajhutium 46 
lapdtum — 32f., 85, a4, 272, 385, 532, 54V 
s00: ha ftum, Cümunm, MEWN 


Kan I 518 
laqa wm 134f, 236, 341, 369ff, 500, 
$03. 174 
ava biliqtim L = $02 
ina iitim L $51 
ang kaspim 5 
ana mishatim |. 370 
ana sibtim I. 502 


I. LEXICON: 


MCA * roi 

n] GE gut, 405 

watüm 330, 392 

niémejulum 454, 150, 510 

népitum 45, 67 

116, 123, 1721. 

nigallum ` $02 

Nj asad, 549: see: fakünum 
ana w nadd'wm 540 
ana n. fapühum 549 


$ epétum 435 
"wm 435 
nip 25A, 3977. 


niga 
— . , Ba. Ssi, 127, 940. 152, 
155f.. 1337. 259L., 294i., 333, , 370, 


sor, pl. 
nn bitim tisi. 
u Un 155 


pánum togt 
ina pani 3h, 33t. 
pagidum iol., 387 


patrum ` 421 

passurum JOs JIT, 428 

pazsurium ` 05-321, 324, 448, 335 
pelüm(?) 187 

pirikannum — 124-8, 204, 206, 208-17, 
213ff., 414 

psühwm 170 

püm 182, 322 

purum 1 


um 270, 420 
— tosi., 376, 211, 339 
5 


qaipum 179 
qaqqudum 274, 265, 393 
d. mahdyum 160, 274 
q. haxptm — 393 

hima qaqyidia 265, 392 


AKKADIAN 463 


qaeqeddtum — 23x, 246, 2049 

gard 'wm[*) 155 

a, tıs. 

qatüpum ` og. 179. 183 
quipum ` (84 

rrr au ros, 147%, 204, MI 
I7 N 

Lat. 200f., 323, 138, 211, 273, 


425. 549 
quimum = 147, 254 
rabi + nom.gen. 

r art 519 

r hurlülim 265 

r. hildtim 152 

t. luv 510 

r majyartém 433 

r. mahirtm ` at, 519 

r wügiri 519 

r. wthhalitim 445 

„ ztopmtiim 510 
rabüm — (af. 


r 215 
3, 99, 165, 1536, 300, 214, 

er ett 1520., 2200. 214, 210 
riflum ‘2068, 332 
rihsum 31-34, 62J., 67f., 140, 450 
rubidium 440 
Uw. — 253, 422. 293 
Puppen 70, 914 


saldrum G, N 108, 543; 547 
saherium T20, 221, 354. 496 
sala wm, cal 405 

simum 188 

condgum G, D An, soft 
tapdjiinnwmn t26f., 240, 170, 286 
savddum ` «ff. 

arm of, 

sdridum 10, 248, 251; sce: fa 
Ur, 202 

ab ` 560 

pissihtum A. 

subavium 163, roo, 168 


464 


iubrum yor 
Auhdwwm[?) yee 

Mum 435 

rundtum 435 

Muni 202 

Miginnwm alt., see: harrinum 
n Simatim 354 


pahiium — 111, 341 
sabárum G 423-28, 542 
ID 2182, 374, 428-31, $46 
galihwrunt 


pubütum Soll, 143, 150f., 3731 
A quium 90, 43, 105, 123, 1470, 216 


240 
ete Soi., 1585, 2701. 
la AH 18 
fa kagsdrim ` 87, rie 
fa liwitim RF., 58/f, 35, 71 
fa má'ziw 181 
fa tt 181 
Ja rapüdim 181 
fa qim 1997. 
fa uuf 181 
inbürum 130, 267 
uppum ao, 156 


fa 1811, 4%, 3621. 
fa alar 52 


fa emári 379 

fa barrünim — 367. 415 

da hima 265, 400 

fa mahirow ` 303 

fa masyarütim 252. J, 451 
` qdtum 


——-——————— A, 


251 
Ja mim 126, 369, 400 
Za ëmm 355. 476, 363, 193. 503, 521 
flam 3a'ümum ` 3s8f., 361-5, 4N6, 
3771. 


547 
Ladidü'utum 86, 268, 276-85, 401, 406- 
14. 416, * 379 
fahbibum 4 
—— h) n 
Gahirum 202 


lahdnwm 432-38. 549, 55! 
fahdnwm ana 436, 551 


ana illitim , 436, 55! 

ana (a azilim $. 261, % 
ajina nikkassi i. 434-5, $40 
ANE 36, 313, 436, sot. 
if 


330L., 435 
laliátum 271, 305 
Samim = 422 
saimtum(?) 99 
fana'um 559 
Japükwm 272, 549 
bb, D 447, 4531., 562/f., $66 
taplam 7, 185, 248, Joo 
ahl? 48 l. 
tun taJ. 116, 202, 1430-9, 
227-32, 234-7. 240 
fagitum 571., 290 
Gigil dühm — 275-8, 259ll , Ann 
farimum 62 
farMwwm(?) 439 
larem ` 193, Je, 204 
farratium ` 19211, 47, 205 


limum — 353-88, 486, 490, 490, 513; now 
fa'ümum, £a mim 
Nn 505. 3861. 
fiamátum 386M., sert 
Simdtum 350, 482, 490, $1) 
imum idasi 375-80 
mum gamrum 367, 493, A86 
mam tadasum 468, 456 
Him 4 momen. 4372-5, 377, 379 
ia Simim|Hm? — 3600€, 49A, 406, 409. 
379. 502 
ana i (bat 375, 378 
and . lagü um 361, 369-75. 499/.. 


$o2 
ana —— mjfadüdnum ` 360, 66-9, 401-4, 
mahilum 319 


1, LEXICON: AKKADIAN; SUMERIAN 


Anum 131, 188 
fiprum 252 
Din 18o 
un, „. 1748. 
eee — 168, 173, 176, 15) 
Iulium 323. 540 
Fahlin 198. 140, 2471 
fulhum — 168f., 284 
Iulmüuum — 2221. 
kulmu 394 
fuluphá wm ` see: filipha um 
fulufa'ü 452, 550 
‘imam lapstum 548 
Tümeam waddü'wm Ant. Nr 
lug 14/1, 19, 47. Jor, Or, 64, 66 
furh/puivm 130, Ley, 150, Poof, 
furum — $9, 36f., 84. 1541T., 262f., 188 
futalfum 267 
fullutu — $59 
futüm 107, 181 


u ſarr¹ Ü 279, 413 


Sten St, 325, 4390-42 
ithaljithida So, 372, 439 
fadinum Aig, 310L, 497. A90, 502, 357, 
141. 552 
ana Smiw d£, see: Minum 
ana haspim t. seo; haspun 
hatig watlur f. 406 
fadmigium 1101, 202 
jadum(?) 1708 
laMinmum 162 
lahuftd'um 1661 
lnlbadium 1281., 216, 177. 195 
lamhürum — 81, Ga, t10, 270, 352, 467. 
354 350l., 372, 395, gon, opt, 444 
ana 4 tadünum 84, 408 
tamlaruttum — 84 
tapum «asf 
lafevdennnwt E98, fA, 208 
tardium 165, 1971, r7, 209 
laffidtum — 255f.. 386 
iwda 195 
ert 143. 245, 443 
libnum 240 
fu draam G — 108, 138 
D 63-66, 148 
ana , t. 238 
ana hasjum t ar, 5 
buli 179 


" 427 
wbrum sec: wabrum 
wifi 22 


ukdjum ` 21. 


17 


ukultum 2481. 
uhium]iwleullum 248 
An `. A 35 


Wie dun 


372, 467, 4%, 4701. 


uml paliGium 408 
uml qurbütum 408, 444 
Hen — AE, IP. O 


upyum aff., 
„M, 58 
M 16i 
usnom la pats 


wahdlum G 


7, 9 


^H 
"m 274 


387. 438-42 


247 141, 387 


„Ae tuppi 


"m im 


wadarin 2821,, mm. 2921 
wabrumjiubrum 250, INL 44 


wadi 42 


wadiiilium 186 


waddi'um 4 
SAmire 


t, Gol, (oh, Of; 


uand'um 114 
waninn 186 


Nen 15 


wagdrum G 


wagram 442 


b, yor 
4411. 

443-6 
15 447 


warhalunm 202 
warddum — zz, 30t, 306 


wang 157 
werfum (an 


warmum t5, 363 
wapin 769 


wapime rq. 


127, 231. e. 268 


mafdrum — 335, 450 
watinm(?) 328 
watdrum 16, 34, 38, 4005, 524, 423, 


519. 547 


465 


walrnm 84, 102, / 40$, 324. 455 


miðri G, Š 277, 402t 


Minm 23,1 


BEL, 307 


GA 445 


n 8 


ctluntum 165 
sursum JJ S. 21 


SUMEKIAN 


tn. dnl 162 


anio To, 27 
bar ta 1A, 
iubar dul, 
thar, Aib 


3J 
154, 0% 276 
1611, 226 


466 


‘ta ba tum on, 163 
dag.gi,.^ 420, $97 
dirig te 
dul, 162, 276 
dan dun yo, toy 
Ogire 292, yar 
gada 46, 140, 252, 180 
gån N 
uanba(Kt. LAM) 210, 436, 51 5f. 
"Maa.zUM(.aK) 107, 180 
ipe, Di, 208, 210, 335 
gen 00 % 
giskim.té Ia 4i 
Eu (ab 149 
huz, sa Gt, 200 
IM 
Laag 207. 592 
IT-ZWAS 2 %% 
ka C Kal „ ar 
KAL 
Kal sag 207, p! 
ka$.0.sA(didu) pyr 
kü.bi 446, 462 
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rakasum D,5 


516, 392 


311, 440 
my 


Ab CAD 


Ajt 10b abaluS 564 
20b abülw 5, bn  438ff, 
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123f, sehéru el) — 4230, 545 
222b subüfu a, (a  105ff. 
223a subütw 1,3,1',b'je' 143; 198 
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192, 337 

16, 418 

29, 37, 155 

192 

124, 133, 171, 506 
138 

443 

243 

309 


7a 
7b 


361. 


473 


1371. 
131f., 187f. 
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38, 73 
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4 6, 28f. 
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25f. D 

4 30, 35. 73 
35 200, 313 
Sff., 101 150, 28 
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Ass gobs, af, MS 
I Bst. no, XI, U, ôf. 222 
CH $73 +e, § ro8, 18 tig 
§ ria, 57L n 
CT 48, 91, 5-9 493 
EDAARD t070 no, 125 93 
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p- 59, no. 28, 9 516 
MSS 5, 12, 30 353 
14. 540, aff I? 
14, 544, 3ff. i 
ITT 11, t pl 16 no. 909, I. 16 110 
V, pl. 63, no, 9996, II“, sf. m 
D, at, II, 11"-04* 146 

JCS 11 p, o, VC 11056 354 

14, D 25, no. 51, 8-11 4r 
Juan, Sumer et Akkad no. 

CXCV, 169 455 
LB 952, r.6-10 230, J50 
MCT trobi., MLO 1842 515, 566 
MDP 28 p. a no, 3 353. 470 
MSI. 1, UL, L 48-60 420f., 517 
PRBS 8/2, 151, 178. 4m 
NA 62, 17 no. t, 121. 234 


64, 33 no, 25, 1-5 106 
Sumer 14, p. yaf., no. 13, 21-25 221 


3. GRAMMATICAL FEATURES 


Abstract formations 


denoting persons yar 

from D- and S-stems 401 86 
Accusative (suffixes) 

as ablative 412, 527 

as "eupra-lative" M3 

with distributive meaning — 234. 415 

with "to become, to amount to" 414 

un subject in pass. constr. IE 
Aleph 

closing a syllable 226 

in roots H-aleph 26, 227 

written with + vowel-signs 26, 114 
num, annum or -inme as 

nominal endings 322 
Amyrianisms at Mari 277, 401 
Complementary di à 

of "root vartants with 

Laite ((/webdlam 

mitaddmum) apo 
Conjunctions followed by 

precative +84 
Comnifruclio ad sensum ats 
Crasis 109 
Dativus (in)commaodi 

with Hi] qoa. 

with gafhurum 431 

with fappulum 453 
Dative sufix as grammatical 

subject of permansive EA 
Determinative-relative-indefinite 

pronoun (fatum) 52 


Tall Sifr no. 70, fl. 220, 349 
TIM 1, 20, 27, Aal, 06, 221 
28, 2 ff. 220 
3, 124, 7ff. igt. 
UET 5, 212, 9-15 421 
367, 121. 41 f. 
415, orf. 419. 
428, 241. 4191. 
VS 9, 182/3, 7f. 422 
16, 73, 4. 20-24 szol., 351 
189, 4. 11, 17 254, 78r 
YOS 8, 96, off. atot. 
10, 25, 64 354 
56, HT, 14 77 
¢ alternating with ¢ 1734. 
Feminine nouns as nomina 
unitatis dën, 388, 513 
Hemdiadys-constructions with 
— saharum and 
195, 184, 313 
Hiains — Hf m roots 
Il L-tufirmar 27. 305 
LE —— for writing 
nleph in OA 20, 114 
ijj replaced by Aiatus in roots 
LL -injirmae 27, 305 


Infinitive constructions with 
epátum (afar, fa, hina) 319, 440 


with 15252 382 

with gamdrum 4^6 

after (la nafiima 330 
pn ae: verbal construc- 


qoat., 415, 4271. € 
i ist Mn 


Lengthening of vowels in questions m 
Locativus adverbialis ñy. 2341. 369 
i EI 06 


N-stem as ingressivws to the 


permansive 403 
Nishes written without % but 

with hiatus 282 
Nomen actionis D-stem for 

infinitive 317 


Noun + fa + noun in the genitive 
+ pron. suffix -fu 181 
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Notations of measurements 1 passive 412, 527, 415, 548, 437 
Participles Nuova harmony; erroneous? 266 
D and S as names of professions 430 omitted? 184, 320 
S of verbs Lait 439 Win initial position in roots 1-7 186 


Passive constructions 363, 369, 403, 


405, 4111., 436 


Permansive 661., 276, 481, 405, 
538, 542 
Gt-permansive 108 
Plene-writings 227 
Plural; absence oft. A 16 
ending in -# with materials 386 
Precative after conjunction t84 
püras-formations 117, 127ff., 256 
purassá'ü-formations II7 
Rounding off of numbers 941. 
Mistakes in numbers 290, 426 
Royal names as elements in 
personal names 325 
'Steigerungsadjektiv' 297, 186 
Subject of passive forms 
(N-stem and permansive) 412, 527, 
4281., 436 
Syllabary (cuneiform signs) 
Da and/or TA for fa 225ff, 
DA for fa in OA 226, 355 
DA/TA for fa in OB 226, 356 
DAJTA for fa in Nuzi 226, 357 
Dafra for fa in MA 226, 358 
DÍ not used for din in OA 198 
pf alternating with pv in 
Sumerian 223f. 
gáb in OA? 196 
sic 143, 130f,, 227, 257 
suc? 328 
zur for sdy in OA So, 328 
us for 48, 245 


$04) sor ss in OA and OB r42 
s in the neigbourhood of / 277, 40r 


Saprust-formations 242, 403 
St-stem 184 
I-writing in GA and OB 225f., 355f. 
l-augment in verbal roots 440f. 


t-prefix in verbal forms 3rd 
pers. fem. sing., with subjects 
not being natural feminines 185 
Ventive; meaning not clear 403L, 416 
before acc. suffix 416 


Verbs I-n/t/w as "root variants" — 440f. 
Verbs Lait, S-stem 242, 439, 564 
Verbs II-aleph 26, 526 

N-stem 363, 411 
Verbs H-genminatae 117 


Verbs with double acc. and 
their construction in the 


wa- alternating with e- in initial 


position 186 
AD HECKER GKT (5) 
16f, 305 
20a 109 
23b 282 
26e 187 
28e 227 
29a 26 
32b Dr 
33a 239 
37, 39 165 
406 277, 401 
qb 142 
420 2271., 359 
52a 152 
54€ 117 
55b 439 
55e 317 
37d gu 
59d 386 
631 380 
66a. 105 
66¢ 234, 369 
68b 105, 245 
69 245 
716 559 
73a 185 
79e 33 
89b 182 
gob 26 
ul 526 
oth 411 
93c 328ʻf 
93d 440* 
93e 4417 
KE 35 
938 439 
93h 564 
Hr 108, 441* 
99a 36r 
103e 452 
103i 56 
107€ 182 
125m 427 
135i 442 
1504 52 
p. 1537 117 
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4. NAMES 
PERSONS Tarim-Kabi  119f., 194, 123 
Tariš-mātum — 119, 121, 799 

Abba 178, 110, 115, 110, 0 Urani 1132, zt, 
Abüqar 1121. Waqartum/Waq(q)urtum ` 103, 174, 
Asinum 111 1001, 119, 
Asia 122 Wasbuba/U&puba  394f., 579 
AsSbur-básti 313 
A&kur-idf 81 PLACES 


ASbhur-mAlik zt. 186 
A&&ur-muttabbil 178, tool. 
A&ur-nádà 81 
Bini-ma-ühum 246 
Bür-Su'en 313. 318 
Dan-Ai$ur 319 

Dudu 317 

Ela * 116, 186, 122 
Elau 

— 62, 65, Bt, 799, 364, 197 
Enna-Su en  120f. 


H 

Hurmeli 428 

la-Sar 1121. 

Tdf-Su'en At. 186 
Hi-álum 316 

llum-malik 246 

Imdilum 3188. 

Ind 81, trof: 

Läim zu en 316 
I&tar-báiti 119, 207 
BFtar-lamasss rf. 195 
látar-pilah 230, 313, 318f. 
Kuolumá raf. 186, 122, 320 
Kurub-tar 2941. 
lamasi 111-1158, 122 


Nana 119, 200 
Pü&u-kén 81, 278, 110, 165-118, 122, 


272, 318, 446 


Pusur-AaSur 103, 320, 398 
Salim-ábum 110, 121, 445! 
Sat-ASSur 119, 121, 200 
St-lamass! 121, 197 
Simat-Assur 1191. 
Sü-Anim  1zof. 

Sübultum 119, 121, 198, 247 
Sa-Hubur 272 

Sa-Istar be. 446 
So-Labin 294 

Sumi-Abin 320 


a 


mátun 325 


Abarna/e 123, 157 

Abum 172, 240f,, 292, 42} 
Abrum 2421., 375, 427, 202 
Akkad 98-102 

Alku(w)a(?) 160, 189 
Amas 2411. 376 


Buralum 2411. 


Durhumid 237, 281, 284, 334 
Elubut  242f., 379, 293 
G/K/Qarpata 132 

Gasur 189f. 

Haber z40ff. 

Haberá(tum) 241, 373 

Habbum 129, 222-226, 132, 243. 


kann 54f.. siet, 277. 2811. 206, 428, 
333ff %%, 394 

Karand 240 

Kunanámit zoo 

Kussara  282ff., 290, 335 

Lubá(ja) 242. 375 

Lubusaddia 124, 131, 136, $33, 449 

Mal'a(?) 159, 190 

Mal(lita 190 

Mamma 124, 131, 282ff., 291, 301, 428 

Nabur 2411. 

Nebria 427f., 293, 424 


4. NAMES: PLACES 487 


Razamà  240f. 
S[Subartu 168, 173, 176 
tu( 5 e 2001 
w)jar 2821f., 313. 3 
SC Ze 313, 334 
)/Sulupka(t) 166 
pk(a)/ : pka(t) 


42 
Surb/pu(?) ` oof, 
Tak(kjuSta 167 
Talhad 128, 216, 177, 191, 242, 293 
Tarakum 241, 422 


Taritar/Tiritar 55, 138, 237 
Timilkia 291, 206, 425, 312, 333ff., 
449, 451 
Tismurna 124. 132. 
Ul(lajma 237, 448 
243, 427, 301 
Usuhin(npium 241 
134, 308, 282ff., 290, 449/. 
WaShania 237, 275, 298, 448 
Zalpa (I, II) 55, 132, 243, 422, 292f., 
423, 2041. 301 


